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A  Nyelvemléktár  e  XV.  kötetét,  melylyel  az  1874-ben  meg¬ 
indított  sorozat  befejeződik,  tizenhét  évnyi  időköz  választja  el 
az  előzőtől.  Ez  idő  alatt  —  immár  annak  is  tíz  esztendeje  — 
elvesztettük  a  magyar  nyelvtudomány  jelesét,  Volf  Györgyöt, 
ki  az  előző  köteteket  egynek,  a  Ill-nak  híján  sajtó  alá  rendezte 
s  nagybecsű  bevezetéseivel  megvilágította. 

A  jelen  kötetben  első  helyen  álló  Székelyudvarhelyi  codex 
kiadását  1886-ban  a  Nyelvtudományi  Bizottság  e  nyelvemlékünk 
fölfödözöjére.  Szabó  Sámuelre  bízta,  ki  nagy  buzgalommal 
és  ügyszeretettel  látott  e  feladathoz,  azt  egész  a  bevezetés  meg¬ 
írásáig  meg  is  oldotta,  de  a  már  részben  (a  6-ig)  kinyomtatott, 
részben  csak  kiszedett  íveknek  megjelenését  nem  érhette  meg.->^) 

Elárvult  hagyatékának  közreadására  és  a  kötet  többi  darabjai¬ 
nak  sajtó  alá  rendezésére  a  Nyelvtud.  Bizottság  a  múlt  év  vége 
felé  alulírottat  szólította  föl.  E  megbízás  átvételekor  a  Székely¬ 
udvarhelyi  codex  már  évek  óta  majdnem  teljesen  kinyomtatva  he- 

*)  Bágybni  Szabó  Sámuel  szül.  Székely-Földváron,  1829.  május 
16-án.  Középiskoláit  Nagy-Enyeden  és  Segesvárott,  felsőbb  tanulmányait 
a  szabadságharcz  után,  melyet  vitézül  végigküzdött,  Heidelbergben,  Göt- 
tingában  és  Párisban  végezte.  Göttingában  ismerkedett  meg  Budenz  Jó¬ 
zseffel,  kivel  ennek  haláláig  benső  barátság  fűzte  össze.  B.  közbenjárására 
bízták  meg  a  Székelyudvarhelyi  c.  kiadásával,  melyet  1876-ban  födözött 
föl  az  erdélyi  ref.  tanárok  Sz.-Udvarhelyen  tartott  értekezlete  alkalmával. 
1858-tól  1868-ig  a  marosvásárhelyi,  1868-tól  1897-ig  a  kolozsvári  ref.  coll. 
tanára  volt.  Amott  és  kezdetben  emitt  is  a  természettudományokat,  utóbb 
majdnem  kizárólag  a  magyar  irodalmat  tanította.  Mint  tanari,  úgy  iro¬ 
dalmi  munkásságát  is  a  polyhistorság  jellemzi.  Megh.  1905.  jan.  1-jén. 
Életrajzát  1.  a  Középisk.  Tanáregyesületi  Közlöny  1904/5.  (XXXVIII.)  évf. 
396—399.  1. 
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vert  a  nyomdában.  Néhány  lapja  azonban  a  régi  hevertetés  közben 
összedőlt,  úgy  hogy  részben  újra  kellett  szedetni.  A  codex  eredeti 
kéziratának  időközben  majd  hogy  a  nyoma  nem  veszett,  s  ez  is 
hátráltatta  a  kiadást.  Dr.  Lukinich  Imre,  a  ki  újból  rábukkant, 
egy  ideig  azt  hihette,  hogy  ö  a  fölfödözője.  Mindenesetre  neki 
köszönhető,  hogy  a  nyomtatványnyal  leendő  újabb  egybevetés 
czéljára  megint  az  Akadémia  rendelkezésére  állt  a  kézirat.  Addig 
is,  míg  az  egész  kötet  el  nem  készült,  a  Székelyudv.  codex  két¬ 
száz  példányban  Simonyi  Zsigmond  nyelvtudományi  és 
Lukinich  Imre  irodalomtörténeti  bevezetésével  látott  nap¬ 
világot."^)  E  két  bevezetés  fontosabb  adatait  átvéve,  a  következőkben 
számolok  be  a  codex  külsőségeiről,  tartalmáról,  egy  részének  írójáról 
és  forrásairól,  valamint  a  jelen  kiadásnál  követett  irányelvekről. 

A  codex  a  székelyudvarhelyi  róm.  kath.  főgymnasium  tulaj¬ 
dona,  a  hová  a  XIX.  század  első  felében  kerülhetett.  1810-ben 
még  a  gyergyó-szt.-miklósi  róm.  kath.  plébániáé,  vagy  a  plébános 
Fantsali  Dánielé  volt,  mint  azt  a  felső  táblájának  belsejére  írt 
következő  bejegyzés  tanúsítja :  Poft  longam  curiofitatem 
A°  1810  detexi  librum  hunc  scriptum  effe  in  uti- 
üitatem  Monialis  Judithae  Nwythody  a  Fratre 
Andrea  Nwythody  Franci ícano,  Anno  1526.  vide 
p  a  g.  60.  61.  Dániel  Fantfali  Parochus  Gyergyo  Sz 
'Miklós.  Valamivel  alább  ugyanazon  kéztől  iNvythody  scri- 
\>itur  ad  moderni  temporis  orth  ographiam  Nyúj¬ 
tod!.  Ez  írás  alatt  keresztben  a  \  I  s  és  ák  monogrammok  lát¬ 
hatók,  melyekből  Lukinich  Imre  az  idézett  bevezetés  XII.  lapján 
azt  következteti,  hogy  a  codex  valamikor  a  jezsuiták  tulajdona 
,volt  és  valószínűnek  tartja,  hogy  eredetileg  is  a  székelyudvar¬ 
helyi  jezsuta  collegiumé  lehetett,  mely  tanintézet  a  rendnek 
1773-ban  történt  eltöröltetése  után  1774-töl  fogva  a  fő  kormány¬ 
szék  kebelében- alakult  ((catholica  commissio»  vezetése  alá  került. 
Itt  tanított  1792-ben  Fantsali  Dániel,  ki  plébánossá  kinevezte- 
tése  után  a  codexet  magával  vihette,  s  mikor  1822-ben  a  székely- 


I 


^  *)  A  Székely  udvarhelyi  codex.  A  M.  T.  Akadémia  Nyelvtudományi 

Bizottsága  megbízásából  sajtó  alá  rendezte  Szabó  Samu.  Különnyomat 
a  Nyelvemléktár  XV.  kötetéből.  Budapest,  kiadja  a  Magyar  Tudományos 
Akadémia,  1907. 
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udvarhelyi  gymn.  igazgatója  lett,  a  mely  állásban  1830-ig  volt, 
megint  annak  a  tanintézetnek  a  tanári  könyvtárába  kebelezte 
be  az  értékes  nyelvemléket,  a  mélyé  talán  régebben  is  volt.  Ez 
azonban  alig  több  valószínű  feltevésnél.  Nem  vezet  megbízhatóbb 
nyomra  a  codex  hátsó  táblája  belsején  olvashadó  bejegyzés  sem. 
mely  szintén  nagyon  késői,  aligha  idősb  a  XIX.  század  elejénél. 
Ez  egy  fölötte  lévő  hibás  latin  mondást  igazít  helyre  s  a 
P.  Mich(ael)  Demeter  név  olvasható  alatta;  de  hogy  miféle 
szerzethez  tartozott  az  illető,  azt  nem  árulja  el,  valamint  azt 
sem,  hogy  mikor  és  minő  viszonyban  volt  a  codexszel. 

Áttérve  már  most  a  codex  külső  leírására,  az  kis  8-adr. 
alakú;  anyaga  papir;  leveleinek  mai  száma  188  (vagyis  376  lap), 
de  eredetileg  jóval  több  lehetett;  lapjai  140x105  mm.  méretűek. 
A  beírt  tükör  az  első  kéz  írásánál  átlag  100X75  mm.,  a  többi 
kéznél  valamivel  hosszabb  és  szélesebb.  A  lapszélek  egyenlőt¬ 
lenek,  fölül  a  legkeskenyebbek,  mert  ott  a  papirt  kiméletlenebbül 
vágták  körül  a  kötés  alkalmával.  A  kötés  körülbelül  egykorú, 
vörösbarna,  csinos  vak  préselésü  bőrrel  bevont  fatábla.  A  két 
hajdani  sárgaréz  kapocsnak  ma  már  csak  az  alsó  táblán  maradt, 
két-két  szegecskével  odaerősített  pánttöredék  és  a  felső  tábla  egy 
szögecskéje  őrzi  nyomát.  A  kötés  hátulja  alul  és  fölül  nagyon 
megrongálódott,  egyebütt  azonban  elég  jó  karban  van. 

A  codexben,  a  későbbi  bejegyzéseket  és  beíirkálásokat 
nem  számítva,  hat  kéz  írása  külömböztethetö  meg.  Legtöbbet 
írt  az  első  kéz,  melyről  alább  még  részletesebben  lesz  szó. 
Ennek  a  középnagyságú,  dőlt  betűs  foWóírással  írt  résznek 
eredeti  lapszámozása  is  van,  illetőleg  minden  levél  a  felső  jobb 
sarkán  vörös  római  számjegygyei  van  megjelölve,  kivéve  a  4-et, 
mely  újabb  alakú  arabs  számjegyet  visel,  de  még  ugyanattól  a 
kéztől,  mint  a  többi.  E  számokból  megállapítható,  hogy  az  első 
levél  után  2,  a  XXXVI.  lev.  után  1,  a  XXXVIII.  után  ismét  1, 
a  XLIII.  lev.  után  2,  a  XLVIL  lev.  után  1,  az  LII.  lev.  után  1, 
az  LV.  lev.  után  megint  1,  a  LXVIII.  lev.  után  4  levél  hiányzik. 
Minthogy  az  első  kéz  írása  a  CXXIX.  lev.  versóján  csonkán  ér 
véget  és  ezen  túl  a  codex  eredeti  lapszámozása  megszűnik,  nem 
lehet  megállapítani,  hogy  mennyi  lap  veszett  el  itt,  valamint 
alább,  az  ötödik  és  a  codex  végén,  a  hatodik  kéz  írásának  félbe¬ 
szakadásánál  (a  356.  és  a  376.  lap  után).  Meg  kell  még  jegyez- 
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nem,  hogy  a  CL  levéltől  a  CXXIX-ig,  de  elvétve  már  előbb, 
így  a  LXXIII.  levélen  is,  a  felső  jobb  sarok  vörös  számjegyén 
kívül  az  alsó  jobb  sarokban  ismétlődik  ugyanaz  a  római  szám, 
kisebb  fekete  jegyekkel.  Minthogy  ez  alsó  levélszámozás  egészen 
a  lapok  alsó  szélén  van,  nem  lehetetlen,  hogy  a  töhbi  levélen 
is  megvolt,  de  a  codex  kíméletlen  körülvágásának  esett  áldo¬ 
zatul.  A  CXXIX.,  de  ma  tulajdonképen  csak  116.  levél  után  a 
levelek  alul  a  középtájon,  egészen  új  keletű,  sötét  fekete  tintá¬ 
val  írt  arabs  számokkal  vannak  megjelölve,  de  akként,  hogy  az 
előző  részből  hiányzó  levelek  nincsenek  számbavéve,  a  miből 
azonban  nem  szabad  azt  következtetnünk,  hogy  akkor,  a  midőn 
e  levélszámozás  történt,  az  első  rész  ma  hiányzó  levelei  még 
meg  voltak. 

Az  első  kéz  írása  a  codex  legérdekesebb  része.  E  ma 
532  lapra  (az  eredeti  számozás  szerint  az  I — CXXIX.,  de  volta- 
képen  a  közbenső  hiányok  miatt  összesen  csak  116  levélre) 
terjedő  rész  két  darabra  oszlik.  Mind  a  kettő  Nyujtódi 
András  Ferencz-rendti  szerzetesnek  nem  csupán  a  keze  mun¬ 
kája,  hanem  a  saját  fordítása  is.  Erről  a  Nyujtódi  Andrásról,  ki 
a  codex  LX.  levelének  versóján  (ma  102.  lap)  nevezi  meg  magát, 
míg  az  előző  lapon  írásának  keltéül  az  1526.  évet  jelöli  meg, 
dr.  Lukinich  Imre  a  codex  különlenyomata  elé  írt  terje¬ 
delmes  bevezetésében  a  következő  nevezetesb  adatokat  nyomozta 
ki  elismerést  érdemlő  szorgalommal. 

Azt  Nyujtódi  András  maga  mondja  el,  hogy  Judit  könyvét 
a  saját  húga,  Nyujtódi  Judit  számára  írta,  vagy  mint  ma  mon¬ 
danák,  inkább  fordította  az  dyaky  bőtvrol,  ez  magar 
nelwre.  A  továbbiakból,  valamint  a  következő  rész  záradéká¬ 
ból  (a  169.  lev.  versójának  alján,  vagyis  a  mai  312.  lap  végén) 
kitetszik,  hogy  ez  a  Judit  apácza  volt  s  1528-ban,  mikor  a  codex 
második  részének  a  záradékát  írta.  Tövisen  lakott.  Lukinich 


*)  A  codexnek  már  is  tetemes  hiányai  és  kötésének  rozoga  állapota 
nagyon  is  alapossá  teszik  azt  a  félelmünket,  hogy  idő  haladtával,  ke- 
vésbbé  gondos  kezek  őrizete  alatt  még  több  levél  fog  belőle  kihullani. 
Különösen  az  I.  és  191.  levél  s  az  egész  utolsó  ív  (a  192 — 201.  levél) 
forognak  igen  nagy  veszedelemben,  minthogy  teljesen  lazán  feküsznek  a 
codexben.  Ép  azért  nagyon  jó  lenne  e  codexet  jól  záró  védő  tokba  tenni, 
hogy  a  további  pusztulástól  megóvassék. 
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nyomozásai  szerint  Nyujtódi  András"^)  az  Erdélyben  a  XV^ — XVL 
században  nagy  szerepet  játszó  Nyujtódi* család  egyik  tagja.  A  csa¬ 
lád  eredetileg  a  báromszékmegyei  (Kézdiszék)  Nyújtód  községből 
származik,  de  úgy  látszik,  már  a  XV.  században  áttelepülnek  a 
szomszédos  megyékbe.  így  némely  adat  szerint  Nyujtódi  János 
(1450  kör.)  udvarbelyszéki  volt,  Nyujtódi  Pálról  pedig,  ki  1487- 
ben  a  «judices  electi  et  delegati))  közt  szerepel,  már  rugonfalvi 
elönévvel  is  van  említés  téve.  A  XVI.  század  első  tizedeiben 
ezenkívül  még  keresztúri  és  szentdemeterí  Nyujtódiakkal  is  találko¬ 
zunk,  tehát  e  család  magában  Udvarbelyszékben  is  több  ágra 
szakadt.  ((Keresztúri))  elönévvel  írja  magát  az  az  István  is,  kinek 
íi,i  minden  valószínűség  szerint  a  codexíró  András,  leánya  pedig 
Judit.  A  leszármazás  a  rendelkezésünkre  álló  adatok  segítségével 
a  következőképen  állapítható  meg: 


Domokos 

Pál  István  de  Keresztár 

Mihály  Demeter  György  András  Judit 

Miklós  János  Erzsébet. 


A  leszármazási  táblából  tehát  az  tűnik  ki,  hogy  codexírónk 
udvarhelyszéki  születésű  volt.  Ismervén  a  Nyujtódi-család  eredeti 
fészkét,  a  kézdiszékbeli  Nyujtódot,  — honnan  Andrásnak  atyja,  vagy 
legföllebb  nagyatyja  jöhetett  át  Udvarhelyszékbe,  —  megérthetök 
azok  a  hangtani  ingadozások,  melyeket  a  codexnek  Nyujtódi 
Andrástól  írott  első  részében  (Judit  könyve,  III.  Incze  pápa 
művének  átdolg.)  a  keleti  székely  jellemű  s  az  udvarhelyszéki 
székely  nyelvjárás  használatában  látunk. 

Nyujtódi  András  életére  vonatkozólag  gyér  adataink  van¬ 
nak;  csak  annyi  bizonyos,  hogy  1509  —  lO-ben  Krakkóban  tanult. 
Nevét  először  a  krakkói  magyar  bursának  az  1508.  esztendőben 
pestis  miatt  erősen  megfogyatkozott,  mindössze  öt  tagra  szorít¬ 
kozó  lajstromában  olvassuk ;  Egregius  dominus  Andreas  de 
Nyoythodh.  Az  1509.  teli  félévben  (commutatio  hiemalis)  a 
népesebbé  vált  magyar  bursa  ifjainak  bizalma  következtében 


*)  Lukinich  Imre  kutatásainak  ezen  eredményeit  a  fentemlített 
különlenyomat  bevezetésének  tőle  való  reszeben  a  lapok  álján  levő  bősé¬ 
ges  jegyzetek  világítják  meg,  melyeket  itt  elhagyhatoknak  veltem. 
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András  a  senior,  tehát  a  bursa  vezetője;  erről  a  tisztről  azon¬ 
ban  ismeretlen  okból,  úgy  látszik,  még  ugyanabban  a  félévben 
lemondott,  de  mint  megválasztott  consiliarius  továbbá  is  a  bursa 
kebelében  maradt.  Mint  consiliariusnak  szerepe  van  a  bursa  ré¬ 
szére  Zsigmond  lengyel  királytól  nyert  sóalapítvány  kieszközlé¬ 
sében,  illetőleg  az  1507-iki  alapítvány  kibővítésében,  mely  azt 
a  kötelezettséget  rótta  a  bursa  tagjaira,  hogy  ünnepnapokon  mise 
alatt  a  «Gaude  Dei  Genitrix))  kezdetű  egyházi  éneket  kellett 
énekelniük  a  király  lelki  üdvéért.  Nyujtódi  valószínűleg  még 
ugyanabban  az  esztendőben  otthagyta  a  krakkói  egyetemet,  leg¬ 
alább  későbbi  szerepléséről,  vagy  további  ott  tartózkodásáról 
semmi  tudomásunk  sincs ;  azt  sem  tudjuk,  hogy  a  Szent-Ferencz- 
rendűek  közé  mikor  lépett  be  s  hogy  szerzetesi  éveit  hol  töltötte ; 
a  codex,  az  egyedüli  forrás,  ezekre  nézve  nem  tájékoztat  ben¬ 
nünket. 

A  források  elégtelensége  miatt  a  codex  iratási  helye  sem 
ismeretes;  kivéve  a  második  kéz  írását,  melynek  már  említett 
záradékában  e  rész  keltének  helyéül  Tövis  van  megnevezve. 

Mielőtt  azonban  e  rész  tüzetesebb  ismertetésére  térnénk, 
előbb  még  az  elsőnek  írásáról  kell  egyetmást  elmondanunk. 
Nyujtódi  András  Judit  könyvén  kívül  a  bugának  még  egy  mun- 
kácskával  akart  kedveskedni.  A  LXI.  levél  versóján  (ma  104.  lap) 
ugyanis  azt  mondja,  hogy  kvlomb  kvlömb  baznalatos 
y  r  a  f  o  k  kezdetnek  az  kon  hol  mel  neveztetvk  örök 
bodogfágnak  fondamen  tornának,  mef  konvet,  az 
zent  harmad  Inocencivs  papa  zerze.  A  fordítónak, 
illetőleg  átdolgozónak  eredetijéhez  való  viszonyát  is  igyekezett 
Lukinich  Imre  id.  bevezetésében  megállapítani,  de  mivel  egybe¬ 
vetéseinél  elégtelen  eszközökre,  III.  Incze  pápa  szóban  forgó 
iratainak  csakis  a  Migne-féle  Patrologia  Latma  CCXVII.  köteté¬ 
ben  olvasható  kiadására  volt  kénytelen  szorítkozni,  kutatásának 
eredményei,  valamint  a  codex  további  részeinek  forrásaira  vonat¬ 
kozó  nyomozásai  is,  még  kiegészítésre  és  részben  helyreigazításra 
is  várnak. 

Nyujtódi  András  nyelvének  Simonyi  Zsig.mond  idé¬ 
zett  bevezetése  szerint  ((határozottan  keleti  székely  jelleme  van,.. . 
míg  a  második  részben  az  udvarhelyi  székelység  nyelvemlélre 
van  megőrizve,  mint  a  vele  legtöbb  tekintetben  egyező  Teleki 


ELŐSZÓ. 


XIII 


codexbeii.»  (Id.  bev,  IV.  és  V.  1.)  Helyesírás  tekintetében  az 
első  és  a  második,  tehát  a  Nyujtódi  András  és  a  (valószínűleg) 
Ny.  Judit  írta  két  rész  között  sok  hasonlóság,  de  némely  jel¬ 
lemző  eltérés  is  mutatkozik.  Egyező  mindakettöben  az  ínyhan¬ 
goknak  g,  n,  t  és  í'-vel  jelölése  és  a  cs  hang  sajátszerű  L- torma 
jegye,  melyeknek,  valamint  a  ö  és  ü  hangok  jelölésének  {p  és 
ú  V.  v)  tekintetéből  codexünk  e  részei  legközelebbről  a  Guary 
és  a  Nádor  s  távolabbról  a  Bécsi  codex  és  társai  rokonainak 
mutatkoznak.  Ep  azért  a  jelen  kiadásban  követett  átírást  illető¬ 
leg  e  részre  nézve  a  Guary  codexröl  mondottakra  utalunk. 
Sajátszerű  jellemvonása  az  első  kéz  írásának  az  e  és  ritkábban 
az  a  megékezése.  Az  e  fölötti  ékezet,  úgy  látszik,  eredetileg  a 
hang  zártságát  jelölte,  de  Nyujtódi  András  már  nagyon  követ- 
kezetlenül  él  vele  és  sokkal  gyakrabban  csupán  a  hosszú  é  jelö¬ 
lésére  használja,  sokszor  meg  is  kettözteti.  E  jellel  ily  értelem¬ 
ben  csak  elvétve  találkozunk  még  más  codexekben,  így  pl.  a 
Guary  és  (alighanem  későbbi  kéz  utólagos  pótlásaként)  a  Nádor 
codexben. 

A  második  kéz  az  sz  hangot  többször  jelöli  a  régies  sc-vel, 
a  szóvégi  k-i  c-vel ;  vörössel  csak  a  :-tal  jelölt  szünetjeleket  es  a 
§-ok  kezdetének  jegyét  írja.  Ezzel  szemben  az  első  kéz  nagyon  is 
pazarul  bánik  a  vörös  tintával  és  az  ilyennel  írott  szavak,  sok¬ 
szor  egész  lapokra  terjedő  részek  mellett,  számos  szót  vörös  alá¬ 
húzással  emel  ki,  itt-ott  kissé  díszesebb  és  a  többinél  jóval 
nagyobb  kezdőbetűket  is  ír,  kivált  a  fejezetek  elején. 

Az  I.  lev.  rectója,  az  V.-nek  versója,  a  XXIX.-nek  és  a 
XXXIII.- nak  versója,  a  XLI.-nek  rectója  és  a  következőnek  ver- 
BÓja,  valamint  a  XLIII.-nak  rectója,  az  Ll.-nek  és  az  LlX.-nek 
versója,  az  LVI.-nak  rectója  némi  kezdetleges  lapszéli  vörös  rajz¬ 
zal,  többnyire  arabeszkekkel  van  díszítve.  Néhol  ujjal  mutató 
kezek  hívják  fel  a  lapszélen  a  szöveg  egy-egy  nevezetesebb  pont¬ 
jára  a  figyelmet,  az  LVI.  lev.  versóján  pedig,  a  hol  el  van 
mondva,  hogy  Judit  tőrrel  elvágá  Holofernes  nyakát,  a  lap  belső 
szélére  oda  rajzolta  Fr.  Nyujtódi  a  tört  is,  a  dolog  nagyobb 
igazságának,  avagy  hatásának  kedvéért.  A  XLVI.  levél  rectóján 
meg,  az  Olofernefnek  feye  szavakat  a  lap  külső  szélén 
egy  igen  gyarlón  rajzolt  fő  illusztrálja. 

A  233 — 312.  lapon  lévő  elmélkedést  a  halálról,  mely  a 
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második  kéz  írása,  Lukinich  Imre  eredetinek  véli  s  nézetét  arra 
alapítja,  hogy  e  szerinte  csonkán  maradt  tractatusban  egy  helyt 
(3ü9.  1.)  ((ícent  ymre  kyrab)  is  említve  van  s  ('hogy  a  példák 
megválasztásában  legalább  részben,  közvetlenül  a  középkori  írók¬ 
tól  használt  forrásokból  merít.))  A  Vitae  Patrum-m  való  hivat¬ 
kozások  azonban,  melyekkel  Lukinich  idézett  bevezetése  végén 
e  nézetét  támogatja,  annak  igazolására  nem  alkalmasak,  mert 
már  közbenső  szerkezetekből  való  eredetüket  árulják  el,  s  az 
egész  elmélkedés  gondolatmenete  is  annyira  hasonló  részint 
Temesvári  Pelbárt  és  a  Discipulus  (Herolt  János)  egy-egy  beszé¬ 
déhez,  részint  Dionysius  Carthusiensisnek  a  négy  utolsó  dolog¬ 
ról  szóló  munkája  némely  fejezeteihez,  hogy  az  eredetiség  érde¬ 
mét  e  tractatus  ismeretlen  szerzőjétől  is  alighanem  el  fogja 
vitatni  a  további  kutatás.  Hogy  a  magyar  író  kész  latin  szövegből 
fordított  és  nem  maga  compilált,  azt  szinte  bizonyosra  vehetjük. 

Ennél  még  bizonyosabb,  hogy  a  második  kéz,  melyet 
jóval  nagyobb  álló  betűi,  fakóbb  tintája  és  feltűnően  szürkébb 
papirosa  is  élesen  megkülönböztetnek  az  elsőtől,  csak  másoló 
volt.  Az  sem  valószínűtlen,  hogy  ez  a  rész  (130 — 169.  lev.)  csak 
utóbb  került  a  többivel  egy  kötésbe  és  hogy  előbb  külön  köny¬ 
vecske  volt,  a  melynek  záradéka  lehetett  a  169.  lev.  versója 
alján  olvasható  e  megjegyzés:  ez  kőnv  ziz  lean  Judit 
azzoneh:  ezer  ot  zaz  húzón  nolc  eztendöben 
irtac  thőuiffon  all  elujs,.  A  benne  jóval  sötétebb  fekete 
tintával  történt  aláhúzások  sokkal  későbbi  kéztől  eredők  s  így 
a  kiadványban  figyelmen  kívül  hagyattak. 

A  codex  következő  levelei  egészen  végig  ismét  az  első  rész 
fehérebb  papirosára  írvák.  A  170 — 174.  lev.  (ma  313 — 322.  lap) 
a  harmadik,  az  előbbinél  gyakorlatlanabb  kéz  apróbb  és 
egyenlőtlenebb  folyóírása;  tintája  kissé  sötétebb  barna,  mint  az 
előbbié.  A  lapok  nincsenek  bekeretezve,  mint  eddig  és  a  sorok 
nagyon  egyenlőtlen  hosszúságúak,  a  számuk  is  változó  (20 — 25). 
Az  egész  kis  elmélkedés,  mely  az  engedelmességről  szól 
és  föképen  szerzeteseknek  van  szánva,  a  Vitae  Patriim-hóX  vett 
példáival  közhelyekből  épúl  fel  és  latinból  való  fordításnak  lát¬ 
szik.  E  csekély  részből  bajos  megállapítani,  hogy  az  csak  máso¬ 
lat-e,  vagy  az  író,  illetőleg  fordító  eredeti  fogalmazványa.  Helyes¬ 
írása  annyiban  tér  el  az  első  két  kézétől,  hogy  a  cs  hangot  már 
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nem  az  L*  forma  jegygyei,  hanem  c/i-val  jelöli.  Némi  ingadozás 
mutatkozik  az  ö  és  íi  hangok  írásában  is,  melyek  közül  az  első 
már  elvétve  6M;-vel,  a  második  ?i;-vel  is  van  jelölve  (B18.  L 
zewldewl  es  gywmewlchewth  theremth).  A  jésítés 
jele  már  nem  a  betű  mellé  vagy  fölé  tett  vessző,  hanem  rende¬ 
sen  y  {q>  g  mellett  néha  h  is,  pl.  egh,  hogh). 

Egy  üresen  hagyott  lap  után,  a  mint  a  codexben  maradt 
nyomaik  mutatják,  három  levél  következett,  melyekről  Szabó 
Samu  jegyzete  a  86.  lapon  nem  emlékezik  meg.  Hogy  mikor 
szakíttattak  ki  a  codexböl,  az  nem  állapítható  meg;  csak  annyi 
bizonyos,  hogy  mikor  a  későbbi  levélszámozás  történt,  már  nem 
voltak  benne,  mert  a  174.  számot  viselő  levél  után  a  feltűnő 
hézag  ellenére  is,  a  175.  szám  jön.  Az  üresen  hagyott  lapra 
későbbi  kéz  e  részben  ismétlődő  szókat  firkálta:  Minden  em¬ 
ber  (kétszer)  hazug  csak  .  .  . 

A  175.  lev.  rectóján  kezdődik  s  a  182.  lev.  rectójának 
ötödik  soráig  tart  a  negyedik  kéz  írása,  melyet  e  helyütt,  a 
sor  vége  előtt  valamivel  az  ötödik  kéz  vált  fel.  E  két  kéz 
egymástól  nagyon  elütő  írása  egy  csonkán  maradt  értekezéssel 
gyarapította  a  codex  tartalmát,  mely  megint  világos  utalást 
mutat  e  szöveg  forrására.  In  nomine  DomÍ7zi:  Ámen. 
A  zenth  Anfelmus  doctornak  ew  kenywebel  zool 
yth  az  yraas.  arról  meylwezedelmes  leegyen  az 
zerzethes  embernek  yfmegh  vywnnan  ez  wylagra 
ternye  .  .  .  e  szókkal  kezdődik  e  kis  tractatus,  melynek  Sz. 
Anzelm  müvei  közkézen  forgó  kiadásaiban  Lukinich  Imre,  mint 
id.  bevezetése  XXIII.  lapján  mondja,  nem  tudott  a  pontosan 
megfelelő  eredetijére  akadni.  Itt  tehát  még  a  további  kutatás 
feladata  a  kétségtelenül  latin  eredetinek  megjelölése,  mely  eset¬ 
leg  valamely,  Sz.  Anzelmnek  csak  tévesen  tulajdonított  irat  lesz,  a 
minő  elég  nagy  számmal  akad  a  középkor  kolostori  irodalmában. 

A  két  egymást  felváltó  kéz  nagyon  eltérő  ductusa  és  rész¬ 
ben  elütő  helyesírása  valószínűvé  teszi,  hogy  mindakettő  itt  is 
csak  másoló  volt,  csakhogy  mindenik  a  maga  megszokott  ortho- 
graphiája,  sőt  tájszólása  szerint  is,  elég  szabadon  másolta  az 
előtte  volt  szöveget.  A  két  kéz  írásmódjában  a  legfeltűnőbb 
ismét  az  ö  hang  kétféle  jelölése,  melyet  a  negyedik  a  harma¬ 
dikhoz  hasonlóan  ew,  az  ötödik  ellenben  megint  az  elsőt  és 
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másodikat  követve,  az  alul  vonásos  o-vel  jelöl.  A  jésítést  már 
egyik  sem  jelöli  a  betű  melletti  vonással,  hanem  a  harmadik 
kéz  módjára  ^/-vel  vagy  i-vel ;  a  cs  hang  sajátszerű  L-forma  jegye 
helyett  pedig  ők  is  a  harmadik  kéz  graphiáját  követik,  t.  i.  ch-t 
írnak  a  legtöbb  esetben,  de  azt  néha  ci-  vagy  cy-,  sőt  cyh-  és 
puszta  c-vel  is  pótolják.  Vörös  színnel  e  két  kéz  csak  elvétve 
tarkít  egy- egy  kezdő  betűt  és  néhány,  amúgy  is  nagyobb  betű¬ 
vel  kiemelt  fejezetkezdö  sort.  Az  ötödik  kézről  még  megjegy¬ 
zendő,  hogy  jóval  csinosabb  és  gyakorlottabb  irású,  valamivel 
szögletesebb  betűket  vet,  mint  a  negyedik,  melynek  írása  a  har¬ 
madikéhoz  hasonlóbb.  Mindakettönek  betűi  csak  kevéssel  nagyob¬ 
bak  a  Nyujtódi  Andráséinál.  A  191.  levél  versóján,  mint  már 
említettem,  csonkán  szakad  félbe  «a  szerzetből  kitérés  veszedel¬ 
mes  voltáról))  szóló  ezen  írás,  és  nem  lehet  megállapítani,  hány 
kiszakadt  levélre  következik  az  az  ív,  a  melyen  a  codex  utolsó 
darabja,  a  hatodik  kéz  írása  kezdődik. 

E  tíz  levélnyi  (^192 — 201.  lev.),  gondosan  bekeretezett  és  meg- 
vonalzott,  de  nem  valami  csinos  írású  és  ismét  fakóbb  tintájú  darab 
szintén  töredék  s  a  vasárnapokra  rendelt  evangéliumok  egy  részét 
tartalmazza,  mint  már  Simonyi  Zsigmond  észrevette,  ugyanazon 
szöveg  szerint,  a  melyből  jóval  többet  őrzött  meg  a  Döbrentei  codex 
257—494. 1.  (Nyelvemléktár  XII,  127 — 260. 1.)  E  csonkán  kezdődő 
és  végződő  rész  a  codex  legrégibb  nyelvezetű  darabja  s  ennek  a 
helvesírása  is  több  tekintetben  eltér  az  előző  kezek  írta  részeké- 
töl.  A  cs  hang  itt  is  eh-  vagy  c^-vel  van  jelölve,  az  ö  pedig  u, 
V  vagy  íí)-vel,  a  jésités  í-vel  vagy  2/*nal.  Fölöttébb  következetlen 
az  s,  sz  és  ^  hangok  írása.  A  másoló  különben  is  nagyon  gon¬ 
datlan  vagy  értelmetlen  lehetett,  mert  igen  sok  hibát  követett 
el  a  leírásnál.  Vétségeinek  egy  része  talán  abban  is  leli  az  okát, 
hogy  nagyobb  korbeli  távolság  választotta  el  öt  az  eredetitől. 
A  fejezetek  kezdő  betűi  számára  üres .  hely  van  hagyva,  de  a 
hiányzó  betű  színes  tintával  leendő  kiegészítése  elmaradt.  Az 
egyes  evangéliumi  fejezetek  után  rekeszben  oda  tettem  a  Vulgata 
megfelelő  fejezeteinek  és  verseinek  számait.  A  Döbrentei  codex 
említett  részével  párhuzamos  helyek  a  következők :  Sz  357  — 
D  261,  Sz  357—8  ^  D  276,  Sz  358  =  D  281,  Sz  360  =  D  286, 
Sz  361  =  D  288,  Sz  362  ^  D  289,  Sz  363  =  D  393,  Sz  363—4  = 
D  291,  Sz  365  =  D  298,  Sz  366  D  412,  Sz  367  =  D  300, 
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Sz  368  =  I)  491,  Sz  370—71  =  D  302.  A  Döbrentei  c.  1508-ból 
való,  a  Székelyudvarhelyinek  datált  részei  pedig  1526-  és  1528*ból. 
Semmi  sem  kényszerít  azonban  bennünket  arra,  hogy  codexünk 
ez  utolsó  helyen  álló  csonka  részét  az  előzőknél  okvetetlenül 
ifjabbnak  és  így  a  Döbrentei  codexnél  két  évtizeddel  fiatalabb- 
nak  tartsuk.  Lehet,  hogy  régibb  és  egészen  független  eredetű 
a  többi  résztől,  melyekkel  esetleg  csak  később  kötötték  egybe. 
A  többinél  ismét  fakultabb  írása  és  szennyesebb  papirosa  való¬ 
színűvé  teszi  azt  a  feltevést,  hogy  mint  a  második  kéz  írta 
részlet,  ez  is  egy  ideig  külön  hányódott  idestova,  míg  a  többi- 
vel  egy  könyvbe  nem  került.  Nyelve  és  írásmódja  mindenesetre 
nem  csupán  a  codex  többi  részeitől,  hanem  még  a  Döbrentei 
codex  párhuzamos  fejezeteitől  is  annyira  elütő,  hogy  jóllehet 
ezzel  közös  eredetire  megy  vissza,  aligha  ugyanarról  a  példány¬ 
ról  készült  a  két  másolat. 

A  Döbrentei  codex  helyesírása  ugyanis  sokkal  rokonabb  a 
Székelyudvarhelyi  első  és  második  kezének  graphiájával.  Lehet¬ 
séges  ugyan,  hogy  Halabori  Bertalan  pap,  a  Döbrentei  codex 
írója,  maga  változtatta  meg  eredetijének  az  írásmódját,  a  Szé¬ 
kelyudvarhelyi  codex  hatodik  keze  pedig  hívebben  ragaszko¬ 
dott  eredetijéhez,  és  innen  a  nagy  eltérés  a  két  közös  ösű  szár¬ 
mazék  között.  De  az  is  lehetséges,  hogy  itt  is,  ott  is  közbenső 
másolatok  hosszabb  lánczólata  okozta  a  nagy  eltérést.  Minden¬ 
esetre  érdekes  jelenség,  hogy  egy  részben  legalább  a  Döbrentei 
codexnél  jóval  fiatalabb  nyelvemlékben  maradt  meg  egy  oly 
részlet,  mely  amannak  egyik  eredetijéhez  közelebb  állónak  lát¬ 
szik.  A  párhuzamos  részek  különben  már  csak  azért  is  gondos 
egybevetést  érdemelnek,  mert  ilyennek  segítségével  az  egyik 
másolat  hibáit  a  másik  engedi  javítani,  emennek  hiányait  ki¬ 
egészíti  amannak  az  illető  helyen  épebb  szövege,  és  az  egyik¬ 
nek  homályos  szóalakjait  megvilágítja  a  másiknak  világosabb 
írása.  Szóljanak  e  megjegyzések  a  jelen  kötet  további  codexei- 
ben  található  párhuzamos  helyekről  is.  Ezeknek  tanulságai  egyéb¬ 
ként  amúgy  is  sokkal  szembeszököbbek,  úgy  hogy  kár  lenne  e 
tárgyra  sok  szót  vesztegetni.  Ennyit  is  csak  azért  mondottunk 
el  és  épen  e  helyütt  róla,  mivel  a  Nyelvemléktárnak  kivált  ebben 
a  kötetében  kínálkozik  ily  egybevetésekre  süríín  az  alkalom. 
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A  Guary  codex  1835-ben  került  Guari  és  Felsöszelestei 
Guary  Miklós  kir.  udvarnok,  táblabiró,  vas-vármegyei  guari 
(v.  mai  ejtés  szerint  góri)  birtokos  ajándékából  a  M.  T.  Aka¬ 
démia  könyvtárába,  hol  azóta  M.  Cod.  4-edr.  25.  jelzet  alatt 
található.  Nyomára  Szabó  József,  soproni  ág.  ev.  lyceumi 
tanár  vezette  1835-ben  Horvát  Istvánt,  ki  a  Tudományos  Gyűj¬ 
temény  említett  évi  III.  kötetének  99 — 104.  lapjain  adott  róla 
hírt,  s  az  első  lap  tökéletlen,  az  eredetinek  írásánál  jóval  na¬ 
gyobb  betűs  hasonmását  is  mellékelte  «A’  Magyar  Nyelv  régi 
Maradványairól))  szóló  hosszabb  czikksorozata  ezen  részéhez. 
Szabó  József  Zsigmond  király  korabelinek  vélte  e  kéziratot,  míg 
Horvát  István  még  tágabb  időhatárok  között,  esetleg  ennél 
jóval  régibbnek  szeretné  feltüntetni,  midőn  nyelvi  és  palseo- 
graphiai  okokból  a  XIV.  századból  valónak  ítéli.  Később,  még 
a  Tud.  Gyűjt,  ugyanazon  évi  IX.  kötete  118.  lapján  azonban  e 
nézetét  meg  kellett  változtatnia,  mivel  akkor  már  tüzetesebben 
ismervén  a  codex  tartalmát,  a  benne  forrásként  idézett  Sienai 
Sz.  Bernardinnak  « szent*)  gyanánt  említése  rá  vezette  őt  arra, 
hogy  a  codex  «nem  a’  XlV-dik  században,  hanem  bizonyosan 
a  XV-dik  század  közepe  után  íratott)).  (Sienai  Sz.  Bernardint 
ugyanis  V.  Miklós  pápa  csak  1450-ben  avatta  szentté.) 

Horvát  István  azzal  a  kérelemmel  toldotta  meg  ismerteté¬ 
sét  (i.  h.  103.  1.),  hogy  «a’  nemes  míveltségű  Birtokos  Ür  e’ 
nevezetes  Eégiséget  tenné  le  a  Nemzet  oltárára*),  a  min  aligha¬ 
nem  a  Széchenyi  Országos  Könyvtárat,  a  gondjaira  bízott  nem¬ 
zeti  intézetet  értette.  Erre  azonban  Döbrentei  Gábor,  a 
M.  T.  Akadémia  akkori  titoknoka,  mint  maga  mondja,  ((tiszti- 
érzete*)  által  serkentve  érezte  magát,  hogy  Bitnicz  Lajos  rendes 
tagnak  hivatalosan  írjon  Szombathelyre,  s  az  ő  közbenjárásával 
a  becses  nyelvemléket  az  Akadémia  könyvtára  számára  lemásol- 
tatás  czéljából  szerezze  meg.  A  felszólított  « nagyon  szerencsésen 
járt  el  ez  ügyben*),  mert  mint  az  1835.  évről  szóló  jelentésében 
a  titoknok  mondja,  «a’  birtokos  hazafisága  magát  az  eredeti 
kéziratot  igen  nagy  örömmel  ajándékba  küldé  Bitnicz  által  az 
académiának)). 

Első  tüzetesb  ismertetését,  Horvát  Istvánnal  kissé  keserű 
hangon  vitatkozva,  ugyancsak  Döbrentei  adta,  a  Régi  Magyar 
Nyelvemlékek  IV.  kötete  első  felében,  a  hol  a  codex  először,  az 
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elején  a  Nádor  codex  egy  részével  kiegészítve,  1 846-ban  nap¬ 
világot  látott.  E  kiegészítést  a  jelen  kiadásban  fölöslegessé  tette 
az  a  körülmény,  hogy  codexünk  épen  a  Nádor  codexszel  egy 
kötetben  jelenik  meg,  a  melynél  ennek  a  Guary  codexszel  pár¬ 
huzamos  részére  a  lap  alatti  jegyzetek  utalnak.  (L.  alább  a 
IbO.  és  19o.  1.)  De  Döbrentei  szerintünk  különben  is  jóval  töb¬ 
bet  nyomatott  le  az  ő  kiadványában  annál,  a  mi  a  Guary  codex 
elején  csonka  fejezetének  megértéséhez  okvetetlenül  szükséges. 
Elég  lett  volna  csupán  annak  a  fejezetnek  az  elejét  a  Nádor 
codexböl  átvenni,  a  melyből  a  mi  codexünk  ben  csak  mintegy 
23 — 24  lapnyi,  tehát  12  levélnyi  darab  hiányzik.  Ez  elé  azon¬ 
ban  Döbrentei  lenyomatta  az  ö  kiadványában  még  a  Nádor 
codex  három  megelőző  fejezetét  is,  csupán  az  első,  itt  is  csonka 
fejezetet  mellőzvén.  Vájjon  ezek  is  a  Guary  codex  eredeti  állo¬ 
mányához  tartoztak-e  azonban,  avagy  nem,  azt  legfölebb  gyaní¬ 
tani  lehet,  bizonyosra  venni  azonban  nem. 

Ep  oly  bizonytalanságban  maradunk  azt  a  kérdést  illető¬ 
leg  is,  hogy  mennyi  ment  veszendőbe  a  codex  végén.  A  közepé¬ 
ből  azonban  semmi  sem  hiányzik.  A  ma  67  levélnyi,  tehát 
134  lapn3d  terjedelmű  4  edr.  kézirat  pergamenre,  elejétől  végig 
egy  kézzel  és  nagyobb  szabású  díszesebb,  egyenletes  rideg 
barátgót  betűkkel  s  barnás  téntával  van  írva.  Az  írás  jellegé¬ 
ből  következtetve  a  XV.  század  végéről,  vag^"  a  következőnek 
az  elejéről  való  lehet.  Döbrenteinek  a  codex  Íratása  korát 
illető  tapogatódzásai  mindenesetre  közelebb  járnak  a  való¬ 
színűséghez,  mint  a  Horvát  Istvánéi;  de  azért  semmi  sem 
kényszerít  bennünket  arra,  hogy  a  codexet  1483-ból  való¬ 
nak  tartsuk,  mint  Simonyi  Zsigmond,  alighanem  Döbrenteit 
félreértve,  a  Pallas  Lexikona  Guary  codex  czikkében  írja.  Döb¬ 
rentei  ugyanis  ezt  az  évet  csak  annyiban  jelöli  meg  alsó  kor¬ 
határul,  mivel  a  szövegben  « szenté  gyanánt  említett  Bona- 
venturát  csak  1482-ben  iktatta  IV.  Sixtus  pápa  hivatalosan 
a  szentek  sorába.  (Id.  Bévezetés  XXIV.  1.)  Nyomban  ez 
után  azonban  Döbrentei  világosan  ezt  írja:  «söt  évkörét 
1483-on  tanácsos  kezdenem  mert  a’  szentesítés  elhíreszteléso 
is  időt  kívánt.))  Ez  pedig  csak  annyit  jelent,  hogy  codexünket 
semmikép  sem  tarthatjuk  1482-nél  régibbnek,  de  inkább  csak 
1483-on  innen  írottnak  kell  tartanunk.  (A  Bévezetést  követő 
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második  czímlapon  Döbrentei  a  codex  íratását  1483  és  149(.) 
közé  teszi.) 

Felső  korhatárul  a  Nádor  codex  íratásának  éve,  tehát  1508 
kínálkoznék,  ha  minden  kétséget  kizárólag  be  lenne  bizonyítható, 
hogy  ennek  a  Guary  codexével  párhuzamos  része  az  utóbbiból  való 
másolat.  Horvát  István  a  Nádor  codex  ismertetésében  {Tud.  Gyűjt. 
1835.  VII.  köt.  87.  1.)  nem  habozik  e  különben  igen  valószínű  fel¬ 
tevést  bizonyosságnak  venni.  «A’  ki  —  úgymond  —  e’  sorokat 
öszsze  hasonlítja  a’  folyó  évi  Tudományos  Gyűjtemény  III- dik 
Kötetében  álló  Eéztáblával,  könnyen  általlátja,  mi  híven  lemá¬ 
solta  Tek.  Guary  Úr  Magyar  Kéziratát  ezen  későbbi  Kéziratnak 
írója.  Alig  találtatik  itt  ’s  ott  valami  kis  tsekély  különbözés  a' 
két  Kézirat  között.))  Döbrentei  is  e  feltevésben  nyomatta  le 
codexünk  elé  a  Nádor  codex  tartalmának  azon  részét,  mely 
szerinte  a  Guary  codex  még  teljesebb  korában  abból  az  1508.  évi 
másolatba  került.  Nincs  kizárva  azonban  annak  a  lehetősége 
sem,  hogy  a  Guary  és  a  Nádor  codex  párhuzamos  darabja  közös 
eredetiből  való,  egymástól  független  két  másolat.  Kétségtelen 
azonban,  hogy  a  Guary  codexnek  a  Nádor  codexével  párhuza¬ 
mos  szövege,  de  a  töbhi  részei  is,  a  Nádor  codexénél  régibb 
nyelvállapotot  mutatnak.  S  így  annyi  bizonyos,  hogy  ha  közös 
eredetiből  van  mindakettö  másolva,  akkor  a  Guary  codex  a 
régibb,  az  eredetihez  hívebb  másolat;  ha  pedig  a  Nádor  codex 
illető  darabja  egyenesen  a  Guary  codexböl  ered,  akkor  az  előbbi¬ 
nek  másolója  kissé  modernizálta  amannak  időközben  valamelyest 
elavult  nyelvét. 

E  nyelv  mindenkép  a  XV.  század  közepe  táján  írotthoz, 
a  Bécsi  és  a  Müncheni  meg  az  Apor  codexéhez  hasonlóbb,  mint 
a  Nádor  codex  és  a  vele  körülbelül  egykorú,  tehát  a  XVI.  szá¬ 
zad  elejéről  való  emlékeink  nyelvéhez.  Épen  így  az  írásmód  is, 
mely  a  Guary  codexben,  a  Nádor  codexszel  és  ennek  rokonai¬ 
val  való  sok  egyezése  mellett  is,  emezekénél  határozottan  régie¬ 
sebb  és  következetesebb. 

Mint  codexünk  korát,  úgy  származását  illetőleg  is  ez  írás¬ 
mód  adja  kezünkbe  az  egyetlen  megbízható  fonalat,  a  melyet 
követve,  puszta  találgatásnál  többet  érő  következtetésekre  jut¬ 
hatunk.  Codexünket  már  Döbrentei  is  Ferencz-rendi,  még  pedig 
tüzetesebben  ^reformált  conventualis  frátere  keze  münkájának 
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tfirtotta.  Erre  vall  szerinte  Sz.  Ferencznek  és  más  Franciscanus 
szenteknek  « atyánk))  jelzéssel  említése  is.  Sőt  tovább  megy  és 
nyelvemlékünk  dunántúli  táj szólásából  és  egyéb  nyomokon 
indulva,  a  segösdi  vagy  vasvári  Ferencz-rendi  kolostorban  keresi 
íróját,  a  ki  ((talán*)  Segösdi  Lukács  lehetett.  (Id.  Bév.  XXXIII.  1.) 
E  feltevés  ugyan  teljesen  önkényes  és  semmi  elfogadható  érv 
sem  támogatja;  de  annyi  kétségtelen,  hogy  a  Nádor  codexszel 
részben  érintkező  tartalom,  nemkülönben  a  vele  és  még  egy 
egész  sor  Ferencz-rendi  származású  codexszel  rokon  írásmód 
ahhoz  a  szerzethez  kalauzolnak  bennünket,  a  melyből  codexeink 
nagyobb  részének  írói  és  másolói  kikerültek. 

Gyakorlottabb  kézre  valló,  határozott  és  egyenletes  vonásai 
kéziratunkban  a  hivatásos  könyvíró  munkáját,  tehát  inkább  férfi-, 
mint  nő-szerzetes  szorgalmának  gyümölcsét  sejttetik.  Hogy  kik 
számára  készült,  az  iránt  már  megint  csak  vajmi  gyenge  fogódz¬ 
kodónk  kinálkozik  abban,  a  minek  szerintünk  Döbrentei  kellő¬ 
nél  nagyobb  súlyt  tulajdonít.  Ez  t.  i.  két  későbbi  bejegyzés  a 
könyv  felső  és  alsó  táblájának  belső  oldalán.  A  felső  tábla  bel¬ 
sejére  sokkal  későbbi,  alighanem  XVII.  századi  kéz  betűpróbá¬ 
kat  írt,  melyek  fölött,  közel  a  jobb  oldali  felső  sorokhoz,  utóbb 
tintával  áthúzva  az  Emerencia  Meturecki  név  olvasható. 
A  hátsó  fatábla  belsején  pedig  szintén  XVIL  századbeli  írással : 
Hemento  Móri  &  yn  Eternum  Non  Pecabys... 
Alább  későbbi,  sötétebb  tintával  ügyetlenül  felfrissítve,  egy 
•régibbnek  látszó  kéztől:  Az  Giermekek  hazaban  való 
köniu  Az  pokol rul  es  az  ű  kinairul  Ámen  Vege 
Finis  Senki  el  ne  végié  az  ki  elveszi  megh  ági  a. 
Ez  alapon  Döbrentei  (i.  h.  XXXI.  1.)  azt  'következteti,  hogy 
1600  és  1700  között  legalább,  a  mikor  e  bejegyzések  szerinte 
keltek,  a  könyv  már  nem  volt  apáczák  birtokában,  hanem 
inkább  valamely  családos  nemes  úrnőé  lehetett,  sőt  talán  eredeti¬ 
leg  is  ilyen  számára  készült,  mint  a  Kinizsiné  Magyar  Benigna 
két  imakönyve,  a  Czech  és  a  Festetics  codex.  (Döbrentei  ezek 
közül  természetesen  csupán  az  elsőre  hivatkozik,  minthogy  a 
másodikat  még  nem  ismerte.)  E  feltevését  azonban  semmi  számba- 
vehetöbb  ok  sem  támogatja ;  épen  úgy,  a  mint  Horvát  István 
is  csak  analógiákra  építette  azon  véleményét,  hogy  e  codexünk 
is,  annyi  máshoz  hasonlón,  apáczák  számára  készült.  E  gyaní- 
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tást  készpénznek  veve,  mindjárt  egy  még  merészebbet  épít  rá, 
midőn  azt  kérdi :  «Nem  vitték-e  magukkal  e’  Kéziratot  a’  Vesz¬ 
prém  Völgyi  Apátzák  Körmendre,  hová  a’  Török  elül  futottak?)) 
(Tud.  Oi/njt.  1835  III.  köt.  104.  1.)  Horvát  István  e  találgatá¬ 
sát  Döbrentei  (id.  Bév.  XXX.  1.)  azzal  utasítja  el,  hogy  a  vesz- 
prém-völgyi  apáczák  egyik  rendje  Sz.  Vazul  szabályait  követé 
görög  szertartással,  a  másik  Sz.  Benedekét.  Az  utóbbiak,  igaz, 
hogy  1625-ben  Körmendre  költözének,  de  a  kézirat  Ferencz- 
rendi  eredete  nem  teszi  valószínűvé,  hogy  az  náluk  lett  volna. 

Az  sem  vet  megbízhatóbb  világot  codexünknek  a  Guary- 
családhoz  kerültéig  befutott  pályájára,  a  mit  ez  iránt  annak 
utolsóelőtti  tulajdonosa  és  ajándékozója,  Döbrenteihez  1835  aug. 
21-én  intézett  levelében  írt.  Döbrentei  szerint:  «A’  mit  ott 
említ,  csak  több  talánozásra  vihetne,  ’s  minek  ezt  messze  üzni- 
füzni,  támogathatás  nélkül. »  (I.  h.  XXXII.  1.  V.  ö.  A  Magyar 
Tudós  Társaság  Évkönyvei  1834 — 1836.  III.  köt.  Budán  1837. 
5.  lap.) 

A  codex  külső  leírásához  tartozik  még  annak  megemlítése, 
hogy  közel  egykorú,  fakult  cserszínű  s  ma  már  kissé  rongált, 
bőrrel  bevont  fatáblákba  van  kötve.  Lapjai  205X145  mm. 
méretűek.  A  beírt  tükör  170X105  mm.,  de  a  sorok  hosszúsága 
nagyon  változó,  néha  a  lap  szélre  kifutó.  Számuk  átlag  22,  ircnnal 
vannak  megvonalozva  s  csak  a  baloldalon  keretezve.  A  bekötés 
alkalmával  a  kéziratot  elég  gondatlanul  nagyon  is  körülgyalulták, 
a  minek  a  lapok  külső  széleire  írt  betoldások  némelyikénél  egykét 
betű  részben  vagy  egészen  is  áldozatul  esett.  A  veszteség  azonban 
mindenütt  könnyen  pótolható.  A  bekötési  táblák  alul  és  fölül 
egy- egy  kapocscsal  záródtak.  Ezeknek  azonban  ma  már  csak  a 
nőstényei  vannak  meg,  a  bekapcsoló  horgok  szíjaikkal  együtt 
hiányoznak,  csupán  a  leszögezésükre  szolgált  rézpántok  keskeny 
maradványai  őrzik  nyomukat.  A  ma  67  levélnyi  állománv  nvolcz 
egyenlőtlen  ívbe  van  osztva  ekképen  :  1.  ív  10  lev.  (1 — 20.  lap), 
2.  ív  10  lev.  (21 — 40.  lap),  3.  ív  12  lev.  (41 — 64.  lap),  4.  ív 
6  lev.  (65 — 76.  lap),  5.  ív  8  lev.  (77 — 92.  lap),  6.  ív  8  lev. 
(93 — 1()8.  lap),  7.  ív  6-|-l  melléje  ragasztott  lev.  (109  —  122.  lap), 
8.  ív  6  lev.  (123  —  134.  lap). 

A  kézirat  eredetileg  aligha  volt  lapszámozva,  vagy  ha  igen, 
akkor  az  egykori  lapszámok  a  lapok  felső  szélén  legkimeletle- 
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nebb  körülvágásnak  estek  áldozatul.  Későbbi  lapszámozás  négy, 
illetőleg  ötféle  is  van  a  codexben.  Az  elején  egész  a  10.  levélig 
vagy  20.  lapig  a  beírt  tükör  vagy  a  lapok  felső  jobb  sarkára 
igen  apró  arabs  számjegyek  vannak  írva  tintával,  a  melyek 
3-tól  20-ig  mennek  s  így  arról  tanúskodhatnának,  hogy  a  mikor 
a  Godexbe  jegyezték  e  számokat,  akkor  annak  állománya  még 
az  elején  egy  levéllel,  vagyis  két  lappal  többet  számlált.  Ugyan¬ 
erre  vallana  a  második  lapszámozás  is,  a  melynek  egy  harma¬ 
dik  által  átírt  nyomai  végig  kísérhetők  az  egész  codexen.  Ez 
már  csak  minden  második  lapot  jelölt  meg  irónnal  írt  nagyobb 
számjegyekkel  és  így  az  utolsó  levél  versójára  a  136.  számot 
jegyezte.  E  lapszámozás  fölött  vörös  czeruzával  egy  harmadik  kéz 
csak  a  leveleket  vette  számba,  egy  negyedik  pedig  ugyancsak 
vörös  számjegyekkel  a  kiigazítást  már  akkor  eszközölte,  mikor 
a  codex,  úgy  a  mint  Horvát  István  és  Döbrentei  Szabó  József 
által  való  fölfödöztetése  korában  leírják  s  a  mint  ma  is  van, 
csak  67  levélből  állott.  Végre  egy  ötödik  megint  újra  számozott 
meg  szürke  irónnal  minden  lapot  a  mai  1-töl  a  134-ig,  vagyis 
a  mai  1.  levéltől  a  mai  67.  levél  versójáig.’ Nem  lehetetlen  azon¬ 
ban,  s  az  ívek  fekvése  inkább  a  mellett  szól,  hogy  már  az  első 
és  az  öt  követő  második  és  harmadik  lapszámozó  is  csak  annyi 
levelet  talált  a  codexben,  a  menn3Ú  ma  van  benne;  de  abból  a 
téves  feltevésből  indultak  ki,  hogy  az  elejéről  csak  egy  levél 
hiányzik  és  ehhez  képest  vették  a  leveleket  számba. 

Ha  az  ívek  és  a  kötés  vastagságából  akarnánk  következ¬ 
tetni  a  codex  egykori  terjedelmére,  akkor  némi  valószínűséggel 
csak  annyit  mondhatnánk,  hogy  az  elejéről  egy  vaskosabb  vagy 
legfölebb  két  vékonyabb  ív,  a  végéről  talán  szintén  ennyi,  s  így 
mintegy  a  negyedrésze  veszett  el  annak,  a  mennyi  benne  ere¬ 
detileg  lehetett. 


A  codex  tartalma:  1.  A  «Bűnnek  zsoldja,  vagy  a  pokol 
kínjairól))  czímü  értekezés,  mely  csonkán  kezdődik  az  1.  lapon 
és  a  11.  lap  közepéig  tart.  Ez  a  rész  párhuzamos  a  Nádor  codex 
109 — 134.  lapjával,  hiányzó  eleje  pedig  a  Nádor  codex  64 — 109. 
lapjain  olvasható.  2.  A  ((rágalmasságrób)  szóló  elmélkedés  a 
11—31.  lapon.  3.  Az  üdvözülés  és  elkárhozás  jeleiről  szóló  taní¬ 
tás  a  32 — 65.  lapon.  Ezzel  szorosabb  kapcsolatban  áll  4.  a 
következő  fejezet  a  ((hét  szent  jószágról)),  vagyis  azon  hét  erény- 
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röl,  melyekkel  valaki  kiérdemelheti,  hogy  lelke  halálakor  azon¬ 
nal  « mindön  hántás  nékülön  fel  röpüljön  menyországba))  (65 — 
99.  L).  5.  Az  imádság  dicsérete  és  «nagy  használatja))  czímű 
tractatus  a  99 — 126.  lapon.  S  végül  6.  a  szent  békességről  szóló 
elmélkedés  a  126 — 134.  lapon,  a  melylyel  a  codex  csonkán  meg¬ 
szakad.  Valamennyi  latinból  való  fordításnak,  vagy  legfölebb 
csekély  szabadságú  átdolgozásnak  és  compilatiónak  látszik. 

Nem  itt  a  helye,  hogy  ez  iratok  forrásairól  még  különben 
is  le  nem  zárt  kutatásaim  eredményével  beszámoljak.  E  helyett 
csak  a  jelen  kiadásánál  követett  eljárást  kell  még  kissé  részle¬ 
teznem.  A  mi  ebből  a  kötet  többi  codexeire  is  vonatkozik,  azt 
is  itt  mondom  el  s  alább  nem  ismétlem. 

A  Guary  codex  kiadását  még  néhai  Volf  György  vállalta 
volt  magára  s  az  ö  felügyelete  alatt  ki  is  szedték,  a  szedés 
azonban  a  Székelyudvarhelyi  codex  már  részben  kinyomtatott 
íveivel  együtt  szintén  vagy  másfél  évtizeden  át  hevert  a  nyom¬ 
dában.  Egy  része  össze  is  dőlt,  de  egyébként  is  gondos  revisióra 
szorult,  a  mit  az  eredetivel  való  pontos  egybevetés  alapján  végez¬ 
tem.  A  kiadásnak  az ‘egész  Nyelvemléktárra  nézve  megállapított 
alapelvein  változtatnom  nem  volt  lehetséges,  meg  kellett  tehát 
tartanom  az  eddig  használt  egyöntetű  átírásmódot  és  jelöléseket. 
Codexünk  sajátszerű  írásjegyei  azt  jellemzőn  iktatják  be  nyelv¬ 
emlékeink  egy  népes  családjába,  melyet  bátran  a  Eerencz-rendi 
codex-családnak  czímezhetünk.  Ez  írásjegyek  a  következő  módo¬ 
sításokkal  advák  vissza  e  kiadásban  : 

A  cs  hangot  jelölő  s  a  Bécsi,  Müncheni,  Nádor,  Simor, 
Teleki,  Döbrentei  codexben  és  a  Székelyudvarhelyi  meg  a  Peer 
codex  egy  részében  használatos  L  formájú  jegy  itt  is,  mint  a 
többi  hasonló  írású  codexekben,  c-vel  van  pótolva.  Az  ő  és 
ö  hang  jelölésére  szolgáló,  alul  vesszös  g  betűnek  pedig,  mely 
szintén  a  fent  említett  codex- család  jellemző  sajátsága,  o  felel 
meg.  Az  ü  és  ü  hangot  codexünk  fölül  pontos  vagy  vesszös 
u-Yíúy  illetőleg  v-Ye\  jelöli.  E  helyett  mi  ű-t  vagy  v-t  írunk.  Az 
y  fölötti  két  vesszőt  elhagytuk.  A  já-sítést  kifejező,  betű  fölötti 
vagy  melletti  pontot,  illetőleg  vesszőt  mindenütt  az  utóbbival 
tettük  egyöntetűvé.  A  ^  fölötti  vagy  melletti  vessző  e  hang 
kettőzését  jelöli  codexünkben ;  mi  ily  esetekben  a  vesszőt  a  betű 
mellé  tettük  olyankor  is,  mikor  az  a  kéziratban  fölötte  áll, 
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nehogy  értéket  tulajdonítson  neki  az  olvasó.  A  rövidítéssel 
jelölt  betűket  cursív  szedéssel  tettük  felismerhetökké ;  a  lap¬ 
szélre  vagy  a  sorok  fölé  iktatott  betoldásokat  «  »  közé  tettük ; 

a  különös  szóalakokra  való  figyelmeztetésnek  a  Guary  és  a  Szé- 
kelyudvarbelyi  codexben  használt  (így )  jelzése  helyett  azonban 
a  további  codexekben,  melyek  már  az  én  felügyeletem  alatt 
szedettek,  a  rövidebb  (!)  szolgál.  A  vörös  betűs  írás  ritkított 
szedéssel  van  feltüntetve.  A  vörös  tintával  történt  későbbi,  de 
úgy  látszik,  még  a  kézirat  írójától  eredő  javítások,  ha  csupán 
egy-egy  betű  beiktatására  terjednek,  cursiv  betűvel  vannak  meg¬ 
jelölve  e  kiadványban.  Ilyenekből  a  figyelemre  méltóbbak,  vagy 
egyébként  említést  érdemlők  a  következők :  1^3  zolni  (az  í  vörös¬ 
sel  az  o  fölé  írva)  I54  (kiadv.  117.  1.)  rágalmazó  (az  0  a  ^  mellé 
kisebb  vörös  betűvel)  3O27  «az))  (vörössel  a  sor  fölé  írva)  86^  a 
kiemelt  betűk  a  lapszélröl  hiányzanak  ád  (az  ékezet  vörös¬ 
sel)  és  4522  a  kiemelt  betűk  a  lapszélen  hiányzanak  4832 
gőytenéc  noindon  ( így)  beton  haromzor  oftorozna  ma¬ 

gát  (e  szavak  felragasztott  pergamenszalagra  írvák,  de  ugyan¬ 
attól  a  kéztől,  mely  az  egész  codexet  írta)  8815  tennöd?  (a  ?  vö¬ 
rössel)  8826  ád  (az  ékezet  vörössel)  9822  v  (vörössel)  ((Volt)) 

(vörössel  a  sor  fölött)  IO614  ziueí  (a  t  kisebb  betűvel  az  e  mel¬ 

lett  fölül)  109.^6  az  f  (a  második  szó  fölül  kisebb  vörös  betűvel) 
10936  él  (az  ékezet  vörössel)  IO937  él  (ugyanúgy)  IIO7  még  (ugyan¬ 
úgy)  IIU9  meggonc  (érdekes  összevonás  ebből:  mit  adjunk?) 
1123,  comornicocnac  (a  végső  c  vörössel  az  a  mellett  fölül  kisebb 
betűvel)  1122  (kiadv.  157.  1.)  el  (vörös  betűkkel  fönn  betoldva) 
11834  adá  (az  ékezet  vörössel)  lUg  Él  (az  ékezet  vörössel)  llöi^ 
azzont  (a  t  az  utolsó  előtti  betű  mellett  fönn  vörössel)  11526 
erőfüluen  (az  ü  fölötti  pont  vörössel)  II93  bőiének  (a  c  feketével 
az  n  fölé  írva)  II99  ezt  (a  í  a  ^  fölé  írva)  119i4  ád  (az 

ékezet  vörössel)  I2I9  azí  (a  t  vörössel  fönn  a  z  mellett)  I283  ád 

(az  ékezet  vörössel)  I285  és  I287  azí  (a  t  feketével  fönn  a  ^  mel¬ 
lett)  12536  neheffegnec  (a  c  vörössel  az  e  fölött)  12932  rólad  (a  d 
vörössel  az  a  fölött)  12933  zeretetneo  (a  c  feketével  az  e  fölött) 
1298  (kiadv.  165.  1.)  «gőd  az  kiuánnon»  (a  lapszélröl  alap  beírt 
tükrébe  érő,  felragasztott  pergamen  szalagocskára  írva)  I8I29 
doctores  (az  es  vörössel  az  or  fölé  írva). 

A  vörös  betűs  szavak,  mint  a  többi  codexben,  itt  is  rit- 
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kítva  szedvék.  A  vörössel  aláhúzottak  azonban  nincsenek  ki¬ 
emelve.  iVz  interpunctio  is  vörös  színnel  van  jelölve  s  alig 
néhány  kivétellel  csupa,  a  betűkkel  körülbelül  egyenlő  nagyságú, 
kissé  balról  jobbra  dőlt  vonalkából  áll,  melyeket  vesszővel  pó¬ 
tolunk.  A  §-ok  kezdetének  jegye  vörös  színű,  ezt  azonban  el¬ 
elhagytuk.  A  nagy  kezdőbetűk  rendesen  az  első  vonásuk  mellé 
húzott  vörös  vonalkával  vannak  szembetűnőbbekké  téve.  A  lap¬ 
széli  beiktatásokra  benn  a  szövegben  rendesen  vörös  tintával 
berajzolt  jegy,  többnyire  hosszú  szárú  kereszt  utal.  A  rövidítés¬ 
sel  jelölt  betűket  cursiv  szedés  teszi  felismerhetővé.  A  hol  e  jel¬ 
zés  másra  vonatkozik,  t.  i.  hiányra,  vagy  későbbi  pótlásra,  azo¬ 
kat  az  eseteket  a  fenti  megjegyzésekben  felsoroltuk.  A  kézirat 
gondos  másolat  voltát  az  is  jellemzi,  hogy  törlés  alig  akad 
benne.  Az  ilyen  törlött  szavak  [  ]  között  állanak.  Ugyanígy  a 
többi  codexnél  is. 


A  Nádor  codex  épen  félszáz  évvel  ezelőtt  jelent  meg  elő¬ 
ször  Toldy  Ferencz  kiadásában."^)  Nevét  József  nádor  fél¬ 
százados  kormányzásának  emlékére  kapta  a  budapesti  egyetem 
részéről,  a  melynek  könyvtárában  a  Cod.  Hnng.  No.  1.  jelzetet 
viseli.  A  Weszprémi  és  a  Winkler  codexszel  együtt  Winkler 
Mihály  pécsi  kanonok  ajándékaképen  került  1804-ben  az  egye¬ 
temi  könyvtárba.  Kégebben  a  pozsonyi  klarisszák  kolostoráé  volt, 
mint  a  felső  tábla  belsején  lévő  e  bejegyzés  tanúsítja:  Pro 
Sorore  Conuent.  Posonien.  Eben  az  Könuben 
u  ágion  Sz.  Eufrusina  Élete.  Sz.  Apoloniaj,  Sz. 
Aduigai,  Sz.  Adoriani,  Sz.  Sofiay,  Sz.  Alexiusi, 
Sz.  Maria  Egipcziakay.  E  bejegyzés  Toldy  szerint  (id. 
kiad.  Bev.  5.  1.)  ugyanazon  klarissza  fejedelemasszonytól  ered, 
kitől  az  egri  érseki  lyceum  könyvtárában  <(Az  szent  Clara  szer¬ 
zetében  élő  szerzetes  szüzek  Elöljáróinak  avagy  Abbatissáinak 
Tisztek  szerént  való  Eendtartások»  czímü  XVII.  századbeli  kéz¬ 
irat  származik.  Pozsonyba  ugyancsak  Toldy  szerint  az  ó-budai 
klarissza  kolostor  apticzái  vihették,  a  kik  a  mohácsi  vészkor  oda 
menekültek  a  fenyegető  török  elől.  Első  leírását  Horvát  Ist- 


*)  (Két  levélnyi  latin  czím  után)  Nádor-Codrx.  A  pesti  egyetemi  könyv¬ 
tár  eredetiéből  bevezetéssel  és  szótárral.  Budán  1857. 
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ván  ndta  a  Tudományos  Gyűjtemény  1835.  évi  VII.  kötete 
84 — 9'i.  lapjain,  az  első  lap  tökéletlen  hasonmásával.  Semmivel 
sem  jobb  az  a  facsimile  sem.  a  mely  Toldy  kiadásában  látható 
és  szintén  az  első  lapot  ábrázolja. 

A  kis  8-adr.  vaskos  codex  egykorú  fatáblás  kötése  zöld 
bársonjmyal  volt  bevonva,  melyből  azonban  ma  már  csak  a 
felső  tábla  elrongyolódott  és  lazán  függő  borítása  van  meg. 
A  felső  tábla  középvonalán  két  sárgaréz  köldök  van,  melyeknek 
kiálló  szegeibe  kapcsolódtak  a  ma  már  hiányzó  szíj  kapcsok. 
A  codex  erősen  körül  van  vágva  s  ennek  következtében  az  örszók 
(custosok)  néhánynak  csekély  nyomain  kívül  a  lapok  aljáról  el¬ 
tűntek.  A  lapok  méretei:  137x100  mm.,  a  beírt  tüköré  103x75 
mm.  A  lapszélek  arany  vágása  préselt  mintázatú.  A  kötet  ma  353 
eredetileg  számozatlan  levélből  áll,  tehát  (az  üresen  maradtakat 
is  számbavéve)  706  lapból,  melyek  egeszen  új  keletű,  irónnal  be¬ 
jegyzett  számokat  viselnek  a  felső  jobb  sarkukon.  Az  elején  csonka 
codex  szép  fehér  papirra  végig  egy  kézzel,  barnás  tintával  van  írva; 
a  fejezetczímek,  nagy  kezdőbetűk,  az  íráspontozás  és  a  sorvégeket 
kitöltő  hullámvonalak  vörössel.  E  kéz  ugyanaz,  a  melytől  (mint 
már  Toldy  felismerte,  i.  h.  Bev.  6.  1.)  a  Simor  codex  nevezetű  kis 
töredék  és  a  Debreczeni  codex  ötödik  darabja  származik.  Volf 
György  (Nyelvemléktár  XL,  a  Debr.  Cod.  Előszavában  X.  1.)  ez 
írót,  a  ki  azonban  kétségtelenül  mind  a  három  codexnek  csak 
másolója,  klarissza  apáczának  tartja.  Én  e  kérdésről  nem  mernék 
ily  határozott  véleményt  mondani.  Lehetett  az  író,  ill.  leíró 
Eerencz-rendi  férfi- szerzetes  is ;  csak  az  bizonyos,  hogy  munkája 
klarisszák  számára  készült. 

A  codex  Íratásának  éve  a  658.  lapon  kétszer  is  fel  van 
jegyezve,  egyszer  számmal  és  kevéssel  előtte  szókkal,  a  Sz.  Zsófia 


életének  záradékában  ekképen  :  <(Irtac  ez  könvet  iften||nec  zile- 
tefe  vtan,  ezör  kilencz  zaz  nolcz  eztendobe  Ámen  Dicertel- 
fec  az  vr  iften  es  ő  zent  aniía  maria  mindönben, 
es  örökkön  öröcke  Ámen  1 5®8. »  Az  5  a  középkori  arabs 
számjegyek  7  formájú  alakját  mutatja,  de  olvasása  semmi  két¬ 
séget  sem  enged ;  a  0-nak  kisebbített  alakja  sem  szokatlan  e  kor 
évszámainak  feljegyzésében ;  megütközést  csak  a  közvetetlenül 
előtte  álló  ((kilencz  száz))  kelthet,  a  mely  tévedés  későbbi  kéz¬ 
től  a  lapszélen  erras  szóval  van  megigazítva,  benn  a  szövegben 
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pedig  a  hibás  szó  fölé  ugyanazon  kéz  vékony  tollvonásokkal  és 
apró  számokkal  oda  írta  a  helyes  1508-at.  E  helyreigazításról 
Horvát  István  i.  h.  91.  1.  azt  mondja,  hogy  Schwartner  Márton 
Íratta  be  a  codexbe,  a  mire  azonban  Toldy  a  Tud.  Gyűjt,  illető 
kötetének  saját  tulajdonából  a  budai  kir.  katb.  fög^^mn.  könyv¬ 
tárába  került  példányába  ezt  alapszéli  megjegyzést  tette:  ((Ne¬ 
vetséges.  Ezt  régi  kéz  írta!))  Még  pedig,  mint  Bevezetésének 
6.  lapján  mondja  Toldy,  az  a  harmadik  kéz,  melytől  a  214. 
lapon  lévő  ((Judit  konveben))  ludicwm-ra  van  javítva.  E  harma¬ 
dik  kéz  mellett  Toldy  még  egy,  az  elsővel  egykorút,  egy  negye¬ 
dik,  már  szintén  jóval  későbbi  (XVIL  századbeli)  és  egy  ötödik^ 
ugyancsak  a  XVII.  századból  valót  különböztet  meg,  mint  a 
codex  későbbi  bejegyzéseinek  íróit.  Az  elsővel  egykorú  a  három 
első  legenda  némely  helyein  (399,  401,  425,  455,  476,  477.  1.) 
pótlásokat  tett,  jeléül  annak,  hogy  azokat  egy  régibb  kézirattal 
összevetette.  Kiadásunkban  ezeket  részint  ^  )>  között,  részint 
pedig,  a  hol  kétségünk  volt  az  iránt,  hogy  az  előbbiekkel  egy 
kéztől  valók,  a  lap  alján  lévő  jegyzetben  adjuk.  A  negyedik  kéz 
szintén  a  legendákon  ment  át,  de  a  későbbieken  is,  nem  csu¬ 
pán  az  első  hármon,  s  itt- ott  az  archaismusokat  váltotta  fel 
újabb  kifejezésekkel,  így  a  402.  1.  marJiaval  fölé  gazdaghj'aggal-i 
írt,  a  mit  <(  )>  közt  a  mi  kiadásunk  is  feltüntet,  valamint 
jegyzetben  a  418.  1.  fontosabb  betoldását,  mely  kétségtelenül 
régibb  kéziratból  van  pótolva.  Ellenben  a  Toldynál  felsorolt 
többi  eseteket,  mint  részben  értelmetlen,  részint  fölösleges  mo¬ 
dernizálásokat,  mellőztük.  Ilyenek  különösen  a  régi  L-forma 
jegy  (kiadásunkban  c)  cs-re,  vagy  az  g  (kiadásunkban  d)  ö-re  és  a 
c  betű  k-rsL  javítása  stb.  Az  ötödik  kéz  a  felső  tábla  belső  lap¬ 
ján  lévő  s  már  említett  bejegyzésen  kívül  még  egyet  írt  a  454.  1. 
aljára,  a  hol  helytelenül  állítja,  hogy  (dt  végezödik  Szt.  Eufrosina- 
nak  élete)),  mert  az  életrajz  a  mondott  helyen  csonkán  szakad 
meg,  a  mint  csonkán  kezdődik  utána  a  Sz.  Orsolya  élete  is. 

Itt  van  a  helye,  hogy  megemlítsük  a  codex  hézagait.  Az 
elején  hiányzó,  bizonytalan  számú,  de  egy  terniónál  többre  alig 
tehető  leveleken  kívül  a  mai  8.  és  a  454.  lap  után  is  kiesett 
egy,  esetleg  több  levél.  Ellenben  a  4.  1.  után  Toldy  (id.  kiad. 
Bev.  3.  1.)  tévesen  'említ  hiányt.  Lehet,  hogy  a  4.  levelet,  azaz 
8.  lapot  értette  s  ebből  eredt  a  4.  8.  egymásutánja.  Van  továbbá 
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^  codexben  néhány  üresen  maradt  levél  is;  így  a  142.  és  a 
388.  lap  után  négy-négy,  a  végén  pedig  egy,  melyet  még  három 
követett,  mint  a  kötetből  kiszakadt  levelek  ma  is  látható  nyomai 
mutatják. 

Az  írás  hasonmását,  mint  a  Guary  és  a  Birk  codexét  is, 
1.  Zolnai  Gyula  Nyelvemlékeink  ez.  munkájában.  A  helyesírás 
sokban  egyezik  a  Guary  codexével  és  az  ott  említett  codex-család 
írásmódjával.  Ugyané  codex-csoportba  iktatják  kéziratunkat  tar¬ 
talmának  egyes  darabjai  is.  Ezekről  Toldy  Bevezetése  bőven, 
néhol  a  forrásokra  is  kiterjeszkedve  értekezik  s  a  codex  nyelvé¬ 
ről  is  tesz  néhány  tanulságos  megjegyzést,  melyeket  kiegészít 
Zoltvány  Irén  tanulmánya:  A  Nádor-Codex  nyelvi  sajdt- 
ságairól.  (Nyelvtud.  Köziem.  XVII,  190 — 246  és  XIX,  1 — 57.) 

Már  a  Guary  codexnél  említettük,  hogy  ennek  az  elejével 
(1 — 11.  1.)  a  Nádor  codex  néhány  lapja  (a  109.  1.  végétől  a 
134.  1.  végéig)  párhuzamos.  De  codexünknek  más  nyelvemlékeink¬ 
kel  is  vannak  érintkező  részei,  mint  az  legjobban  a  tartalom 
alábbi  ismertetéséből  fog  kitűnni.  A  nélkül,  hogy  ennek  rész¬ 
letezésében  Toldy  példáját  követnők,  csupán  a  tőle  még  ki  nem 
mutatott  források  felemlítésére  szorítkozunk  az  egyes  czímeknél, 
a  melyek  a  következők : 

1.  Csonka  elmélkedés  a  méltatlanul  áldozok  dkeserüségös 
mérgéről  t)  (1 — 5.  1),  melynek  csak  a  vége  maradt  meg.  Hozzája 
csatlakozik  eszmei  társulásánál  fogva  a  2.  elmélkedés  a  méltón 
áldozónak,  « édösségös  mézéről)) ,  a  mely  a  Discipulus  (H.erolt 
János  dömés  a  XV.  század  elején)  De  Temjmre  ez.  beszédgyüjte- 
ménye  47.  prédikáczióját  követi  csekély  eltérésekkel  (6 — 41.  1.). 
Ugyancsak  a  Discipulus  következő  (48.)  beszéde  felhasználásával 
készült  a  3.  darab  is  (41 — 63.  1.),  a  Krisztus  kínja  gondolásá¬ 
nak  hasznáról.  Erre  jő  4.  a  « Bűnnek  zsoldjaw  czímű  s  a  pokol 
kínjairól  szóló  elmélkedés  (64 — 134.  1.),  melynek  a  vége  párhuza¬ 
mos  a  Guary  codex  elejével.  Mindezek  a  részek  már  Toldy 
kiadása  előtt  megjelentek  a  Döbrentei  kiadta  Régi  Magyar 
Nyelvemlékek  IV.  kötete  első  felében  (1846).  5.  A  négy  üres 
levél  után  következő  sa  143 — 307.  lapokon  olvasható  Passió 
teljesen  azonos  a  Winkler  codex  137 — 234.  lapjain  lévővel  (Régi 
Magyar  Nyelvemlékek  IV.  k.  második  fele,  XXV — LXI.  1.  Döb¬ 
rentei  hagyatékából  kiadta  Volf  György  1888.  és  Nyelvemléktár 
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II.  132 — 162.).  De  a  Nádor  codex  szövege  nem  a  csak  két  évvel 
idősb  Winkler  codexben  lévőnek  másolata,  hanem  mindakettő 
közös  eredetin  alapszik.  Ugyanígy  az  alábbi,  7.  sz.  alatt  emlí¬ 
tendő  « Mária  siralma*)  is.  6.  Ennek  és  a  vele  tartalmilag  össze¬ 
függő  Passio-nak  közébe  ékelődik  codexünknek  egy  összehasonlító 
irodalomtörténeti  szempontból  nagyon  érdekes  darabja.  Ha  Toldy 
a  Passiót  nevezte  codexünk  egyik  fénypontjának,  a  Mária  siral¬ 
mát  pedig  «öszves  középkori  irodalmunk  tán  legszebb  művének*) 
(id.  Bev.  12.  és  19.  1.),  mi  viszont  nem  habozunk  ezt  a  kettő¬ 
jük  közé  ékelt  darabot  a  codex  legértékesebb  részletének  tekin¬ 
teni.  A  többi  ugyanis  jórészt  föllelhető  s  részben  jobb  szöve¬ 
gekben  maradt  fönn  egyéb  nyelvemlékeinkben ;  míg  ez  nem 
csupán  azért  érdemel  kiváló  figyelmet,  mert  egyedül  a  Nádor 
codex  tartotta  fönn  számunkra,  hanem  azért  is,  mivel  egy 
világszerte  elterjedt  középkori  költői  tárgy  magyar  reflexét  lát¬ 
hatjuk  benne.  Futólag  már  szóltam  róla  « Túlvilág!  látomások 
codexeinkben*)  czímü  értekezésemben  (1.  Akad.  Értesítő  1907, 
500 — 507.  1.)  s  legközelebb  a  latin  eredetijét  is  közlöm  ez  érte¬ 
kezés  teljes  szövegének  mellékletei  között.  A  307 — 342.  lapokon 
közös  czím  alá  foglalva  kezdetic  ez  velagnac  alhatat- 
lanfagarol  való  iras  es  a  gonozoknac  vezödel- 
mőkrol  eg  codalatos  látás.  A  látás, ^vagyis  visio  csak 
a  312.  lapon  kezdődik,  de  a  bevezetéséül  szolgáló  sorok  a  világ 
állhatatlanságáról  több  latin  szerkezetben  is  együtt  járnak  a 
Dísputatio  V.  Conjiictus  Corporis  et  Animae  (Carnis  et  Spiritus), 
vagy  Visio  Philiberti  czímü  költeménynyel,  azt  hol  megelőzik,, 
hol  követik.  (L.  Edélestand  du  Mérik  Poésies  populaires  latmes 
antérieures  au  doiizieme  siecle.  Paris  1843.  217 — 230.  1.  Analecta 
hymnica  medii  aevi  XXXIII:  Clemens  Blume,  Pia  Dictaminay 
Leipzig  1899.  265.  1.)  Egy  drezdai  kéziratban,  melyet  néhány 
évvel  ezelőtt  magam  vetettem  egybe  magyar  szövegünkkel, 
szintén  ennek  sorrendjében  van  a  két,  egymástól  függetlenül  is 
sokszorosan  előforduló  versezet,  és  egyébként  is  több  oly  jel¬ 
lemző  eltérés  mutatkozik  a  többi  latin  változatoktól,  a  melyek 
a  magyar  szöveg  eredetijének  philologiai  módszerű  helyreállításá¬ 
nál  jó  szolgálatot  tehetnek.  Még  több  kézirati  változat  külön¬ 
ben  talán  még  közelebb  juttat  majd  bennünket  ez  eredetihez, 
mint  a  szintén  Ferencz-rendi  származású  drezdai  változat.  (Cod.. 
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Lat.  A  119.  1478-ból.)  7.  A  342 — 388.  lapokon  van  a  Winkler- 
codex  74 — 117.  lapjaival  párhuzamos  ((Mária  siralma)).  Erre 
négy  üres  levél  (379 — 396.  lap)  után  Sz.  Eufrozina  legendája 
jő,  melynek  a  Lobkowitz-codex  185 — 220.  lapjain  van  meg  a 
Nádor-codexétől  kissé  eltérő,  de  vele  közös  forrású  másik  fordí¬ 
tása.  E  forrás  a  Vitae  Patrnm  363 — 68.  1.  (Eosweyd-féle  kiadás). 
A  Debreczeni-codex  190 — 192.  lapjain  olvasható  rövid  legenda 
ugyané  szentről  más  forráson  alapszik.  9.  A  455.  lapon  az  előző, 
végén  csonka  legendához  közvetetlenül  csatlakozik  a  Sz.  Orsolyáé,, 
mely  meg  az  elején  csonka.  Itt  tehát,  mint  már  jeleztük,  egy 
levél  kiesett  a  codexböl.  A  hiányzó  rész  ennélfogva  mind  a  két 
legendánál  csak  néhány  sorra  terjed.  Sz.  Orsolya  és  a  tizenegy- 
ezer  szűz  legendája,  mind  a  három  codexben  a  Nádor-codexé- 
val  közös  forrásból,  a  Legenda  aurea  158.  fejezetéből  (Grsesse 
kiad.  701.  1.),  megvan  még  a  Kazinczy-,  az  Ersekujvári-  és  az 
Erdy- codexben.  Á  Kazinczy-codex  156 — 166.  lapján  lévő  szöveg^ 
a  Legenda  aureán  kívül  Pelbárt  De  Sanctis  1.  94-től  való  függést 
is  mutat  (C  D  E  részek  kihagyásával).  10.  A  483 — 491.  lapon 
Sz.  Apollónia  (codexünkben  Apaiin)  egy  csodája  s  ez  után  a 
491 — 525.  lapon  ugyané  szent  legendája  következik,  a  Legenda 
aurea  66.  fejezete  (id.  kiad.  293. 1.)  nyomán,  melyen  a  Debreczeni- 
codex  559 — 575.  lapjainak  szövege  is  alapszik,  azzal  a  külömb- 
séggel,  hogy  itt  az  imént  említett  példa  vagy  csoda  nem  meg¬ 
előzi,  hanem  követi  a  legendát.  A  két  szöveg  külömben  nemcsak 
ugyanazon  fordítás  két  másolata,  hanem  mind  a  kettő  még 
ugyanannak  a  kéznek  az  írása  is,  minthogy  e  darab  már  a 
Debreczeni-codex  ötödik  kezétől  írt  részbe,  épen  annak  az  elejére 
esik,  az  pedig,  mint  az  imént  láttuk,  egy  a  Nádor-codex  írójáé¬ 
val.  11.  Az  525.  lapon  kezdődik  Sz.  Hedvig  (codexünkben 
Haduiga  és  Adviga)  élete  és  tart  az  544.  lapig.  Forrása  még 
ismeretlen.  A  12.  darab  az  544 — 575.  lapon  Sz.  Adorján  vér¬ 
tanúságát  mondja  el  a  Lég.  aurea  134.  fejezete  (id.  kiad.  597. 1.) 
nyomán.  Párhuzamos  vele  az  Ersekujvári-codex  355 — 361.  lapja, 
még  pedig  annyira,  hogy  a  két  szöveg  alig  mutat  másban,  mint 
az  írásmódban  és  itt-ott  egy  szóban  némi  eltérést,  de  kétség¬ 
telenül  mind  a  kettő  ugyanazon  fordítás  két  külömbözö  máso- 
lata,  a  ph  az  Ersekujvári-  és  a  Nádor-codex  előbb  említett 
két  párhuzamos  darabjáról  nem  mondhattunk.  A  13.  fejezet 
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Sz.  Elek  élete  az  575 — 601.  lapon,  melyet  a  Lég.  aurea  94.  feje¬ 
zete  nyomán  (id.  kiad.  403.  1.)  még  a  Peer-,  Lobkowitz-,  Kazinczy-, 
Erdy-  és  Tihanp-codexben  olvashatni.  (L.  Eévai  Sándor  dr., 
Barlám  és  Jozafát,  továbbá  Szent  Elek  legendája.  Pécsi  áll.  föreál- 
isk.  Értés.  1904/5.)  E  hat  fordítás,  melyekhez  a  Haller-féle 
((Hármas  Istoriá))-ban  a  Gesta  Eomanorum  15.  fejezetén  alapuló 
járul  hetedik  gyanánt,  egymástól  teljesen  független.  14.  Ismét 
négy  üresen  hagyott  levél  (602 — 606.  lap)  után  a  607 — 658. 
lapon  Sz.  Zsófia  asszony  és  három  leányának.  Hit,  Eemény  és 
Szeretetnek  vértanúsága  következik.  Vele  egy  forrásból  ered 
az  Érdy-codexnek  a  Nádor-codexétól  eltérő  szövege.  E  forrás 
alighanem  a  Bibliotheca  Hagiographica  Latina  I.  445.  1.  3.  c. 
pont  alatt  említett  Passió,  melynek  egy  1483.  kölni  és  egy 
1485.  évi  löweni  ősnyomtatványban  olvashatni  a  latin  szövegét. 
E  gyanításunk  azonban  még  igazolásra  szorul.  Mindenesetre 
valamivel  közelebb  jár  az  óhajtandó  eredményhez,  mint  Toldy 
tapogatódzása,  mely  csak  negatív  tanulsággal  járt.  15.  Egyiptomi 
Sz.  Mária  élete,  mely  kissé  bővebb  előadással  az  Érsekujvári- 
codexben  is  megvan  a  425 — 428.  lapon,  itt  is,  meg  a  Nádor- 
codexben  is,  a  hol  a  658 — 669.  lapon  találkozunk  vele,  a  Legerida 
aurea  56.  fejezetének  (id.  kiad.  247.  1.)  fordítása,  de  a  két  for¬ 
dítás,  mint  már  külömbözö  terjedelmük  is  sejtteti,  egymástól 
független.  16.  Sz.  Forseus  (v.  Furseus)  püspök  egy  látomása 
zárja  be  codexünk  legendás  részét  a  669 — 681.  lapon,  a  Lég. 
aurea  144.  fejezetének  kivonatos  előadása  szerint,  mely  Bseda 
Venerabilis  História  ecclesiasticája  III.  19.  fejezetén  alapszik. 
{L.  Tűlvilági  látomások  codexeinkben  czímű  értekezésem  3-ik 
pontját.) 

A  codex  hátralévő  lapjainak  imádságokból,  bünlajstromból 
és  néhány  szent  énekből  álló  tartalma  nem  szorul  további  rész¬ 
letezésre.  Kiváló  figyelmet  belőle  a  697.  és  köv.  s  a  701.  lapon 
lévő  hangjegyek  érdemelnek,  melyeket  Toldy  Mátray  Gábor  át¬ 
írása  szerint  közölt  az  ö  kiadásában  s  mi  is  ezt  követtük.  Neve¬ 
zetesek  e  hangjegyek  annyiban,  hogy  legrégibb  ilynemű,  t.  i. 
magyar  szöveget  kisérö  emlékeink.  A  dallamok,  valamint  a  latin 
eredetiben  is  meglévő  hymnus- szövegek  magyar  földi  származásá¬ 
hoz  azonban,  melyet  Mátray  és  Toldy  valószínűnek  hittek,  kétség 
iér.  Az  egyházi  hymnologia  mai,  hasonlíthatatlanul  kiterjedtebb 
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ismerete  és  óriási  anyaggyűjtése  mellett  e  kérdést  is  mielőbb 
könnyű  lesz  eldönteni. 

A  Lázár  Zelma-codex  a  Lázár- család  egy  nötagjától,  Lázár 
Zelma  úrnőtől  került  Lóczy  Lajos  közbenjárásával  Akadémiánk 
birtokába,  a  melynek  könyvtárában  ma  M.  Cod.  16-rét  4.  sz. 
jelzet  alatt  található.  Első  leírását  a  codex  bemutatása  alkalmával 
(1896.  febr.  3-án)  Szil,y  Kálmán,  akkori  főtitkár  adta.  (L.  Ahad. 
Értesítő  1896.  139 — 142.  1.)  E  bemutató  kapcsán  előterjesztette 
a  főtitkár  Lázár  Zelma  úrnő  1896.  jan.  l6-án  kelt  levelét  is, 
melylyel  a  codexet  « nemzeti  kegyelettől  áthatott  érzéssel*)  Aka¬ 
démiánknak  ajándékul  adja.  E  levélből  kitetszik,  hogy  a  régi 
kéziratos  könyvecske  huzamosb  időn  át  a  Lázár- család  birtoká¬ 
ban  volt.  Az  utolsó  levél  alján  olvasható  bejegyzés  szerint  (sum 
possessor  haivs  lihri  Gregorius  Thamas  Anno  Dni  1688  die 
Április  9.  Anno  aetatis  suae  19  uertendo )  a  mondott  évben 
valami  Thamás  Gergelyé  lehetett.  Ez  a  Thamás  Gergely  azonban, 
ha  a  fenti  bejegyzés  igazat  mond,  akkor  nem  19  éves  ifjú  volt, 
mint  Szily  Kálmán  id.  ismertetésében  (i.  h.  140.  1.)  írja,  hanem 
91  esztendős  aggastyán.  Ennek  ugyan  Szily  szerint,  kit  azóta  a 
tőle  akkor  észre  nem  vett  uertendo  szóra  figyelmeztettem,  ellene 
mond  az  írás  jelleme ;  de  magát  a  bejegyzést  azért  mindenesetre 
figyelembe  kell  vennünk.  Utóbb  Lázár  Mártoné  volt  a  köny¬ 
vecske,  úgy  látszik,  mert  a  Martinus  Lázár  név,  mint  már  Szily 
Kálmán  is  észrevette,  szintén  a  XVII.  századra  valló  írással, 
több  helyütt  olvasható  benne  (így  pl.  a  65.  lev.  versóján). 

Hogy  eredetileg  kié  lehetett  s  kiktől  és  kinek  számára 
íratott,  azt  csak  sejteni  lehet  az  egyes  imádságokban  lévő  czél- 
zásokból,  melyek  (pl.  a  67b,  69b,  70b.  lev.)  Sz.  Ferenczet  zent 
atyank,  bodogh  zent  atyank,  dyczoffegos  zent 
a  t  y  a  n  k  megszólítással  hívják  segítségül  és  közbenjáróul.  A  92.  lev. 
versóján  pedig  ezeket  olvassuk:  engemet  te  méltatlan 
biwnes  zolgalo  leianodat  Katerinat  meltol y  meg 
0  1  d  o  z  n  0  d  . . .  Ebből  Szily  vei  mi  is  azt  következtetjük,  hogy 
Katalin  nevű  nőé,  még  pedig  egyéb  helyekkel  a  föntit  egybe¬ 
vetve,  alighanem  apáczáé  volt  e  kis  könyv,  melynek  épületes 
tartalmát  —  imádságait,  elmélkedéseit,  példáit  és  legendáit  — 
valószínűleg  Ferencz-rendi  barátok,  vagy  apáczák,  részben  talán 
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maga  a  92.  levélen  megnevezett  Katalin  is,  írogatták  össze.  — ■ 
Mikor?  Érre  a  kérdésre  Szily  azt  válaszolja,  hogy  «ezt  is,  mint 
a  többi  efféle  írásti  és  lielyesírású  codexeinket,  a  XVI.  század 
második  évtizede,  1510 — 1520  táján  írhatták*).  En  e  korhatárt 
kissé  szűknek  tartom  s  inkább  a  mondott  század  második  negye¬ 
débe  tenném,  mint  az  elsőbe,  e  nyelvemlékünket.  Meg  kell  még 
említenem,  hogy  Szily  Kálmán  idézett  jelentése  végén  azzal  az 
indítványnyal  fordult  az  Akadémia  1.  osztályához,  hogy  ce 
codexet,  melyet  a  Lázár -család  több  mint  két  évszázadon  át 
híven  megőrzött,  az  enyészettől  megmentett .  .  .  Lázár- codex  név 
alatt  iktassa  be  a  magyar  irodalomtörténetbe*).  Az  osztály  ez 
indítványt  azzal  a  módosítással  fogadta  el,  hogy  a  codex  az 
ajándékozó  teljes  nevét  viselje  és  Lázár  Zélma-cod exnek  nevez¬ 
tessek.  {Akad.  Értés.  1896.  162.  1.) 

A  sötétbarna,  vak  préselésü  bőrrel  bevont  fatáblákba  kötött, 
16-r.  (100x70  mm.)  könyvecske  6  (nem  9,  mint  Szily  i.  h. 
140.  1.  írja)  számozatlan  és  149  (nem  152,  mint  u.  o.  olvasható) 
számozott  papirJevelet  foglal  magába.  A  18.  levéltől  kezdve  a 
számozás  más,  valamivel  későbbi  kéztől  eredő,  mint  az  addigi. 
A  számok  a  régibb  alakú  arabsjegyek,  melyek  a  XV.  és  XVI.  szá¬ 
zadból  való  codexeinkben  láthatók.  Az  utolsó  levél  ugyan  a 
152.  számot  viseli,  de  valójában  csak  a  149.  a  számozottak 
között,  mert  a  számozásnál  a  71,,  111.  és  a  146.  lev.  át  van 
ugorva.  Ugyanígy  a  91.  is,  de  e  helyett  viszont  a  92.  után  egy 
eredetileg  üresen  maradt  levél  nincsen  számba  véve.  Ezen  ké¬ 
sőbbi,  XVII.  századi  kéztől  az  addigi  szöveg  tartalomjegyzéke 
olvasható  Tabidla  (így)  czím  alatt,  az  illető  levelekre  utalással. 
Az  első  számozatlan  levél  vékonyabb  papirosú,  mint  a  többi  s  a 
hátsó  lapján  keresztben  haladó,  régibb  írás  elmosódott  nyomai 
láthatók,  a  mi  arra  mutat,  hogy  elhasznált  régi  papirosból  szabta 
a  kötetke  elé  védölapul  a  könyvkötő.  A  felső  bekötési  táblán 
még  megvan  az  egykori  sárgaréz  kapocs  nősténye.  A  lapok 
nagyon  erősen  körül  vannak  vágva,  a  nélkül  azonban,  hogy  ez 
által  a  szöveg  lényegesen  megcsonkult  volna.  Annál  több  kárt 
okoztak  a  codexben  az  egerek,  ha  ugyan,  mint  Szily  véli,  az  ö 
betű-  vagy  inkább  csak  papiréhségüknek  esett  a  számozatlan 
levelek  közül  a  2.,  4 — 8.  és  a  9-nek  az  alsó  sarka  áldozatul. 
Szerencsére  az  e  leveleken  lévő  szöveg  jó  részben  alább  még 
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egyszer  ismétlődik.  Kiadványunkban  a  megcsonkult  levelek  épség¬ 
ben  maradt  részeit  is  közöljük,  kipontozva  hozzávetőleg  annyi 
helyet,  a  mennyi  az  elveszett  sorrészleteknek  megfelel,  s  ki¬ 
egészítve  azt,  a  mit  könnyű  volt  s  minden  kétség  nélkül  ki 
lehetett  egészíteni. 

A  későbbi  befirkálásokat  nem  számítva  —  melyek  közül 
a  codex  történetére  nézve  fontosabbakat  már  említettük  —  az 
egész  könyvecske  hat  kéz  írásának  látszik.  Az  első  kéz  írása 
kerekbe  átmenő  rideg  barátgót,  álló  betűs.  A  nagy  kezdőbetűk 
vörössel  vannak  benne  tarkítva;  tintája  sötétebb  barna.  Munkája 
csupán  a  számozatlan  (a  védölap  nélkül  1 — 5)  levelekre  és  a  4 
első  számozott  levélre  terjed.  A  4-nek  versóján,  valamivel  a  lap 
közepe  fölött,  az  5.  sorban  ér  véget.  Elpusztult  belőle  az  első 
és  az  utolsó  levél  egy  része.  Még  a  4.  számozott  levél  versóján 
váltja  föl. a  második  kéz,  mely  a  nagyobb  részt  elpusztult 
5 — 7.  számozott  levélre  és  a  következőnek  a  rectójára  írta  a 
maga  járulékát.  Itt,  a  lap  8.  sorában  abbahagyta  az  írást  s  a 
levél  versóján  már  a  harmadik  kéz  munkája  kezdődik.  Amazé 
apróbb  betűs  és  kerekdedebb  az  elsőénél,  tintájuk  azonban  majd¬ 
nem  egy  színű.  Sokkal  világosabb  a  harmadik  kézé,  melyet 
hosszúkás,  keskenyebb,  a  másodikénál  nagyobb,  az  elsőénél 
viszont  valamivel  apróbb,  szabályos  betűi  jellemeznek.  Ennek  a 
17.  levél  versóján,  valamivel  a  lap  vége  előtt  végződő  írásnak 
is  elpusztult  az  elejéből  egy  jókora  rész :  a  8.  és  9.  levél  fele 
s  a  következőnek  az  alsó  szöglete.  A  czímek  benne  szép  élénk 
czinóber  színnel  írvák  s  jóval  nagyobb  betűkkel,  mint  a  szöveg ; 
a  kezdőbetűk  azonban  nincsenek  vörössel  kiemelve,  mint  az  első 
és  a  második  kéz  írásában.  A  18 — 65.  levél  a  negyedik  kéz 
írása.  Ez  ismét  kerekebb  és  sötétebb  tintájú,  mint  az  előbbi ; 
a  fejezetczímek  benne  szintén  élénk  vörös  írásúak.  A  65.  levél 
versója  eredetileg  üres  volt,  csak  későbbi,  XVII.  századi  kezek 
firkáltak  rá  részben  ismétlődő  tolipróbákat.  Köztük  jó  nagy 
betűkkel  olvasható  a  Martinus  Lázár  név.  A  következő 
levélen  kezdődik  és  a  74.  lev.  versóján  ér  véget  az  előbbihez 
nagyon  hasonló  ötödik  írás,  melyet  leginkább  csak  a  cs-nek 
c^-vel  jelölése  külömböztet  meg  nemcsak  a  közvetetlen  előtte  állótól, 
hanem  a  többiektől  is.  Viszont  a  hangot  ez  a  kéz  rendesen 
c/i-val  jelöli.  Ugyané  kéz  nagyon  pazarul  bánt  a  vörös  tintával 
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s  a  Sz.  Brigitta  tizenöt  imádságát,  codexeink  e  legtöbbször  ismét¬ 
lődő  párhuzamos  helyét-^")  a  71.  lev.  versóján  kezdődő  és  a 
73-nak  a  versója  alján  végződő,  tehát  négy  egész  lapnyi  vörös 
írású  bevezetéssel  ajánlja  a  jámbor  olvasó  figyelmébe.  E  hosszabb 
részletet  a  rendes  eljárástól  eltérve,  nem  szedettem  végig  rit¬ 
kítva,  hanem  alább  a  szövegben  csak  jegyzettel  emlékeztetek  az 
itt  is  külön  kiemelt  körülményre.  A  74.  lev.  versóján  hirtelen 
megszakad  ez  ötödik  kéz  írása  s  a  következő  levélen  a  hatodik, 
valamennyinél  gyakorlatlanabb  és  rendetlenebb  írású  kéz  veszi 
át  tőle  a  szöveg  folytatását ;  nem  minden  zökkenés  nélkül,  a 
mennyiben  az  előző  lap  három  utolsó  szavát  ismétli  a  követ¬ 
kezőnek  az  elején.  Az  összefüggést  külömben  +  jellel  is  szembe¬ 
tűnővé  igyekezett  tenni  ez  a  hatodik  író,  kinek  a  többinél  jóval 
sűrűbb  és  hosszabb  sorai,  feketébb  tintája  és  sajátszerű  betű¬ 
vetése  feltűnően  ékelődnek  a  74.  és  a  94.  lev.  közé.  Ez  a  kéz 
a  92.  levél  versójának  már  idézett  helye  szerint  nőé  volt,  s  e 
nő  magát  Katerinának  nevezi,  mint  az  imént  láttuk.  Említettük 
már,  hogy  a  92.  után  egy  számba  nem  vett  és  eredetileg  üresen 
hagyott  levélen  későbbi  kéztől  az  előzők  tartalomjegyzéke  szakítja 
meg  az  erre  megint  tovább  folyó  szöveget.  A  czímek  ebben  is 
vörössel  írvák,  valamint  az  egyes  imádságok  első  szavai  is.  Ez 
imádságok  stereotyp  záradékai  pedig  apróbb  folyó  írásnak.  A  lap¬ 
szélekre  kifutó  írás  miatt  a  sorok  néhány  legvégső  betűje  félig 
vagy  egészen  is  lemetsződött  a  könyvecske  kíméletlen  körül- 
vágása  alkalmával,  de  a  veszteség  könnyen  pótolható  s  mint  fönt 
említettem,  szóra  is  alig  érdemes.  Ennek  a  kéznek  még  egy 
sajátszerűsége,  hogy  az  egyes  lapok  alján  örszókat  is  használ, 
melyeket  a  közlésnél  |  előz  meg. 

A  94.  levélen  megint  az  ötödik  kéz  veszi  át  az  írást  s 
folytatja  is  a  codex  végéig,  egészen  a  152.  számot  viselő  levélig, 
mely  a  könyvecske  táblájához  van  ragasztva  s  így  csak  a  rectóján 
visel  írást.  Ez  is  csak  a  lap  háromnegyed  részéig  terjed,  s  alatta 
későbbi,  már  említett  bejegyzések  töltik  ki  a  fönnmaradt  pár 
sornyi  helyet. 


*)  Winkler  c.  245 — 261.,  Gömöry  c.  98 — 128.,  Gyöngyösi  c.  7—24., 
Thewrewk  c.  1—33.,  Pozsonyi  c.  1 — 16.,  Czech  c.  1 — 42.,  Kriza  c.  1-  67.  1. 
Latin  eredetijöket  1.  az  Irodalomtörténeti  Köziem.  VI.  (1896.)  107—203. 
lapjain.  ’ 
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A  codex  tartalmát  és  egyéb  codexeinkkel  való  érintkezéseit 
elég  részletesen  ismertette  már  Szily  Kálmán  idézett  dolgozatá¬ 
ban.  A  magában  a  codexben  is  ismétlődő  részletekre  alább  a 
kiadásnál  is  figyelmeztetünk,  meg  a  Tartalommutató  is  jelzi 
őket  a  kötet  végén.  A  csupa  latinból  való  fordításnak  látszó 
részletek  mind  régibb  helyekről  másoltaknak  látszanak.  A  leg¬ 
érdekesebbek  közülök  a  Kempis  Tamásnak  tulajdonított  ((Krisztus 
követésé)) -bői  vett  fejezetek,  melyek  (III.  3.  I.  23.  I.  24.  és  1.  2.) 
a  Lobkowitz-codex  101.,  a  Debreczeni-codex  238.  és  a  Lobk.-c.  38., 
a  Debr.-c.  275.  és  a  Lobk.-c.  61.  lapján  kezdődő  szövegekkel  pár¬ 
huzamosak.  A  tüzetesebb  összehasonlítás  eredményeit  nem  itt 
van  helyén  előadni,  minthogy  egynémelyik  részlet  felderítésére 
irányuló  s  a  codex  többi  forrásait  is  felkutatni  igyekvő  mun¬ 
kálataink  még  nincsenek  teljesen  befejezve.  A  kielégítő  vég¬ 
következtetések  bevárása  pedig  nagyon  hátráltatná  e  kiadvány 
megjelenését  s  mások  kutatásainak  állaná  inkább  az  útját,  mint¬ 
sem  hogy  azokat  elősegítené. 

A  codex  írásmódjából  csupán  az  ö  hang  jelölése  érdemel 
említést,  melynek  tekintetéből  valamennyi  írója  az  e  kötetben 
közlésre  kerülő  emlékek  túlnyomó  részéhez  csatlakozik,  a  mennyi¬ 
ben  e  hangot  szintén  alul  vesszös  o-val  írja.  Mi  természetesen 
itt  is  o-vel  pótoltuk  e  jegyet.  A  többi  betűt  illetőleg  csak  annyi 
eltérést  engedtünk  meg  magunknak,  hogy  az  y  fölül  itt  is,  mint 
a  többi  codexeknél,  elhagytuk  a  két  egymás  melletti  pontot. 

A  Birk-codex-et  a  M.  Történelmi  Társulat  1889.  évi 
január  3-i  ülésén  mutatta  be  Kluch  János  ismertetése  kapcsán 
Csontosi  János,  a  Magyar  Könyvszemle  akkori  szerkesztője.  Az 
említett  folyóirat  1889,  évi  folyamában  (Budapest  1890.)  az 
\ — 7,  lapon  jelent  meg  ez  ismertetés  s  utána  a  8 — 23.  lapon 
a  kis  codex  maga  Kluch  János  közlése  szerint,  ki  e  nevezetes 
nyelvemlékünk  előkerültét  a  következőképen  adja  elő. 

A  bécsi  cs.  k.  udvari  könyvtárban  1889.  előtt  kevéssel  azon 
kézirattöredékek  rendezésére  és  meghatározására  került  a  sor, 
melyeket  a  múlt  század  60*as  éveitől  kezdve  régi  könyvtáblák 
belsejéről  fejtettek  le.  E  vegyes  tartalmú  és  nyelvű  töredékek 
tekintélyes  gyűjteménye,  mely  a  IX-töl  a  XV.  századig  terjedő 
időre  oszlik  el,  a  mondott  könyvtár  akkori  igazgatójának,  Birk 
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Ernő  iidv.  tanácsosnak  felügyelete  alatt  állott.  (Innen  a  codex 
neve,  melyet  Csontos!  János  indítványára  adott  neki  a  bemutatás 
alkalmával  a  M.  Történelmi  Társulat.)  Ezen  kézirattöredékek 
közt  volt  egy  négy  papirlevélböl  álló,  1474-es  évszámmal  el¬ 
látott  magyar  kézirat,  melynek  meghatározásával  Kluch  János, 
a  nevezett  könyvtár  tisztviselője  bízatott  meg.  Az  ö  ismertetésé¬ 
nek  szakszerű  pontosságával  jellemezzük  a  kézirat  külsőségeit, 
mely  ma  a  bécsi  cs.  k.  udvari  könyvtárban  a  Suppl.  3426  jel¬ 
zetet  viseli,  négy  4-r.  sűrűn  beírt;  számozatlan  papirlevélböl  áll, 
s  egy  eredetileg  12  levélre  terjedhető  egésznek  a  harmadrésze. 
A  fönnmaradt  töredék  az  eredetinek  1.,  3.,  10.  és  12.  levele 
lehetett.  Méretei  a  következők:  az  1.  1.  magassága  190  mm., 
szélessége  147  mm.,  a  2.  1.  magassága  208  mm.,  szélessége 
149  mm.,  a  3.  1.  belső  szélének  magassága  208  mm.,  a  külső 
szélé  210  mm.,  szélessége  144  mm.  s  a  4.  1.  magassága  196  mm., 
szélessége  142  mm.  A  kézirat  belső  (2 — 3)  levelei  mostani  álla¬ 
potukban,  egyetlen  molyrágást  nem  tekintve,  meglehetős  épek, 
a  külsők  ellenben  nemcsak  sárgultak  és  rothadtak,  de  felső 

széleiken  le  is  vannak  vágva  vagy  hasítva,  a  mi  a  szöveg  meg- 

/ 

cső  okulását  vonta  maga  után.  így  a  4a  1.  első  sora  majdnem 
egészen  tönkre  ment,  a  4b  1.  kezdő  sora  is  meglehetősen  meg 
van  csonkítva.  A  lapok  külső  részének  megrongált  állapota  s  a 
ragasztás  látható  nyomai  arról  tanúskodnak,  hogy  kéziratunkat 
később  könyvtábla  kitöltésére  használták  fel,  és  pedig  kiterjesz¬ 
tett,  azaz  ívrétű  alakban,  a  miről  egyebek  közt  az  a  körülmény 
is  tanuskodhatik,  hogy  a  külső  folio  (1.  és  4.  1.)  hátán  egy  két¬ 
soros  felirat :  Saliitem  et  mei  commendationem,  reverende  páter 
vicarie  látható,  mely  sokkal  későbbi,  de  mindenesetre  XYI.  szá¬ 
zadbeli  kéztől  származik  s  épen  a  hajtásra  esvén,  csak  a  kézirat 
szétterjesztett  állapotában  írathatott.  A  könyvet  magát  azonban, 
melynek  kötésén  ezen  kézirat,  habár  ily  csonka  állapotban  is, 
fönmaradt,  vájjon  az  kézirat  volt-e  vagy  incunabulum,  avagy 
más  közönséges  könyv,  nem  ismerjük.  A  táblától  való  eltávolí¬ 
tása  alkalmával,  mely  több  évtized  előtt  történhetett,  erről 
semmi  feljegyzés  nem  történt. 

Az  írás  barát- gót  s  kivétel  nélkül  egy  kéztől  való.  Az 
la  levél  halszélén  olvasható,  alulról  fölfelé  írott  s  felirat  gyanánt 
szereplő  három  sor  közül  az  első  két  sor,  továbbá  a  szöveg  első 
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három  szava  vörös  tintával  van  aláhúzva.  Más  vörös  jelzések 
nem  fordulnak  elő.  A  fejezetek  kezdőbetűinek,  számszerint  6-nak, 
helye  üresen  van  hagyva,  nyilván  a  későbbi  kifestésre  való  szá¬ 
mítással.  A  latin  idézetek,  valamint  a  fejezetek  latin  és  magyar 
feliratai,  kivéve  a  30-dik  fejezetet,  szintén  aláhúzvák,  de  nem 
vörös,  hanem  a  rendes  fekete  tintával.  Egy  lapra  átlag  42  sor  esik. 

A  kézirat  egy  a  dömésrendi  apáczák  számára  készült 
szabályzat  magyar  fordításának  töredéke.  Tartalma  két  részből 
áll :  az  első  Sz.  Ágoston  reguláit,  a  második  Sz.  Domonkosnak 
az  általa  alapított  apáczaszerzet  számára  írt  szabályait  foglalja 
magában.  E  szabályokat,  mint  a  magyarországi  Domonkos-rend 
történetírójának,  Ferrarinak  könyvéből  [De  rehus  Hungáriáé  'pro¬ 
vinciáé  ordinis  Praedicatorum  etc.  commentarii,  Bécs  1637.  44-9. 
és  529.  1.)  tudjuk,  Váczi  Pál  domonkosrendi  barát  fordította 
a  Nyulak  szigetén  lakó  dömés  apáczák  számára.  Pál  barát,  ki 
vezetéknevét  szülővárosától  kapta,  Ferrari  adata  szerint  1474-ben, 
Sz.  Kemigius  napján  (okt.  1.)  fejezte  be  munkáját  a  szigeti  con- 
ventben,  a  min  Ferrari  tévesen  Szigetvárt  értett,  holott  mint 
Kluch  helyesen  jegyzi  meg,  a  Nyulak  szigete,  vagyis  a  Margit¬ 
sziget  dömés  kolostora  értendő  rajta.  Ha  Ferrari  az  ö  adatait  a 
birtokában  lévő  példányokról  vette  (pedig  ezt  mondja :  zíí  íritígw- 
tica  exemplaria,  quae  apud  me  sunt,  attestantiir),  akkor  bajosan 
érthető,  hogy  fenti  tévedését  egy  még  nagyobbal  toldja  meg, 
mikor  a  Váczi  Pál  fordítását  magyarból  latinra  valónak 
(ex  Ungarico  Datine  vertisse)  mondja,  holott  az  1474-es  év¬ 
számot  viselő  újabban  előkerült  töredék,  mely  tartalmilag  a 
Ferrari  említette  szabályokkal  egyezik,  épen  megfordítva,  latin¬ 
ból  magyarra  való  fordítás.  Kluch  azt  hiszi,  hogy  Ferrari 
egyszerűen  tolihibát  követett  el.  Szerintem  azonban  e  nehéz¬ 
ségen  alig  lehet  ily  könnyen  elsiklanunk,  habár  megengedem, 
hogy  már  magában  véve  is  valószínűtlen  a  magyarból  latinra 
való  fordítás,  de  különösen  az  akkor,  mikor  olyan  szabályokról 
van  szó,  melyek  apáczák  használatára  szánvák,  a  kik  sokkal 
jobban  rászorultak  a  latinból  magyarra  való  fordításra,  mint  az 
ellenkezőre. 

Abba  tehát  belenyugodhatunk,  hogy  Ferrarit,  ha  nem  is  a 
tolla  hibbant,  inkább  talán  az  emlékezete  csalta  meg  s  a  bir¬ 
tokában  lévő  kéziratok  közt,  melyekről  emlékezik,  volt  talán 
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Váczi  Pál  kezével  írt,  vagy  az  ö  kéziratáról  másolt  latin  szövege 
is  ugyané  szabályoknak,  és  talán  épen  ez  viselte  a  fenti  körül¬ 
ményesebb  dátumot,  holott  ilyen  a  magyar  töredék  reánk  jutott 
záradékában  nincsen,  mert  az  csupán  az  1474.  évet  említi,  a 
Sz.  Remigius  napjáról  azonban  hallgat,  valamint  arról  is,  hogy 
a  fordítás  kiknek  volt  szánva. 

Váczi  Pálról  Kluch  még  egy  adatot  idéz  Lányi  Károly 
Magyar  Egyhdztörténelme  I.  k.  602.  lapjáról;  t.  i.  az  esztergomi 
föegybázi  könyvtár  egy  codexének  (így ,!)  a  végén  ezt  a  bejegy¬ 
zést:  llluminavi  anno  domini  1480,  et  finivi  librum  illuminando 
sexta  feria  in  die  octava  Thomae  Cantuarensis  infra  octavas 
nativitatis  vei'hi  dei  incarnati,  füii  dei  altissimi  et  beatissime 
■Christifere  Maidé  in  divina  et  humana  naiura  unius  supjjositi, 
cui  laus  et  glória.  Ego  fráter  Paiilus  de  Wacia  magister  in 
artibus  et  theologie.  Ámen.  Ez  a  bejegyzés  csakugyan  megvan  az 
említett  könyvtár  egyik  ritkaságként  őrzött  könyvében,  csakhogy 
ez  nem  c  o  d  e  x,  a  min  rendesen  írott  könyvet  szokás  érteni, 
hanem  ősnyomtatvány.  És  szinte  érthetetlen,  hogyan  téved¬ 
hetett  Lányi,  illetőleg  műve  2.  kiadójának  átdolgozója,  Knauz 
Nándor,  annyira,  hogy  egy  az  idézett  helyen  felsorolt  czíméből 
is  világosan  kitetsző  nyomtatványt  kéziratnak  tett  meg.  A  könyv, 
melyről  itt  szó  van,  Aquinói  Sz.  Tamás  Summa  Theologiae-]^ 
I.  részének  1477.  évi  velenczei  kiadása,  mely  Váczi  Páltól 
miniált  díszítéséi  miatt  az  1882.  könyvkiállításon  is  szerepelt 
(1.  Kalauz  az  Orsz.  Magy.  Iparművészeti  Múzeum  részéről  ren¬ 
dezett  könyv  kiállításhoz,  Budap.  1882.  17.  1.  41.  sz.).  Annyit  ez 
adatból  mindenesetre  megtudunk,  hogy  Váczi  Pál  a  szépművé¬ 
szetek  és  a  hittudomány  doctora  volt,  s  ha  a  Birk-codexben 
fönnmaradt  fordítás  csakugyan  tőle  való,  a  miben  Ferrari  adata 
alapján  alig  lehet  kétség,  akkor  nemcsak  könyvfestő  (miniator) , 
hanem  egyúttal  író,  vagy  legalább  is  fordító,  még  pedig  korához 
mérten  a  javából  való,  mint  fogalmazványának  meglepő  nyelv¬ 
érzékről  és  gondosságról  tanúskodó  sűrű  javításai  bizonyítják. 

Arra  a  kérdésre  ugyanis,  vájjon  az  1889-ben  előkerült  négy 
levélnyi  töredék  Váczi  Pál  eredeti  fogalmazványának  a  részlete-e, 
vagy  pedig  más  kéztől  való  másolat,  Kluch  János  nem  habozik 
az  első  lehetőség  mellett  állást  foglalni.  Véleményét  a  szövegben 
látható  javítások,  törlések  és  betoldások  nagy  számára  és  minő- 
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ségére  alapítja.  E  javításokat  és  törléseket  négy  kategóriába 
sorolja  s  közülök  csupán  a  negyediket  találja  olyannak,  a  mely 
egyszerű  másolótól  is  származhatik,  holott  az  előbbi  három  hatá¬ 
rozottan  inkább  a  szerző,  illetőleg  a  fordító  rögtönző  munkája 
közben  eszközölt  változtatások  természetét  mutatja.  Erről  az 
alábbi  kiadás  számára  való  másolásnál  magam  is  meggyőződtem. 
Nem  értem  be  ugyanis  azzal,  hogy  Kluch  János  mintaszerű 
pontosságúnak  dicsért  kiadását  egyszerűen  a  Magyar  Könyv¬ 
szemléből  újra  szedessem,  hanem  a  M.  T.  Akadémia  főtitkári 
hivatala  útján  lekérettem  az  eredetit  a  bécsi  cs.  k.  udv.  könyv¬ 
tárból  és  ennek  alapján  készítettem  el  a  nyomda  számára  a 
kéziratot,  kétszer  is  egybevetvén  gondos  másolatomat  az  eredeti¬ 
vel,  melynek  kényelmes  használatáért  mind  a  tulajdonos  könyv¬ 
tárnak,  mind  a  főtitkári  hivatalnak  e  helyen  is  hálás  köszöne- 
temet  nyilvánítom.  Erre  az  eljárásra  indított  első  sorban  az, 
hogy  már  a  Könyvszemle  közléséhez  mellékelt  két  lapnyi  hason¬ 
más  is  arról  győzött  meg,  hogy  Kluch  kiadványa  minden  viszony¬ 
lagos  gondossága  mellett  sem  pótolhatja  az  eredetit,  melynek 
egyes  graphikus  sajátságait  még  a  bőséges,  sőt  talán  nagyon  is 
bőséges  szöveg-alatti  jegyzetek  sem  világítják  meg  minden  esetben 
kellőleg.  De  meg  másrészt  a  Nyelvemléktár  egyöntetű  szerkesz¬ 
tési  és  közlési  alapelvei  sem  engedték  meg  a  Kluch-féle  közlés¬ 
mód  egyszerű  és  változatlan  követését.  Ha  pedig  már  új  átírás 
vált  részben  a  Nyelvemléktár  egyöntetű  jelölésmódja  miatt  is 
szükségessé,  akkor  mindenkép  czélszerűnek  mutatkozott  az  új 
kiadást  az  elsőtől  teljesen  függetleníteni  és  egyenesen  az  eredeti 
kézirat  alapján  eszközölni.  Ennél  a  kiadásnál  a  Kluchtól  helyesen 
megkülömböztetett  négy  kategóriájú  törlések  és  javítások  a  követ¬ 
kezőképen  vannak  feltüntetve :  az  áthúzással  vagy  olykor  alá¬ 
húzással  és  alápontozással  jelölt  olvasható  törlések  (Kluch  első 
és  negyedik  kategóriája),  mint  a  többi  codexekben  is,  [  ]  közt 
vannak ;  a  sorok  fölé  írt  szavakat,  melyek  egy  részénél  az  előbb 
írt  szó  nincsen  kitörölve,  ^  )>  közé  iktattam ;  az  utólagos  be¬ 
toldásokat,  melyekre  rendesen  külön  jel  hívja  föl  a  figyelmet, 
legyenek  azok  akár  a  sorok  fölé,  akár  a  lapszélekre  írva,  «  »  közt 
teszem  észrevehetőkké.  A  mi  sajátszerűség  még  ezeken  kívül 
figyelmet  érdemel,  arra  a  szöveg  alatti  jegyzetek  mutatnak  rá, 
ezekkel  azonban  sokkal  takarékosabban  bánhattam,  mint  Kluch ; 
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nemcsak  azért,  mivel  a  Nyelvemléktár  eddig  követett  közlés - 
módja  az  ilyenféle  jegyzetezést  lehetőleg  kerülendönek  javasolta, 
hanem  azért  is,  mert  a  fenti  eljárás  mellett  arra  nem  is  volt 
annyiszor  szükség,  mint  Kluchnál,  a  ki  a  sorok  fölé  irt  szavakra 
is  mindig  külön  jegyzetekben  hívja  föl  a  figyelmet. 

Meg  kell  még  említenem,  hogy  a  Birk-codex  szövegének 
az  elejét,  t.  i.  az  első  két  levelet,  a  melyek  a  Sz.  Ágoston  regulái¬ 
nak  két  részletét  (1 — 22.  és  43 — 60.  §.)  tartalmazzák,  a  Kluch- 

/ 

féle  kiadás  alapján  Dézsi  Lajos  is  közölte  Szent  Ágoston 

reguláinak  magyar  fordítása  Coelius  (Bánffy)  Gergelytől  (1537) 

/ 

czímű  értekezésében  (M.  Tud.  Akad.  Értek,  a  nyelv-  és  széptud. 
köréből  XVII.  6.),  a  mely  e  szerzetesszabályok  és  egyéb  codexeink 
hozzájuk  hasonló  részleteinek  jelentőségét  kellőképen  megvilá¬ 
gítja.  Érdekes  már  most  Dézsi  értekezésében  a  63  évvel  ifjabb 
Bánffy- Coelius-féle  fordítást  a  régibb  Váczi  Pál-félével  egybe¬ 
vetni.  Ez  összehasonlításnál  további  nyelvtörténeti  tanulságok 
kínálkoznak  az  által,  hogy  Dézsi  párhuzamos  szövegei  alá  jegy¬ 
zetekben  oda  iktatta  a  budap.  egyetemi  könyvtár  egy  a  XV.  század 
végéről  vagy  a  XVI-nak  elejéről  való  latin  codexe  magyar  glos- 
sáit  is,  melyek  ugyancsak  Sz.  Ágoston  regulái  egy  latin  kom¬ 
mentárjába  vannak  beírva. 

A  mi  már  a  Birk-codex  írásmódját  illeti,  abban  a  legsaját- 
szerübb  az  ő  hangnak  e  jegye,  melyet  mi  a  többi  codexekkel 
való  egyöntetűség  kedvéért  o-vel  pótolunk ;  továbbá  a  cs-nek, 
illetőleg  az  ezzel  egyértékű  c/i-nak  x-szel  jelölése.  A  jésítést  a 
betű  fölé  vagy  mellé  helyezett  pont  jelöli,  melyet  mi  vesszővel 
helyettesítünk.  E  jel  azonban  nemcsak  a  ma  is  jésített  hangokat 
jelölő  betűk  (d,  g,  l,  n,  t)  fölött,  hanem  mint  számos  más 
codexünkben  is,  az  m,  p  z  fölött  is  előfordul  és  egyáltalán 
hiányt  jelöl,  illetőleg  az  i  és  j  betűket  pótolja.  (  )  között  a  papír 
elrongyolódása  vagy  az  írás  elmosódása  által  olvashatatlanná  lett 
szavak,  illetőleg  betűk  vannak  kiegészítve.  A  feloldott  rövidítések 
a  szokott  módon,  cursiv  szedéssel  jelezvék.  Az  aláhúzott  szavakat 

ritkítva  szedettük,  mint  egyebütt  a  vörössel  írottakat. 

« 

A  Piry-hártya  nevű  kis  nyelvemléket  Piry  Czirjék 
érsekújvári  tanár  küldötte  be  1850-ben  a  M.  T.  Akadémia  kéz¬ 
irattárának,  a  hol  az  ma  is  Vegyes  2-edr.  (!)  7.  sz.  jelzet  alatt 
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őriztetik.  Toldy  Ferencz  mutatta  be  az  Akadémia  1850.  szept.  2-án 
tartott  «öszves  kis))  gyűlésén.  Ugyanő  pontos  leírását  adva  közli  is 
a  Magyar  Academiai  Értesítő  X.  Évfolyama  (1850.  sept.)  III.  szá¬ 
mában  a  89 — 91.  lapon.  A  két  nyolczadrét  alakú  hártya-levél, 
melyre  írva  van,  kétségtelenül  egy  könyvnek  a  csekély  marad¬ 
ványa,  valamely  ternio  közbenső  része.  Minden  lapon,  gondosan 
vont  és  bekeretezett  vörös  vonalak  között,  tizenkilencz  sor  van. 
Szép,  nagy  betűi  a  XV.  és  XVI.  század  mesgyéjén  divatos  dísz¬ 
írást  mutatják,  kerekbe  átmenő  újgót  formájában.  A  tinta  színe 
szép  fekete ;  szövegünkben  csak  egyetlen  helyen  mutat  rozsda¬ 
vörös  fakulást,  az  alábbi  kiadványban  [  ]  közé  tett  pontnál  és 
az  utána  következő  két  betűnél,  a  3.  lap  első  sorában.  Helyes¬ 
írása  a  Guary,  Nádor,  Simor  és  a  Székelyudvarhelyi  meg  részben 
a  Lázár- codexé vei  rokon.  Az  ö  és  ö  alul  vesszös  o-val  (p),  a 
cs  hang  L  formájú  jegygyeb  a  jésítés  mindenütt  a  betű  fölé, 
illetőleg  (í  és  Z-nél)  mellé  helyezett  ékezettel  van  benne  jelölve. 
Tartalma  egy  elmélkedés  töredéke,  mely  Krisztus  halálának  az 
emberi  nem  üdvözülése  tekintetéből  szükséges  voltát  párbeszédes 
alakban  tárgyalja.  A  dialógusban  az  Atyaisten,  ennek  angyalai, 
Ádám,  az  Ártatlanság  és  a  Szeretet  vesznek  részt.  Toldy  véle¬ 
ménye  szerint  a  tájszólás,  a  melyben  e  maradványunk  írva  van, 
a  dunántúli,  «mely  azon  időben  könyvnyelv  volt ».  Ugyanő  ítéli, 
hogy  benne  ((helyenként  az  irály  szépen  indul;  ’s  nem  tagad¬ 
hatni,  hogy  ha  az  egész  codex  fenmaradt  volna,  a’  nyereség 
nyelvtörténeti  és  sestheticai  tekintetben  tetemes  volna ».  E  véle¬ 
mény  első  feléhez,  t.  i.  a  nyelvtörténeti  értékhez  jó  lelkiisme¬ 
rettel  hozzájárulhatunk.  A  közlésnél  teljesen  ugyanazon  módon 
írtuk  át  a  töredék  sajátszerű  betűit,  mint  a  jelen  kötet  többi 
darabjainál,  t.  i.  az  p-t  o-vel,  a  cs  hang  L-forma  jegyét  pedig 
c-vel.  Egyebekben  is  a  többi  codexeknél  ismertetett  eljárást 

követtük. 

Budapest,  1907.  nov.  30-án. 


Katona  LAeios. 


Kezdetyklttegen  az  f cent  ívd it  Azzony 

nek  elfő  Keze.  2c. 

Arfaxat  medofoknak  kyralya  haytott  vala  fok  nemzeteket 
az  6  byrodalmanak  alaya,  ees  o  épyte  egy  hatalmat  varoft, 
melyet  neveze  eghbatanifnak.  négzegv  faragot  kövekből  zerzés 
az  ö  kö  falyt.  magoffagyt  hetven  íéénghnére,  es  zéleffegyt,  awagy 
temerdekfeghit  harmyncz  fenghnere.  Toronit  kédégh  az  varofnak 
rakata  zaz  féngné  magoffaghra.  Az  tornoknak  kedeegh,  mynd 
az  nég  zeghe  kozott  való  köfalyt,  hwz  láb  nyomnéra  zelefyteté  es 
zerzeé  ||  az  varofnak  kapvyt  az  tornoknak  magoffagiban.  es  dyce-  2 
kedik  vala,  m}^!!  hatalmas,  az  6  fereghynek  hatalmában,  es  az 
ö  zekerynek  dvcofegheben.  Annakokaért  az  6  orzaglafanak  ty- 
zenkettöd  eztendeyeben  Nabvgodonozor,  Affyrofoknak  kyralya, 
ky  orzaghol  vala  az  nag  varofban  Nyn3r^eben,  megh  vyva  az 
Arfaxat  kyralynak  ellenne,  es  megh  nyere  ottet,  az  nag  mezon,  is 
ky  neveztetyk  ragavnak,  az  evfraten  es  tygryn  es  yodafon  vyzey 
melleth,  élikof oknak  kyralyanak  mezeyén,  eriokban.  Akkoron  ||  *) 


k  ö  n  y  V  e- 1 


az  kyral.  es  lövöldöző  ...(?)  lovagotokat,  tyzenket  ezert,  es  mynd  az  ,3 
ö  éléfyt,  elöl  el  bocata.  Zamtalan  fok  terhelt  tévékvel,  mynd  azokval, 
az  melyek  bövfeghel  eleegh  lenne  az  had  népének,  es  ökröknek  20 
cordayt,  es  yohoknak  fokfagos  nyayt,  melyeknek  nem  vala  zama, 
es  bvzat  mynd  eghéz  fyria  orzagbol,  az  ö  ménö  vtaban  kézyttete.  Ara¬ 
nyat  kedegh,  es  ezvftöt,  az  kyralnak  hazabol,  nagy  fokát  vvn,  es 
el  yndola,  ö  es  mynd  az  ö  fok  fereghe,  az  zekerekvel,  es  az  lovagokval. 


*)  Itt  két  levél  hiányzik. 
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4es  az  lövöldözőkéi,  ||  kyk  el  fedezék  az  földnek  ö  zynét,  mynt 
az  fafkak.  es  ínykor  el  költe  volna  az  Affyrosoknak  hatarat, 
yvta  Angenek  nag  liegeyre,  Cilicianak  balya  felöl  melyek  vadnak, 
es  fel  méné  mynd  az  ö  kaftelyra,  es  mégh  vön  minden  eröfféghé- 
5  két.  el  tőré  kedegli  az  nevezetes  varoft  melotyt,  es  el  dvla  mynd 
az  tliarfifnak  fyayt,  es  az  bözörmenyeknek  fyayt,  kik  valanak 
az  pvzta  ellenében,  céleon  földének  délzele  felöl,  es  áltál  kélé 
az  eüfraten  vyzen,  es  méné  mefopotamyaba,  es  el  tőré  m3mden 
magof  varosokat  meíek  ottogon  valanak  az  Mambre  patakatol  || 
5  fogvan,  myghlen  yvtnanak  az  tengerygh,  es  el  foglala  az  ö  hataryt, 
Ciliciatolfogvan  mynd  yafetnek  hataraygh,  melek  vadnak  délzelre, 
el  hoza  kedegh  mynd  az  madian  fyayt,  es  el  dvla  mynd  ö  kaz- 
daghfagokot,  mind  az  ö  ellenne  allokat  megh  ölé  törnek  torkával, 
(az  az  elyvel)  es  ezeknek  vtana  le  zalla  damafkofnak  mezöyre,  az 
isaratafnak  napiban,  es  megh  gywytá  mynden  vétémenyekét,  es 
mynden  gvmölc  fát,  es  minden  zölöt  ky  vaghata,  es  efék  az  ö 
félelme  mynd  az  földön  lakozokra. 


Következyk  harmad  Gap.  || 

6  Tahat  kvldenek  mynden  tartományoknak,  es  varotoknak  ky- 
2oraly,  ö  követeket,  es  fyryanak  feyedelmy,  es  mefopotamyanak 

feyedelmy,  az  az  fyrianak,  es  mefopotamianak,  es  fokainak, 
es  lybyanak,  es  cilicianak,  mel  kövéték  yövén  Olofernefhez,  mon¬ 
danak,  zönyek  megh  az  te  haragod  mv  hozyank,  mert  yoh,  hog 
élvén  zolgalyvnk  mv  Nabvgodonozor  kyralnak,  es  legvnk  te  byr- 
25  tokod  alatt,  hog  nem  mynt  megh  halwan,  az  mv  halalvnkval,  mv 
zolghalatvnknak  kárát  val3n^k,  mynd  mv  varofonk,  es  mynd  mv 
hyrtokvnk,  mynd  mv  hegvnk,  es  halomynk,  es  mv  ||  mezöynk, 
es  ökrvnknek  ö  nyay,  es  yohynknak  corday,  es  mynd  keckeynk- 

7  nek,  es  lovaynknak,  es  thévénknek  fokaffaghy,  es  mynd  az  mv 
80  marhaynk,  es  az  mv  caladynk,  te  előtted  vadnak,  legenek  myn- 

denek  te  törvényednek  alatta,  mv  kedeegh,  es  az  mv  fyaynk, 
te  zolghayd  vagvnk,  yöy  mv  nekvnk  békefeghes  vrvl,  es  éf  az 
mv  zolgalatvnkval,  mykeppen  kellemetes  lezzen  te  neked.  Tahat 
lé  zalla  az  hegekről,  az  lovaghokval,  nag  hatalomval,  es  nag 
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•erővel,  es  mégh  von  mynden  varost,  es  mynden  ||  főidőn  lakozot.  8 
Mynde?i  varofokbol  kedeegh  vön  őnőn  maghanak  feghedelme- 
kek,  erős  férfyakot,  es  váláztottakot  az  hadakozafra.  Es  anny 
félélém  zalla  mynd  az  tartományokra,  liogy  mynden  yeles  varo¬ 
tokban  lakozok,  feyedelmek,  es  thyzteletes  zemélek,  ky  menneneks 
ő  eleybe,  mynd  az  köz  nepvel  egembe,  vévén  őtet.  (az  az  be  fo- 
ghadvan)  koronakval  es  lampafokval  (az  az  zővetnekekvel)  yar- 
van  tanczokat,  dob  zoban,  es  fyp  zoban,  az  [Nabvgodonozor] 
Olofernefnek  előtte,  de  mynd  ezekveles  nem  zélédylietek  megli, 
az  ő  II  zvvenek  vad  kemenfeghet,  mert  az  ő  varotokat  mynd  el  9 
tőré,  es  az  ő  fertelmes  aldozatfoknak  heleyt  mind  ky  vághata. 
Mert  poroncolth  vala  ő  neky  Nabvghodonozor  kiral,  bog  az  föld¬ 
nek  mynd  fok  yítenyt  el  tőrneye,  es  el  vezteneye  Azaz,  bog  cak 
önön  maga  mondatneek  yftennek  lenny,  az  Nabvgodonozor  kyral, 
az  nemzetektől,  mel  nemzetek  Olofernes  hatalmával  megh  gőzét- 15 
tetnenek.  Által  méné  kedeegh  az  Olofernes  fokainak  fyriayan,  es 
mynd  eghéz  appamyan,  es  mynd  az  mefopotam  ||  mian,  yöve  az  10 
ydvmevfokhoz  ghabaanak  földébe,  es  mynd  el  veve  azoknak  varo- 
syt,  és  megh  marada  ottogon  harmyncz  napon,  mel  napoknak 
alatta,  poroncola,  hog  mynd  az  ö  byrodalma  alatt  való  fok  nepnek  20 
nag  fokfaga,  egbe  gvlekeznék. 


Következik  ez  kőnynek  negedyk  Kézé. 

Tahat  megh  hallak  ezeket  jzrahélnek  fyay,  kyk  lakoznak  vala 
yvdanak  főidében,  es  yghen  mégh  félémének,  (az  az  megh  yede- 
nek)  az  olofernefnek  zynétől,  es  réttégés,  es  yzhonyodas  megh.  25 
vtee  az  ő  erzekenfegeket  az  az  hog  ||  ézent  ne  myvelné  az  olo- 11 
fernes  jervfalemnekees,  es  az  wr  yftennek  templomanakes,  az 
m^d  tőttvala  mynd  az  egeb  varotoknak,  es  templomok7iak.  es 
el  kvldőzenek  mynd  eghez  famaria  orzagon  mynd  kőrnyvl,  es 
mynd  yerikoygh,  es  el  foghlalak  mynd  az  hegeknek  teteyt,  es  so 
kőfalokwal  megh  kőrnyekezeek  az  ő  vczayokat,  es  zerezenek, 
es  gvytenek  gabonakot,  az  vyadalhoz  kézvlvéén.  Es  az  elyachym 
pap  yra  myndeneknek,  kyk  valanak  esdrelonnak  ellénében,  mely 
vagon  az  nag  ||  mezőnek  ellenebe  dotaymnak  mellette,  es  yra  12 
mindeneknek,  kyknek  altallok  az  vtnak  menety,  awag  yarafass 
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lehet  vala,  hog  el  foghlalnak,  es  mégh  allanayak  mynd  az  hegek¬ 
nek  hágháfit,  kyken  wt  léhetne  yervfalemre,  es  ottogon  őröz- 
nenek,  holott,  az  hegeknek  közötte,  zoros  wth  lehetne.  Es  azon- 
keppen  tőnek  yzrahelnek  fyay,  minth  ö  nekyk  megh  háttá  vala 

5  wrnak  papya  elyachym.  es  kayalta  mynd  az  néép  az  wr  yltenhez, 

13  nag  konyorgééfíel,  es  megh  alazak  az  5  ||  lelkeket,  böytökben,  es 
ymadfaghokban,  önnön  maghok  es  az  ö  azzonynépekes,  es  az  papok 
ön  magok  öltözőnek  zör  yngekben,  es  az  kvfded  artatlan  apró  ger- 
mekeket,  lé  banyák,  az  wryftennek  templomának,  es  oltárának 

10  előtte,  es  bee  fedezeek  azokat  zör  léplékwél.  es  kayaltanak  egenlö 
képpen,  yzrahelnek  vrahoz,  es  yfténéhéz,  hog  ne  adatnanak  nyéré- 
feégvl,  az  ö  apró  germekek  es  felefegek  ozlafra,  es  az  ö  varofok 
elpvztvlafra,  es  az  ö  zenthfegek  fertezeteffegre,  es  ne  lennének  gala- 

14  zatra  az  ||  nemzeteknek  közötte.  Tahat  az  elyakhym,  vrnak  nag 

15  papya  megh  kervlee  mynd  yzrahelnek  népéth,  es  zola  nékyk  mond- 
wan,  twggatok,  mérth  megh  halgatt'a  wr  yften  az  tv  könyörgeef te¬ 
két,  ha  megh  maradandótok  az  ymadsaghan,  es  az  böytökben,  wr 
yftennek  zynenek  előtte.  Emlékezzetek  megh  moyíefröl  wrnak  zol- 
gayarol,  ky  az  amaleket,  az  ön  eröyeben,  es  hatalmában,  es  az  ö 

20  népének  fereghyben,  es  az  ön  payfyban,  es  zekeryben,  es  lowaghy- 

15  bán  byzakodot,  nem  tőrvei  vyvan,  de  zent  könyörgeehel  ||  ymad- 
kozwan,  megh  gőzéé,  azonkeppen  leznek  yzrahelnek  mynden  ellen - 
fegy,  ha  megh  maradandótok  ez  dologban,  az  melyet  el  kezdettetek.. 
Azéért  az  elyachym  papnak  ylen  yntefére,  es  tanacyara,  wrnak  kö- 

25  nyöröghwén  maradnak  vala,  wrnak  zyne  előtt,  wg  hog,  meegh 
azokees,  az  kyk  áldozatokat  mwtatnak  vala  az  wr  yftennek,  méégh 
azokes  zör  yngheket  öwedeztek  vala  ön  maghokra,  es  vg  aldozyak 
Vfda  wr  yftennek  az  ayandokokat,  es  hamw  vala  az  ö  feyeken,  es 
myndenek  teles  zvböl  ymaggak  vala  wr  yftenth.  .  .  .  C  ap.  || 


16  Köwetkezyk  ez  könynek  ötöd  Eeze. 

Megh  mondateek  kedeegh  Olofernefnek  az  affyriabely  vyte- 
zeknek  feyedelmenek,  hog  az  yzrahel  fyay  zereznéék  ön  magokat 
Olofernesnek  ellene  allany,  es  hog  mynd  az  hegeknek  ö  vtayt  be 
rekezttették  volna,  es  az  Olofernes  nag  hyrtelen  haragwal  fel  gher- 
ssyede  es  öhozya  hywa  myndJMoabnak  feyedelmyt  es  Amonnak  han- 
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nagit  es  monda  nekyk,  mongatok  megh  en  nekem  ky  légén  az  nép, 
meí  az  hegeket  megli  zallotta  awag  melyek,  es  mynemvek,  es  menyéek 
legenek  az  ő  varotok,  es  my  ||  légén  az  ő  eroyok,  awag  my  légén  az  17 
o  fokaffaghok,  awag  ky  légén  az  ő  vytezfegheknek  kyralya.  es  my- 
erth  hog  ezek  meg  wtaltanak  mf  nkót,  mynd  azoknak  felette,  kyk  s 
az  nap  keleth  felé  lakoznak,  es  nem  kelének  mv  elonkbe,  ky  yowén 
hog  be  foghadnanak  mvnkőt  bekefeeghvel.  Tahát  (akhior)  Achior, 
Amonnak  mynden  fyaynak  hannagga,  felelwén  monda,  Olofernes- 
nek,  ha  te  meeltoltatol  megh  hallany,  vram,  en  yghazat  mondok, 
az  te  zynednek  előtte,  ez  neep  felöl,  mel  az  hegekben  lakozyk,  es  lo 
nem  zarmazyk  hamyff  ||  yge  az  en  zambol.  Ez  néép  az  kaldeofok-  18 
nak  nemzetéből  vagon,  ez  elozor  mefopotamyaban  lakotth,  mert 
yol  twggak  kőwetny  az  ő  at'foknak  yftenyt,  kyk  voltak  az  kaldeofok- 
nak  főidében.  Annak  okáért,  ezek,  el  hágván,  az  ő  átoknak  celeke- 
detyket,  melek  valanak  az  yfteneknek  fokfagaban.  Meny  orzaghnak  is 
eg  yftenet  tyztelteek,  ky  poroncolt  ő  nekyk,  hog  onnan  el  ky  yőye- 
nek,  es  lakozzanak  karramban.  mykor  kedegh  mynd  az  főidet  el 
fédézté  II  volna  az  ehfeegh,  yővenek  egyptomba,  es  ottogon  negzaz  1 9 
eztendeygh  anyera  megh  fokafvlanak,  hog  az  ő  fokaffagok  meg  nem 
zamlaltathanék.  Mykor  kedegh,  ezeket  az  kyral  (az  az  egyptomnak  20 
kyrala)  az  ő  varofynak  rakatafaban,  faar  nyomaival,  es  tégla  vetéffel 
nyomorgatnaya  őket,  fel  kayaltanak  az  ő  yftenekhez,  es  az  ő  yfte- 
nek,  megh  oftoroza,  mynd  egez  egyptomnak  főldéét,  kvlőmb  kvlőmb- 
fele  capafokval.  es  mykor  őket  az  egyptombelyek,  el  vzteek  ||  volna  29 
ő  tőllők,  es  az  capas  ő  rollok  el  tvrkőzőtth  volna,  es  ésmeegh  vyolan  25 
akarnayak  ezeket  megh  fogny,  es  az  ő  zolgalattyokra  hatra  vynny, 
es  ezek  fvtnanak  ő  előttők,  az  menyorzagnak  yftene  az  tengert  ezek¬ 
nek  megh  nyta,  vg,  hog  az  vyzek  mynd  keethfelől,  mykeppen  az 
kőfal,  megh  keményedének,  es  ezek  az  tengernek  fenekeen,  zaraz 
labval  yarvan,  áltál  kelének,  mely  helen  (az  az  vgyan  azon  tenge-  so 
ren)  mykor  ezeket  az  egyptombalyaknak  zamtalan  fokaffagos  feregy 
vzneek,  az  ||  vyzeknek  myatta,  anyera  el  be  bvrytatanak,  hog  nem  21 
marada  cak  eges  ő  berniek,  hog  ky  ez  dolgot  ő  vtanok  valóknak 
megh  hyrdethetneye.  es  ky  méné  ez  neep  az  veres  tengerből  es  az 
fynay  hegnek  pwztayaba  fwtanak,  mely  puztakban  foha  ember  36 
nem  lakhatot,  es  embernek  fya  foha  ott  nem  nyvgvtt.  ott  kedeegh  az 
keferv  kwt  vyzek  ő  nekyk  megh  edesvlenek,  ytalokra,  es  négven 
eztendőkben,  éléit  meny  orzaghbol  nyerének.  walahol  be  mentenek 
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22  ezek  ynelkvl  es  nylnalkvl  es  tornelkyl  ||  es  payfnalkvl,  az  ő  yf le¬ 
nek  vyvtt  ő  érettek,  es  myndenvt  gozodelmet  vott.  es  nem  wolt, 
ky  megh  nyomorgathatta  volna  ez  népet,  hanem  cak,  mykor  el  tha- 
wozott  az  ő  vranak  yftenének  thyzteléfétol.  valahanzer  kedéégh,  az 
5  ő  yfteneknek  ellenne  máit  tyztelének,  adatanak  prédába,  es  nere- 
íégre.  es  törnek  alaya,  es  galazatra.  valahanzer  kedeeg  ez  neep  az 
ő  yftenektől  való  el  teresről,  es  az  ö  tyztéléféröl  való  el  zakadafrol 
penitenciat  tartanak,  ada  ő  nekyk  az  ö  iftenek  mehey  erőt,  mynden 

28  ellenfegynek  ellene  allafra,  főt  meeg,  az  kananevs  kyralt  ||  es  iebv- 

lü  feiift,  es  férézeuft,  es  ethevft  es  eweuft,  es  amorreuft,  es  mynd  az 
efebonbaly  hatalmafokat,  mynd  el  gőzeek,  es  az  ő  főidőket,  es  ő- 
varofyt  ezek  mynd  el  byrak,  es  myglen  nem  vétkeznének  az  ő  yfte¬ 
neknek  ellenne,  mynden  yok  valanak  ő  vélek.  Mert  az  ő  yftenek 
gvlőly  az  gonozfagot,  mert  meeg  az  eztendőknek  előtteés,  mykor 

15  el  tawoztanak  volna  az  vtrol,  mefet  adott  vala  ő  nekik  az  ő  yftenek, 
bog  yarnanak  azon  (es  nem  yaranak,  de  el  tértek  vala)  el  pvztytata- 
nak  vyadalokval,  fok  nemzeteknek  myatta.  es  fókák  ő  kőzőllők  fog- 

24  wan  el  ||  vitelének,  ydegen  főidre,  ez  tegetlen  kedeeg,  meg  terenek, 
az  ő  vrokhoz  yftenekhez,  az  el  ozlafbol,  melel  el  ozlattanak  vala  es 

20  meg  eggezenek,  es  yg  mentenek  fel  mynd  ez  hegekre,  es  efmeg 
byryak  yervfalemet,  holott  tartatnak  az  zent  zentfegek.  Annakoka- 
ert,  vram,  moftan  meg  tvdakozyal  eiTŐl,  te  oloferes,  Nabvgodono- 
zornak  fő  hannaga,  ha  ez  neepnek  vagon  moftan  valami  bvne  es 
véétety,  az  ő  yftenenek  zyne  előtt,  es  vg  menvnk  ő  ryayok,  mert  = 

25  adwan  aga,  te  kezedbe,  az  ő  yftenek  ezeket  (ha  bvnben  leendnek),  es> 

25  az  II  te  batalmaffagodnak  ygayanak  alaya  adatnak,  es  foglaltatnak, 
ha  kedeeg  nem  leend  vetety  ez  népnek,  az  ő  yftenenek  előtte,  nem 
alhatvnk  ezeknek  ellenek,  mert  az  ő  yftenek  meg  oltalmazya  őket, 
es  lézvnk  mv  m3mden  kőzőnfeges  főidőn,  zegenfegvnkre,  es  galaza- 

30  twnkra.  Es  mykor  el  végezte  volna  zolafat,  ez  ygekben  az  Akhyor, 
megh  haragwnak  mynd  az  nag  fok  hannagok,  kyk  valanak  Olofer- 
nefvel,  es  gondolák  meg  őlnye  az  Akhyort  mondván  egmasnak, 

26  valyon  kycvda  ez,  az  ky  ezt  monga,  hog  az  ||  yzrahel  fyay  ellene 
alhatnanak  Nabvgodonozor  kyralnak,  es  az  ő  nag  hadanak,  ez  yl 

85  fegvertelen  es  erőtelen  emberek,  es  az  vyadalban  twdatlanok.  An- 
nakokaert,  hog  meg  yfmerye  Akhyor  bog  ő  cak  calogat  mvnkőt, 
menőnk  fel  az  hegekre,  es  mykor  mynd  fogwan  leendnek,  az  yzrahel 
fyaynak  mynd  az  ő  hatalmafy,  tahat  azokval  egembe  őtetés  tőrvei 
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áltál  veryvk,  liog  megli  tvgga  mynden  nemzet,  mert  cak  Nabvgodo- 
nozor  kyral  mynden  földnek  yftene,  es  o  na||lanal  egéb  nyncen.  27 


Hatod  C. 

Lón  kedeeg  bog  mikor  el  végezték  volna  zolafokat  az  hanna- 
gok,  az  akhiornak  ellenne,  meg  haragwek  ygen  az  olofernes,  es^ 
monda  oees  az  akhyornak,  Myert  bog  te  mvnekvnk  yovendot  mon¬ 
dái,  bog  az  yzrabel  neepe  megb  otalmaztatneyék  az  o  yftenenek 
myatta,  de  bog  én  teneked  meg  mvtaffam  bog  nyncen  egeb  yften, 
banem  cak  Nabvgodonozor  kyral.  Azért  mykor  meg  veryvk  okét 
mynt  cak  eg  embert,  tabat  akkoron,  tees,  akbior,  az  affyrof oknak  lo 
törynek  ||  myatta  meg  őlettetel,  es  az  yzrabel  népe  mynd  te  veled  28 
egetembe  vezzedelemvel  vééz,  es  akkor  meg  byzonytod,  bog  Nabv¬ 
godonozor  léégen  mynd  kozonfeges  földnek  vra.  es  akkoron,  az  en 
wytezy  torom,  áltál  megen  az  te  oldalydon,  es  áltál  vttetwén,  le  éfél 
az  meg  febbetet,  yzrabel  fyaynak  kőzybe,  es  lelket  nem  vééz  többég,  is 
myglen  ky  wégeztetel  azokval.  demaga,  ba,  az  te  profétalasodot  by- 
zonynak  alaytod,  ne  efféék  meg  az  te  zyned,  es  az  byrvadas,  az 
mel  II  az  te  orczadot  meg  foglalta  tawozyek  el  te  tölled,  ba  ez  én  29 
bezédemyt  lehetetleneknek  alaytod  be  telefedny.  bog  kedeeg,  meg 
vfmeryed  ezt,  mert  mynd  azokval  egetembe.  ezeket  meg  kell  neked  20 
yvfmerned,  yme  ez  oratolfogva  azoknak  néépy  kőzybe  léézz  tarfal- 
kodwan,  bog  mykoron  az  en  tőrömnek  méltó  kényat  veééndik,  téés 
vélek  egvt  az  en  bwzzw  allaf ómnak  alatta  léwén,  el  vezzy.  Tabat  az 
olofernes  poroncola  az  ő  zolgaynak,  bog  meg  fognayak  az  akbyort 
es  el  vynneek  ötét  betwliaban,  es  adnayak  ||  (az  az  arwlnak)  ötét  30 
yzrabel  fyaynak  kezeybe,  es  meg  fogak  ötét  (az  az  Akbyort)  az  olo¬ 
fernes  zolgay,  el  menenek  ő  vele  az  mezőféégén,  de  mykoron  kőzél- 
gettenek  volna  az  begekbez,  ky  yőwenek  ő  ellennek  fok  parytafok. 
ezek  kedeeg  (azaz  az  olofernes  zolgay)  meg  téérének,  az  hegnek 
Oldaláról,  es  meg  kőtözeek  az  akhyornak  kezeyt  es  labayt,  eg  fához,  so 
es  ezen  keppen  őttet  gwfokval  meg  kötözvén  el  bagak  ott  ottet,  es 
meg  térének  az  ö  vrokhoz.  de  maga  yzrabel  fyay,  le  zalwan  betv- 
liabol.  II  yövenek  az  akhiorhoz,  kyt  el  feytvén,  vyvéék  betvliaban.  31 
es  ötét  az  neepnek  közötte  allatwan,  meg  keerdezéék,  my  dolog 
volna,  bog  ötét  az  affyryabelyek  megkötözve  el  battak  wolna.  Az  35 
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napokban  vaknak  ottogon  az  fejedelmek,  Mjkanak  fya  ozyas, 
fymeonnak  nemzetéből,  es  az  karmy,  ky  mondatik  go thony élnék. 
Annakokaert,  az  véneknek  közötte  es  myndeneknek  előtte,  ez  Akhyor 
meg  monda  mynd  azokat  kyket  Olofernesnek  kerdefere  mondott 

32  vak,  es  mykeppen  az  olofernes  nepe  akarta  volna  ötét  ||  ez  ygéért 
(azaz  ez  bezédert)  meg  olny,  es  mykeppen  az  olofernes  meg  harag- 
wan,  poroncolta  vak  ötét  ez  okért  az  yzrahel  fiaynak  adatny,  bog 
mykoron  meg  goznee  az  yzrahel  népét,  tahat  akkor,  ötetes  (az  az,  ez 
Akhyort)  kvlömb  kvlömb  kenokval  meg  őletneye.  myert  azt  mon- 

10  dotta  vak,  hog  az  mehorzagnak  yftene  az  yzrahel  népének  otalma- 
zoya.  Mykor  kedeeg,  ez  akhyor  ezeketh  mynd  kőzőnfegvel  ö  előttők 
meg  bezellette  volna,  mynden  neep  arczal  le  efeek  az  főidre,  es 

33  ymadak  yt  yftent.  ||  Es  kőzőnfeges  fyrankozafval,  es  fyrafval,  az 
ő  egembevalo  kőnyörgééfeket  vrnak  előtte  ky  őttéék,  mondván. 

15  Mennek  es  főinek  vra  yftene.  tekéenc  meg  azoknak  ő  kewéif egeket, 
es  néézz  az  mv  akzatoffagvnkra,  es  az  te  zentydnek  ő  orczayokra 
vgekezzyel  (az  az  abrahamnak,  yfaknak,  es  iakobnak  az  te  hyw 
zolgaydnak,  az  mv  at'aynknak  ö  zolgaktokra  tekenc)  es  mvtaffad 
meg,  hog  nem  hágod  el,  az  te  benned  byzokat,  es  az  őnőn  magok- 

20  bán  byzokat,  es  az  őn  ereyekben  dycekedőket  meg  akzod.  meg 

34  végezvén  kedéég  az  fyraft,  es  mynd  az  ||  egez  napon  az  néépnek 
imadfaga  be  tellyefytven,  meg  wygaztakk  az  akhyort,  mondván,  az 
mv  at'aynknak  yftene,  kynek  te  hatalmát  hyrdetted,  ezt  agga  ő 
tenéked  ezekért,  hog  yonkab  te  kfíad  meg,  az  ő  vezedelmes  haklo- 

25  kát.  Mykor  kedeég  az  mv  vrvnk  yítenvnk,  meg  adanga  ez  zabadfa- 
got,  az  ő  zolgaynak,  légén  te  veledes  yften  mv  kőzőttvnk,  hog 
mynt  neked  kellemetes  lézen,  azonkééppen  az  tyeydvel,  myndenek- 
vel  mvvelvnk  ééf  es  nayafkoggal.  Tahat  el  vegezven  ez  tanacot,  ozyas 

35  be  vyve  az  akhyort  az  ő  hazaban,  es  ||  zerze  nag  vacorat  (az  az  nag 

80  vendéégféget)  es  bé  hywan  mynd  az  véneket,  egetembe  el  vegezék 

az  bőytöt,  es  meg  elegyteek  akhiort,  es  őnőnmagokat.  ennek  vtanna 
kedeeg,  egbe  hyvattatwan  mynden  néép,  (az  az  mynd  az  kőzőn- 
feeg)  mynd  egeez  az  eyel  az  eghazban  (azaz,  az  fynagogában,  awag 
az  gvlekezetben)  ymadkozanak,  kéérveen  fegedelmet  yzrahelnek 

35  yftenetől. 
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KŐ w étkezik  heted  Cap. 


Olofernes  kedeeg,  mafod  napon,  jioroncola  az  ő  fereg>Tiek, 
hog  fel  mennenek  az  betvlianak  ellenne,  valanak  kedéég  az  hadakozó 
galogok,  zaz  ||  hwz  ezeren,  es  lovagok  hvzonket  ezeren,  meeg  az  fér-  36 
fyaknak  kézvletéknelkvl,  kyket  el  foglalt  vala  az  fogfaag,  es  hozat-  5 
tanak  vala  az  tartomahokhol,  es  varof ókból,  yfyvfagnak  kőzönfeegy. 
Mynd  zerezeek  őn  magokat  az  vyadalhoz,  yzrahel  fyaynak  ellennek, 
es  el  yowenek  az  hegnek  zakadafyn  mynd  az  tetőyg.  ky  nééz  do- 
taymra,  az  heltől,  mel  mondatyk  beírnának,  mynd  az  chelmonyg, 
ky  vagon  az  efdrelonnak  elenébe.  az  yzrahel  fyay  kedeeg,  hog  latak  10 
az  o  fokaffagokat,  le  bvritak  ónon  magokat  az  főidre,  ||  vetvéén37 
hammat  az  őnőn  feyekre,  egenlő  kej^pen  ymadkozvan,  hog  yzrahel- 
nek  ő  yftene  mvtatna  meg  az  ő  yrgalmaffagat  az  ő  népén,  es  fel 
weweek  az  ő  hady  fegvereket,  le  vlenek  az  heleken,  melek  zoros 
vtnak  őfwenyt  ygengetyk  az  hegeknek  közötte,  es  valanak  őrőzwénis 
azokat,  mynd  éyel  mynd  napval.  demaga,  mykor  olofernes  el 
kervlt  volna,  mynd  kőriívl,  tahat  vg  lééle,  hog  az  kv^tfő,  melből  foI 
vala  vyznek  folama  ő  nekyk,  déélzelfelől,  az  varofon  kvwől  yga- 
zyta,  es  az  ö  vyzeknek  menetyt  (az  az  folafat)  el  vagata,  az  kwt-|| 
feyek  kedéég  nem  mézzé  valanak  az  varofnak  kerytéfitől,  melekbő  38 
láttatnak  vala.  hogy  vyzet  wrozwa  merytenéének,  yonkab  önön  ma¬ 
goknak  meg  hyvesytéfekre,  hog  nem  mynt  cak  ytalokra.  deh  amon- 
nak,  es  moabnak  fyay,  menenek  az  olofernefhez,  mondvvan,  az 
yzrahel  fyay,  nem  lancaban,  sem  nylban  byznak,  deh  az  hegek 
oltalmazzyak  azokat,  es  az  erős  magoffagokonvalo  halmok  erőfytyk  25 
őket,  hog  kedéég  őket  vtkőzetnéélkvl,  es  viadalnalkvl  megh  gőz- 
heffed,  weff  az  kyfolyo  kwtaknak  őrőzőket,  hog  ||  ne  merycenek39 
azokból,  es  yg,  törnelkvl  megh  ölöd  őkőt,  awag  byzoii  meg  farad- 
wan,  megh  aggak  az  Ö  warofokat,  az  melet  alaytnak,  hog  az  hege¬ 
ken  helheztetwéén  megh  nem  véhetneyek.  es  kellemeteíek  lőnek  ez  30 
ygeek,  olofernefnek  előtte,  ps  az  ö  zolgay  előtt,  es  zerze  zazas  hanna- 
gokat,  mynd  kőrnyvl  mynden  kwtfőre.  Mykor  kedéég,  ez  őrőzet, 
hwz  napokon  ky  tőlth  volna,  el  fogatkozanak  az  catornakwtak,  es 
az  megh  gvytötth  vyzek,  mynd  az  betwlyaban  lakoknak,  wg  anyera, 
hog  nem  vala  az  ||  warofban,  myből  megh  eléégednéének,  cak  eg  40 
naponnes,  mert  méértekvel  adatykvala  az  wyz,  az  néépnek  myn- 
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den  napon.  Tahat,  az  ozyafhoz  gvlenek  myndenek,  ferfyak,  es  az- 
zonyallatok,  yfyak,  es  kvfdedek,  mynd  egembe,  eg  zoval  mondanak  : 
ytéélleén  az  yften  mv  kőzottvnk,  es  te  kozted.  mert  gonozt  tőol  mv 
nekvnk,  nem  akarwan  zolnod  béékefégvel,  az  affyrofokwal,  es 
5  azéérth,  az  vr  yften  adott  mvnkot  az  6  kezekbe,  es  azéért  nyncen 

41  ky  megb  fegécen  mvnkot,  mykor  mv  mynd  le  hwllwnk  o  ||  zemék- 
nek  előtte  az  zomywfagnak  myatta,  es  nag  vezedelemben,  es  moftan 
gvycetek  ozwe  myndeneket,  kyk  ez  varofban  vadnak,  bog  akara- 
twnkzérénth  meg  aggwk  mvnon  magwnkat,  az  olofernes  néépe- 

lonek:  Mert,  yobb  bog  az  fogfaban  lééven  algví^k  vrat,  éélwéén,  bog 
nem  myntb  megb  balwnk,  es  léégvnk  galazat  mynden  embernek 
előtte,  mykoron  lattwk  az  mv  felesegvnketb,  es  az  mv  artatlan  apró 
gernekynket  megb  balny,  az  mv  zemeynknek  előtte,  tanobyzon- 
fagwl  legenek  mvnekvnk  ez  napon,  mynd  az  menyorzagb,  mynd  az 

42  főid,  es  az  mv  at'ynknak  yftene,  ky  ||  bwzzwtb  all  mv  raytwnk,  az 
az  mv  bvneynk  zerééntb,  bog,  aggatok  megb  ymar  ez  ’waroft,  az 
olofernefnek  wytezy  kézeybe,  bog  leegen  az  mv  wéégezetvnk  rőwyd 
az  tőrnek  zayaban,  bog  mel  (azaz,  az  mv  végezetvnk)  bozyabb  léé- 
zen  az  zomywfagnak  azzwfagaban.  Es  mykor  ezt  megb  mondottak 

20  wolna,  lön  nag  fyras>  es  ordytas,  az  byweknek  gvlekezetyben  myn- 
denektől,  es  fok  orákyglan,  egg  zowal  kayaltanak  az  vr  yftenbez 
mondwan,  wéétkeztvnk  mynd  az  mv  ataynkwal  egetembe,  bamyf- 

43  fan  celeked||tvnk,  es  kegetlenfegetb  tőttvnk.  Te  azeert  vr  yften,  ky, 
keges  wag,  kőnőrvi  mv  raytwnk,  es  az  te  oftorodwal  af  bwzzwtb  az 

25  mv  kegetlenféégvnkről,  es  ne  akaryad  adnod  az  tégedwallokat  az 
néépnek,  ky  nem  twd  téégedet,  bog  ne  mongak  nemzeteknek  kö¬ 
zötte,  bol  wagon  az  ő  yftenek.  Es  mykor  megb  faradtak  volna  ez 
kayaltafokba,  es  ez  fyrafokba  el  epedwén,  meg  zőntek  wolna,  fel  kele 
ozyas,  meg  őttetwéén  kőnbwlatafokwal,  monda  nekyk.  ygaz  léélek- 

80  wel  legetek  att'amfyay,  es  ez  őt  napokon  el  vary wk  vr  yftentől  az 

44  yrgalmaffagotb.  Nétalam,  az  ö  baragyat||  el  zakazt'a  (az  az  elbagga 
es  el  mwía)  es  dvcőfééget  ad  az  ő  newéének.  ba  kedéégb  ez  őt  na¬ 
pok  el  mwlwan,  nem  yőweend  fegedelem,  tabatb,  wg  tegvk,  ez  dol¬ 
gokat,  mefeket  zolatok. 
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Nyolcad  capitulum. 

Es  ez  dolog  megli  Ion,  bog  mykoron  meg  hallotta  wolna  ez 
ygééketh  az  őzweg  ywdith  merarymnek  leaiía,  ky  wala  yodoxnak 
fya,  meí  wala  iofefnek  fya,  iofef  kedéégh  Ozyafnak  fya,  Ozyas  ke- 
déégb,  Elay  fya,  Elay  kedéégh  iamnornak  gedeon  fyanak  fya  vala?  s 
mel  gedeon  wala  Eafoymnak  fya,  ez  kedeegh  ||  akbytobnak  fya  wala,  45 
ky  vala  éénan  fyanak  Melkhyafnak  fya,  ez  kedéégh  falathyelnek 
Nathanya  fyanak  fya,  ky  vala  Évben  fyanak  fymeonnak  fya.  Es,  ez 
őzweg  iwdytnak,  előb  vra  wala  (az  az  feerye)  Manaffes,  ky  megh 
hoolth  vala,  az  arpa  aratáfnak  napyban,  Merth  all  wala  az  kééwe  lo 
kőtőzoknéél  az  mezőben,  ees  ywta  bewfeegh  az  ő  feyere,  es  megh 
hala,  az  ő  warofaban  betwliaban,  es  el  temetteteek  ottogon,  az  ő 
aft'aynak  kőzybe.  Wala  kedeegh  az  ő  tőlle  maradott  iwdyt,  őzweg 
ymar  barom  eztendőkben,  es  batb  ||  holnapokban.  Es  ez  iwditb  az  46 
ő  bazanak  felfő  réézyben,  őnőn  maganak  zereze  eg  tytok  haylokot,  is 
melben,  az  ő  vtanna  való  leanykwal  béé  rekezkedween  lakyk  wala, 
es  az  ő  ageekan  wyfel  wala  zőr  yngeth,  es  bőytől  wala,  zenwed- 
ween,  az  ő  ééletének  mynden  napiban,  az  zombattoktol,  es  az  wy 
hódnak  ynnepytől,  es  az  yzrahel  bazanak  ynnepytől  megh  walwan : 

Ez  iwditb  kedegh  wala  yeles,  es  ygen  eekes  tekééntetre,  kynek  az  ő  20 
vra  hágott  wala  fok  kazdagfagokat,  es  fokaffagos  caladoth,  es  byro- 
dalmakot,  ökröknek  ny||aywal,  es  yohoknak  cordayval  tefefeketh,  47 
es  ez  wala  myndenekben  yo  hyrv,  mert,  vratb  (az  az  yftent)  feely 
vala  hywen,  es  nem  wala,  ky  zolna  ő  felőlié  gonoz  ygéét.  Ez  Iwdit 
kedégb  mykoron  megh  hallotta  wolna,  bog  az  ozias  megh  ygeerteh  25 
wolna,  bog  őt  napok  el  mwlwan,  azoknak  megh  adnaya  az  waroft, 
kvlde  az  kabri  paphoz,  es  az  karmy  paphoz,  es  ő  hozya  yőwenek,  es 
ez  Iwditb  monda  ő  nekyk  :  My  légén  az  dologh,  melreb  rya  enge- 
detth  yozyas,  bog  megh  adnaya  ez  waroft  az  affyrofoknak,  ha  őt 
napoknak  alatta  nem  ||  yőwend  tvnektek  fegedelem  :  es  kyk  wattok  48 
tf,kyk  az  vryftent  kéfértytek.  Nem  az  bezed  ez,  bog  mel  yrgalmaffagot 
byon,  deli  yonkab,  az  bog  mel  haragot,  es  hyrtelenkedééft  gwyfton. 
Merth  tv  vdőt  vettetek  vrnak  kőnyőrvleteffegenek,  es  az  tv  alay- 
taftok  zeréént,  napot  hattatok  ő  neky  (aí:az  vr  yftennek)  de  myerth 
bog  béékefeges  az  vr  yften,  ez  dologeerth  penytenciath  tarcvnk,  es  35.. 
bocanatot  kőnv  bwllatwan  kééryvnk.  Merth,  az  yften  nem  feneget 
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vgan  mynt  ember,  fém  kedéég  liaragoffagra  nem  glieryed,  mykepen 
40  embernek  ő  fya,  es  azeertli  mv  ||  alazzywk  megli  ö  neky  az  mv  lel¬ 
kinket,  es  megh  alázott  léélekben  lewéén,  zolgalywnk  o  neky,  mon- 
gwk  fyrwan  vrnak,  bog  az  6  akarata  zereenth,  wg  téége  mv  welvnk 
5  az  o  }Tgalmaffagath,  hamarfagwal,  bog  mykeppen,  megb  zomoro- 
dottb  az  mv  zywvnk  az  afíyrofoknak  kewélfége  myattb,  azonkeep- 
23en  efméégb  az  mv  alazatoffagwnkrol  dycekedyvnk.  Mert  nem  yn- 
dwltunk,  az  mv  ataynknak  bvney  vtan,  kyk  el  battak  wala  az  ő 
yfteneketb,  es  ymadtak  vala  ydegen  yfteneket.  Mel  bvnéértb  adatta- 
10  nakwolt  törnek  alaya,  es  el  ragadozafra,  es  zegenféégre,  az  ő  ellen- 
’5ö  fééginek  II  Mv  kedeegb,  egeb  yftent  nem  twdwnk  ö  felette,  war- 
ywk  alazatoffagbwal  az  6  wygaztalafaat,  es  ky  kerefy  az  mv  vervn- 
köt,  az  mv  ellenfégvnknek  götrelmyböl,  es  megb  alaz  mynden 
nemzeteket!!,  kyk,  awag,  melek,  tamadnak  mv  ellenvnk.  es  tyzte- 
15  letblen?ie  téézy  azokat,  az  mv  vrwnk  yftenvnk.  Esmoftan  atamfyay, 
myertb  bog  tv  kyk  vattok  wének,  az  yftemmk  nepe  közötb,  es  tv 
télietek  azoknak  lelkek  (az  az  akaratok)  tartatyk,  az  tv  zozattokra, 
az  ő  zywoket  fel  emeleétek,  bog  megb  emlekezwéén  legenek,  mertb 

51  megb  kééférttettenek  az  ||  mv  ataynk,  bog  megb  byzonytatnanak, 
20  ba  byzonval  tyztelnéék  az  ö  wrokot  yfteneket.  ’Megbes  towabba 

monda  Iwdytb  vgan  ezen  keetb  papnak.  Megb  kell  emlekez- 
nyek,  mykeppen  az  mv  atank  abrabam  megb  kééfertetéék,  es 
fok  baborwfagokval  megb  byzonytateek,  es  yftennek  zereto  barata 
lön.  ezenkééppen  yfaak,  ezenkééppen  iakob,  yg  kedéégb  Moyfes,  es 
25  myndenek  az  kyk  kellemetefek  voltak  az  vr  yftennek,  fok  baboro- 
fagbwal  mwltanak  el  az  bywek :  azok  kedéégb,  kyk  az  kééféértete- 
ketb  nem  fogattak  vrnak  féélelmewel,  es  az  ö  bééketelenféégbeketb, 

52  es  az  ö  panazolkodaf oknak  zwgodafyt  tééwéék  wrnak  ellene,  ||  ky 
pwztytatanak,  az  pwztytonak  myatta,  es  az  kéégooknak  myatta  el 

.80  wezéének.  Mves  azeertb  megb  ne  afwk  az  mv  bwzzwnkat  ezekről, 
mefeket  zemwedönk  deli,  de,  twlaydonytwan  az  mv  bvneynkéértb, 
ez  yf  kéénokatb  kewefeknek,  es  kycyndedeknek  lennyek,  az  vrnak 
oftorytb,  mykeeppen  az  zolgak,  kyk  megb  veretnek,  az  ön  megb  yobb- 
wlafokertb,  esnem  az  mv  wezedelmvnkéértb (eztb)  byggvk  törtéént- 
85  nek  lénnyé  ezeket  mv  raytvnk.  Es  mondanak,  ez  Iwditbnak,  ozyas 
es  ez  keetb  papok :  Myndenek  mefeket  zolal,  byzoiíok,  es  nyncen 

53  az  te  bezedydben  valamy  megb  ygééztelendö.  Azéértb  ||  moftan 
ymar  ymag  mv  éértvwk,  mertb  zentb  azzonallat  wag :  es  yften  félő. 
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Es  monda  ő  nekyk  ludith,  Mynth  hog,  az  meíeth  zolhatéék,  yfte- 
néének  vfmeritek,  azonkeppen,  az  myth  tennem  gondoltam,  byzo- 
nycatok  megh,  ha  yftentol  wagon,  es  ymadyatok,  hog  megh  erofyce 
vr  yften  az  en  tanacomatli.  Álatok  az  kapwn  tv,  ez  eyel,  es  en  ky 
meegek  az  én  zolgalo  leanomwal  abrawal,  es  ymadkozzyatok,  hog.s^ 
az  mynth  mondátok,  ez  otli  napokban  tekéénce  megh  vr  yften  az 
6  neepeeth  yzrahel  fyayth.  nem  akarom  kedeegh,  hog  tv  az  en  || 
celekedetymen  twdakozzatok,  es  myglen  megh  yzenem  tv  néktek,  54 
femy  ne  léégen  egééb,  hanem  cak  ymadfagh  én  erettem,  az  mv 
vrvnkh  yftenhez.  Es  monda  Jwdithnak  Ozyas,  ywdanak  feyedelne,  io> 
mén  béékefééghben,  es  vr  légén  te  weled.  az  mv  ellenfeegvnkon 
való  bwzzwallafra,  es  meg  térween  el  meenenek  (azaz  Iwdithtol). 


Következyk  kylencedCapi t.”^ 

Kyk  mykorou  el  mentek  wolna,  ludith  bee  mééneh  az  ö  ymad- 
kozo  hazaba,  es  őn  maghat  őltoztete  zőr  ynghbe  ||  es  hammat  veteh  55 
az  ő  feyere,  es  le  bwrwlwan  vrnak  előtteh,  fel  kayaltwala  vr  yftenhez, 
mondwan.  Wram,  één  attamnak  fymeonnak  yfteneh,  ky  adaad  az 
torth  Őneky,  az  ydeghen  nemzeteknek  megh  lakoltatafara,  mef  nem¬ 
zeték  az  ónon  fertezetefféghek  zereenth,  lőttek  vala  tyztafagnak  megh 
zeplöfytöy,  es  kyk  az  zvznek  6  tytok  taghat  megh  mezytelenytettek  20 
wala,  galazatoffaghwal.  esté,  vr  yften  adád  azoknak  azzoiínéépeketh 
predaba,  es  az  ő  leanokot  foghfagra,  es  mynd  azoknak  nerefeegheketh 
adad  az  teh  zolgaydnak,  kyk  zeretéék  az  te  zeretetedeth.  Azeerth,  vram  || 
en  édes  yftenem  énnekemes  őzweg  zolgalo  leanodnak,  te  léég  fege-  5(^' 
delmem,  Merth  vram  te  zerzééd  az  elobby  dolgokath  es  ezeketh25 
azoknak  vtanna  te  ghondoltad,  es  mynd  megh  lőőn  az  myth  te 
akartai.  Merth  mynd  az  te  wtayd,  megh  svadnak  zerezwéén,  es  az  te 
ytééletydeth  cak  az  téénnen  twttodra  heíheztetted.  Tekéénc  megh 
moftan  az  affyrof oknak  taboráth,  mynth  akkor  az  egyptombelyek- 
nek  thaborokat  [megh]  megh  látnod  meeltoltatal,  mykor  az  teh  zol-  so 
gayd  vtan  fél  fegwerkedwén  fwthnak  ||  vala,  byzwan  az  ő  zekerek-  57 
ben  es  az  on  lowaglafokban,  es  őn  hadakozó  néépeknek  fokaffaga- 
ban.  de  te  vr  yften  tekéénteel  az  ő  thaborokra,  es  el  faraztak  azokat 
az  főtééthfeeghek,  megh  tarta  az  o  labokat  az  méél'féégh  (azaz,  az 
wereff  tengher)  es  az  wyzek  el  bwrytak  azokat.  Ezenkeeppen  léégenek  85 
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ezekéés,  en  éédes  vram  yftenem,  az  kyk  byznak  az  önön  fokafía- 
gokban,  es  az  o  zekerekben,  es  az  ő  kéétliwéégliérol  liegezetb, 
fvtőtth  elv  fa  kééiiekben,  awag  karoyokban.  Mertb  az  vdoben 
.^8  egféle  ||  fegwerek  ylyen  vala  az  o  wydalokban,  bog  mynt  az 
5  doctorok  yryak,  karotli  hegeznek  wala  megh  mynd  az  ketb 
végheh  felől  ygen  megli  élefytwéén  es  megli  fvtyk  vala  az  lie- 
getli,  erofb  woltaeerth.  ezfele,  fok  vala  az  olofernes  hadaban  kyk- 
ben  byznak  vala  az  affyrofok.  de  kővetkezyk  meges  az  yras  :*)  es 
kyk  byznak  az  őn  nylokban  es  az  o  lancayokban  dycekednek.  es 
10  nem  thwggak,  bog  téénmagad  wag  cak  az  mv  vrvnk  yftenvnk,  ky 
megb  rontod  az  badokat,  mynd  eleytőlfogwan,  es  wr  teneked  newed. 

,  59  Nywyta  meeges  Ivditb  az  kőnőrgéé||f éétb  wr  yftenbez  mondwan : 
emeled  fel  vr  yften  az  te  karodot,  mykéépj)en  eleytőlfogbwan,  es  vef- 
fed  le  az  o  eroyőkőt  az  teb  batalmadval.  efféék  le  az  o  erőyők  az  teb 
15  haragodnak  myatta,  kyk  ygéryk  őn  magokat  megb  zeplőfytenyek  az 
teb  zentbfegbidetb,  es  megb  férteztetnye  az  teb  zent  newednek  bay- 
léékat^  es  akaryak  le  vetnyek  az  ő  töröknek  myatta,  az  teb  zent  őlta- 
rodnak  zarwát,  azéértb  Teged  azt  vr  yften,  bog  az  önön  twlaydon 
törőknek  myatta,  el  wagafféék  az  ö  kewéélféégek,  fogattafféék  megb 
‘go az  önön  zemeynek  vrokyaban  ||  een  raytam  (az  az,  engemetb  lat- 
wan  az  Olofernes)  es  weryed  ötét  az  één  ayakymnak  zeretééféböl, 
agg  ennekem  az  een  lelkkemben  albatatoffagotb,  bog  wtalbaffam 
megb  ötét.  es  agg  erööt,  bog  el  fordytbaffam  ötetb.  Mert  ebben  em- 
lekezety  léézen  az  te  newednek.  Mykoron  azzonyallat  keze  gözendy 
25  megb  öttet  (az  az,  olofernest).  Mert,  vram,  nem  az  fokaffagbban 
vagon  az  te  hatalmad,  fém  az  lowaknak  eröyben  az  te  akaratod, 
fém  kedégb  az  kewéélek  kellettének  te  neked,  eleytölfogwan,  de  az 
<01  alazatof||oknak  es  zeléédeknek  könörgééfe  wolt  myndenkoron  kel- 
’  lemetes  teneked,  azeertb  Meiíeknek  yftene,  es  wyzeknek  teremtöye, 
30  es  mynd  közönfeges  teremtettb  altatóknak  vra,  halgaff  megh  enge- 
met  zegeií  könörgö,  zolgalo  leanodotb,  es  az  te  nag  yrgalmafíagodrol 
byzakodot.  emlekezzel  megb  vram  az  te  törwéiíedröl,  es  agg  bezéé- 
det  az  en  zamba,  es  az  tanacotb,  az  en  zyvemben  megb  erőffyc, 
bog  az  te  hazad  megb  maraggon  zenteltetééfben,  es  mynden  nem- 
02  zetek  megb  ||  vfmeryeék,  mertb  te  vág  az  yften.  es  nyncen  egééb 
te  féletted. 

'•')  A  megelőző  5  sor,  lillaszm  festékkel  írva  közbetoldott  magyarázat ; 
« (Merül  —  yras))). 
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Imar  tyzedyk  Capiti^ÍMm. 

Lön  kedéégh  hog  mykor  megh  zont  wolna  az  Iwdith  vrhoz 
kayaltanya,  fel  kele  az  heíből,  melben,  leli  bwrwlwan  fekzykwala 
vrnak  előtte,  es  elewe  bywa  az  ő  zolgalo  leányát  abrátb,  es  le  zal- 
wan  az  6  bazaba,  es  le  vetéé  ön  magarol  az  zőör  yngetb,  es  le  vet-  5 
kezéék  az  özv^egféégnek  őltőzetyből,  es  megb  mofa  az  ő  tefteetb 
(azaz  megb  feredeb).  es  meg  kenéé  önön  magat  yeles  draga  kenet- 1| 
vei  es  yo  yllatwal,  meíetb  myrrabol  zereztenekwala,  es  o  megb  63 
walogatá  az  ö  bayatb  6  feyéén,  es  megb  zerzéé  éékefen,  es  fvweget 
toon  az  ő  feyeebe,  es  fel  öltoztetéé  ön  magat  az  Iwdit  őrwendefcef- 10 
féégnek  zéép  rvbayba,  es  wőn  megb  éékefytet  farwkot  az  ő  labayba. 
es  fel  wéwe  az  o  yogyanak  őltözetytb,  es  liliomyt,  fvleybevalo  éékes 
cerceíeytb,  es  gvroytb,  es  myndenekwel  megb  éékefyté  önön  magat, 
az  ő  éékeffegyvel.  kynek  kedéégb,  vr  yften,  ezeknek  felette  ada  ő 
ryaya  zép  es  éékes  féiíefíegetb,  mertb  mynd  ez  ön  maganak  yfen  15 
éékefíégwel  ||  való  megb  zerzééfe,  nem  vala  az  öltözethez  való  gö-  64 
nörvfegnek  geryedeteffégéböl,  banem,  yften  zerént  valanak,  lelky 
yozagbbol  fvgwén.  es  az  vr  yften  ö  rayta  ez  yf  zéépfeget  megb  öreg- 
bytéé,  bog  bozya  bafonlbatlan  éékeffegwel  yelenneyek  myndeneknek 
zemeynek  előtte,  es  ez  Iwditb  fel  raka  az  abranak,  az  ö  zolgalo  20 
leananak  bog  velek  el  vynne  eg  tömlő  bort,  es  olayt  eg  edéénben, 
es  péépet,  es  paréét,  kééz  föwe,  es  kynereket,  es  faytotb.  es  el  meene, 
es  mykor  ywtott  vala  az  váróinak  kapwyra,  ottogon  ||  léélek  az  65 
Ozyaft,  es  az  varofnak  wéénytb,  warwan  Iwditotb,  kyk,  mykoron  lát¬ 
ták  volna  ötetb,  el  alméélkodvan,  cwdafakvala,  ygen  nagon,  az  25 
Iwditnak  ö  éékéfféget.  demaga  femyt  nem  kérdvéén  ő  tölle,  ky 
erezteék  ötét,  mondwan,  az  mv  ataynknak  yftene  aggon  teneked 
malaztot,  es  az  te  zyvednek  mynden  tanacyat  az  ő  eröyével  megb 
eröffyce.  es  az  yervfalem  dycekedyeek  te  rollad,  es  légén  az  te  newed, 
az  zenteknek,  es  ygazaknak  zamy  közöttb,  es  mondanak  myndso 
azok,  kyk  ottb  valanak,  eg  zoval  mondwan,  vg  leegen,  vg  ||  légen.  66 
Iwditb  kedéégb  ymadwan  vrat,  ky  mééne  az  kapvkon,  önmaga,  es 
az  ö  abraya,  löön  kedéég  bog  mykor  az  bégről  le  zallana,  az  nap¬ 
nak  tammadafakor,  eleybe  fwtanak  Iwditnak,  az  affyrofoknak  kémy, 
es  meg  tárták  ötét  mondván,  bonnat  yöz,  awag  bova  meeg.  Iwditb  35 
felele,  en  az  fydoknak  leana  vágok,  es  een  annak  okaéértb  fwtéék 
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el  az  ő  zyneknek  elolle,  merth  megh  vfmeréém .  az  yovendő  dolgot, 
hog  adatnyok  kelletik,  tv  nektek  nereféégre,  annak  okaéértli^  hog, 

67  meg  vtalvan  ||  tvtoket,  nem  akarak  megh  adny  ön  magokot,  hog 
yrgalmaffagot  líernekwala  az  tv  zyneteknek  előtte,  ez  okáéért,  en 

6  magamban  gondolám,  mondván,  el  megek  az  olofemes  hannagnak 
eleybe,  hog  megh  yelencem  ö  neky,  azoknak  (azaz  az  yzrahel  nóé- 
penek)  tytokyat,  es  megh  mvtafl'am  olofernefnek,  mel  be  méénef- 
vel  megh  nerheffe  azokat,  vg  hog,  cak  eg  hőfes,  el  ne  etféék  az  olo- 
fernel'nek  nepe  kőzvl.  es  mykor  hallottakvolna  ezek  (azaz  ez  affyro- 

68  fok)  II  az  Ivditnak  bezedit,  nézyk  vala  az  ö  orczayat  es  alméélkodas 
vala  azoknak  zemekben,  merth  az  ö  zéépféégéét  ygen  cvdalakvala. 
es  mondanak  Ivditnak.  Meg  örőzted  az  te  lelkedeth,  (az  az  éélete- 
det)  myert  talaltal  ylen  tanacot,  hog  yőnel  az  mv  vrvnkhoz.  de- 
maga,  ezt  megh  twggad,  mert  mykor  allapol  az  ő  zyneenek  előtte, 

15  yol  téézen  te  veled,  es  kedweffééges  léézz  az  ő  zyveben.  es  el  vyweek 
őtet,  az  olofernes  fatorahoz,  es  be  mondák  az  Ivditoth.  mykor 
kedégh  be  ment  volna  Ivdith  az  olofernefnek  eleybe.  leghottan 
megh  II  *) 

6  (XI)  hog  yőnel  mv  hozyank.  es  monda  neky  Ivdith.  veged 

20  elő  az  te  zolgalo  leányodnak  bezedith,  merth,  ha,  kőwetended 
az  te  zolgalo  leányodnak  ygeyt,  tőkéélletes  dolgot  téézen  vr  te  veled. 
Mert  éél,  Nabvgodonozor,  ez  főidnek  kyrala  es  éél  az  ő  hatalma,  ky 
vagon  te  benned,  mynden  téévelgő  telkeknek  megh  gőtrééféére. 
merth  nem  cak  emberek  zolgalnak  őneky,  te  myattad,  de  főőt 

25  meegh,  az  mezőknek  ő  vady  es  engednek  ő  neky.  mert,  hyrdette- 
tyk  mynden  orzagban,  es  mynden  néépeknek  közötte,  az  te  elméd- 1 

70  nek  nag  okoffaga.  es  megh  vagon  yelenthwéén  mynd  ez  vy tagnak, 
hog  cak  ten  magad  vág  az  nag  yo,  es  hatalmas,  Nabvgodonozornak 
mynden  orzagaban,  es  az  te  fegelmed,  mynden  tartományoknak 

80  hyrdettetyk.  nem  tytok  ezes,  az  myt  zoltal  az  akhyornak,  aztees 
twggak  myt  megh  poroncoltal  ő  ryaya  yőnye.  merth  byzon  dologh 
ez,  hog  megh  vagon  bantatwan  az  mv  yftenvnk  az  bvnőknek 
myatta,  es  vg  poroncolt  az  neepnek,  az  ő  profetaynak  áltállá,  hog 

71  az  bvnőkeert,  el  agga  őket,  es  ||  myert  hog  yol  twggak  ezt,  az  yzra- 


*)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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hel  fyay,  liog  megh  bántották  az  ő  yfteneketh,  azért  raytok  vagf^ on  Jaz 
te  féélelmed.  ennek  feletteh  méégh  az  ehféégéés  ygen  el  gőtrotte 
oketh.  es  az  vyznelkvl  való  azzwfag  myatt,  ymar  cak  az  holtak 
kozybe  zamlalandok.  deli  föth  méégh  ezt  zerzyk  moftan,  hog,  megh 
ólyéék  az  ö  barmokét,  es  azoknak  az  6  wééréketh  megh  ygak.  es  az  5 
6  vroknak  zenthfegyth  meleket  poroncolt  az  yíten,  hog  neh  ylle- 
féék.  az  bwzakat.  es  borokat,  es  az  olayt  (melyek  az  yfteny  áldo¬ 
zatra  valanak  adatvan),  azt  gondoltak  hog  megh  emééztenéék  (az 
az  megh  ennék  ||  es  megh  ynnak)  mel'eket  cak  kezekweles  nem  72 
zabad  woina  ylletnyeK.  azeerth,  myerth  hog  ezt  téézyk,  byzoh  hog  10 
vezedelemre  adathnak.  meí  dolgot,  één,  te  zolgalo  leaiíod,  megh 
erthwéén,  el  fwteek  azoktól,  es  bocatotth  vr  engem eth,  hog  ezeket 
megh  hyrdetnem  teneked,  merth  en  te  zolgalo  leanod,  az  yftenth 
tyztelem,  méégh  yttegéén  te  naladéés,  méégh  moftanéés  es  ky  me- 
gen  az  te  zolgalo  leányod  es  ymadom  az  en  yftenemeth.  es  megh  15 
monga  en  nekem,  hog  mykor  fyzet}  megh  azoknak  az  o  bvnőköt. 
es  en  megh  ||  *) 


neveztetyk  mynd  kozőnfeeges  főidőn. 


7a 


Tyze  nkettődyk  capitulu  m. 

Tahat  ő  néky  azaz  Ivdithnak  poroncola  Olofernes.  bee  mennye  20 
oda.  az  hol  valanak  leli  téwéén  az  ő  kéncey.  ees  poroncola  őneky 
otth  laknya.  es  poroncola,  es  megh  zerezéé  aztés,  hog  my  adatnéé- 
yéék  Iwdithnak  az  ő  lakodalmából  (az  az  éétkeyből)  Kynek  felele 
Iwdith.  es  moiida,  mostan  en  nem  ehétem  azokból,  mel'eket  énne¬ 
kem  poroncolz  adatny,  hog  ne  yőyőn  en  ryam  bantas.  demaga  25 
ezekből,  az  ||  mefeket  velem  hoztam,  éézem,  kynek  olofernes  monda,  74 
ha  el  fogatkoznak  ezek,  meleketh  teh  weled  hoztál,  myt  téézvnk 
teneked,  es  monda  Ivditli  az  olofemefnek.  en  vram,  éél  az  teh  lel¬ 
ked.  mert  nem  kőlty  mynd  el  ezeket  az  te  zolgalo  leanod,  myglen 
megh  zerezy  az  vr  yften  az  en  kezemvel,  m elekek  en  megh  gondol-  so 
tam.  éés  béé  vyvéék  az  olofernes  zolgay  Ivdithoth  az  fatorba,  meíbe 


*)  Itt  egy  levél  hiányzik, 

Í2 
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poroncolta  vala  az  olofernes,  es  mykoron  be  menne  ivditli,  ezt  kéré 
az  oloferneftol,  bog  6  neky  eyel  bőwfééges  zabadfagh  lenne  bog  ky 

75  mebeetne  az  ymadfagra,  es  vrnak  kőnorgééfre,  méégb  ||  wyrratta- 
nak  előtte  es.  éés  az  olofernes  poroncola  az  6  komornykynak,  bog, 

5  mykééppen  az  Ivditbnak  kellemetes  lenne,  ő  ky  mebeffen,  es  be 
yőbeffen  az  o  yftenének  ymadafara,  barom  napon,  es  ky  megen 
vala  az  eyy  vdőkben,  betvlyanak  wolgéébe,  es  megb  mofía  vala  őn 
magat  az  kwt  főnek  vyzeben.  éés  bog  fel  megen  vala,  ymagga  vala 
yzrabelnek  vrat  yftenéétb.  bog  ygengetnéye  az  ő  [vtat]  vtatb  az  ő 

10  néépéének  megzabadytafara.  es  be  menwéén  tyztan  marad  vala  az 
fatorban,  mynd  addéégb  ottb  lééveen.  mygblen  eftwe  éételt  venne, 

76  őn  maganak.  ||  ees  lön  neged  napon  bog  az  olofernes  zereze  vaco- 
rat  az  ő  zolgaynak,  es  monda  az  ő  off  mefterenek,  az  tyztafagb 
tartó  wagaonak.  Mén  el  az  fydo  azzonboz.  es  tanacozad  őtetb,  bog 

15  az  őn  akarata  zeréént  léégen  kellemetes  őneky  lakozny  en  velem. 
(Mertb  az  affyrofoknak  közötte,  ygen  vtalatos  dolog,  mykor  az  az 
azzonyallat  meg  cwfola  az  férfyat,  bog  cak  vfmeretlen  el  menne  ő 
tőbe)  Tabat  be  mene  az  wagao  Iwditboz.  es  monda  ő  neky,  ne  féél- 
yen  ez  yo  azzon  be  menny  az  en  vramboz.  bog  tyzteltefféék  az  ő 

77  zeméé||lenek  előtte,  es  égék  ő  wéle,  es  ygeek  bortb.  őrwendetefféég- 
wel.  kynek  Iwditb  felele  ky  vágok  een.  bog  ellenne  mongak  az  en 
vramnak.  myndentb  az  my  yo  lezen,  az  ö  zemeynek  előtte,  es  kel¬ 
lemetes,  azt  téézem.  walamy  kedéégb  ő  neky  léénd  kellemetes,  az 
ennekem  mynd  ygen  yo  lezen,  mynd  en  ééletemnek  napyban.  es  fel 

25  keleb  Ivditb,  es  megb  éékéfyte  őn  magat  az  ő  őltözetyvel.  es  be 
menvéén.  megb  alla  az  olofernefnek  előtte.  Az  olofernefnek  ő  zvwe 
kedéégb  megb  foglaltatéék,  mertb  zeretety  vala  ő  neky  az  Ivditboz. 

78  az  II  ő  zvwéének  tvze  zeréntb.  es  monda  neky  olofernes,  akaryb 
ytaltb.  es  vf  leb  őrwendeteffegwel,  mert  kygelmet  léltél  en  előttem, 

30  es  monda  Ivditb,  örómőft  yzom  vram.  mertb  fel  magoztatotb  az  en 
lelkem  ez  napon,  mynd  en  ééletemnek  napynak  felettek,  ees  el 
kezde.  es  ewéék,  es  ywéék  ő  előtteb.  azokból,  meíeket  zerzettbwala 
az  ő  zolgalo  leana  ő  neky.  es  megb  wygwla  az  oloférnes.  az  Iwdytb 
felől,  es  ygen  fok  bortb  ywéék,  meiíéét  fólia  nem  ywttb  vala  az  ő 

35  ééletenek  napyban. 
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Tyzenharmad  Capitulu???.  ||*) 


vezteghlettek  wolna.  monda  iwdith,  dycééryetek  az  mv  vrvnkath,  79 
yftenvnkoth,’  ky  el  nem  haga  az  o  benne  byzokat,  es  én  velem  be 
teíefytéé  az  6  yrgalmaffagat,  melet  megli  ygéérth  vala  yzraliel  lia- 
'  zanak.  es  ez  eyel,  megh  öle  ez  en  kezeymvel,  ez  ő  néépének  ellen-  s 
fégééth.  es  ky  wééwén  az  fackobol  az  olofernes  feyééth  megli  mw- 
tata  o  nékyk  mondván  yme  az  affyryabely  vytezek  liannagganak, 

■  olofernefnek  feye,  es  yme  az  ő  zwnogfatora,  kyben  fekzyk  vala,  az  o 
rézeghfégében,  holot  azzonyallatnak  kezey  myat  véréé  otet  az  mv 
vrvnk  yftenvnk  ||  demaga,  éél  az  mv  vrvnk  yftenvnk.  mertli  megli  80 
őrozőtte  az  o  an^la  engemeth.  ynnéétli  ky  meenettem.  es  ottogon 
való  léétemben,  es  onnan  yde  vyzba  megh  téréttem.  es  nem  hagotth 
engemet  vr,  ő  zolgalo  leaiíath,  megh  zeplőfvlnom,  de  mynden  bvn- 
nek  zeployetől  megh  őrozwéén,  megh  hoza  engemeth  tv  nektek, 
orvlwéén  az  yfteny  gőzedelemben  es  az  en  megh  zabadulaf ómban,  i5 
es  az  tv  íegéédfééghtekben.  annak  okaerth  ymar  v^allaft  tegetek 
(azaz  dycééretéth)  őneky  mynd  nayan,  merth  yo  az  vr  yften,  merth 
orokkee  vagon  ||  az  6  yrgalmaffaga.  Myndenek  kedéégh  ymadakSl 
vrath,  es  mondanak  Iwdithnak,  megh  aldotth  téégedet  vr,  az  o  ha¬ 
talmával,  merth  te  myattad  íemye  tewe,  az  mv  ellenfegvnketh :  de-  20 
maga,  yzrahel  neepenek  feyedelme,  Ozyas,  monda  Ivdithnak  aldotth 
leány  magzat  vág  teh,  az  felfeges  yftentol,  ez  főidőn,  mynde?i  azzony- 
allatoknak  felétte,  aldotth  az  vr  yften,  ky  teremtéé  meneth  es  foldeth. 
ky  teged  kvlde,  az  mv  ellenfegvnknek  feyedelméének,  feyéének  fe- 
beyre.  merth,  ez  najion  az  te  nevedet  anera  felmagoztattá,  hog,  el  25 
ne  tawozyek  az  te  dyc||ééreted  embereknek  zayabol,  kyk  vrnak  ha-  82 
talmarol  megh  emlekezééndnek  mynd  őrőkkéé.  kyknek  megh  zaba- 
dwlafaéérth,  nem  kedvezéél  az  teh  telkednek,  az  az,  az  te  nemzetféé- 
gednek  líomorofagaérth,  es  haborvfagaérth,  deh  kőnőrvléél  az  mv 
romlafvnkon,  az  mf  yftenvnknek  előtte,  es  monda  mynden  néóp.  30 
léégen.  léégen.  demaga  akhior  hywan  oda  yőve.  es  monda  neky 
ivdith.  az  yzrahelnek  yftene,  kynek  te  ő  byzoiífagat  tőtted,  hog  bwz- 
zwth  all  az  ő  ellenfegyn,  őnőn  maga  ez  eyel  az  en  kezem-  ||  **) 


*)  Itt  két  levél  hiányzik.  —  **)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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83  (XIV)  zallanatok,  hanem  oI  mynth,  ha  ő  ryayok  hyrtelenkednetek, 
es  azonval  zyvkféégh  lezen  az  kéémeknek  az  ö  feyedelmekhez,  Őtet. 
az  vyadalhoz  fel  férkenteny.  mykor  kedéégh  az  ő  hannagy,  fwtand- 
nak  az  olofenes  fatorahoz,  es  leleendyk  otet  ygen  megh  tagolwan, 

5  feye  nelkvl  keveredvén,  es  fertezwéén  az  önön  wééréébeh,  nag  rét- 
tenetefféégh  efyk  ö  ryok,  mykor  kedéégh  meg  vfmeritek  azokot  fwto 
felben  lennyek,  mennetek  batorfagval  ö  vtannok,  merth  vr  yften  le 
töry  azokot,  az  tv  labaytoknak  alaya.  Tahat  az  akhyor,  lata  ez  nag 

84  hatalmaffagot,  meleth  ||  tön  vr  yften  yzrahel  népéwel,  es  el  hagwan 
10  az  pogány  tééwefgéft,  yftenben  hvn,  es  körhvl  metelkedéék,  es  az 

yzrahel  néépének  közybe  héfheztetéék.  es  mynd  az  ö  meg  mara-. 
dééky,  es  nemzetfeegy,  mynd,  ez  may  napygh.  legottan  kedéégh, 
hog  fel  tamada  az  nap,  ky  fvggezteek  az  kőfalon  az  olofernes 
feyééth,  es  mynden  ferfyv  fel  veve  az  ö  fegwerét,  es  ky  ménének 
15  ygen  nag  zergééfíwel,  es  nag  kyaltafíval.  mefet  megh  latvan,  az  öör 

85  állok,  elfwtanak  az  olofe?mes  fatorahoz.  demaga  ||  azok,  kyk  az. 
fatorhoz  yööttek  vala,  az  ö  be  meenefeknek  előtte,  az  fator  aytoya 
előtt  zergödééft  teéznekvala,  az  fel  ferkenteefnek  okaeerth,  hog  az 
hvghatatlanfagot,  meftefeegwel  orwofolnak  megh,  vg  hog,  neh  az 

20  ferkegetöktol,  de  az  zengéés  myatt  ferkenae  fel  az  olofernes.  merth, 
fenky  nem  mery  vala  az  affyrya  erős,  es  hatalmas  hannagganak  az 
ö  hvgolmanak  fatorat  cergetééfvel,  awag  be  menefvel,  megh  nydnya. 
de  mykor  el  yöttek  volna  az  ö  hannagy,  es  feyedelmy,  es  mynd  az  ö 
83  hadanak  ||  feyedelmy,  es  aff3n*yanak  öregby,  mondanak  az  komorny- 
2:>  koknak,  mehetek  be,  es  ferkencetek  fel  ötét,  mert  ym  ky  yöttek  az 
egerek,  az  ö  lykokbol,  es  yme  mvnköt  vyadalra  yngernek.  Tahat  az 
wagao,  be  mene  az  hayleekba,  es  megh  alla  az  karpytnak  előtte,  es 
tapfolaft  tön  az  ö  kezeyvel,  mert  alayt'a  vala,  hog  egvth  aloneék,  az 
yvdithwal.  de,  mykor  femy  yelt  az  alwas  felől  fvleynek  hallafaval 
30  nem  erezhetne,  közelb  yarvla  az  karpythoz,  es  fel  emelyte  azt  es 
87  meg  latwan  az  olofernes  ||  tefteet,  feyeenelkvl  az  ö  veerebe  kewe- 
redwéén,  az  földön  fekenny,  nag  zowal  fel  kyalta  fyrwan,  es  megh 
zaggata  az  ö  rvhayat,  es  be  mene  az  Ivdithnak  fatorabaes,  es  nem 
lele  ötét  ottogon,  es  ky  fwta  az  nééphez,  es  moada  yme,  eg  fydo 
35  azzonyallath  nag  galazatof  zegent  tőtt,  az  nabwgodonozor  hazanak, 
merth  jme  olofernes  fekzyk  az  földön,  es  az  ö  feye  nyncen  ö  rayta, 
mefet  mykor  megh  hallottak  volna,  mynd  affyria,  ereyenek  hannagy 
es  feyedelmy,  mynd  megh  zakaztak  az  ö  rwhayokat,  es  el  vyfelhe- 
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tetlen  felelem  es  ||  rettenes  efeek  ő  lyayok,  es  megli  zomoroda-  88 
nak  az  ö  lelkek  ygen  nagon,  es  lőőn  felette  nag  kayaltas  az  ő  tábo¬ 
roknak  közötte  mywdenvt. 


Keztetyk  Tyzenotőd  Capitulom. 

Es  mykor  mynden  feregh  megli  hallotta  volna,  liog  olofer-  5 
nefnek  nakat  el  vágták,  el  tawozéék  az  ezz,  es  az  tanac  ő  tollők,  es 
cak  az  rettenéés,  es  félelem  myat  liayladozwan,  cak  az  fwtafnak 
oltalmat  valaztak  őn  magvknak,  vg  liog,  fenky  nem  zolna  az  ő 
[felebab]  felebaratawal,  de  feyék  le  haytwan  es  myndeneket  el  liag- 
wan,  az  fydok  élőt  fwtny  fyetnek  vala.  ||  kyket,  fel  fegverkedwen,  ő  89 
ryok  yőnyek  halnak  vala,  fvtvan  az  mezőknek  vtayn,  es  az  halo¬ 
moknak  őfwehyn.  Latwan  kedegh  yzrahel  fyay  ezeket,  hog  fvtna- 
nak,  vzny  kezdéék  őket,  es  le  zallanak  kvrtőlwén,  es  vvőltvén,  ő 
vtannok.  myert  kedégh,  hog  az  affyrofok  nem  megh  eggezwéén,  de 
el  téékozwan  fyetwe  fwtnakvala.  az  yzrahel  fyay  kedéégh,  egg  feregbe  15 
gvlekezweén,  vzyk  vala  azokat,  es  kyt  hog  éérnek  vala  mynd  megh 
koorytak  vala.  es  az  ozyas  kvlde  kőveteket  mynden  varotokra,  es 
az  II  yzrahel  főidének  mynden  tartományra,  annakokaerth,  mynden  90 
tartomány,  es  mynden  varos,  válogatott  fegveres  yfyakot  kvldének, 
ő  vtannok.  es  vzéék  azokat,  tőrnek  él3^el,  myghlen  yvtnanak  az  ő  20 
határoknak  véégére.  azok  kedeeg,  kyk  megh  marattak  vala  Ivdittal 
az  betvlyanak  varofaban,  el  meenenek  az  affyrofoknak  taboraba,  es 
az  ő  fok  marhayokot,  meíeket  ott  hattak  vala,  mynd  el  dvlak,  es 
ygen  meg  rakodanak,  azok  kedéégh,  az  kyk  az  ellenfeg  megh  gőz- 
v^een  terenek  betvliaba,  myndeneketh,  melek  ||  *)  25 

demaga  kedéégh  myndenek  az  meíek  olofernefe  valanak,  az  az  91 
kyvalt  keeppen  ővenek  mondatnak  vala,  azokot  mynd  adák  Ivdith- 
nak,  az  az  aranyat,  ezvzftőt,  es  rvhakat,  es  draga  kőweketh,  es  kő- 
zőnfééggel  mynden  ezkőzt,  azaz,  myndew  marhat,  es  az  nééptől, 
mynd,  Ivdithnak  adatanak  myndeneftől.  es  az  néépek  mynd  őrvl- 
nek  vala,  az  azzohyallatokval,  es  mynd  zvzekvel,  es  mynd  yfyak- 
val,  vygadvan,  orgonakval,  es  hegedvkvel. 


''')  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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Vtoffo  capitulum. 

92  Tahat  Ivdith  dycééretet  monda  vrnak  ezen  ||  zowal  mondwán  yn- 
dycatok  vrnak  dob  zokot,  éénekíyetek  vrnek  czymbalomokban,  es  zén- 
gedezzetek  ő  neky  wy  dyceereteth,  orwendezyetek,  es  hyatok  az  ő  ne- 

5  wééth,  wr  hadaknak  megh  torőye.  vr  newe  6  néky.  ky  heíheztetéé  az  o 
taboryth,  az  6  néépéének  közötte,  bog  megh  zabadytanamvnköt  myn- 
denmvellenfeegvnknek  kezeyböl.elyvtaazaffvr  az  hegekből  az  eezfek 
felöl,  az  ö  ereyének  íokaffagaval,  kynek  ö  íokaffaga  az  febeff  folo  vyze- 

93  keth  megh  ywa,  es  az  ö  lovay  befedezéék  az  völgeket.  vges  ||  monda, 
10  hog  meg  gwytana  az  en  hatarymot,  es  az  en  yfyaymot  megh  ölnéé 

törvel,  es  az  en  artatlanymot  adnaya  nereféégre,  es  a  zvzeket  adna 
fogfagra.  demaga  az  myndenhato  vr,  meg  hanta  öteth,  es  ada  öttet 
azzonyallatnak  kezeybe,  es  meg  galaza  ötét.  merth  nem  veree,  vr 
yften,  az  ö  hatalmafyt,  yfyv  höfeknek  myatta.  fém  kedéég  Tytah- 
isnak  eröf  fyay,*)  nem  veréék  öteth,  fém  kedeeg  az  magos  nag  orya- 
fok  nem  tamadanak  ő  rya,  azaz  olofernefre,  de  az  Mérary  leaha. 

94  Ivdith  II  az  ö  orczayanak  kéépéével,  meg  feytéé,  azaz  meg  gőzéé 
ötét,  az  az  oloferneft,  merth  leh  vetkezéék  az  ő  özvegy  öltözetyböl, 
es  fel  öltözéék  örvendetefféégnek  rvhayba,  az  yzrahel  fyaynak  meg 

20  wygaztalafara.  es  éékefyte  az  ön  orczayát  draga  kenetvel.  es  béé 
fonaa  az  ö  hayat,  fvwegnek  alaya,  az  öteth  megh  herééire,  az  ö  czy- 
pelvfey  megh  ragadák  az  ö  zemeyt,  es  ö  zeepfége  fogfagba  eytee 
annak  lelkeeth,  es  el  vagá  törwel  az  ö  liakat.  megh  rettenéének  az 
perfák,  az  az,  affyrofok  az  ö  alhatatoffagatol,  es  az  medofok,  az  ö* 
25  batorfagafcol.  akkor  ordytanak  az  affy  ||  **) 


95közönféégenek  előtte,  kyk  mondatnak  yzrahel 
fyaynak,  es  ez  ygéékbe?^:  yntéé  azokat  az  hala 
adafra,  mefel  tartoznak  vala  vr  yftennek  ylen 
nagyo  téétééerth.  deméges  tovaba  monda  yay  az 
30  en  (nemz)etemre  tamado  néépnek,  merth  az  myndenhato  vr,. 
bwzzwth  all  ö  raytok,  es  az  yt'ééletnek  napyan,  megh  latogafa  azo- 


*)  az  az  nem  oryafok  kyk  mondatnak  tytan  fyaynak 

**)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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kát.  merth  ád  az  vr  yíten,  az  ő  tettekre  tvzet,  es  féérgeketh,  hog 
éégyenek.  es  kéénzodyanak  mynd  őrőkkéé,  es  vg  lőon  ez  vtan,  hog 
mynden  néép,  az  gozedelemnek  vtanna,  mééneh  yervfalembe, 
ymadny  vrath,  ||  éés  leghottan  hog  megh  tyztvlanak  (az  az  meghOCf 
mofodanak,  az  6  torwéének  zeréénth)  merth  az  fydoknaks 
tőrwéének  az  gakorta  való  mofodas  meegh  ezmay 
napeeghes,  yelefen  az  yfteny  áldozatnak  ydeyen, 
kyről  zol  yth  az  zenth  yras.  leghottan  az  wr  yftennek 
aldozak  az  myndeneftol  megh  ééghetééndo  aldozatoth,  es  az  o  foga- 
dafokat,  es  az  o  ygééreteketh,  myndenek.  demaga,  Iwdith,  az  Olo-  io 
fernenek  mynde^i  hadakozó  zerzamath,  mynd  kőzonfeeghwel,  me- 
teket  adotth  vala  o  neky  az  néép,  es  az  ||  zwnogh  fatorthes  melet  97 
o  el  hozotth  vala  az  olofernes  feyevel,  béada  az  templomba,  őrőkééh 
való  emlekezethre,  hog  tóba  el  ne  feleytetneeyek  el  yten  nag  yfteny 
fegéédféégh,  melet  tón  Ivdithnak  kezevel  vr  az  yzrahel  fyayval.  15 
vala  kedéégh  az  néép  orvendezweén  az  zenieknek  ö  peeldayok 
zereenth,  az  az,  yfteny  dyceeretben,  es  féélelembe?7.  es  egééz  három 
holnapokon,  ez  gozedelemnek  öröme  Ivditval  egvtth  zolgaltateék.  es 
ez  napoknak  vtanna,  kyky  mynd  az  ||  ö  hazayaba  téére.  Es  Ivdith,  98 
igen  nag  [löön,  az  az,  nag  tyzteffegre  magoztateek  az  ö  varofaban  20 
betvlyaban,  es  yelefb  vala,  az  az,  tyzteletefb,  mynden  azzohallatok- 
nak  felette,  mynd  yzrahelnek  közönféges  föléén.  vala  kedéégh  az  ö 
zentfegenek  yozagahoz  az  övegy  tyztafaagh  eröffen  hozya  eggefvl- 
ween,  wg  hog,  nem  vfmere  feryfyath,  mynd  az  ö  ééleteene  na23y- 
ban,  mynek  vtana  megh  holt  vala  az  ö  ferfya,  Manaffes.  ez  Ivdith  25 
kedeegh  innep  napokon,  vala  maganak  nag  dvcöféégvel  ||  vyfelöye.  99 
(az  az  tyzeletefféégel  yar  vala  yoknak  tarfafagaban,  es  alkalmas 
öltözetekben  mynd  az  ö  nepevel).  Megh  marada  kedeegh  ez  Ivdith 
az  ö  vranak  Manaffefnek  hazaban,  zaz  es  öth  eztendeygh,  es  az 
ábrát,  az  ö  zolgalo  leanat,  zabádon  hagaa,  (az  az  megh  nemefyte)8ü 
ees  ez  Ivdith  bodogwl  ky  mvléék  ez  vylagbol,  es  temettettek,  az  ö 
vraval  egvwe  betvlyaban  es  fyrata  ötét  mynden  néép  heeth  najio- 
kon.  merth  m^md  az  ö  ééletének  napyban  nem  vala,  ky  megh  ha- 
borgatnaya  ||  yzrahelnek  fyayt  főt  meegh,  az  ö  holta  vtan  fok  ezten- 100 
dökyghes.  ez  gözedelemnek  kedeegh  ö  innepe  napya  az  zenth  napok-  35 
nak  közybe  zamlaltatik  az  fydoknak  közötte  mynd  ez  may  napyges, 
es  tyzteltetyk  az  vdótöl  fogwan  mynd  ez  yelen  való  naiiygh.  ámen. 

Ezen  zerent  vegeztetyk  az  zent  Iwdyth  ázzon- 
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nak  ó  kön  ve  az  dereek  zent  yrafnak  botvye  ze- 
renth  az  mv  bodog  zent  at'anknak  padvay  zent 
a  utalnak  eftyn  vrvnk  Cryftvs  lefvfnak,  az  zvz 
101  marya  me betol  zvletefenek  ||  vtanna,  ezer  őt  zaz 
5  li  V  z  o  n  hatod  e  z  t  e  n  d  o  b  e  n.  D  em  aga  mykeejipenez 
könv  felöl  zenth  yeronymvs  yrvala  az  keetli  zent 
apaczyanak,  azaz  az  özveg  pavlanak  es  az  zvz 
evftokhyvmnak  mynt belől  ezkőiívelötb  elkez¬ 
dettek  vala  vegezzvk  el.  merth  vg  yra  ő  nekyk,  yme  megh 
loyrtam  ez  kőnvet.  megb  győzettetwén  az  tv  hozyatok  való  tyzta 
zeretetnek  myatta,  nem  cak  az  ygeket  ygéékre  magrazvan,  de  az 
éértelmet  az  ygaz  ertelemre  hozván,  az  kaldeos  nelwről  dyaky 
nelwre.  végétek  azérth,  oh  pawla  es  ewítokhyom,  ez  özveg  Ivditoth 
102tyztafagnak  fenes  peldayath  ||  es  gözedelem  véételnek,  őrőkkéé  való 
15  dyceretével  ötét  hyrdeffétek.  Merth  az  vr  yften  ez  Ivditot  nem  cak 
azzonyallatoknak.  deh  főöth  méégh  ferfyaknakés  tanofagwl  adá. 
mel  vr  yften,  az  ő  nemes  tyztafaganak  lön  meg  ayandokozoya,  ky 
öneky  hatalmat  ada,  vg  aiíera  bog  az  Oloferneft,  mynden  emberek¬ 
től  megh  gözhetetlent  megh  gözneye  es  az  hatalmait  megh  nomo- 
20  ryta.  ámen. 

Ymé  azerth  en  zeretö  hvgom  nvythody  Ivditli, 
az  te  neveden  való  zenth  azon  nak  kön  ve,  melet 
e  n,  az  te  zegeh  bafad,  nvythody  fráter  andras, 
meghyrtam  az  dyaky  bötvröl,  ez  magar  nelwre, 
103  az  te  hozzad  való  atyafyvfagof  zeretetnek,  ||  my- 
attamegh  gözettetvéén,  es  bog  ne  lennél,  az  te 
celládban  az  te  zentednek  könvénelkvl,  de  válta¬ 
nád  ezt  az  te  telkednek  vygaztalafara.  Ne  nézed 
kedég  zeretö  hvgom  ez  yrafnak  az  ö  pár  azt  voltat, 
30  hanem  az  ö  ygaz  értelmét  kyben  hamyffat  nem 
1  e  1  h  e  c  z.  ||*) 


Nyílj  tocli  András  a  LXI-ik  lap  közepén  végezvén  az  írást,  a  lap 
alsó  felét  tisztán  hagyta.  Sz.  S. 


Kezdetnek  ittégen  kvlömb  kvlőmb  háznál  a- 104 
tof  yrafok  az  k ónból  meí  neveztetyk  őrök  bodog- 
fágnak  fondamen  tornának,  meí  kőn  vet,  az  zent, 
harmad  Inocencivspapazerze,  meí  ben  az  yoke- 
r  e z  t'  e  n y  z  e  r ze  t  e  f  í  é  gn  e  k,  na g  h  a  z  n  a  1  a  t  o  f  í  a  g  ok  y  rat- 
tattana k,  es  mennél  eíőzőr  az  hvtnek  tyzenkét 
a g a z a t y  r  o  1,  e s  h o  g  m y  t  k e í  í  e n  h y  n  n  v  n k,  az  k e r  e  z- 
t'en  lívt  melléé,  az  mv  vdőffegvnknek  kőteleit  égé 
a  1  a  1 1  h,  e  s  az  őrök  k a r  h  o z  a t  n  a k  f  e  n  t  e  n c i a  v a n a  k 
erős  kőteleit  égé  alatt  h,  es  ezek  kérdés  keppenio 
y  g  e  n  k  e  z  d  e  t  n  e  k  || 

Kérdy  az  iydo,  kérdy  az  poganes,  kereztén  vagé  te,  en  kedeegh  105 
felelek  ő  neky,  kerezten  vágok,  ő  kérdy.  myeerth  vág  te  kerezten 
felelek,  mert  megh  keréztélkedttem.  es  az  hvtnek  agazatyth  lelkem¬ 
ben  hyzem,  es  zamval  vallom.  Továbbá  kérdy,  ha  az  kereztfeegh*  is 
es  az  kereztén  hvt,  az  vdvőffégre  zvkiegefek  legenek-é.  felelek,  hog 
vg  vagon,  kérdy  ő,  mykeppen  byzonoytatyk.  felelek  neky,  vrvnk 
monda  az  evangelyomban,  valaky  nem  hyend,  es  megh  nem  kerez- 
telkedyk,  nem  vdőzvlheth,  ez  ellen  ő  azth  monga,  nam  fok  marty- 
rok,  es  egeeb  fok  zentek  vdőzvltek.  kyk  megh  nem  kereztelkedtte-  20 
nek  II  en  azt  felelem  erről,  hog  akkor  az  oían  martyrok  megh  106 
kereztelkednek  vala  véérnek  kerezfeégheben.  fókák  kedégh  egebek 
laanghnak,  az  az  zenth  leieknek,  kereztfeghében.  mv  kedegh,  kerez- 
telkedvnk,  foíamnak,  az  az  vyznek,  kereztfegheben. 


K  e  e  r  d  y  1 0  V  a  b  b  a  a  z  t  h  e  s.  ^  25 

Han  agazaty  vadnak  az  kereztén  hvtnek.  felelek  en  ő  neky, 
hog  tyzenkető,  mykeppen  hog  az  fcent  apaitalok  tyzenketten  vad- 
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nak.  kérdy  thovabbá,  az  első  agazafa  az  bvtnek,  es  melyk  apaf^ 
tál  zerzette  aztb.  felelek  erre,  bog  az  kerezten  bvtnek  elfő  aga- 

107  ztát  zerzéé  az  Bodogb  zentb  peter  apaftal,  kyvel  ||  en  egembe' 
vallom,  byzek  yftenben,  myndenbato  ataban,  mennek  es  főidnek 

5  teremtőyében.  de  kérdy  az  fydo,  awag  az  pogan,  mykeppen  egge- 
zyk  ez  dologwal  az  oo  tőrvéé.  en  felelek,  bog  ym  yg.  mynt. 
moyfes  próféta  yrya,  elfő  kőnvének,  elfő  rezében  mondván,  kez¬ 
detben  teremtéé  vften  meiíetb  es  főidet,  es  ez  vtan  aiía  zentb 
egbaz,  az  poganoknak  ellene  (egget)  tőőn  ebez,  azaz.  az  pogbanok- 
10  nak  tévelgeefeknek  ellenne,  bog  mel  poganok  fok  yfteneket- 

108  yniadnakvala,  mertb  alaytnakvala  lenny  tőb  yfteneket.  azertb 
mondatyk  ||  az  myfey  krédóban,  byzek  eg  yftenben.  en/iek  melleye 
zol  az  00  tőrvénes.  mertb  vg  rponda  vr  yften,  balgaffad  megb  yzra- 
bel,  mertb  az  teli  vrad  yftened  egg,  es  nem  vallazz  egéb  ydegen 

15  yfteneket  één  előttem,  de  ez  ellen  vetneye  ezt  mondván,  nam  azt 
mondá  kryftos  az  apaf tatoknak  mondván,  tv  yftenek  vattok.  azeert 
tőb  yftenekes  vadnak.*)  deb  ez  ellen,  ezt  mondom,  mert  termézetb 

109  zeréntb  es  allatfa  zerentb  cak  eg  az  yften.  de  maga,  réézefvléés 
képpen,  nem  tylt'a  ||  fém  egg  yrafés,  bog  tőbekéés  emberek  kőzőtb 

20  lebeffenek,  az  az  yftenes  emberek,  mertb  az  malaztos,  es  zeretetnek 
allapataban  való  emberekben  az  yften  lakozyk  malaztanak  myatta, 
es  bozya  eggesvltb  az  zeretetnek  yozagaval,  es  yg  az  kyben  vagon 
az  ygaz  zeretetb,  yftenben  lakozyk,  es  az  éédes  vr  yften,  azon  em¬ 
berben.  azéért  ezenképpen,  az  ylen  eber,  ymar  eneben,  yol,  es  yga- 

110  zan  mondatyk  lenny,  yftenefnek,  awag  rééz  zeré??t  yftennek.  mynt 
az  tvzes  vas,  mondatyk  lenny  tvznek,  ||  myert  bog  az  tvzvel  megb 
bevvl.  ez  kedégb  lézen  az  zeretetnek  mértéké  zeréntb. 

Mafodyk  agazafa  az  bvtnek. 

Keerdetyk,  meges  my  légén  az  bvtnek  mafod  agazafa,  es  ky 
zerezte  azt.  mondom,  en,  mertb  zent  adoryas  apaftal,  zerzéé,  kyvel 
so  en  egembe  lelkemvel  byzem  es  zamval  vallom,  bog  en  byzek  yefvf 
kryftvíban  ő  fyaban,  mv  eggetlen  egg  vrvnkban,  de  ba  kéérdy  az 
fydo,  awag  az  pogan,  bog  meíyk  próféta  volna  ygenlő  az  zent. 


*)  yf^  yol  megh  lafd  mynt  kel'en  ertened  mertli  yol  ||  megh  kel  ezt. 
eerte/iy  es  me////  kel  tanolny,  bog  neli  erced  vyzhrt 
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andoryas  apaftalval  ez  dologban,  en  felelek,  bog  az  ||  zent  davyd  1111 
kyral,  ky  vg  yra,  mondván,  monda  vr  en  nekem,  en  fyam  vág  te, 
en  ez  napon  zvltelek  tégedeth.  deh  myth  monda  abakvk  próféta 
ezenről,  mert  ezt  monda,  en  kedéégh  vrban  őrvlők,  es  orvendek 
yftenben,  az  en  iefvfomnak.  5 


Harmadyk  a  gaza  fa  ez  hvtnek. 

My  légén  az  te  hvtőtnek  harmadyk  agazata,  es  ky  zerezte 
azt.  ez  keerdééfre  en  felelvéén,  ezt  mondom,  bog  zent  ianos  ewan- 
gelyfta,  kyvel  egembe  enes  mondom,  bog  én  byzem  bog  iefvs  kriftos 
foganéék  zent  lélektol,  zvleték  zvz  maryatol.  kéérdy  az  ||  fydo  awag  112.' 
az  pogán,  mykeppen  zol  ez  dologhoz  efayas  próféta,  mondom  bog 
yg  zol.  yméé  az  zvvz  fogad,  es  zvvl  fyat,  es  hywattatyk  az  ő  newe, 
velvnkvalo  yftennek.  deh  mynth  prófétait  vala  az  éryktrea  fybilla, 
ez  hvtnek  harmadyk  agazatarol.  merth  azt  [pfetala]  profétalta  vala, 
mondván,  az  vtoffo  napokban  zvlettetyk  az  fydo  zvztől,  fyv,  az  ivda  15 
földének  bolcöybe.  myth  zool  kedeegb  az  delfyka  fybylla,  ezt 
mondaa,  zvletyk  próféta,  ferfyvnak  vfmeretéénélkvl.  az  marya  newv 
azzony állattól,  fydoknak  nemzetéből.  || 


Neged  agazata  az  hvtnek.  11^' 

My  légén  az  hvtnek  neged  agazata,  es  ky  zerezte  azt,  ym  en 
megh  mondom,  merth  az  kvffebb  zent  iakab,  zerzee,  kyvel  egembe 
én  hyzem,  hog,  az  iefvf  kryftvs,  kéénzatéék  ponczyvs  pylatos  alath. 
megh  fezyteték,  megh  hala,  es  el  temetteték.  kynek  melleye  vg  zol 
zakharyas  zayanak  altala  az  yftennek  fya,  mondván,  nééznek  enge-  20 
meth  myndenek  kyth  megh  zegeztek,  es  fyrattak  őteth,  kyt  megh 
febhettek.  Továbbá,  ifayas  vg  mond,  ezen  dolog  meléé  vrvnknak 
halalarol,  mykeppen  az  ywh  az  megh  őlééfre  ||  wytetéék,  byzon  az  Hí- 
mv  koorfagwnkot  6  vyfelé,  towabbá  az  zent  próféta,  davyd  kyral',  vg 
yra  az  kryftofnak  kéépeben  zolwan,  megh  zegezéék  az  en  kezeymet,  25 
es  één  labaymoth  es  megh  zamlalák  mynd  az  en  tetemeymeth. 
Továbbá  az  dellefpontyka  fybylla,  vg  proféétala  az  kryftvs  halala¬ 
rol,  mondván,  bodogh  az  yften,  ky  fvggh  az  magoff  farok 
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ötöd  a g a z a t a  k ö t e t  k e  z y  k  az  li y  t n  e k. 

Ha  kéérdy,  mycoda  az  te  hvtödnek  ötöd  agazatta,  es  ky  annak 
115  zerzöye,  mondom  liog  zentli  tamas  apaí'tal,  kyvel  ||  en  egem])e 
liyzem,  hog  kryftos  zalla  poklokra,  harmad  napon  lialataybol  fel 
5  tamada.  de  ha  kerdy,  mel'yk  próféta  tezen  erről  az  zent  tamaf  melle 
byzodfagoth,  mondom  en,  hog  Ofee  próféta,  ky  vg  3n:a  kryftos  kepe¬ 
ben  mondván.  Oh  halai,  te  hálálod  léézek.  Oh  te  pokol,  te  romla- 
fod  leezek.  es  továbbá  vg  monda,  az  en  fel  tamádafomnak  napyan 
egbeh  gvytök  mynden  nemzeteket,  továbbá  az  frygia  fybilla  vg 
10  monda,  zvletyk  az  kryftos,  fel  fvggheztyk  ötét,  es  megh  ölyk,  es 
llüawal  femyth  nem  haznalnak  merth  harmad  ||  napon  feltárnád. 


Hatod  a  g  a  z  a  t  a. 

Meíyk  az  hatod  agazata  az  hvtnek,  es  ky  zerzette  azth,  mon¬ 
dom  kvffeb  zenth  iakab  zerzéé.  kyvel  enes  hyzem,  hog  kryftos  fel 
15  mééne  menekbe,  es  vl  myndenhato  at'a  yftennek  yoghyan.  ky  zol 
ö  mellé  az  próféták  közvl,  mondom  en  bog,  amos  zol  mondván,  az 
ky  az  ö  fel  méénetyt  zerzy  meiíhez,  wr  ö  neky  neve.  Tovabá  zenth 
david  kyral,  ky  vg  zol,  yrvan  az  foltarban,  az  kryftofrol,  fel  méné 
az  magoffagra,  foghvan  el  vyvéé  az  fogfagoth. 


20  Heted  k  e  d  e  e  g  h  a  g  a  z  a  f  a  k  ö  v  e  t  k  e  z  y  k.  || 

117  Heh  my  légén  az  hetedyk  aga,  ky  kedegh  annak  zerzöye. 
mondom  hog,  zent  fylöp  apaftal.  es  en  vele  egembe  hyzem,  hog 
kryftos  onnan  megh  yövendö  ytélny  élőket  es  holtakét,  de  ha  kérdy, 
25  melyk  próféta  all  ö  mellé  ez  dologban,  mondom,  hog  malakyas 
próféta,  ky  vgy  yra.  fel  megek  tv  hozyatok  ytéletben,  es  léézek  feréh 
tano.  továbbá,  az  kyraíy  zent  próféta,  david  vg  yi*  az  foharba. 
megh  ytéély  földeknek  kerekfégheeth,  es  az  néépeketh  az  ö  yghaz* 
faghaban. 
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Nolczad  agazat'a. 

My  vala  az  nolczad  agazat'a  es  ky  annak  zerzőye.  en  ||  felelek,  118  ' 
hog  zent  Byrtalan  apaftol.  kyvel  egembe,  en  liyzek  zentli  lélekben, 
mel  dolgot  byzonyt,  yohel  próféta  mondwan,  vr  yften  képében,  ky 
őttők  én  az  en  telkemből  mynden  teltre,  az  az  mynden  emberre.  5 
towaba,  az  bolc  falamon  vg  mond,  vrnak  lelke  be  tefefytéé  főidnek 
o  kerekféégeth. 


Kylenced  agazata. 

Towabba  kerdy.  my  vala  az  kylenczedyk  agazata  az  te  hvtőd- 
nek,  es  mefyk  ajDaítal  annak  zerzőye,  megh  mondom  leghottan,  1  o- 
hog  zenth  mathee,  hog  kyvel  egembe  enéés  hyzek  az  kerezten  aiía 
zentheghazban,  az  az  hyzek  en  az  zenth  léélekben,  kőzőnfeeges 
egh aznak  megh  zent  ||  *) 


te  tőlled,  hog  mynth,  es  myt  keflen  imadnya.  felel  erre,  az  zent  119 
innocencivs  papa,  hog  mv  az  zent  ewangelyomra  fvffvnk  tano- 15 
fagherth,  hol  őnőn  maga  tanyth  mvnkőt  vrvnk  iefvs  imadkoznvnk 
mondván.  mv'Mank  ky  vág  méh /vekben,  etc.  de  mykeepen  oztatyk 
megh  az  mvatank  nevv  ymadfagh,  felel  erre  az  zenth  papa,  ho^  ez 
zenth  ymadfagh,  oztatyk  három  réézre.  az  az  kezdetéében,  es  az 
kőhőrgééfnek  zertartafaban,  es  az  be  véégezefeben.  keerdetyk  ymar  20 
my  lézen  az  kezdetyben.  felel  ||  az  innocencivs  papa,  hog  az  páter  120  ’ 
nofternek,  az  ő  kezdetyben,  mv  az  vr  yftennek  hozyank  való  yo 
akaratat  lieryvk,  de  nem  vg  bog  az  vr  yftenth  mv  megh  haytanok, 
egg  allapatrol  mafra,  awag,  hog  az  mv  hozyank  való  yo  akaratak 
elől  vennőők,  hanem,  hog  mv  bennvnk,  az  ő  yo  akarattarol,  byzoh  25 
hvtőth  tamazthafívnk,  es  azéérth  mongvk  az  vr  yftent,  atanknak, 
mert  ő  fyay  vagvnk,  es  őteth  myenknek  mongvk,  merth  nekvnk 
adatott,  mongvk  ||  továbbá  ezen  kezdetben,  ky  vág  mehekben,  azaz,  121 
az  zent  emberekben,  mongvk  azeerth  atank,  kyben  hyzvnk,  mv- 
yénk,  hog  kyth  zeretvnk,  ky  vág  mehekben,  kyben  reméénfegvnk  30 


'b  Itt  négy  levél  hiányzik. 
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vagon,  azéérth  mv  atank,  ky  vág  orőkfégnek  tvkore,  őrvendetef- 
fééghnek  koronaya,  es  az  őrok  bodogfagnak  kéénceh. 


Az  mv  at'ankban  hétli  kéréfek  vadnak,  kykvel  ko- 

n  ő  r  g  h  V  n  k. 

5  Keerdetyk  ymar.  han  zamvyak  azok,  meleket  mv  kérvnk  az 

422vralkodo  zentli  ymadfaghban.  felel  az  zentli  ||  innocencivs  papa, 
bog  lieteth  keervnk  ez  ymadfagban.  elözőr  ezt  kéryvk  az  vr  yften- 
től,  bog  zentelteffeek  te  neved,  bog,  az  mv  zankban,  légén  léépes 
mééz,  zvwvnkben,  edes  őrvendetefíéégb,  fvleinkben  édes  es 
10  zengő  begedv.  de  mycvda  kővetkezyk  ymar  az  kezdetnek 
vtanna,  ez  nemes  zent  ymadfagbban,  lafívk  megb,  mert,  az 
kőnőrgbééfben  való  zertartas.  bog  melben,  zertartas  zerééntb, 

123  mv,  őt  dolgbot  kéérvnk,  es  előzzőr  ezt.  az  az  zentelteffeek  te 
newed,  de  yttb  ez  arant,  nem  vg  keryvk,  ||  bog  az  vr  yftennek 

15  ő  neve,  zentli  nem  volna  myndenkoron,  mert,  örökké  zent  volt, 
es  moftanés  zent,  es  mynd  őröké  zentvl  megb  marad,  deli  ez 
arantb,  ezt  kéryvk,  bog,  az  vr  yftennek  ö  zent  neve,  mynden  em¬ 
berektől,  vallafféék,  kayaltaffeek.  es  byrdettefféék,  zentnek,  bog 
mel  kééres,  myndeneftől  el  agazwan,  cak  az  vr  yftennek  dycőfégéét 
20  yllety,  azértb  vr  yften,  zentelteffék  te  neved,  azaz  az  mv  éértel- 

124  mvnkben,  az  byzon  vfmeretnek  myatta,  kewanfagvnkban,  az  byzoií 
zeretetnek  myattab,  ||  emlekezetvnkben,  az  erőőff,  es  tőkélletes 
eggefvleefnek  myatta. 


Mafodyk  kéérés. 

Meí  az  mafod  kérés,  ez  zent  ymadfagban,  azaz,  ez  mv  atank- 
25  bán.  az  zentli  yraf  zerent  éértbetvk,  bog  az  mafod  kééres  ez,  bol 
ezt  keryvk  mondván,  yőyőn  te  orzagod  azaz  őrvendetefféégbvel 
mynden  zomorvfagnalkvl.  nvgolomval,  mynden  bantafnalkvl,  es 
batorfagofon,  el  veztéfnek  feelelménelkvl.  demaga  ezt.  nem  vg 
125  kéryvk,  bog  ba  mynt  az  vr  yften  moftan  nem  orzagol||na,  mert 
80  őrőke  orzaglottb,  es  orzagol,  mertb  vg  mond  az  yftenes  próféta, 
zent  david  kyraf.  mynden  főidnek  kyrala  az  vr  yften,  de  kééryvk 
mv  ezt  azertb,  myntb  zeni  agafton  tanyt.  bog  nekvnk  yőyőn,  azaz 
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kőzelgelfen.  az  vr  yftennek  zent  orzaga,  hog  6  benne  orzagolhaf- 
fvnk.  es,  hog  az  mv  kévanfagvnkot  es  ayoytatofíagvnkot,  ez  ylen 
zent  orzagnak,  megh  nerófenek  dolgayra  ferketheffvk. 


Következyk  harmadyk  kérés.  || 


Myt  kérvnk  harmadot  az  mv  atank  nevv  zenth  ymadfagban.  126 
felelvnk  az  ze/it  yraf  zerénth.  hog,  ezt  keryvk  az  vr  yftentol,  mond¬ 
ván.  légén  te  akaratod,  mykeepen  menben,  es  földön,  hog  az  mele- 
ket,  teh  vr  yften  gvlölz,  mves  gvlölyvk,  meleket  kedégh  zerecz, 
mves  zereffvk,  es  meleket,  teh,  vr  yften  nekvnk  poroncolz,  mv 
azokot  be  teílefycvk.  azéérth  wr  yften  légen  az  teh  akaratod  az  mv  lo 
bvnvnkböl  ky  téréfvnkben,  az  penitentianak  zent  dolgayban,  es 
megh  térwéén  ||  mvnköt  megh  zenteltéfedben.  az  malaztnak  ayan- 127 
dokanak  myatta,  es  az  yozagos  dolgokban  véghygh  megh  marad¬ 
ván,  es  megh  zenteltetvéén,  mvnköt  az  te  nag  yrgalmaffagod  ze- 
réént  kegeffegwel  vdvözytvéén,  tellefeggéék  az  te  zent  akaratod  mv  15 
bennvnk,  oh  éédefféges,  keges,  aldot.  ata  vr  yften. 


Neged  keeres  következyk. 

Mefyk  az  neged  keres  ez  zent  es  vralkodo  ymadfagban,  hallyad 
megh,  merth  ymez,  azaz.  mv  mynden  napy  kynervnköt  aggad 
nekvnk  ez  napon,  aggad,  vr  yften  az  állat  zerent  ||  való  kyiíeret,  es  128 
tanofagnak  kynerééth.  kéérdetyk  ymar,  haií  kééppen  való  kyneret 
kell  az  kyhéren  éértenvnk.  felel  az  yras  mondván,  hog  három  félét 
elföt.  az  tefty,  es  allat  zerént  való  kyneret.  es  azon  ert'vk  az  mv 
allapotvnknak,  awag  terméézetvnknek  tápláláfára,  myndenképen 
való  megh  elegyteeft,  mynd  az  éételben,  es  ytalban,  es  mynd  rvha-  25 
zatban.  mafodzer  értvk,  az  tanofagnak  kynerééth.  hog  az  eghazy 
feyedelmek,  es  doktorok,  awag  prédikátorok,  az  te  byzoh||fagodot,  129 
vr  yften,  mvnekvnk,  bölcen,  es  haznalatoffagwal,  oztogaffák,  es 
hog  ha  öök  ezt  el  tvnalnayak,  awag  el  hadnayak,  tahat  ez  nemes 
dragalatos  kyneret,  az  az,  ez  tanofagnak  ö  kyiieréét,  teennenmagad  30 
aggad  megh  mvnekvnk  vr  yften,  es  ééltes  mvnköt  ewel,  az  zenth 
lééleknek,  tytkon  való  yhlééfe  myatth.  Towabbá  harmadzor  éertvk 
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ez  kyneeren,  az  zentféégh  zeréént  való  kyneret,  az  zeretetnek,  mv 
bennvnk  megh  hyzlalafára  azaz  megh  oregbytééféére.  meí  zent- 
IBOlééglInek  ő  myndemiapy  éélete  az  ő  hozya  való  lelky  yozágokval,. 
egetembe,  ygen  nagon  háznál  embernek  vdvöíféégéére. 


5  0 1  ő  d. 

Keerdetyk  towabbá,  bog  my  az  ötöd  kéérés,  ez  zentfééges 
ymadfagban.  erre  es  felelvnk,  mert  ez,  az  őtod  kérés,  es  bocafíad 
megh  mvnekvnk  mv  vétetynket  myképpen  mvés  bocatvnk  nékvnk 
véétetteknet.  az  az  bocafíad  meg  vr  yften  mvnekvnk  az  mv  veet- 

10  keynket,  mefeket  tottvnk,  te  ellenned,  es  mv  felebaratvnknak  ellene, 

181  es  mvnon  magvnknak  ellen||nvnk,  merth  vg  monda  vrvnk  kryítos 
az  ewangelyomban,  ha  meg  bocatangátok  embereknek  az  6  bvno- 
kőt.  tvnektekes  megh  bocat't'a  az  tv  meiíey  at'atok  az  tv  bvneyteket. 
demaga,  ha  tv  egebeknek  meg  nem  bocátándotok,  tahát,  az  tv  me- 

15  ney  at'atokés  nem  bocat'a  megh  tvnektek,  az  tv  bvneyteketh.  Oh 
ygazíagos  byro,  áldott  yefvs  mell'  ygen  rettenetes  fentencyat  mon¬ 
da!  ez  ygekben.  mynd  az  ollakra,  kyk  nem  akarnak  az  o  feleba- 

182  ratoknak  meg  bocatny,  de  mynden  módón  kééwannak  ||  azokot  meg 
bántani,  es  megh  galázny,  annak  okaérth,  az  vr  yftennek  haragyát 

20  lattatnak  ez  kéérééfíel  az  ő  feyekre  kéérnyek,  es  hynyok,  kyk  embe¬ 
rekre  haragot  tártnak,  es  az  vr  istentől  yrgalmaffagot  kéének. 


Ez  az  hatod  keerdees. 

Az  hatod  kééres  mycvda  az  ymadfagban.  feleltetyk  hog  ez. 
eés  ne  vyg  mvnkőt  kééfértetben,  az  az  mv  teftvnknek,  es  ez  calard 
25  vylágnak,  es  az  ragadozó  ördögöknek,  kééféértetyben.  kérdetyk, 
188  hahfele  az  kéférteth,  feleltetyk,  bog  keet||fééle,  azaz  yo,  es  gonoz. 
az  yo  kéfértet,  az,  melvel  kéfért  az  vr  yften  mvnköt,  mert  vg  mond 
az  yras.  kééfércen  meg  tvtököt,  az  vr  yften,  hog  ky  yelence,  ha 
zeretytek  ötét.  mert  nam  vg  mond  az  yftenes  próféta  az  zent  davyd 
8ú  kyral,  myt  megés  yrta  az  dycéretekben,  mondván,  byzonyc  meg 
engemet  vr  yften,  es  kééférc  meg  engemet.  demaga  az  gonoz  kéfer- 
tetvel,  kééf értnek  mvnköt  harmak,  azaz,  ez  vylág,  es  teftvnk,  es  az. 
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ördög,  es  az  vr  yften  ez  yl  gonoz  kééf értetve!  hág  mvnkot  ||  kéfér- 134 
tetnvnk,  demaga  az  mv  yonkra,  mert  vg  mond  az  zent  yakab, 
bodög  ember  ky  el  vyfely  az  kéfértetet,  merth  mykoron  megh  byzo- 
nytatyk,  véézy  az  ééletnek  koronayat.  towabbá,  azon  zent  yakab 
vg  mond,  hy’wfééges  az  vr  yften,  ky  nem  hág  tvtökot  kéfértetny  az  5 
felett,  az  mynt  el  vyfelbetytek.  Azéért  monga  zent  gergel  doctor, 
valahaiízer  ellenne  allazz,  az  kéfértetnek,  myndh  anézer  koronáztá¬ 
tok  az  az  koronát  éérdemlez  es'nerz  az  yftentöl. 


Heted  es  vtoffo  keeres.  || 

Meí  az  hetedyk  keerés  ymár  ez  zent  ymadfagban,  feleltetyk,  135 
bog  ez,  deb  zabadyc  mvnkot,  gonoztol,  az  az  vram  yftenem,  zaba- 
dyc  megh  mvnkot,  ez  yelenvalo  gonoztol,  es  az  el  mwlt  gonoztol, 
es  az  yöwendö  gonoztol.  ees  kovetkezyk  ez  zent  ymadfagnak,  az 
harmadyk  rézzé,  melben,  az  kezdéfnek,  es  az  zertartáfnak  vtanna, 
kovetkezyk  az  béé  véégezéés,  es  az  feívl  meg  mondott  kééré- 15 
leknek,  ymar  megh  eröfytééfe,  mykoron  mondatyk,  ámen.  es  ez 
ygeh  azaz,  ez  ámen,  nem  magar  ||  zó,  fém  kedeegh  dyak  zo,  fém  136 
görög  zo,  hanem  nemes  tyzta  fydo  ygeh,  ééber  nelwen  yg  mondván, 
meí  ygeh,  azaz,  ez  ámen,  ezen  képpen  magaraztatyk  ha  mondanád, 
byzonval,  avag  hyven,  avag,  vg  léégen.  es  ezenkééppen,  mykoron  20 
mongvk,  bog  ámen,  ezt  kevanvk,  bog  byzonval  megh  legenek  mynd 
azok,  meleket  ezen  feívl  keertvnk,  ez  nemes,  es  zenthfeges  vralkodo 
ymadfagban,  az  felféges  at'a  vr  yftentöl. 


Következyk  imar  az  yras  arról  bog  my  okokbol  az 
vr  II  yften  néha,  embereknek  ymadfagat  meg  nem  137 

h  a  1  g  a  1 1'  a.  25 

Demaga,  kérdetyk  ymaar  ez,  bog  han  okéért  vagon,  bog  meg 
nem  halgattatyk  az  mv  ymadfagwnk,  felel  az  yras  az  doktoroknak 
véégezefek  zerént,  bog,  tyz  okokbol  léézen  ez.  es  elfő  oka  ennek 
vagon  az  ymadkozo  embernek  bvneynek  érdeme  zerénth,  kykrol  vg 
monda  vr  yften  az  yfayas  prófétának  ö  zaya  áltál,  mynt  azon  yfayas  30 
megh  yrta  köiívenek  elfő  rézében,  mondván,  mykoron  megh  foka- 
fytangatok,  az  tv  ymadfagtokot,  megh  nem  halgatom.  ennek  kedeeg 
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138  okát  II  vety  mondwan^  mertli  az  tv  kezeytek  tellefek  véérrel,  az  az 
bvnökwel.  mert  amé^  vg  yr  zent  ianos.  twggwk  azt,  hog  az  bvno- 
fokot  az  vr  yften  megh  nem  halgat't'a.  mert  vg  monda  az  vr  ytten, 
mynt  yrya  ifayas  próféta,  körívének  ötven  kylenczed,  rézezeben,  az 
6  tv  bvneytek,  el  reytezteteek  az  en  orczamot,  hog  megh  ne  halgat- 
nálak  tvtököth.  mafodyk  oka,  az  ymadfagban  való  twnaf ágért, 
awag,  lankattfagérth,  myért  hog  nem  bvzgofagval,  es  nem  ayyta- 

130  tatofíagval  ymatkozvnk.  merth  ||  vg  monda  vr  yften,  ymatkoztok,  es 
meg  halgatlak  tvtőkot.  mykoron  kereftek  engemet  mynd  az  tv  zvve- 
10  tökből,  azaz,  kvlömben  meg  nem  halgatlak,  az  tv  ymadfagtokban, 
hanemha,  bvzgofagval,  es  ayytatofíágwal  ymatkoztok,  ezeket  yrya  az 
zent  yérémyas  próféta.  —  harmad  oka,  kyert  meg  nem  hallgattatyk 
az  ymadkozo,  mert,  nem  marad  végyg  az  ymadfagban,  az  az,  mynd 
addééglan,  myg  meg  herye,  az  ö  kéréfét,  mert  vg  monda  vrvnk 
15  kryftvs,  mynt  meg  yrta  zent  Ivkac  evangelyfta,  ha  meg  maradand, 

140  mynd  el  végre  az  cérge||téfben,  tahat  az  ö  yambo(r)talanfágáerth,  fel 
keel,  es  meg  agga  ö  neky.  mert,  hog  ez  byzoií  légén,  ame  az  zent 
yras  hog  mond,  az  oo  törvenbenes,  zent  yvdyth  könvének  neged 
rézeben,  mykejDpen  monga  vala  az  yvdyth,  az  betvlyay  fydo  vrak- 

20  nak,  mondwan,  twggatok,  hog  meghalgat't'a  az  vr  yften,  az  tv  ymad- 
fagtokot,  ha  végygh  meg  maradtok,  az  köhörgéfben.  neged  oka 
vagon,  az  megh  halgatafnak,  hvtötlenféégeböl,  awag,  reméntelen- 

141  fégeböl,  awag  II  kéétfégefvoltabol.  mert,  vg  yr,  zent  iakab,  elfő 
rezeben  az  ö  levelének,  mondwan,  az  ky  kéételkedyk,  ne  alayca  hog 

25  walamyth  neryen,  awag  végen,  az  ö  ymadfagaban.  merth  lám,  vg 
yr  az  bölc,  eg  köówének  tyzen  holczadyk  réézében,  mondwan,  az 
ymadfaagnak  előtte  fyam,  megh  rögözzyed  az  te  lelkedeth,  azaz 
elméédet,  es  ne  akary  oíatan  lenned,  mynth  az  ember,  az  ky  yftent 
kééferty,  hog  ha  az  yften  megh  halgat'taé,  awag  nem.  ötödyk  oka, 

142  mert,  nééha  aartando,  az,  az  myt  kéérvnk,  awag  kedégh,  ||  éértel- 
^  mefféég  nélkvl  valoth  kérvnk.  mynt  az  zebedews  fyay,  iakab,  es 

ianos,  az  ö  anoknak  áltállá,  myt  kéérnekvala  vrvnk  iefvftol.  kyknek 
walazt  töön  vrvnk  iefvf,  mondwan,  nem  tvggatok  myt  kéryetek. 
mynt  megh  yrtah  zent  matéé  ewangelyfta,  köiívenek  hwzadyk  réé- 
85  zeeben.  merth,  vg  yr  zent  iakab,  az  ö  lewelenek  negedyk  rézében, 
kéérytek,  es  nem  véézytek  myérth  hog  gonozwl  kéérytek.  erről  wg 
yr  moyfes  próféta,  eg  kőiívének  elfő  réézében  mondwan.  mykoron 

143  kőnvez||nétek  vrnak  előtte,  nem  halgata  megh  tvtőkőt,  fém  kedéég 
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akara  engednye  az  tv  zotokrah.  liatodyk  oka,  myért  hamar  az  ymad- 
fagot,  vr  yften  meg  nem  lialgat'ta,  hog  az  ymadkozo  nagyban  fer- 
kenteidéék  az  haladééknak  alatta,  az  ayeytatoffagra.  mert  hog  ez 
vg  légén,  byzohytatyk  zent  Gergel  doktornak  mondafaval,  ky  vg  yr 
erről,  mondván,  az  zent  kewanfagok,  az  haladééknak  myatta,  neve-  5 
kednek.  hetedyk  oka,  hog  menevel  nehezebben,  az  mv  kewanfa- 
gwnkot,  es  az  ||  mv  kééréfvnkőt  nerhetvk,  anneval  nagwb  zeretet- 144 
vei  örőzzjrvk,  es  tarcvk  hová  nehezebben  nertvk.  merth  vg  yr  erről 
az  arah  zayv  zent  ianos  mondwan,  az  vr  yften,  az  ő  ayandokath 
azért  halogat'a,  hog  ne  lattafféék  olconak,  az  myt  aad.  noolczadykio 
oka,  hog  az  ymatkozo  meg  alaztafféék,  őn  zvwében,  myért  hog 
kéfén  halgattatyk  meg  az  vr  yftentől,  es  ezenkeeppen,  kéétkééj^pen 
való  yozagok  yőnek  ebbőől,  az  az,  mert  az  fel  fw||alkodafravalo  145 
zorgalmatoffág,  meg  nomorytatyk,  es  kedég,  az  kéféfnekes,  meg  nem 
zőnyk  ő  yo  kewanfaga.  kylenced  oka,  hog  az  meg  halgatas,  el  ha- 15 
lagon,  alkolmafb  vdőre,  es  az  kéérőnek  haznalatofbra.  ezenkééppen, 
az  moyfes  p?‘ofeta,  az  yftennek  dvcőfégét,  kery  vala,  őnőn  maganak 
megh  mwtattatny,  hog  mefet  ne?7i  akkoron,  de  annak  vtaima 
éédemle  megh  latnya.  Tyzed  oka  myért  az  ymadkozo,  az  ő  kőnőr- 
géfében  meg  nem  halgattatyk,  azért  hog,  egéb  ||  embereknek  ymád-  140 
fágávalés,  kereffen  őn  maganak  fegéédfééget,  mert  néétalám,  őtet, 
az  nag  kééréés,  es  az  magaban  byzakodafnak  meréézkedééfe,  meg 
karofytnaya,  ha,  az  egebeknek  ymadfagat  nem  kéérneye.  myképpen 
ezekhyas  kyraf  kvlde,  az  efayas  prófétához,  hog  ymadna  ő  ééretteh, 
es  az  ő  néépéért,  es  myképpen  az  yofyas  kvlde,  az  profétah  azzony-  25 
állathoz,  bááldához,  kéérwéén  az  ő  ymadfagath.  Amé  kedégh,  az 
zent  páál  ||  apaftalés  mynt  yrvala,  az  romay  vy  kerezteneknek  az  147 
őn  leweleben,  mondwan,  es  kéérwéén  őket  ymadfagra,  őn  maga- 
érth,  ezenképpen,  at'amfyay,  kérlek,  hog  fegéécetek  engemet  az  tv 
ymadfagytokval,  hog  zabadytaffam  megh  az  hvtőtlenektől,  kyk  vad-  30 
nak  fydofágban.  mert  amé,  vg  monda  f dwőzyteenk  iefvs,  mynt  megh 
yrta  zent  matéé  ewangelyfta,  kőiíwének  tyzennolczad  réézeben,  ha 
vgmo?zd,  awag  cak  kettő,  megh  eggefvléndnek  tv  kőzvletek,  ||  azaz,  eg- 148 
mafert  ymadwan.  én  ő  kőzőttok  vágok,  az  az  őket  megh  halgatwán. 
yollehét  kedégh  hog,  néha  nem  adatyk  az,  az  mefíet  kérvnk,  merth  35 
nétalam,  nem  volna  nekye  alkolmas,  de  adatyk  nekye  egééb,  yohh,  es 
haznalatofb,  mykeppen  az  zent  palnak,  kyrol  el  nem  véétetéék,  az  o 
teftéének  fwldalafa,  hog,  az  lelky  yozagh,  az  erőtelenf égben,  awag,  az 


36 


SZÉKELY-UDVARHELYI  CODEX  (148 - 159) 


kééfertetnek  navalayaban,  ynkab,  es  nagwban  megh  tőkélettetnék.. 

149  merth,  ez  ylen  fele  nawalaban,  ga||kortá  haznalatofb,  az  embernek 
ó  haborwfagaban  bekefeges  nomorwfága,  bőgném,  walamy  kedwe- 
zerént  való,  yo  zerenceyeben  való,  f  dőzerént  való,  nwgolma.  yolle- 

6  héth,  bog  ymezt  yonkáb  kéwááná.  de  ymar  mynd  ezeknek  ellenne, 
vgan  ezekből  ezvnkbe  vehetvk,  bog  melek  legenek  baznalatofok,  az. 
ymadfagnak  megb  balgatafára.  mert  ym  ezek,  azaz,  bvnoknek  el 
tawoztatafa,  bwzgofaag,  es  zorgalmatoffágb,  az  bvtben  való  byzo- 

150  dalmaffágb,  ||  éés  alázatofíágb,  es  egebeknek  ymadfága,  es  az  megb. 

10  nert,  awag,  el  vőtb  malaznak,  nag  zeretettel,  es  balalatolfagbwal 

való  megb  orőzeefe,  es  megb  tartafa.  es  kedéégb  bog  cak  azok  kéé- 
reffenek,  az  ymadfagbban,  wr  yftentől,  meleket  ő  zent  felfege  látb, 
es  twd,  bog  mvnekvnk  yok  es  yllendok,  es  baznalatofok.  azéért,  az< 
mel  ymadfag  ezen  képpen  lezen,  megb  balgattatyk  az  keges  ata  wr' 

IS  yftennek  ő  zent  fvleyben,  az  mv  yo  baznalatoffagwnkra,  ámen.  ||; 


151Kőwetkezyk  az  yras  az  ymadfagnak  nag  baznala- 

toffagarol. 

Az  ymadfagb,  az  ygaz  byronak,  azaz  kryftofnak  baragyat  meg 
engeztely,  mynt  erről  meg  wagon  yrwa,  moyfes  mafod  koiíwének 
20  barmynczkettőod  rézében,  bog,  az  moyfes  próféta  ymadáá  wratb,  es 
meg  engezteltetéék  az  wr  yften.  Towabbá,  az  ymádfág,  az  bvnők- 
nek  bocanat'at  nery,  ezt  kedég  byzonytá  wrvnk  iefvs  példa  bezédé- 
ben,  mynt  megb  yrta  zent  matéé  ewangelyfta,  kőnwének  Tyzen 
152  nolczadyk  rézeben,  mynden  adoffágodot  megb  ||  engedéém  én  tene- 
25ked,  mertb  kőnőrgéél  ennékem.  towabba,  kedéégb,  amé,  vrvnk  bog 
tanyta  mvnkőt,  az  mv  atank  nevv  ymadfagban,  bog  azt  mondywk 
az  wr  yftennek,  bocaffad  megb  mvnekvnk  az  mv  wétetynket.  To¬ 
vábbá  az  ymadfagb,  az  kéférteteknek  nebezféges  bjrrtelenfégét  meg 
laffyta.  ennek  byzonfagara,  megb  vagon  yrván  moyfes  prófétának 
80  neged  kőnwének  tyzeneggedyk  réézében,  bog,  az  moyfes  ymadko- 
zeek,  es  az  tvvz  el  enéézéék,  ezenképpen  az  kéfértetnek  tvze,  el 
158enéé||zyk  az  ayytatos  ymadfagnak  ereyenek  myatta.  Towabba,  az 
ymadfagb,  az  zvnek  ő  bvneyt,  ky  vzy,  azért  ymadkozykvala  az  zent 
dawyd  próféta,  mynt  meg  yrta,  az  foltaarban,  mondwan.  Ob  wr 
35  yften,  téékozfad  el,  mynd  azokat,  az  te  batalmaffagodwal,  es  tőryecL 
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meg  mynd  azokat,  azaz,  az  mv  zvwvnkbely  bvnőkőt.  Towabbá  az 
ymadfag,  wezedelmektől  meg  zabadyth,  es  meg  otalmaz,  merth  vg 
monda  vr  yften,  mynt  megh  yrta  zenth  próféta,  dawyd  kyraf,  az  || 
foltarban,  liywy  engemeth  az  te  nomorwfagodnak  napyan.  Towabba  154 
vrvnk  iefvs,  vg  monda,  mynt  megh  yrta  zenth  maté,  hwzonkettöőd  5 
•ewangelyomaban,  mondwan,  ymadkozyatok,  hog  ne  torténhéék  az 
tv  fwtaftok,  az  az,  ne  ehetek  wezedelemnek  fwtamafába,  az  bvnnek 
myatta.  Towaba  az  ymadfag,  embernek  ellenféégyn  bwzwt  all, 
mynth  yrwan  walo  byzohfag  vagon  erről,  az  00  törwehben,  az  fydo- 
fag  kjTafynak,  napoknak  ygééyrol  való  koiiben,  es  az  ||  kőnnek  155 
mafykyanak,  harmycz  kettőd  rézeben,  hog  az  ezekhyas  kyraf,  es  az 
efayas  próféta,  ymadák  vr  yftent,  az  fennakheryh  kyralnak  ellenne, 
es  az  wr  yften,  megh  weré  azokath  Towabha  az  ymadfag,  nehééz, 
es  nag  dolgokét,  megh  köhyth,  mynt,  amé,  megh  teczyk  az  00  tőr- 
wéiíben,  iofwe  kőnvének  hatodyk  rezeben,  mykor  az  néép  kayaltanais 
ymadkozwan  az  wr  yftenhez.  améé,  az  yeryko  varofanak  ő  kőfaly 
mynd  leh  omlanak  az  ymadfagnak  elleneh.  Towabba,  az  ymadfagh, 
az  II  wr  yftennek  hayaffágát  hery,  mert,  vg  yr  az  zent  dawyd  pro- 156 
feta,  az  foltarban,  kozéél  wagon  az  vr  yften  myndeneknek,  otet 
hywoknak,  azaz,  az  ymadfagban.  mert  wg  mond  az  vr  yften,  mynth  20 
yrya  efayas  próféta  kőnvének  őtwennolczad  réézeehen,  ha  en  hozyam 
kayaltnak ,  az  az  3rmadkozwan ,  yelen  vágok ,  őket  fegéétwén. 

'  Towahba,  az  ymadfag,  az  zent  léleknek  ayandokyt  megh  líery,  mynt 
az  apaftaloknak  yarafarol  yrt  kőnben,  az  az  mafod  rezeben  ||  megh  157 
\vagon  yrwa.  hog  be  teíefedéének  mynd  azok  zent  lélekwel,  mert,  25 
ymatkozwan  kérykwala,  hog  meg  adatneyéék  ő  nekyk,  erről  kedégh, 
vg  monda  őnőn  maga,  az  őrők  byzohfáágh,  wrwnk  kryftvs  iefvs, 
mynth  megh  yrta  zenth  Iwkac,  ewangelyomy  kőnwének  tyzenegge- 
dyk  rezeben,  mondwan,  az  en  zent  atam  áád  yo  lelketh,  az  az, 
zenth  léleknek  malaztat,  az  őtet  kéérőknek.  Towahba,  az  ymadfáágh,  30 
héér  bőlceféégnek  ||  malazfat,  mert  vg  yr  erről  zent  iakab,  tewele-  158 
nek  elfő  rezeben,  ha  valaky  tv  kőzvletek  zvkfeges  bőlcefegre,  tahat, 
ymadkozyék,  es  meg  hery  azt,  az  vr  yftentől.  Towaba  az  ymadfag, 
zent  yrafoknak  yo  értelmét  hery,  tanytafáth,  awag  predikallafat. 
mert,  amé,  vg  yrwala  zent  pál  apaftal  az  efefombalyaknak  yrthss 
lewelenek  hatod  rézében,  ymaggatok  en  értem,  hog  adafféék  énne¬ 
kem  predikallafra  való  malazt,  az  en  zamnak  megh  hytafaban. 
Toabá  az  ymadfágh  lelky  tytkoknak  ||  megh  yelénéféét  hery,  mert  159 
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wn  monda  wr  yften^,  mynth  megh  yrta  zent  yérérnyas’  ^r(jiéÍ2i  kőn- 
wének  harmyncz  harmad  rezeken,  mondwan,  kayalc  en  hozyam,.. 
azaz,  az  ymadfagban,  es  en  tenéked  hyrdetek  őromőköt,  es  eröffé- 
geketh.  Towabba,  az  ymadfagh,  cwdatételeknek  malaztat  nery,  ez: 

5  kedéégb  meg  teczyk  az  zent  ylles  prófétában,  bog  ky  ymadkozéék, 
es  nem  effe  effö  az  földre,  barom  eztendeygh,  es  hat  holnapygb, 

160  wgan  ezen  ylTéés  p/'ofeta,  az  ozwég  azzonnak,  fyat  ymadfaga||val 
balattaybol  fel  tamaztá.  Towabba,  az  ymadfagh,  néér  fegedelmeth, 
es  myndenfééleh  líomorwfagbol  való  fegéédfégeth.  mert,  améé,  vg 

10  yi*,  az  yftenes  zent  próféta,  dawyd,  az  f oltárban,  mondwan,  oh  vr 
yften,  myndeneknek  zemey  te  benned  byznak,  es  te  acz  ééledelt 
azoknak,  alkolmas  vdőben.  errőől  kedeegb  vagon  byzonfagb,  bar- 
madyk  kyraíy  köbnek  nolczadyk  réézeben,  mondwáán,  ha,  ehféég 
támadáánd,  awag,  dógh  halál  awag,  meg  dőgletett  éégb,  awag  roga, 

161  awag  fááfka,  ||  awag  egeebféle  nomorvfág,  meleket  ottogon,  elés 
newez  az  zenth  yras,  bog  kyk  kőzőnfégvel  történhetnek  emberek¬ 
nek  fyaynak  ellennek,  es  ha  ky  megh  vfmerendy,  az  ön  zvvének 
febéétb,  es  ky  teryezty  az  ö  kezeyt,  az  te  hazadban,  te  előtted  vr 
yften.  Te,  wr  yften,  meg  halgatod,  az  mén  orzagban,  az  te  lakobe- 

20  ledben,  es  léz  myndenekwel,  az  önön  wtok  zerént,  az  te  nag,  es 
böwfééges  yrgalmafíagodból,  az  ö  ymadfagokat,  kegefíégvel  megh 
halgatwán.  ámen.  || 


162  Az  mv  a  tankban  keryvk  zent  léleknek  heet  ayan- 
dokyt,  az  héét  halálos  bv nőknek  ellenbe,  ez  ze- 
25  r  é  n  t  h 

yftennek  zeretety  awag,  elmeelkedö,  es  zer- 
zetes  eelet,  kyket  ez  elöffö  baromban  keervnk 

1.  bölceféégh.  mv  atank,  ky  wag  menekben,  zentelteffek  te 
newed,  ez  az  kewelfégh  ellen. 

80  2.  ééítelem.  yöyön  te  orzagod.  az  főfvenf égnék  ellennek. 

3.  Tanaac.  légén  teh  akaratod,  mykeiit  menben  es  földön,  az 
yreegfeg  ellen 

ezneegvtoffo  keereefben,  melleket  kérvnk, 
yllet  mvnnö  magwnkot,  es  feleb  aratynkot  meí 
ösneg  ayandokokok,  ylletyk  az  mwnkás  életet,  esaz 
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mv  felebaratwnkhoz  walo  zeretetnek  yozagos  dol¬ 
gait 


4.  erofféég.  mv  kynervnkot  mynden  napyat  aggad  nekvnk 
ma.  az  torkoffagnak  ellenne. 

5.  Tvdoman,  es  boc||afíad  meg  mv  nekvnk  mv  vétetynket,  163 
myképpen  mves  bocatwnk  nekvnk  vetetteknek,  az  liaragoffagnak 
ellenne 

6.  KegeíTéég.  es  neh  wyg  mvnkőt  kéféértetbe.  az  reftféégnek 
ellenne 

7.  Feelelem.  de  zabadyc  mvnkőth  gonoztol,  az  fertelmelfeeg-  lo 
nek  bvnenek  ellenne. 


Ymar  köwetkezyk  az  yras,  az  halálos  bvnőkről,  es 

az  bvnnek  myw oltárok 

De  kéérdetyk,  my  allat  légén  az  bvn,  ez  kerdéfre  felel  az  dv- 
cofeges  zent  agafton  doktor  ||  mondwán,  az  bvn  nem  egéb,  hanem  164 
mondaSj  awag  téétemen,  awag  kewanas,  az  vr  yftennek  torwéhenek 
ellenne,  azerth,  három  módón  léézen  az  bvn,  az  az  zolwan,  téwén, 
es  kéwanwán  valamyt,  az  vr  yftennek  törvénenek  ellenne,  annak 
okaérth,  az  keweíféégrol,  fofwenfégrol,  bwyafágrol,  haragoffágrol, 
es  mynd  az  egééb  bvnökről,  három  módón  tartozwnk  gonaft  ten-  20 
íivnk,  az  az,  mykeppen  kewélkedtvnk  zankwal,  mykeppen  elméénk- 
ben,  es  mykeeppen  mfwelkedetvnkben.  de  kérdetyk,  my  légén  az 
yfteny  törwén,  es  az  yftennek  zerzéfeh  ||  mefekTe  kötelez  az  vr  yften  165 
mynden  embereket,  bvnnek  keeiínanak  alatta,  felel  az  yras,  mynd 
az  doktoroknak  végézéfek  zerenth  mondwan,  hog  ez,  az  az,  bog,  az  25 
valtozhatatlan  yo,  felyvl  vetteffeek,  az  el  változtatandó  yonak.  hog, 
az  yftennek  akarata,  myndenkoron  fefvl  vyfelteffek,  az  twlaydon 
akaratnal,  es  hog  az  ygaz  okoffagnak  ytélety,  fefvl  légén,  az  em- 
bery  érzékenfégnel.  es  hog  az  tyzteleteffégnek  iozága,  fefvl  wettef- 
féék,  az  haználatoffagnak  yawan.  azeerth,  mykoron  walaky,  téézen,  30 
ez  zerzefeknek  ellenne,  hat,  az  ||  ember  vétkezyk,  es  az  nemefíeges^  166 
es  zéépfeges  lelket,  az  yftennek  éékes  teremtet  allatat,  teezy  éékte- 
lenfégefféé,  es  galazatoffágoffá,  hog  mef,  nagwb  káár,  mynden 
kaaroknak  közötte,  mef  dologrol,  vg  yr  az  feneka  newv  pogan  bölc, 
mondwan,  az  bvnnek  ö  éktelenfegeröl,  es  vtalatofvoltarol,  ha  twd-  35 
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nam,  hog  méégh  az  yftenekes  megh  bocatnayak,  es  emberek  megh 
nem  twdnayak,  méges  nem  akar/zék  bvnt  tennem,  cak  az  bvnnek 
ónon  ééktelenfégeert,  es  wtalatoffagaéértes.  myt  zol  kedégh  az  twl- 

167  lius  markus,  ezen  dologh  ||  mellé,  vg  mond,  ha  mynd  az  yftenektől, 
5  es  mynd  emberektől  el  tytkolhatnookees,  meegés  femyt  nynkel  mv 

nekvnk  fofwenfégh’wel,  es  hamyffagwal,  femyt  nynkel  gonoz  kéé- 
wanfagwal,  es  femytli  nynkel  mv  nekvnk  tyztafagnak  ellenne, 
valamykoron  celekednvnk.  es  femyt  nynkel  gonozfaagbol,  es  gonoz 
akaratból,  awag  kedégh  kewelfegből,  es  haragbool,  yregf égből, 
10  awag,  egééb  gonoz  bvnőknek  nemééből  tennvnk,  cak  az  bvnnek 

168  onon  hytvanfaganak,  es  wtalatoffaga||nak,  es  ééktelenfegenek  oka- 
értes.  yme  azéért  dragalatos  atamfyay,  ez  nawalas  poganoknak  o 
zentfeeges  mondafok.  azeerth,  ha,  ez  pogan  bolcek,  az  bvnt  enere 
vtaltáák,  es  el  tawoztatták,  es  az  bwnnek  o  yzhonofagath  eiiére  el 

15  tawoztatták,  tahat  mv  kéreztenek,  yol  rya  gondofywnk,  mynt  mv 
tartozwnk  az  bvnőknek  el  tawoztafara. 


Kőwetkezyk  az  yras  az  tééteméénzerent  walo 
bvnnek  megozlafarol,  awag  valogatafarol|| 

169  Mykeeppen  oztatyk  meg,  az  téteménzerent  walo  bvn,  ezt  twd- 
20  nw?zk  kel,  bog,  oztatyk  bocanando  bvnre,  es  halálos  bvnre.  De  my- 

cwda  az  bocanando  bvn,  felelnek  doktorok,  hog  ez,  azaz,  valamy- 
némv  teremtett  allatban  való  keewanfag,  awag  goiíorkődés,  meíek- 
ben  az  ember  gonőrkődyk,  kewefbet,  awag  alááb,  hog  nem  az  vr 
yftenben.  myképpen,  vadnak  gonoz  gondolatok,  az  neky  engedéf- 
25  nelkvl,  ezen  képpen,  kvfded  hywolkodo  bezedek,  es  heyaba  walo 

170  apró  hazwgfagok,  kykwel,  fenky  ||  megh  nem  bantatyk,  fém  kedegh 
megh  nem  botrankozyk,  es  nem  gonoz  zokafbol,  hanem  cak  eg 
történt,  embery  garlofagbol,  efyk,  awag  walamy  yo  wéghre.  De, 
ymar  kéérdetyk  hog  my  légen  az  halálos  bvn,  felel  az  zent  yras, 

30  hog  az  halálos  bvn,  az  oí  kéwanfaagh,  awag  gőhorvfégh,  hog  mel, 
lezen  valamy  teremtett  adathoz,  az  yftennek  felette,  awag,  yftenwel 
egenlő  keppen,  awag,  mykeppen  zent  ambrws  wegezy,  az  halálos 
bvn,  az  yfteny  torwénnek  megh  toréfe,  es  az  meney  poroncolatok- 

171  nak,  es  ||  tanofagoknak  ellenne  walo  enghedetlenfégh.  de  keerdetyk 
35  ymar  az,  hog,  myben  all,  awag  myben  lezen,  az  yfteny  tőrw^énnek 
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meghtoréfe,  felel  a  zent  innocencivs  papa,  hog,  abban  lezen  az 
yfteny  torwe??nek  megli  tőréfe,  niykor  az  tvlaydon  akarat,  fel'vl  vet- 
tetyk  az  yfteny  akaraton,  es  mykor  az  érzekenfégh,  vralkodyk  az 
ygaz  okoffagon,  es  mykor  az  hazzonnak  yawa  felvl  vettetyk  az  tyz- 
teleteff égnek  yawan,  es  mykor,  ky  az  yftennek  poroncolatynak  5 
ellenne  vétkezyk,  myndenkor  halálos  bvn.  de  kéérdenéd,  myre 
mondatyk  az  bvn  bocanandonak  ||  es  han  keppeu  mofattatyk  el,  es  172 
mykeppen  wygaztatyk  megh,  gonafnalkvl,  felel  az  zent  yraf  zerent, 
zenth  innocencivs  papa  ez  kerdefre  mondwan.  az  elfore  ezt  mon¬ 
dom,  hog  mondatyk  bocanandonak,  mert  köiiven  érdemly  az  boca- 10 
natot  es  nem  kötelez  az  örök  kénra.  az  mafykra  azt  mondom,  hog 
az  hocanando  hvn,  el  mofatyk,  es  el  vetetyk,  es  megh  vrvfoltatyk  tyz 
képpen.  1.  előzőr  az  koz  gonafnak  myatta.  2.  mafodzer  az  mel  weref- 
nek  myatta.  3.  harmad||zer  az  zentelt  vyznek  myatta  4.  negedzer  az  173 
zvnek  tőredelmefíegenek  myatta.  5.  őtodzer  az  vralkodo  ymadfagnak  15 
myatta.  6.  hatodzer,az  pvfpoky  aldafnak  myatta.  7.hetedzer  az  oltary 
zentfeegnek  wételenek  myatta.  8.  nolczadzer,  bwzzwfagnak  megh  bo- 
cafanak  myatta.  9.  kylenczedzer,  az  vtoffo  kenetééfnek  myatta.  x.  ty- 
zedzer,  az  afafywfagof  konörvletefí égnék  myatta,  az  az  myko(r),  ky 
az  mainak  valamy  bantafan  kőnőrvl,  atafyvy  zeretetből,  ámen  ||  20 


Kovetkezyk  az  yras  az  nag  karókról  meíek  yonekl74 

cak  eg  halálos  hvnhoL 

Kerdetyk  ytt  ymar,  hog  han,  es  meny  gonozt  tezen  mv  hennvnk, 
es  meny  kaart  az  halálos  hvn,  felel  az  angal  dyzv  zép  zent  bonaventvra 
doctor  áfánk,  hog  az  halálos  hvn,  ylen  vezedelmes  karokot  es  gonozo-  25 
kot  tezen  embernek,  hog  el  vezty  az  kedweffe  tewő  malaztot,  meí  nél- 
kvl  fenky  nem  vdozvlhet,  es  megh  oly  az  előby  érdemet,  es  semye  tezy 
.az  vrvnk  iefvs  kryftvs  verenek,  es  valtfaganak  érdeméül,  es  eyt  embert, 
wr  yftennek  haragyaba,  es  ellenfégébe.  es  tezen  nag  bvzzwfagot,  az 
őrözö  zent  ||  angalnak,  es  meg  rwtyfa,  es  éktelenfégeffe  tezy,  em- 175 
berben  az  yftennek  ő  képét,  az  nemeffeges,  es  zepfeges  lelket,  es  az 
ördögnek  tétet  tyztefíeget,  es  azt  tyztelteltety  embervei,  es  méltoya 
tezen  embert,  az  halálos  bvn,  az  örök  pokolnak  kénara,  es  meg  erö- 
telenyty,  az  zabad  akaratot  emberben,  es  el  tavoztat  embert  yften¬ 
nek  ayandokytol,  es  yngerl  mynden  teremtett  allatokot,  az  ö  terem-  ss 
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töyöknek  ellenfegen  bwzzwt  allanyok.  ezeket  monga  zent  bonauen- 
170  túra  atank,  de  egééb  ||  doctorokes  zolnak  liozya,  es  ezt  mongak,  bog 
az  halálos  bvn,  megh  főtétyty  embernek  éértelmét,  az  byzonl’agnak 
megh  vfmeretétol.  Towabba,  megh  reftyti  embernek  dolgát,  az  yok- 
6  nak  mwnkayaban,  es  megh  zeplofyti  az  lelket,  es  az  örök  kéénra 
kötelezy,  az  zvwet  megh  kemehyti,  es  tööb  bvnökre  wezety.  íme 
azéért,  meny  gonozt  tézen  az  halálos  bvn  zeretö  atamfyay,  maga 
byzoií  cak  ygen  kewes,  az  bvnbenwalo  gönorködés,  de  yay,  mert, 
byzoií  öröké  való,  az  götrelem,  melet  kell  azért  zenvednvnk,  mynt 
177  az  II  méézlö  édes  zaw,  ayeytatos,  zent  bernald  doctor  monga,  hog, 
cak  eg  zem  pillantafyg  való,  az  my  gönörködtet,  de  byzoií  örökkéé 
v^alo,  az  my  azért,  az  keenban  götör. 


Köwetkezyk  ymar  az  yras  az  heet  halálos  bvnök- 
röl,  es  előző r  az  kewélfégröl: 

j5  Kerdetyk,  liaií  zamvak  az  halálos  livnök,  ez  kérdéfre  felelvnk, 
merth  az  halálos  bvnök,  fö  keppen  hét  zamvak.  elfő  kedég  azok 
között,  az  kewél'fég,  kyröl  wg  mond  az  yras,  az  wr  yften,  az  kewe- 
178  leknek,  ellenek  all,  az  alázatotoknak  kedégh  agga  az  ||  ö  malaztat. 
de  mycwda  az  kewei'fegh,  felel  az  yras,  hog  az  twlaydon,  önön  mar 
20  ganak  fel  magoztatatanak  zeretéfe,  es  ké’wanfaga.  kerdetyk,  mynt 
való  rakonfága  az  kewétfég,  az  hyw  dvcöfegnek.  felelvnk  az  yras 
zerént,  hog  vgan  egfele  bvnök  fayzat  keppen,  de  maga,  ehere  kvlö- 
nöznek,  mert  az  kewéf  ember,  lattatyk,  awag  teczyk  belől  önön 
magaban,  nagnak  es  yonak,  de  az  .hyw  dvcöfegh,  kééwan  kvwvl 
25  yelentetnye,  egebeknek  zayaban,  az  az  liezedékben,  embereknek  || 
170  előtte  dycértetnye,  kvwvl  való  dycéretwel.  de  ymé  zép  kérdés,  hog 
han  magzaty  vadnak  az  keweffégnek.  erre  felel  az  yras,  zent  gergeí 
mondafa  zerent,  hog  az  kewelfegnek,  heet  lyány  vadnak,  azoknak 
kedeg,  1 .  elfő  neniiek,  az  engedetlent  ég,  es  kedeg,  ez  az  akarat,  az  mel 
80  nem  akar  engedny  az  ö  feyedelmenek,  azokban,  melekben  tartozyk 
engednye.  es  ez  yl'eknek,  ö  ymadfagok,  böytök,  es  mynderi  peniten- 
ISÖcyay  mvnkayok,  nem  kellemetes,  de  vtalatos,  az  vr||yftennek  előtte. 
2.  mafyk  lyana  az  kevelfegnek,  az  kéérkedfégh  azaz,  ky  oíakwal  ker- 
kedyk,  az  my  ö  benne,  awag,  ö  nala  vagon,  hog  cak  dycérteffék, 
85  awag,  gonozban,  hog  ky  az  oíakwal  liaiía  magat,  ky  vg  nyncen  5 
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benne,  de  hamyffan  önön  magat  dycery,  es  méltatlan.  3.  harmadyk 
lyana  az  kewéifegnek,  az  kéépmvtalás,  es  kedéégli,  ez,  az,  mykor  az 
gonoz  élet  yonak  hamyffan  mvtattatyk,  az  az,  liog  ötét  emberek, 
yonak  awag  zentnek  alaycak,  mykor  belől  nem  yo,  es  nem  az,  ky-|| 
nek  kywvl  akar  alaytatny.  4.  negedyk  lyana  az  keweff égnék,  az  of  181 
tvdakozas,  mykor  az  keveí  ember  nag  zorgalmatos  kéérdezkedést 
tézen,  es  tvdakozaft,  őnönmaga  felöl,  bog  mynemv  hyre,  neve, 
vagon  ő  neky,  egebeknek  közötte,  es  myt  zolnak  bezelenek  ö  felölte. 

5.  ötödyk  leana  az  kewéífégnek,  az  meg  keméiíkedés,  mykor  valaky, 
az  önön  zavat,  awag  mondafat,  awag  dolgát,  meg  hyvatlan  képpen  lo 
eröffyty,  hog  ne  lattaffék  ö,  tééwefgenye,  az  ö  tötte  dologban,  es  || 
zawaban.  6.  hatodyk  lyana  az  keweffegnek,  az  wyza  vonás,  mykor,  ky  182 
nem  akar  egebeknek  ygaz  mondafynak  belet  adny,  bog  az  Ö  bölce- 
fegenek  kvffebfééghe  ne  lattaffék,  egebeknek  ezze  myattb,  téétet- 
nye.  heted,  lyana,  es  az  többynek  öcce,  az  vyfagoknak  batorfaga,  is  - 
bog,  ky  önön  maganak,  awag  bölcefegenek  mvtogataert,  vyfagokot 
eröködyk  zerezny.  es  azokban  kewan  tvdofnak  es  bőiének  newez- 
tetnye.  azért  ez  az  atkozott  es  ördögy  bvn,  az  keveífégh  ö  vezedel- 
mes  magzatywal  egembe.  || 


K  ö  w  e  t  k  e  z  y  k  a  z  m  a  f  o  d  y  k  halálos  b  v  n  r  ö  1  y  m  a  r  a  z  188 

y  r  a  s. 

Mafodyk  halálos  bvn,  az  föfwenfeegh,  de  mycvda  az  föfweii- 
feegh,  vg  mond  zent  agafton  doktor,  bog  az  föfweiifegb,  awag  tel- 
betetlenféégb,  az  zertelen  való  kéwanfagh,  nem  cak  az  péénzbez,  es 
egeb  kazdagfagboz,  de  fööt  mégb  az  byrodalomnak,  es  tyzteffégnek,  25 
vralkodafnak,  tyzteknek,  kewanfagabanes,  megb  lézen.  de  myt 
mond  zent  paal  apaftal  az  föfwenf égről,  vg  mond,  bog,  az  föfwen- 
fégh,  balwaiíoknak  zolgalat'ta.  de  myert  monga  ||  azt.  azért,  mert  184 
mykeppen  bog  az  yo  ygaz  byw  kerezten,  wety  mynden  ö  remenfe- 
gét,  es  zeretetyt,  az  vr  yftenben,  yo  es  ygaz  tökelletes  bvtwel,  azon-  30 
képpen  az  föfwen  ember  vety  az  ö  remenfegét,  hvtét,  es  zeretetét, 
az  ö  pénzében,  es  kazdagfagaban,  mefeket  vg  tyztel,  es  zerety  mynt 
yftenét,  es  ennek  okáért  ö  balwan  yfteny,  az  ö  kazdagíagy  es  péén- 
zey.  yme  myt  mond  az  bóölc  falamon  ez  dologhoz,  femy  nyncen 
gonozab,  es  kegetlenfégefb  bvn  mynt  zeret|[nye  az  pénzt,  es  az  kaz-  35- 
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dagfagokat,  (azaz  gonozwl).  de  hog  mond  towabba,  az  ky,  vg  mond, 
el  reyty  az  gabonát,  megli  atkoztatyk  az  néép  kozőttb,  áldomás 
vagon  kedégb,  az  ky  adóknak  feyeken.  zent  davyd  kyrales  vg 
mond  az  foltarban,  yob  az  kewes,  az  ygaznak,  az  bvnőfoknek  fok 
5  kazdagfaganal.  az  pogan  boólces  vg  mond,  az  főfwenf égről,  az  kaz- 
dagfagoknak  ő  kewanfaga,  wégbetetlen  newekedyk.  az  yvvenalis 

:i8G  mefter  es  vg  mond,  bog  valameiíere  az  pénz  ||  embernel  newekedyk 
az  pénznek  zertéfes  aiiera  newekedyk.  towabba  az  kaato  mefter  vg 
mond,  vtalfad  megh  az  kazdagfagokat,  ha  akarz  telkedben  bodog 
-10  lenned,  de  keerdetyk  ymar,  bog  az  főfwenf  égnék,  han  tvlaydonfagy 
vadnak,  felel  az  zent  bonaventvra  doktor,  bog  őt  tvlaydonfagy  vad¬ 
nak.  elfő  alamyfnanak  el  tagadafa,  azaz  megh  tartafa,  mafod  vrzas, 
harmad  ragadozas,  neged  vfora,  őtőd  zentfégb  arvlas.  erről  vg  mond 

187  az  cycero  nevv  mefter,  ||  femy  nyncen  embernek  lelkeben  olan 
15  navafas,  es  bytwanfagos  aprofág,  mynt  zeretnye  az  kazdagfagokot. 

mert  vg  mond  zent  yeronymvs,  bog  az  főfven,  cak  az  kfs  fvllérréés 
zvkfégét  monga.  De  hanan  vadnak  az  főfvenfégnek  az  ő  lyány,  vg 
mond  zent  gergel  doctor,  bog  heten  vadnak,  mefek  yfen  newvek, 
azaz,  arvlas,  calardfag,  bazvgfag,  bamyfan  efkés,  elméének  nvgba- 
20  tatlanfaga,  erő,  es  meg  keménkedes,  ezek  az  főfvénfégnek  lyány. 

188  előffő  mynt  meg  mondatéék,  az  ||  arvlas,  mykor,  fyzetéfért,  awag 
egéb  gonozvégre,  kyt  zemelében  el  arvl,  awag,  hamyffan  meg  ragal- 
mazya.  mafyk  az  calardfag,  bog  ky  felebarátát  megh  cafía,  [bog] 
awag,  valamy  yo  dolgát,  awag  haznát  meg  banfa.  barmadyk,  az 

25  hazvgfág,  mel  lézen  zoban,  es  kezedben,  mykor  őnőn  neref égéért 
felebarátát  meg  calfa.  negedyk  hamyf  efkés,  mef  lezen  arvban,  azaz 
adafban,  es  vételben,  őtődyk  elmének  nvghatatlanfaga,  mykor  ky, 

189  az  kazdagfagoknak  tőbytefeert,  nem  ||  zőnyk  meg  az  koronkétwalo 
fok  gondwyfeléftől.  batodyknak  newe,  erő,  az  az,  ky  egebeknek 

80  yozagat  erőwel  el  ragadozya.  hetedyk,  az  meg  keméiíkedés,  bog  ky 
az  ő  marhayanak  meg  tartafaban  anera  meg  keméxívlt,  bog  fém  eg 
kérőnek,  fém  valamef  líavalgonak,  nem  akar  azokban  adnya,  kyk- 
wel  ő  bőwőlkődyk.  de  kerdetyk  megés,  bog,  ezeknelkvl,  han  lyány 
zvletének  az  őrdőgtől,  ez  gonoz  ananak  ez  főfweiífegnek,  vg  végezy 

190  az  yras,  bog  ezekes  heten  vadnak,  me'íeket,  az  ő  ||  átok  az  ördög 
mynd  egenkét  kazdagon  el  hazafyta,  ez  vylagra,  kvlőmb  kvlőmb 
xendbely  embereknek,  elfő  lyana  az  ördögnek,  az  gonoz  anatol,  az 
főfweiifegtől,  az  zentfég  arvlas,  melet  hazafyta  az  feyedelmeknek. 
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Mafyk,  az  ragadozas,  ezt  kedég  hazafyta  az  tyzttartoknak,  es  dra- 
bantoknak.  harmadyk,  az  vfora,  ezt  kedeg  hazafyta  az  warofy  em¬ 
bereknek,  es  kerefkedo  népeknek.  Negedyk  az  calardfág,  ezt  ada  az 

e 

arofnepnek,  es  kalmároknak.  Otődyk  az  keweffeg  ezt  ada  kedeg 
azzonyallatoknak  ||  hatodyk,  az  keepmvtalas,  észt  az  zerzetef  em- 191 
bereknek,  hetedyk  az  gonoz  kewanfag,  tyztafag  ellen,  ezt  kedeg  adá, 
ez  vylagon,  of  mynt  kőzőnfegwel  myndeneknek. 


Kowetkezyk  az  barma dykrol,  mel  az  bvyafag. 

De  my  légén  az  bvyafagh,  vg  mond  az  yras,  bog  nem  egeb, 
banem  az  fertelmes  gonoz  gönőrkődéfnek  geryedetes  kéwanfaga.  de  lo 
ezt  vg  éérced,  bog  mykor  lenne  az  okoffagnak  rya  engedetyvel,  de 
bán  az  ő  kééfértety,  felel  az  yras,  bog  őtfele  az  ő  kéfértety,  azaz, 
látás,  es  zo  bezed,  ylletés,  ölelés,  es  ||  az  gonozfagnak  meg  tökellefe.  19í 
azért  monda  vrvnk  Cryftvs,  ha  nézended  az  azzonyallatot  meg  kéé- 
vanafra  ötét,  ymar  meg  ferteztel  ö  myatta  az  te  zvwedben.  azon-  is 
képpen  kel  az  azonyallatnakes,  az  ferfyvrol  értény,  az  az,  bog  ha 
nezendy  az  ferfyat  (vrvnk  Cryftvs  mondáfa  zerent)  gonoz  végre, 
tahat  ymar  meg  fertezet  ö  felölle,  az  ö  zvwében.  azért,  at'amfya,  ky 
az  kryftvfnak  akarod  meg  tartanod,  az  nekye  ygéért  dragalatos 
kééncet,  azaz,  az  ||  zeplötelen,  vyraglö,  zép  zenth  tyztafagot,  wy- 19^ 
gaz,  es  örözköggel,  bog  myheíen  el  yö  az  kéfértet,  legottan  elweffed 
te  tölled,  bog  az  vezedelmes  kééfedelemnek  myatta,  neky  engedéés  • 
ne  történnek,  az  te  zywedben.  yollehet  bog  az  tyztafag  ellen  való 
gonoz  bvnröl,  töb  3rras  volna,  bog  az  ö  vtalatos  gonoz  artando  vol¬ 
tat  nylwabban  meg  érthetnék,  de  megh  nem  yrom  az  tv  zem eltek-  25 
nek  tyztafagos  tyzteleteffégéértb  ||  mert  byzom  tefles  lelkemel  az  194 
édes  wr  yftenben,  bog  zorgalmatos  vygazaftok  légén  ez  nemes  zent 
tyztafagnak  egézlen  meg  örözefere,  azért  én  yth  meg  állok,  erről 
nylwabban  yrnom. 


Ezaznegedykhalalofbvn:  so 

Az  harag  my  dolog  légén,  erről  vg  zol  kaffiodorvs,  bog  az 
haragh,  az  léleknek,  eg  megh  haborytott  yndvlafa,  az  ötét  megh 
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liaborytonak  nomorvfágli  tételre  fyetwén.  Kábán  newv  mefter 
kedéégli,  vg  mond,  bog  mynden  gonoz  yndvlat  baragb,  az  meí  || 
il95  artany  kéwan.  de  az  kááto  mefter  ymé  myt  zol  az  haragnak  ellenne, 
az  vetekedéft,  yndoytanod,  el  tawoztaffad,  mefnek  el  tavoztatafaval 
5  malazt  lézen  te  bozyad  egefvlvén,  mertb  az  baragb  ^lőfeget  nemz. 
es  az  egenlöfég,  nevely  az  zeretetet,  es  taplalya  ötetb.  ymé  atam- 
fya,  bog  mond  vgan  ezen  bolc  kaato,  ved  ezedbe,  megb  baragvd- 
wan,  te  ne  akary  byzoiítalan  dologrol  vetekedned,  mert  megb  bant'a 
:190  az  baragb,  embernek  ||  lelkét,  bog  ne  nézbefíe  az  byzon  dolgot.  De 
10  bán  féle  az  barg,  vg  felel  zent  innocencivs  papa,  bog  kétféle  az 
baragb,  egyk  az  zeretetből  való  barag,  mafyk,  bvnböl  való  barag. 
yg  érced,  bog  az  zeretetből  való  barag,  az,  az  meí,  akarya  az  ő  fele¬ 
barátát,  awag  valamef  zemélt,  meg  feddenye,  awag  meg  götrenye, 
azért  bog  az  ö  bvne  el  toretteffék,  es  ónon  maga  meg  yobvlyon.  es 
197  yg  olvaffvk  vrvnk  Cryftoft,  bog  gakorta  meg  baragvt  ||  az  fydokra, 
ez  ylen  baragval  tartoznak,  az  feyedelmek  az  o  alattok  való  vétke- 
zettekre,  es  ez,  nem  bvn,  mert  az  vr  yften,  es  az  zeretet,  ennek 
yndvlata,  ezért  érdemes,  de  az  bvn  zerént  való  barag,  az,  az  mel, 
azt  akarya,  bog  az  zemef,  azért  gőtreffék,  bog  bvzzv  allattaffék,  es 
20  [ez]  ez  yfen  barag,  ygen  vezedelmes.  de  vg  mond  zent  gergel  doktor, 
bog  ez  atkozot  haragnak  őt  leány  vadnak,  elöffő  az  háborgás  || 
:198  holot,  emberek  egmaft  megb  veryk.  mafodyk  lyana,  az  elmének 
dagafa,  mykoron,  ember  gondol  ö  zvvében  bvzzv  allafnak  kvlőmb 
kvlőmb  vtayt.  barmadyk  lyana,  az  haragnak,  az  of  bvzv  bezed, 
25  mykor  ember,  ö  bezédével  mond  fókáknak  előtte,  mafboz  fogatko- 
zaft,  ő  galazat'ara,  es  tyzteletlenfégére.  negedyk  lyana,  az  of  bara- 
godas,  mykor  ember,  meg  haborodot  zomorvfagnak  yege  mvtatáfá- 
d99  val  II  akar  valakyn  bvzzvt  allany.  őtődyk,  az  káromlás,  az  az  mykor 
valaky  fel  cattan  az  vr  yftennek,  awag,  az  ő  zentynek  ellene  való 
80  bvzzvfagos  cacogafra,  valamy  képpen,  awag  atokba,  vág  efkéfbe. 
awag  egeb  keppen : 


Az  őtődyk  balalof  bvn  yrégfeg. 

Mycvda  az  yregfégb,  felel  zent  agafton  doktor,  bog  az  yreg- 
feg,  egebeknek  yawanak  gvlőfége.  damafzenvs  mefter  azt  monga, 
200  bog  az  yregfégb,  egebeknek  ||  yavarol  való  zomorvfagb,  azért  myn- 
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den  yregfegh,  önön  magaba,  bé  rekeztette  az  gvlőreget,  es  az  zomo- 
rvfagot,  es  azéért,  az  yregfég,  az  léleknek  ygen  mérges  fekéle,  es 
nehéz  halálos  febe.  de  myt  mond  bolc  falamon,  az  yrégfégnek 
zomorv  voltáról,  mert  ezt  monga,  mykeppen  az  mof  art  az  rvlia- 
nak,  es  az  zw  féreg,  az  fának,  azonkeppen  árt  az  zomorvfages,  az  5 
zvnek.  azaz,  myképpen  az  mof  meg  ragya,  es  meg  emézty  az  rvhat, 
azonkeppen  az  yregfeg  ||  es  az  zomorvfag  meg  emézty  embernek  ő  201 
tetemeyt,  es  ö  teftét.  De  kérdetyk,  ymar  han  gonozt  tézen  az  yreg¬ 
feg,  felel  az  yras,  hog,  otfele  gonozt  tezen  az  yregfeg.  előffőt,  ezt 
tezy,  mert  az  teftet  meg  azzala.  mafodoth,  mert  az  vért,  meg  10 
emézty.  harmadét,  mert  embernek  orczayat  meg  hyrwaztya.  nege- 
det,  mert,  nag  zomorofagos,  es  negodéffel  való  íöházkodafokot  tézen. 
ötöd  mert,  az  zvwet  myndenkor  ||  az  lelky  wydamfagtol  el  zakazt'a,  202 
es  zomorkodtat'a.  vg  mond  erről  az  bőié  káté,  az  yregféget  ygen 
nag  zorgalmatoffagval  el  tavoztatnod  vgekezzél,  hog  mef,  ha  ygaz  is 
meg  nem  bantanaés,  demaga,  otet  hordozny  ygen  nag  zomorvfag. 
kérdetyk  towabba,  hog  kyknek  közötte  lélettetyk  az  yregfég,  vg  felel 
erre  areftotéles  névv  pogan  ])ölc,  hog  az  yregfég  léttetyk,  es  efyk 
közönfégefben,  az  egenlöknek  közötte,  myképpen  ||  az  fazék  garto208 
gvlöly  az  maf  fazakaft,  es  nem  az  ötvft,  es  az  zabo,  az  mafyk  zabot,  20 
es  az  korcomaros,  az  mafykot,  es  ezen  képpen,  kyk  egféle  kerefeten 
élnek,  zoktak  ön  köztök  yregkedny,  azért,  kyky  mynd  zyvében  meg 
örözye  önön  magat,  mert  netalamtan  az  zerzetefeknek  kápayokotés, 
áltál  kezdy  fofny  ez  gonoz  bvnnek  mérges  hegeffége,  my?Kl  zywönk- 
ygés  ha  az  ze^it  zeretetben  egmafhoz  ||  reftek,  es  tvnak  leéndvnk :  204 
De,  han  lyány  vadnak  az  yregfégnek,  ötöt  nevez  zent  gergef  doctor. 
egyk  az  gvlöfég,  mykor  kewan  az  ö  fele  barattanak  gonozt,  es  nem 
akar  nekye  yoot.  mafyk,  az  fwgas  hogas,  es  fvfdorlás,  mykoron 
valaky,  haborvfagnak  magwat  hynty  az  atafyaknak,  awag  hwgok- 
nak  közötte,  kynek  myatta,  az  at'afyvfagos,  es  baratfagos  zeretet  el  30 
pvztvl,  azoknak  közvle,  kyk  közöt  az  zent- 1|  zeretet  vyragzykvolt,  205 
hog  mef  dolog,  ygen  nehezfeges  bvn.  azért  monga  az  bölc  falamon, 
ne  nevezteffél  fvfdorlonak,  es  az  két  líelvv,  meg  atkoztatott,  mert 
fok  békéwel  valokot  meg  haborytottanak.  harmadyk  lyaha  az  yreg- 
fegnek,  az  ragalmazas,  ez  kedég,  az  egebeknek  yo  hyrenek,  tytkon-  35 
való,  es  hatamegé  való  bezedvel,  meg  zydalmazafa,  es  galafáfa,  de 
vgekezzél  örömöft  el  tawoztatnod  az  ragalmaffágnak  ||  halgatafát,  200 
mer  az  rágalmazó,  es  az  ö  halgatoya,  egenlö  kenval  götretnek.  vg 
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mond  az  aytatos  zent  bernald  doctor,  erről,  hog  ragalmazny,  awag 
az  rágalmazót  halgatny,  ezek  kőzot  meíyk  légén  karhozatofb,  nem 
kőnven  mondhatom  en  azt  meg,  mert  egenlőnek  értem,  negedyk 
lyaha,  az  egebeknek  homorvfagan  való  őrvles.  őtodyk,  egebeknek 
5  yawan  való  bankodas,  es  zomorkodas,  azért,  ezeknek  ellenne  való 
yo  vrvfíag,  az  zent  zeretetnek  yozaga.  amew :  || 


207Ezazhatodyk  halálos  bvn  azaz,  aztorkoffáágh. 

Deh  my  légén  az  torkoffag,  ez  kéérdéfre  felelhetvnk  az  zenth 
agafton  doctornak  mondafa  zerént,  hog  az  torkoffag,  az  éteknek 
10  mértéktelen  való  es  zertelen  való  gv^tfaga,  awag  mohfága.  de  myt 
mond  az  bodogfagos  zent  pál  apaftal  az  torkoffagrol,  wg  mond,  hog 
többen  halnak  meg  az  torkoffágnak  myatta,  hognem  myni  tőrnek 
myatta.  de  myt  monda  erről  az  őrők  byzoófag,  vrvnk  lefus  Cryftvs, 
208  vg  II  monda,  ő  zent  felfége.  wala  eg  kazdag,  ky  őltőzyk  vala  bár- 
15  fonba,  es  göhőrkodyk  vala  naponkéd  nag  feheffégvel,  ky  meg  hal- 
wan,  temetteték  őrök  pokolra,  hog  mond  falamon,  ne  akary  moh 
lenned  az  gőhörkődéfben,  mert  az  fok  étkekben  lézen  az  kórfág. 
towabbá  vg  mond,  az  torkoffágnak  myatta,  fókák  meg  holtak,  az 
ky  kedég  zenvedetes,  meg  hozzabyt'a  ő  életét :  Az  torkoffágban  kedég 
20  ötképpen  lehet  az  vétek,  előzzőr  hog  mykor,  ky  az  meg  zerzett,  || 
209vdőnek  előtte  ézyk.  mafyk,  mykor  ygen  nag  gőhőrvfégwel  ezyk. 
harmadyk  mykor,  ygen  hőwen  vézen  őn  magahoz  ételt,  awag  italt, 
negedyk,  mykor  ygen  mohon  ezyk  yzyk.  őtődyk,  mykor  az  ő  étkét, 
erőkődyk,  es  yncelkedyk  ygen  gőnőrvfégefen  zerezny.  De  kérdetyk. 
25  ymár,  hah  lyány  vadnak  az  torkoffágnak.  felel  zent  gergeí  doctor 
mondwan,  hog  őt  lyány  vadnak,  eggyk  az  éktelen  vygafág,  hog  ky 

210  mykor  kvlfő  yatékoknak,  es  ||  fefletfégeknek  myatta  az  őn  torká¬ 
nak  kewanfagot  tamazt.  mafyk  lyaha,  az  ygreczféégh,  meíek  förtel¬ 
mes  kéwanfagoknak  bezédywel,  az  ő  torkát  zabálódáfra  yndycák. 

80  harmad,  lyaha  az  torkoffágnak,  az  fertelmeffég,  azaz  okádás,  es 
dohos  kérődéfek,  es  bwyalkodas.  negedyk  lyaha,  az  fok  zo,  es  caco- 
gás,  zvkfégnelkvl,  es  haznalatoffagnalkvl  való  bezéd.  őtődyk  lyaha, 
az  torkoffágnak  az  elmének  meg  kábvláfa,  mykor,  az  ő  hafanak 

211  felette  való  meg  tőltéfének  myatta  ||  okoffága  el  fordwl,  kyből,  néha, 
35  neg  kézlabés  máz,  mykeppea  emberből  lőtt  barom.  De  my  légén  őn 
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twlaydonfaga  zerént  az  rézegfég,  felel  feneka  newv  pogan  bólé, 
mondwan,  az  rézegfég,  akaratzerént  való  balgatagfág,  mel,  myn- 
den  bvnt  fel  gwyt,  es  ky  yelenb  es  mynden  yo  zemérmefféget,  meí 
az  gonozoknak  ellenne  állana,  azt  mynd  el  táwoztat'a,  es  orczata- 
lanná  tézen  embert,  es  fertelmeffé :  de  haíwk  meg  az  zent  pál  mon-  5 
dafat,  ky  vg  mond,  ||  ne  akaryatok  meg  zayofwlny  borwal,  mel'ben212 
vagon  bwyafág.  zent  ieronymvs  kedég  vg  mond,  femy  olan  ygen 
meg  nem  ront'a  az  elmét,  mynt  az  gakortawalo  étel  ytal,  es  az  rézeg- 
fég.  de  halad  myt  mond  zent  agaftoa  doctor,  az  rézegfég,  liyzel- 
kedo  ördög,  edes  méreg,  kedves  bvn,  mel  kynel  leénd,  az  önön  10 
maga  nynce/i  magánál,  towabbá,  meges  vg  mond,  azon  zent  agafton, 
az  rézegfégli,  el  vezty  embertől  az  emlekezetet,  erzékenfégit  el 
tékozla,  az  yo  ||  ertelmet  meg  elegyty  gonozwal,  bwyafágot  geryezt,  218 
el  fordyt'a  az  nelvet,  meg  döglety  embernek  wérét.  es  mynden  tagayt 
meg  kóryt'a,  meg  röwydyty  életét,  es  mynden  egézféget  ky  zagatis 
emberből,  azért  monga  eg  yeles  pogan  bölc,  az  térencyvs,  bog  az 
étéinél,  es  az  ytalnalkvl,  ygen  fazyk  az  bwyafagnak  ördöge  De  ymar 
kérdetyk,  ha  az  rézegfég  myndenkoron  halálos  bvn  légené,  awag 
nem,  erről  végezwén  doctorok,  vg  felelnek  ||  hog  az  yando  ember,  214 
három  módón  tarthata  önön  magát  az  venerékhez,  azaz,  az  ytalhoz.  20 
eg  képpen,  ínykor  nem  tvga  az  veneréket  lénnyé  erőinek,  es  réze- 
gythetőnek,  akkor  ha  történ  meg  zayofwlny,  tahat  meg  lehet  bvn 
nélkvl,  mert  tvdatlafagbol,  es  akaratanalkvl  történt,  más  képpen, 
mykor  tvga  bátor,  az  veneréket  lénnyé  eröfnek,  de  nem  alayta,  hog 
ötét  meg  rézegythetné,  es  ezen  módón  ha  történyk  meg  ||  zayo-  215 
fvlny,  bocanondo  bvnvel  lezen.  harmad  képpen,  mykor  twga  az 
ytalt  lenny  eröfnek,  es  meg  rézegythetönek,  es  yonkab  ak  efnye  az 
rézegfégbe,  hognem  az  ol  ytaltol  meg  tvrköznye,  es  ezenképpen  meg 
rézegvlhy  myndenkoron  halálos  bvn. 


Köwetkezyk  az  hetedykröl  azaz  az  reftfégnek  bv-so 

n  é  r  ö  1. 

De  my  légén  az  reftfégh,  felel  az  yras,  hog  az  reltíég,  az  lélek¬ 
nek  twnafaga,  awag,  Iwftafága,  hog  kyböl  ||  ember,  valamy  yót  el  216 
tviíál  kezdeny,  es  az  el  kezdettel  reftelly  meg  tökélleny,  es  az  yften- 
nek  ygéyt,  reftelly  halgatnya.  myt  zol  az  bölc  falamon  az  refteknek  35 
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ellennek,  vg  mond,  meiíel  oli  te  reft  ember,  az  hangához,  es  nézzed 
meg  az  o  wtayt,  es  tanoí  o  tolle  bolceféget,  mert  meg  zerzy  méég 
narba,  az  o  éléfét,  es  meg  gvyty  az  aratafban  az  ö  ételét,  towabbá 
vg  mor?d,  azon  bólé,  az  reft  ember,  az  hydegtol  féltébe,  nem  akara|| 

217  zantanya,  annakokaert,  kezd  kwldwlny  narba,  es  télbe,  es  nem 
adnak  ő  neky,  mert  nem  zantott  őzzel,  azérth,  moftan  vagvnk,  az 
zantafnak  azaz,  az  penitencianak  ydeyeben,  es  ne  reftelyvk  őtet,  de 
fyeffvnk  ö  vele,  hog  az  meiíey  dvcőfegnek  líaraban,  az  az,  nag  örö¬ 
mében,  takarhaffvk  az  őrök  életnek  gvmolcét.  De,  ytt  kerdetyk,  hah 

10  lyány  vadnak  az  re  Ctf égnék,  felel  zent  gergef  doctor,  hog  az  reftfeg- 

218  nek  hat  lyány  vadnak,  azaz  egyk  ||  az  gonozfág,  melből  ember  az 
lelky  yokat  vtáffa.  mafyk,  az  dagáf,  ez  kedég,  az  zvnek,  némv  kefe- 
rvfege,  meí  vagon  az  refteknek  zvvőkben  rekeztetvén.  harmadyk 
leaha,  az  félékénfég,  melből,  az  reft  ember,  zertelen  való  félelmet 

15  tart,  az  őnőn  tvlaydon  tehetf égéről,  es  nem  akar  azokra  vgekeznye, 
az  mefek  volnának  az  ő  tehetfegehez  valók,  es  alkolmafok.  negedyk 
lyaha  az  reméntelenfég,  ez  kedég,  nemv  kételkedés,  az  őnőn  maga- 
219baly  erőről,  es  az  yfteny  fegédfegről  ||  mef,  meg  fegét  embert,  még 
20  ygen  nag  dolgoknak  béé  telefytéféreés.  őtődyk  lyana,  az  tvhafág,  ez 
kedég  nemv  meg  hydegvlt  nehézedés,  es  az  kezdett  yokhoz,  meg 
tőkélléfére  való  reftfég.  hatodyk  lyaha,  az  elmének  téftova  való 
bvdofáfa,  ez  kedég,  az  ínykor  az  ember,  az  belfő,  es  lelky  őrwende- 
teffégtől  megh  pwztwlván,  es  el  hagattatvan,  es  meg  foztatvan, 
25  nyncen  myben,  lelkében  gőhőrkődnye,  es  annak  okáért,  az  ő  lelke 
22öbvdofyk  az  kvlfő,  es  az  ||  alkolmatlan  dolgokra,  azokban  kerefvén 
vygaztalaft,  es  hwgolmat.  de  vezedelmes,  mert  nem  byzoh  vygafag, 
es  nem  tőkélletes  hvgolom  az  ofan,  holott  az  lélek  zomorv,  es  az 
elmé  iWghatatlan,  es  vezedelmes  :  ezenképpen  v  é  g  e  z  t  e  t  y  k 
az  heét  halálos  bv nőknek  rvvyd,  es  haznalatos 
80  m  a  g  a  r  a  z  a  1 1  a. 


Y  m  a  r  k  ő  w  e  t  k  e  z  y  k  az  y  r  a  s  az  e  g  h  a  z  y  z  e  n  t  f  é  g  e  k  r  ő  1. 

Az  eghazy  zentfégek  hahan  wadnak  zámzerénth,  felel  az  yras 
221  mondwan,  hog,  heten  vadnak,  előfő,  az  kerezt||feég,  mafyk  az  bér¬ 
málás,  harmad3'k  az  papy  zerzeth,  negedyk  az  oltarj'  zentféégh, 
85  őtődj^k  az  hafaffaag,  hatodik  az  penitencia,  hetedik  az  vtoffo  kene- 
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teás.  Kérdés  vagon  ez  zentfegek  felől,  azaz,  my  okáért  atta  vrv'iik 
'  Criftus  lefus,  ez  hét  fcentf égeket  aha  zenteghaznak.  felelnek  docto- 
rok,  hog  atta  vrvnk  Criftus  lefus,  aha  zenteghaznak,  ez  hét  zentfége- 
ket,  az  hét  lelky  koorfágoknak  ellenne,  mefek  vadnak  mv  bennvnk. 
mert,  kéétféle  koorfagok  vadnak  emberekben,  vg||mynt  kozőnfégwel,  222 
azaz  bvnnek  kórfaga,  es  kénnak  kórfaga.  az  bvnnek  kórfága  három¬ 
féle.  egyk  az  eredetzerént  való  bvn,  es  ennek  o  ellenne  vagon  az 
kereztféégh.  mafyk  az  téteméh  zérént  való  halalofbvn,  es  ennek 
ellenne  vagon  az  penitencia.  haníjadyk  az  tetemehzerent  való  boca- 
nando  bvn,  es  ennek  ellenne  vagon,  az  kenetés.  de  az  kénnak  kór-  lo 
faga  négfele,  e^yk  az  twdatlanfág,  ennek  kedég  ellenne  adwan 
vagon  az  papy  zent  zerzet,  tanytafra.  ||  mafodyk,  az  erotelenfeg.  223 
ennek  ellenne  adatott  az  bérmálás,  mef,  magaraztatyk  erofytéfnek. 
harmadyk  kórfága  az  kénnak,  az  gonozfág,  es  ennek  ellenne  vagon 
az  oltary  zentfég.  negedyk,  az  gonoz  kewanfág,  méínek  ő  ellenne,  15 
vagon  az  zent  hafaffagnak  zerzetének  zentfége.  azért,  ez  ylen  hét 
kórfágvnknak  ellenne  ada,  vrvnk,  xtus.  ihus.  aha  zenteghaznak.  ez 
hét  nemes  zentfégeket.  ámen : 


Kőwetkezyk  ymar  az  yras  zent  léleknek  hét  ayan- 

d  0  k  y  r  o  1  II  20 

Hah  ayandoky  wadnak  az  zent  léleknek,  twdnvnk  kel,  hog  224 
héét  zamv,  elő  bőlcefég.  mafod  értelem,  harmad  tanac.  neged  erőf- 
fég,  őtőd  twdomah,  hatod  kegeffég,  heted  félelem,  az  elfő  mef  mon- 
datyk  bőlcefégnek,  aall,  awag  tartatyk,  abban,  hog  ky,  az  yftent 
hy Webben  zerety,  es  ő  rolla  aytatofban  elmélkedyk.  az  mafyk,  azaz,  25 
az  értelem,  kyvel  az  nég,  vtoffo  dolgaynkot,  awag,  wegeynket,  meg 
ercvk.  azaz  az  halált,  az  ytéletet,  az  kéénth  ||  es  az  dvcőfeget.  har-  225 
madyk,  az  tanáé,  tvdatlanokot  tanytanya,  es  iobvlaft  maganak  wa- 
laztanya,  es  gonozt  el  tawoztatnya.  negedyk  az  erőffég,  az  kéférte- 
teknek  el  vyfelefere,  es  ellenne  allalra.  őtődyk,  twdoman,  embernek  30 
yol  élny,  es  őnőn  magát  meg  vfmerwén,  yóra  térny.  hatodyk  kegef- 
féégh,  felebaratwnkon  kőhőrvlny.  hetedyk  félelem,  az  vr  ifte?it  tyz- 
telwén  felnye,  es  gonozoknak  el  tawoztatafara,  es  ||  vwőffégnek  kere-  226 
féfére.  De  myért  mondatnak  zent  lelek  ayandokynak,  felel  az  yras 
mert,  őtty  azokat  mvnekvnk  zent  lelek,  az  kedweffé  téwo  malaztal  35 
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egvtt,  es  azért,  az  ky  vagon,  halálos  bvnnelkvl,  ő  nala  vago/^  az.. 
zent  lélek  malazta,  nly/^d  ez  ayandékokwal  egembe,  es  el  tawozwan 
az  malazt,  az  halálos  bvnnek  myatta,  el  tawoznak  ez  ayandékokés. 

227  De  myt  mvelkednek  ez  ajándékok  mv  bennvnk,  ||  felelvnk,  az  3T:as 
5  zerént,  mert  el  vzyk  es  el  tawoztatak  mv  tollvnk  az  hét  halálos 
bvnSkőt.  mert  az  félele ;?!,  kj  vzy  az  kewelféget,  az  tanac,  el  vzy  az 
főfwehféget.  az  kegeffég,  el  vzy  az  yregféget.  az  értelem,  az  torkof- 
fagot.  az  twdomaii  az  haragot,  az  bőlcefég,  az  bwyafágot.  az  erőffég, 
az  reítféget,  mel  reftíeg,  [az]  embert  tézen  nemvképpen  erőtelenné, 
10  es  yokra  tehetetlenné,  azért  yg  ercvk  az  zent  lélek  ayandokyt  es  yg 
kereffvk.  || 


228  Kőwetkeznek  az  tefty  yrgalmaffágok. 

Héét  tefty  yrgalmaffagok  vadnak,  elő,  kóroknak  latogatafa. 
máfod  éhezőknek  ennye  adás.  harmadyk,  zomyohozoknak  ytalt  adas. 

.5  neged,  fogíoknak  waltafa.  ötöd  rvhatlanokot  rvhaznya.  hatod,  wton 
yarokot  be  fogadnya.  heted  halattakot  temetnye.  es  ezek,  az  vr 
yftennek  ygen  kellemetefek.  de,  myt  mond  vrvnk  Criftus  az  ewan- 
gelyvmban  ezekről,  ezt  monga  hog,  az  vtolTo  ytéleten,  ezekvei  ytely 

229  meg  ez  vylagot,  ||  es  ezekvei  aad  fentencyat  az  kaarhoztakra  mond- 

2owán,  en  ehezém,  es  nem  adatok  ennem,  zomyohozam,  es  nem  ada¬ 
tok  nekem  ytalt.  koor  betegés  valék,  es  nem  latatok  en  hozzam, 
fogwa  walék,  es  nem  waltatok  ky  engemet.  rwhatlan  valék,  es  me- 
zytelen,  es  nem  rwhazatok  meg  engemet.  vton  yaro  valék,  es  nem 
adatok  zallaft  en  nekem,  halattaymban  valék,  es  nem  temetétek 

25  engemet.  tawozzatok  el  azéért  en  tőllem  az  őrők  kénnak  tvzére, 
280  mel  ||  meg  vagon  zerezwe  ördögnek,  es  az  ö  angalynak.  oh  mel 
rettenetes  lézen,  az  kegetleneknek  ez  fentenciat  hallanyok  kyk  ez. 
hét  yrgalmafíágnalkfl  éltének  wolt  ez  vylagon,  mert,  az  őrők  kéén 
lézen  az  ő  rézzek. 


80 


Az  lelky  yrgalmaffagokrol. 


Vadnak  lelky  hét  yrgalmaffagokes.  elő,  meg  fegelmezny  az 
vétkezettet.  más,  tanácot  adny  az  kéétfégefnek.  harmad,  tanytanya 
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az  twdatlanokot.  neged,  megli  bocatnya,  az  ellenned  vetetnek,  ötöd 
wygaztalny  zomorvkot.  ||  hatod  el  tvrnye,  az  raytad  lőtt  bwzwfá- 231 
got.  heted,  ymadny  myndeneknek  vdoffégéért. 


Nyolcz  bodogfagok  vadnak,  meíek  mondatnaklel- 

k  y  e  k  n  e  k.  5 

De  myt  monda  az  mv  vrvnk  Cryftvs  ez  líolcz  bodogfag  felöl 
az  ewangelyvmban,  bodogytwan,  es  dycerwen  ezeket  mondwan: 
bodogok  az  lelky  zegenek,  mert  öwék  meneknek  orzaga.  b 0 d 0- 
g  0  k  az  kegefek,  mer  ok  byryak  az  főidet,  bodogok,  az  kyk  fyr- 
nak  moft,  mert  ők  megh  vygaztaltatnak.  bodogok,  az  kyk  ehe- 
zyk,  es  zomyohozyak  ||  azaz,  kewafiák,  az  ygazfágot,  mert  ők  meg  232 
elegytetnek.  bodogok  az  yrgalmafok,  mert  ők  yrgalmaffagot  her- 
nek.  bodogok,  az  tyzta  zvwvyek,  mert  ők  az  yftent  meg  laták. 
bodogok  az  békefegefek,  mert  ők yftennek  fyaynak  hywattatnak. 
bodogok  kyk  haborwfagot  zemmednek  az  ygaff ágért,  mert  őwéék  15 
meneknek  orzaga :  ezek  nyncenek  heaba,  mert,  ygénkét 
wrvnk  Cryftvs  mondafy.  ámen: 


Kőwetkezykymarazyras  az  kylenc  yde[glen  bv- 

nőkről. 

Egyk  ydegen  bf  n,  mondatyk  poroncolásnak,  mykor  egébnek  ||*)  20 


*)  Itt  néhány  levél  hiányzik. 


f 


*)  Kouetkozik  a  fcent  iras  a  halairól. 

Yme  eg  halót  hozatic  vala :  ki  o  annanac  eggetlen  eg  fia :  ez; 
igékét  megh  irta  fcent  lucac :  evan^ctmmnak  hetedic  refceben  :  emelle 
vg  mond  fcent  agofton  doctor :  atomén  konnbe  beirtac  mondatat : 

5  három  zerv  egem  ahalal :  elfő  tefti :  es  ebből  mend  feltamadnac  : 
az  iteletre :  mikepen  daniel  próféta  monga :  kőnuenec  tizonkettődic  - 
refcebe :  kic  aloznac  egem :  az  főidnek  poraba :  felferkennec : 
nemellec  az  őrők  eletre :  nemellec  zidalomfagra :  hog  mendenkoron 
azt  laffac :  mafodic  a  lelki  halai :  mikoron  a  lelec  meghal  a  halálos ' 
jobyvnnec  myatta:  melnec  myatta  elualaztatic  iftentvl:  mel  a  lelek- 
nec  elete :  de  e  halaiból :  igőn  fokán  tamadnak  fel :  tuna  mynt :  a . 

284  bizon  penitencia  ||  tartoc :  es  igőn  fokán  nem :  mikepen  a  byvnbe 
meg  kemenf  Itec :  harmadic :  apokol  kennanac  halala :  holot  a  halai 
foha  meg  nem  hal :  es  annakokaert  őbelőle  fenki  felnemtamad  r. 

3  5  arra  monga  iob  patriarcha :  pokolba  femminemv  valcag  nyncen :  o(?) 
annakokaert  a  mv  aldot  vduőzittenc  hog  meg  abraznaia :  es  meg 
mutatnaia  az  feltamadaft  lehetfegőfnec  lenni :  ez  yfyat :  a  tefti  es 
lelki  halaiból  feltamazta :  es  meg  ada  az  ő  annyanac :  mikepen  meg 
ielőntetic  a  fcent  evangeliomba :  mel  melle  három  lelki  tannfagot 
20  vehetőnk  ezőncbe :  elózer  e  meg  holtnac  ielőntefet :  tudnonckel  hog 
e  meg  holt  fcent  agofton  doctornac  mondafazerent :  példázza  a 
byvnős  embert :  es  ielőfben  három  okáért :  mellec  örola  a  fcent- 
evangeliomba  mondatnac :  előzer  bizonaba  e  meg  holt  mondatic 

285  halotnac :  ennec  ielőntefere :  hogh  ||  őbenne  a  termezetzerent  való 
25  köz  elet :  es  melegfeg  meg  alut  vala :  annakokaert  a  katholikon  vg 

mond :  ahalot  mondatic  olymynt  az  eleftvl :  es  az  elettvl  alól  lén¬ 
nyé  :  vgan  ezőnkepen  a  byvnős  ember  mondatic  halotnac :  mert  az 
elettvl  ala  efyc :  mert  menden  ember  minecelőtte  vetkőzőt :  vala : 
es  mondatic  vala  okos  teremtet  allatnac :  ymar  a  byvnnec  myatta 
30  nemikepen  octalan  altatta  lezőn :  mafodzer  emeg  holt  kiuitetic 


Második  kéz. 
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vala  a  varaiból :  annac  peldazatt'ara :  hoc  e  vilagnac  varafabol : 
azaz :  kereztyen  anya  fcent  eghaznac  eggefíegebol :  kiuitetnec  a 
byf nos  emberec :  ahalalnak  myatta  pokolnac  koporfoiaba :  ha¬ 
nemha  minec  előtte  meg  halnac  :  olymynt  a  byvnőcbe  eltemettettec  : 
criftufnac  myatta  feltamaztaffanac :  arra  monda  vduőzittenc  ;  fcent  5 
Incac  irya  mon||dafat  eYan[gelmmnjac  tizőnhatodic  refceben:  meg  286 
hala  a  kafdagh :  es  pokolba  temettetec.  tonaba  fcent  leronimns  doc- 
tor  :  lohel  próféta  kőnőuen  tőt  magarazattyaba  :  vg  mond :  hog  az 
iőiiendő  napon  :  azaz  :  halalonknac  oraian  :  a  karhozatnak :  auag 
az  vduőffegnec :  eliiegezőt  fentenciaiat  vezzvc :  ez  mendennec  hala- 10 
nac  napian  betellefődic :  harmadzor  e  halót  ielőntetic  neheznec :  es 
fúlnak  leni :  ebbe  hog  ielőntetic  fokactul  temetni  kiuitetni :  vgan 
ezőnkepen  a  byvnős  ember :  az  halálos  byvnert :  oly  igőn  fül :  oly 
igőn  nehez :  hog  itelet  napian :  az  kiadót  fentencianac  vtanna : 
meg  a  főid  fém  tarthattya  meg  őtet :  hog  ez  igaz  légén :  vgh  mon-  is 
datic  moyfes  eggic  kőnőuebe :  lezallanac  egem  a  byvnőfőc  pokolnac 
melfegere  :  mikepen  a  kő  :  főt  meg  a  menhorzages  meg  nem  tart- 
hata  lucipert  a  byvnert :  demaga  mellet  meg  ha  mend  azon  hegec  : 
es  kő  hegec  őrea  eftenec  volna :  mennorzagbol  ala  nem  vohattac  || 
volna :  de  maga  a  keuelfegnec  byfnenec  myatta  ala  hullanac :  287 
arra  monga  a  mv  nemes  f duőzittenc  :  a  fcent  evan^cíinmba :  fcent 
lucac  irya  mondatat :  evan^eím?nnac  tizedic  refcebe :  latom  vala 
egem  :  a  fatan  ördögöt  mennorzagbol  leefni :  mikepen  az  villám  : 
yme  mikepen  ielőntetic  meg  az  byfnnec  fulfaga :  es  neheffege  :  ma- 
fodzer  tudnonckel  ez  ózuegh  anyanac  l^rrafarol :  hog  lelec  zerent  ez  25 
őzueg  anya  :  példázza  anya  fcent  eghazat :  annakokaert  vg  mond  a 
magarazo  iras :  őzuegge  maradót  annya  fcent  eghaz :  mel  az  ő  edes 
yegefenec :  criftus  iefufnak  ielőn  voltatul  őzuegge  maradót :  fiayt 
leányt  fyrattya :  melleket  lat  halaira  mennyők :  azért  ezőncbe  kel 
vennőnk  :  hog  a  halotton  kőzőnfegel  három  fyrafoc  zoctanac  lenwi :  so 
vgan  ezőnkepen  lelec  zerent :  a  ^halotton  három  fyrafoknac  kell 
lenni :  elfő  fyras  lezön  :  mikoron  meglen  a  halót  a  hazba  vagon  : 
vgan  ezőnkepen  kel  a  byf nőfnec  meg  fyratni  az  ő  byvneyt :  vetkőz- 
uen  zvuebe  halajllos  keppen:  ennec  peldazattára  moyfes  eggic  288 
kőnőuenec  tizenőtődic  refceben  parancoltatic  vala :  hog  ha  valaki  35 
alomnac  myatta  meg  ferteztetendic :  tahat  a  fcent  eghazba :  auag  a 
templomba  bene  merezkőggec  menni  egem  :  hanemha  elozer  vizzel 
meg  mofodandic :  es  mend  vecerneiglen  nem  engettetic  vala  be- 
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menni :  a  tőmén  kőnübe  es  vg  vagon  meg  ima :  az  lelki  ertelom 
alicca  ömagat  alomnac  myatta  meg  iatekoltatni :  ki  agondolatba 
meg  ferteztetic :  de  vizzel  meg  mofodando  :  bog  agondolatnac  byf- 
net :  könühullatafockal  elmofía :  es  hanemha  előzer  a  kefertetnec 
5  tvze  elmenend  :  őnőnmagat  bynofnek  efmerye  olymynt  mend  eftue- 
ligh :  mafodzer  lezőn  a  fyralom  a  halotton :  mikoron  az  kapun 
kyüúl  vitetic :  vgan  ezonkepen  meg  fyratando  a  byvnős  ember : 
mikoron  kimegőn  a  malaztbol  az  byvnec  dolgára :  arra  monga  az 
edes  Jefus :  ezechiel  próféta  zaia  áltál :  konőuenec  tizonnolcadic 

239  refceben :  az  lelec  mel  vet||kozendic  az  meg  hal :  eznec  abrazattya 
oluaftatic :  hog  ez  őzueg  azzon  fyrt  legon :  harmadzor  lezőn  afyra- 
lom :  mikoron  a  halót  eltemettetic :  vgan  ezőnkepen  igőn  nagon 
fyratando  a  byvnős  ember:  mikoron  agonoz  zokafnac  myatta 
a  byvnbe  eltemettetic  :  ennec  lelki  ertelmere  fyra  \Tonc  Jefus  laza- 

15  ron :  mikepen  fcent  Janus  irya :  evangeliomanac  tizőneggedic  reice- 
ben :  de  ez  iras  melle  kerdetic  :  hog  ha  byvn  legőn  igőn  nagon  kefe- 
rőgni :  es  fyrni  az  mv  felebaratonknac  halalan :  auag  nem :  mel 
dologra  reafeleltetic :  a  fcent  iras  beli  doctorocnac  mondafoc 
zerent :  hog  három  képén  fyrathatta  ember  az  ő  felebaratyanac 
20  halalat :  előzer  termezetzerent  való  kőnőrvletőffegből :  e  módón  fy- 
rata  az  edes  ziz  maria :  az  ő  fcent  íianac  kennyat :  es  halalat : 
es  e  módón  fyratnya  nem  byvn :  cac  ember  az  fyralomnac  mogat 
igőn  felvl  ne  mulla :  mafodzer  akaratnac  valaztafabol :  meg  emo- 

240  dón  es  nem  byvn  ha  nem  lezőn  mertecletlen  :  ielőfben  ||  ke[dig] :  ha 
25  lezőn  bizon  ocbol :  mert  a  myat  igőn  meg  oltalmaztatic  vala  a  kőf- 

fegh  :  auag  a  tulaydon  hafnalatoffagh  :  auag  meg  mert  netalamtan 
teccyc :  auagh  felelmes :  hog  ez  illeten  halót  elkarhozot  volna :  ig 
eckepen  fyratt'a  vala :  es  kefergy  vala  dauid  kyral  abfolont :  az  ő 
fiat :  mikepen  mafod  kyrali  kőnünec  tizőn  nolcadic  refceben  vagon 
80  meg  iruan :  touaba  atőruen  kőnübe  es  vgh  vagyon  meg  iruan : 
fenkic  mvnőnmagonckat  netuggyuc  amv  fele  baratonckat  a  halal- 
nac  myatta  elhannonc :  de  elől  bocatnonc  adicőfegre :  harmadzor 
lehet  a  fyras :  es  zomorufag  beketelenfegnec  fuldalafabol :  es  ifteni 
akaratnac  ellentartafabol :  mikoron  tunya  mynt :  ez  illen  zomorufag 
85  iarul  ennere  :  hogy  ebből  vonaffec  :  es  kőuetkőzzec  zugodas  morgo- 
das :  iften  ellen :  es  fegelmezes :  egebkepen  menden  mertecletlen 
banat :  es  ez  halálos  byvnnec  tulaydonittatic :  es  igőn  neheznec : 

241  o(?)  an^íakokaert  laffad  fduőzvlen||dő  lelec:  es  ogad  magadat  ettfl: 
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Touaba  kouetkőzic  a  fcent  iras  :  a  tefti  halairól :  melről  három  vala- 
zokat  zvkfeg  ielontenonc  :  tudnonckel  liog  hizonfagal  tuggyuc :  liog 
mend  meg  lialonc :  vg  hog  fenki  valaminemv  hőlcefeggel :  auag 
okoffaggal :  a  halalnac  töruenehöl  őnónmagat  kinem  veheti :  men- 
deneftvlfogua  a  halairól :  menden  emher  kozőnfegős  toriiennel  hi-  5 
zontalan :  es  menehe  neg  dologba :  es  elözer  mo/idam  hogy  a  ha¬ 
lalnac  ideie  hizontala/i :  mert  etöruen  olymynt  mendenoknec  efme- 
retlen :  yfiaknac :  es  venoknec  :  germeköcnec :  es  nagocnac :  arra 
monga  fcent  agoston  doctor :  fem?7ii  hizonfagofb  a  hálálnál :  es 
femmi  bizontalamb  a  halalnac  oraianal :  o  mel  igön  fokán  alittot- 10 
tac  ömagokat  fokaiglan  elnyök :  es  munckalkottanac  e  világért :  meg 
kafdaguhian :  demaga  kic  vdo  elöt  megh  holtanac :  hizonaha  fokán 
hyzic  vala :  es  ielefben  a  nag  alexander :  hoffa  élhetni :  es  mend 
etelles  világon  bekefeggel  vralkodni :  demaga  vg  mond  fcent  || 
agofton  doctor :  iftennec  varofarol  zerzet  konvnec  tizőnkettodic  242 
refceben  :  hog  elmeienec  enne  eztelenfegere  intőt  vala :  hog  őnön- 
magat  iften/iec  fianac  alitt'a  vala  len^d :  mert  igeckepen  neuezi  vala 
őtet  mend  etelles  világ :  annakokaert  az  omerus  verszerzo  meftter  : 
ez  alexandert :  jouifnac  a  felfeges  ifte7?nec  fianac  mo?iga :  tortenec 
ke :  őneki  neminemf  varainak  meg  zallafaha :  nehezen  meg  feb-  2u 
hőtni :  ki  mikoron  a  febnec  faydalmat  meg  erzette  volna  :  morida : 
mend  etelles  világ  engőmet  jonifnak :  a  nag  iftennec  fianac  kaialt : 
zenuethetetlennec  lennem :  a  feb  ke  :  zeniiedendő  embernec  fianac 
mond  engőmet :  es  ő  yfiufagaba  hala  meg :  nem  tőrrel :  de  merőg- 
gel :  es  az  ő  g}dkofat  almaba  meglata :  es  ifteni  zerzezből  fém  a  25 
halalnac  helet :  fém  az  ő  gylkofat :  el  nem  tauoztata :  mert  hyzi  vala 
őmagat  fokát  elnye  az  es  :  ki  azt  monga  vala :  fcent  lucac  eysinge- 
listsi  irta  meg  evsíngeliumaníic  tizőnkettődic  refceben :  en  lelkem 
foch  II  iokat  vallaz  begvttetuen  :  azért  nugoggal :  egei :  igái :  es  de-  248 
maga  mondatec  őneki :  balgatag :  ez  eyel  meg  keric  atte  lelkedet :  so 
es  kié  lezőn  akit  gvttettel :  vg  lön :  pokolba  temettetec  :  anriakoka- 
ert  atullius  vg  mond:  heiaba  remenli  az yfiu őnőnmagat  hoffaiglan 
élni :  mert  micoda  nagob  balgatagfagofb :  ment  a  bizontalanokat 
bizonfagokert  vallani :  mert  az  yfiu  :  allapat :  a  halalnac  fockal  tőb 
efetit  valla :  hognem  ment  a  venfeg  :  mert  kőnneben  efnec  az  yfiac  35 
a  korfagocba :  es  nehezebben  betegulnec  meg :  es  zomoruuaban 
vigaftaltatnac  meg :  touaba  feneka  newy  meftőr  es  vg  mond :  az 
yfiac  a  halait  hatul  vallac :  a  venec  ke :  előttőc :  de  bizonaba  a  hat- 


58 


SZÉKELY-UDVARHELYI  CODEX  (í243 - í248) 


megöl  lefeíködő  ellenfeg  töbet  arthat:  bog  nem  my/it  az  ki  elöl  ha¬ 
dat  zerez  :  o  mel  igön  fokaw  epitnec  hazakat :  zölöket  plantalnac : 
nag  nerefegöket  nernec :  kik  demaga  legottan  az  ö  celeködefökröl 
zamot  adandóé :  elmulnac :  fém  valhattyac  melleket  kerefnec :  es- 
244  kereftenec :  de  egebec  biriac :  arra  monga  az  edes  jefus  ||  fcent 
mathe  evangélista  iria  mondatat  evan^eiiumanac  húzón  negedic 
refceben :  vigazzatoc  egem :  mert  nem  tuggatoc  mel  oraban  vr  eliö- 
uendö  :  ettue  eh  :  efelikor  eh  :  tvczo  kor  eh  :  holual  eh :  hog  mikoron 
eliö  :  ne  leilön  tvtöket  aluuan  :  azaz  :  halálos  byvnbe  :  an?iakokaert 
10  vg  mond  az  alamifnas  fcent  janus  az  ö  eletiben  :  hog  vala  neminemv 
cazar :  ki  az  ö  koronazafanac  vtanna  ezt  zerze  :  hog  mentvl  iob  laka- 
faba  mikoron  volna :  tahat  ackoron  az  ö  koporfoianac  kömvues  mef- 
töri :  hoznanac  öeleibe  kvlömb  kvlömb  zynv  [mlaruan  köueket :  es 
ezt  mondanaiac  őneki :  o  felfegös  cazar :  a  halai  bizontalan  :  azért 
15  valazdel  minemv  zynv  marua?i  köböl  akarod  atte  koporfodat  valla¬ 
nod  :  es  ezt  ez  okért  tötte  vala :  hog  az  ö  halalanac  napiat :  menden- 
koron  elmeieben  vallanaia :  es  hog  az  ö  orzaganac  népét  alazatoffag- 
gal  birnaia  • :  •  touaba  vg  oluaftatic :  amaz  nag  zoltan  [kyralrol :  ki 
az  ö  zemfedelet  mend  az  ö  telles  orzagan  zerent  zerte  elhordoztata : 
20  es  nag  felzoual  meg  kaialtata :  hyrdettete :  hog  mend  az  ö  kyi'ali 
245 kenceböl femmyt egebet  töbet  élném  vinne:  ||  hanem  cac  ez  egzem-- 
fedelet :  vinneie  el  öuele  :  o  annakokaert  kegetlen  byvnös  :  myt  haf- 
nalnac  teneköd  akoron :  az  aran :  es  az  ezvfth :  mikoron  azt  az  ide- 
gönöc  elragagac :  kic  foha  tegödet  atte  zvkfegödbe :  meg  nem 
25  fegelnec  • :  •  touaba  vg  oluaftatic  neminemv  vitézről :  ki  az  ö  aga 
mellet  afalba :  két  kepöket  cenaltatot  vala :  es  meftörfegel  ketfelöl 
az  ágon :  két  zondvleft  tefnec  vala :  es  mikoron  forditt'a  vala  öma- 
gat  iob  oldalara :  ebből  meg  indultatic  vala  az  iobfelöl  való  kép : 
es  ezt  kaialtya  vala :  monduan :  halai :  es  mikoron  ke :  forditt'a  vala 
30  ömagat  az  bal  oldalara :  tahat  a  mafic  kép  es  meg  indultatic  vala : 
es  ezt  monga  vala :  pokol :  es  ezt  annakokaert  tötte  vala :  hog  a 
halalnac  kefervfeget :  es  a  poclot :  mendenkoron  zemeynec  előtte 
vallanaia  • :  •  mafodzer  igön  foc  a  halalnac  bele  :  mert  nem  tugga 
ember  holot  hal  meg :  agba  eh :  auag  a  mezőn :  hazbaeh :  auag 
35  azanto  földön  :  vcan  eh  :  auag  erdőben  :  auag  koporfoba  temettetic 
eh  el :  auag  vadac  madarac  emeztic  eh  meg  ötét :  annakokaert  az. 
246  indiay  ||  kyral :  hyzi  vala  önönmagat  az  aranas :  es  göngöckel  men- 
denfelöl  meg  ekefvlt  palotában  meg  halni :  es  demaga  az  nag  ale- 
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xander  cazartul:  ahadba  olettetec  meg :  touaba  fául :  a  zidoknac 
elfő  kyrala :  alyt'ta  vala  ömagat  az  ő  házi  agaba :  es  az  o  zvleynec 
kezeyben  meg  halni :  es  ygan  ezonkepen  abfolon :  es  demaga  egeb- 
kepen  tortenec  őnekic  halaloc :  o(?)  annakokaert  vg  ir  vala  a  íeneka 
Incellufnac :  bizontalan  egem  en  edes  zereto  fiam  bicellus :  minemvs 
helon  var  tegedet  a  halai :  te  ke  :  ha  bölc  ember  leiendez  :  me?zden 
helőn  egenlő  képén  felied  • :  •  ezt  igon  iol  ezebe  vette  vala  a  hugo 
doctor :  ki  a  kyralnac :  az  ő  attyanac  aldomafa  nelkvl :  baratta  Ion 
mellet  meg  tuduan  akyral :  az  o  attya :  bocatta  kouetőt  a  monoftor- 
nac  apattyahoz :  mo/zduan  őneki:  hog  ha  az  ő  fiat  őneki  haza  nemio 
akarnaia  bocattani :  meg  egettetneie  a  monoftort :  legottan  az  apat 
hog  ezt  haha :  bocatta  az  yfiuert :  es  monda  annac :  en  edes  zerető 
fiam  hngo:  zvefeg  tenekőd  atte  at||yadhoz  mennőd :  mert  egebke-217* 
pen  mvneket  el  akar  vezteni :  kinec  felele  e  hngo :  kerlec  hogy 
edologban  haggad  hog  emagam  felefheffec  meg :  az  en  atyamnac  :  is 
mellet  az  apat  meg  engednen :  a  kyral  a  monoftorba  mene :  kernen 
az  ő  fiat  az  apattul :  legottan  az  yfiu  az  ő  attyanak  eleibe  iarula :  es 
illen  modiffagal  zola  őneki :  mondnan :  en  edes  zerető  atyam  :  eg 
tőmén  vagon  atte  orzagodban :  es  ha  atőruent  kynezthed :  es 
kitőrhed  atte  orzagodbol :  tahat  kimegőc  ezerzetből :  es  teueled  ez  20 
világra  megőc :  kinec  felele  az  atya :  mel  az  tőmén  fiam :  felele 
a  fin  :  es  mozzda :  hog  az  yfiu  ollan  hamar  hal  meg  mikepen  a  ven  : 
kinec  mozzda  az  atya  :  ez  tőment  en  élném  tőrhetőm  :  mikoron  ez 
legőn :  cac  az  ifteni  hatalom  alath  :  tahat  mozzda  a  fin  az  atyanac  : 
azerth  miért  hog  meg  hallac  :  es  nem  tudom  mikoron  :  sem  holot :  25 
fém  minemv  halallal :  zerzem  emagamat  a  halaira :  maftan  foga- 
dandora :  mellet  haluan  ||  a  kyral :  elmene  :  es  az  ő  fiat  haga  a  zer-  248’ 
zetbe  meg  maradni :  azért  mert  fenki  nem  tugga :  mikoron  meg 
hal :  fém  mikepen :  fém  holot :  de  bizonfagos  menden  ember :  hog 
meg  hal :  arra  monga  fcent  bernald  doctor :  femmi  nyneen  bizonfa-  30 
gofb  a  hálálnál :  fém  valami  bizontalamb  :  a  halalnac  oraianal  • :  • 
harmadzor  :  a  halalnac  modiffaga :  mert  fenki  nem  bizonos  mike¬ 
pen  hal  meg :  iol  eh :  auag  gonoful :  hertelen  halallal  eh :  auag 
ezen :  neluen  :  hoffu  korfagnac  myatta  eh  :  auag  almaban  :  auag 
egeb  kennal :  es  demaga  bizozzfagal  zvkfeg  hog  meg  halion  :  anzzak-  35- 
okáért  hyzy  vala  a  fcent  anaftafius  martyr :  hog  eriftuf  ért :  az 
ellenfegőctul :  yzenked  meteltetnec :  es  keuanuan  keriuala  ezt  lenni : 
es  demaga  guffal  foytatec  meg :  touaba  nero  cazar :  hyzi  vala :  nem 
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ollan  ectelenfl  meg  lialui :  es  demaga  őnőnmaga  öle  meg  magat : 

249  arra  mo«ga  fcent  bernald  do||ctor :  bizonfagos  bog  meg  halz  :  bizon- 
talan  :  auag  mikoron  :  auag  liolot :  mert  mendenft  a  halai  tegod 
lez  :  tegodet  var :  de  te  ha  bolc  leiendez :  me/iden  helon  otet  kezon 

5  varod  • :  •  anw.akokaert  oluaftatic  eg  példa :  neminemv  kyralrol :  ki 
mendenkoro/i  az  ö  gonoffagyt :  es  iften7?ek  iteletyt  zvuebe  :  elmeiebe 
vifelivala:  es  fem^/dkepen  nem  meuethet  vala :  ki  az  6  attyafiatul 
meg  kerdettetec :  minekokaert  zomorogna :  keferogne  illen  igőn 
nagon :  nem  akara  ő  neki  ennec  okát  meg  ielőnteni :  de  bocatta  az 
10  o  attyaíianac  kapnia  eleibe  trombitátokat :  mel  az  orzagnac  zokafa- 
zerent :  halalnac  bizonfagos  iege  vala :  ennekutana  mikoron  a 
kyralnac  attyaíia :  a  kyralhoz  vitetot  volna :  az  kyralnac  akarattya- 
bol  meg  mezittelenittetec :  es  a  kyralnac  neg  vitézi :  neg  mezittelen 
tőrrel  kornvl  venec  ötét :  parancola  ak^Tal :  hog  hegedvfők :  lalto- 

250  :  kyntornafoc  :  fyj)ofoc  :  es  egeb  vigafagteuok  vigai‘t||alnaiac 
ötét:  mikoron  az  igön  telne:  es  zomoru  volna:  meg^kerde  a  kyral: 
mire  nem  vigadna :  kinec  felele  :  mikei)en  menethetok  :  auag  őrvl- 
hetöc :  ez  illeten  allapatban :  felele  a  kyral :  mattan  meg  felelöc 
atte  kerdefödre :  legottan  parancola  hog  otet  meg  oldoznaiac :  es 

20  mo/ida  őneki:  ha  te  femmi  byvnodet  nem  tudod  enellenöm  :  felel: 
enelottem  :  mikoron  te  atyadfia  legec :  az  iftent  nem  kelle  en7?ekom 
felnőm :  ki  nag  foc  gonoffagocba :  bynőfnec  lato7?i  emagamat  ő 
fcent  felfegenec  előtte  :  nem  atyamfia  élőt :  de  mendenöknec  terem- 
teye  élőt  •  tóimba  tudnonckel :  hog  neg  dolgoc  vadnac:  mellec 
25  mendenöknec  felőtte  meg  rettentnec  embert :  tuna  mynt j  a  byvnők- 
nec  felelme  :  melleket  tőt :  akeferv  halalnac  felelme  :  az  vtolfo  Íté¬ 
letnek  felelme :  es  menden  dolganac  zamadafa :  arra  mo?7ga  afcent 
leronimus  doctor :  akar  egem :  akar  ygam :  akar  valami  dolgot  ege- 

251  bet  tegec :  mendenkoron  ||  lattatic  enneköm :  az  enMeymbe  zen- 
80  gedőzni :  ez  rettenetös  zozat :  kelletőkfel  tv  hallottac  :  iőyetőc  iften- 

nec  Ítéletire  :  vgan  azon  fcent  leronimus  doctor  mowga  :  valamene- 
zer  hanzor  :  a  napot  meg  gondolom  :  mend  annezor :  telles  zvuemmel 
meg  rettenőc  • :  •  touaba  negedzer  a  halalnac  allapattya  :  mert  fenki 
nem  tugga :  minemv  allapatra  iuffon  ahalalnac  myatta  :  hog  ha 
85  karhozatra  eh  :  auag  a  dicöfegre  :  mert  meízd  a  poganoc  :  es  eret- 
nekóc  alytt'ac  őmagokat  io  allapatra  iutnyoc :  es  demaga  nem 
igeckepen  lezőn :  mendeneftvlfogua  a  bizon  kereztyenők :  iollehet 
tuggac  őmagokat  hytnec  io  allapattyaba  lennyőc :  mert  mendene- 
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két  hyznec :  melleket  hyzőn  anya  fcent  egbaz :  demaga  nem  tug- 
gac :  hog  ha  legenec  a  malaztban  meg  maradnan  meg  hala«doc  : 
auag  nem :  an/iakokaert  vg  mond  a  bolc :  kőnőnenec  kilencedic 
refceben  :  fenki  nem  tngga  egem  :  hog  ha  gvlofegre :  auag  zeretetre 
legön  méltó :  an||nakokaert  ez  mendenöknek  közötte :  inckab  fe-  252  ' 
lendo  :  o(?)  annakokaert  mend  tv  yíiac  :  es  venec :  es  menden  firfiac  : 
es  azzoniallatoc  :  es  mend  tv  ziz  viragoc  :  tekencetöc  igön  iol  meg  attv 
allapattokat :  hog  iariatoc  mattan  a  malaztban :  es  incelkőggetoc 
abba  meg  maradnotoc :  mert  valaki  akar  iol  meg  halni :  zvkfeg  hog 
iol  ellön :  mert  fcent  leronimus  doctornac  mo?2daíazerent :  zaz  ezer  lo 
gonoful  élők  kőzzvl :  cac  alig  vegeztetic  egei  io  halallal :  o  meg 
vakult  kegetlen  byvnőloc :  vegetöc  ezotőcbe  a  fcent  pal  apaftal 
regulaiat :  mellet  meg  irt :  galatambeliecnec  irt  leuelenec  hatodic 
refceben :  miglen  vdöt  valloné  egem  :  mvuelköggőnc  iot :  mert  eliő 
az  ey :  tuna  mynt  a  halalnac  napia :  mikoron  fenki  nem  munckal-  is 
kodhatic  :  mert  fenkit  egebet  nem  oluafonc  :  hanem  cac  atoluayt : 
az  edes  criftus  mellett  ívggőttec :  halalanac  ideien  meg  tértét :  es 
fduőzvltet :  o(?)  annakokaert  ember  :  fel  vetkőznöd  • :  •  annakokae||rt  25‘]- 
vg  oluaffuc  :  hog  vala  neminemv  kyral :  mel  a  halalnac  zőnetlen  való 
gondolattanac  okáért :  mendeneftűlfogua  meg  zaradot :  afot  vala :  es2o 
igőn  gakorta  gonic  vala :  es  olymynt  ezenelkvl  vl  vala  az  aztalnal : 
minekokaert  az  ő  attyaíia :  tréfál  vala  őuele :  es  a  kyral :  trombitá¬ 
tokat  bocatta  az  ő  attyaíianac  hazahoz  :  halalnac  iegeiert :  az  nem- 
zetnec  zerzefezerent :  es  meg  fogattatec :  es  ahalalra  valoknac 
tőmlőcebe  vettetec :  es  mondattatic  vala  őneki  menden  napon :  25 
holnap  meg  őlettetől :  es  kvld  vala  őneki  a  kyral  foc  dragalatos 
ruhákat :  nag  gőnőrvfegős  etkeket :  es  egeb  elefegőket  tokákat :  zol- 
gakat :  zolgalo  leanokat :  nag  vrakat :  kik  vigaftalnaiac  őtet :  es  az 
nag  zomorufagal  vluala  az  aztalnal :  es  nem  keuan  vala  enni :  mel- 
hőz  a  kyral  bemenuen :  monda :  ||  atyamíia :  mire  nem  ezől :  es  254- 
nem  őrulz :  es  az  felele  :  mikepen  ehetőm  en :  ha  holnapon  meg  kel 
halnom :  es  a  kyral  monda :  en  es  atyamíia  meggondoluan  emaga- 
mat  mendenkoron  meghalandonac  :  azért  nem  vigadhatoc  :  annak¬ 
okaert  vg  mondattatic  bőlc  kőnőuenec  neguenőd  refceben:  o  halai : 
mel  igőn  keferv  atte  emlekőzetőd  :  a  hamis  embernec  • :  •  de  it  emelle  35 
kérdés  tamad  :  minekokaert  akarta  egem  az  edes  vr  itten  :  ember¬ 
nec  az  ő  halalarol  ezőket  bizontalannac  lenni :  tuna  mynt :  az  f  dőt : 
a  helt :  a  haJalnac  modiffagat :  es  allapattyat :  erre  reafelel  fcent 
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irafbeli  henriciis  meftör :  liog  emiea  kőzönfegős  oka  ez  :  mert  igecke- 
pen  erdöml  lénnyé :  es  ahalalnac  efmeretlenfege :  liafnalatofb  ember- 
nec  a  vetkocnec :  es  byvnöknec  eltauoztatafara :  es  iozagoknac  gvt- 
teíere :  kerefefere :  kicnec  myatta  iuthatonc  az  örök  eletre :  es  ez 
!255  meg  mutatta||tic  foc  okockal :  ellő  ok  :  okoffagnac  megli  tekentefe- 
nec  oka :  mert  igeckepen  ember  okofban  megtekenti  ömagat :  es 
hozza  lat  magahoz  :  hog  a  halaltul  meg  ne  calattaffec  :  mert  miért 
hog  bizontalan  :  mikoron  :  es  holot  hal  meg :  auag  mikepen  :  de- 
maga  bizonos  ebbe :  hog  ha  halálos  byvnbe  hal  meg :  tahat  öröcke 
10  elkarhozic :  ezt  mendenkoron  ezebe  veuen  :  okoffaggal  meg  tarttya  : 
hog  ötét  a  halai  meg  ne  calla :  foglalua?/  ötét  a  bj^nöknek  allapat- 
t'aba :  es  igeckepen  jDenitencia  tartatra  indittatic :  mafodic  zorgal- 
matos  dolognac  oka :  mert  minekokaert  ember  bizontalan  az  halal- 
nac  oraiarol :  inckab  zorgalmatos  :  leletben  ha  io  :  es  iozagos  ember : 
15  hog  tuhan  ne  celeköggec  ezöcbe :  mellec  ilnec  az  etetnek  tekelletet- 
tegere  :  mert  ha  ez  illeten  ember  bizonos  volna  a  halairól :  auag  az 
vduöttegröl :  tahat  a  bizodalombol Tettebben  tenneie  az  iot :  es  köuet- 
közuen  az  iutalmat :  es  a  fizetett :  meg  küttebitteneie  :  arra  monga 
'256  tcent  gergöl  ||  doctor :  am??iv  teremtene :  am/iív  halalonknac  napiat : 
20  etmeretlennec  akarta  mvnekönc  lem?i :  hog  mikoron  mendenkoroii 
nem  tudattatic :  mewdenkoro/i  rokonközelnec  hytettec  len^ú :  es 
enneuel  ember  buzgotagotb  lezön  a  munckaba :  meneuel  bizonta- 
lamb  az  ö  hyuatalarol :  mert  a  zolga:  es  a  zolgalo  leanj:  az  ó  vra- 
nac  vduaraba  :  enneuel  inckab  töpöruen  :  auag  egeb  dolgot  teuen  : 
25  munckalkodic :  meneuel  inckab  az  ö  vranac  azzonanac  iöuet^TÖl 

V 

bizontalan  :  harmadic :  meg  bantatnac  nyomorittatanac  oka :  mert 
a  gonozoc :  ha  tudnaiac  ömagokat  hog  tokaiglan  elnec  :  batortagot- 
ban  bantanaiac  meg  az  edes  ittent :  es  zabadban  vetköznenec :  vret- 
köduen  tetti  gönörutegbe :  mert  ha  mattan  es  mikoron  legenec 
80  bizontalanoc :  demaga  cac  a  hottu  eletnec  rementege  alat :  a  gono¬ 
zoc  batortagal  vetköznec :  moiiduan :  emzekutanrm  ventegöncbe 
ezökröl  eleg  penitenciat  tarthatonc :  azerth  iruan  vagon  bölc  könö- 
.257  uenec  kilenced  ||  retceben :  nem  tugga  ember  az  ö  vegeth :  demike- 
pen  a  halac  meg  fogattatnac  a  horoggal :  es  mikepen  a  madarach 
55  meg  fogattatnac  atörrel :  igeckepen  fogatnac  meg  emberec  agonoz 
vdöben  :  mel  nag  hertelentegel  oreiaioc  io  • :  •  negedic  iozagos  zere- 
tetnec  oka :  mert  ha  tudnaiac  emberec  az  ö  halaloknac  napiat :  itten- 
7iec  zeretetiböl  nem  ollan  iozagoton  lattatnanac  celekedni  a  iokat : 


A  HALÁLRÓL. 


G3 


'•es  eltauozni  a  gonoztul :  de  inckab  felelőmből :  mert  a  bízón  vdőig- 
len  mendenkoron  vetkőznének :  ielefben  agonozoc :  es  vegezetre  : 
mikoron  ymmar  a  lialalnac  ideie  rokonkőzel  volna :  tunnaiac  őma- 
^gokat  touaba  nem  vetkőzhetni :  ekor  J^hannaiac  el  a  byvnt :  es  ez 
nem  volna  erdemős  :  mert  a  karhozatnac  féléiméből  ternenec  meg  :  5 
es  cac  ezert  tenneiec  az  iokat :  es  igeckejDen  nem  volna  erdőmős : 
annakokaert  vg  mowd  fcent  agofton  doctor :  micoda  nag  felni 
a  kent :  az  alnac  zolga :  es  a  kegetlen  toliiay  es  ezt  ||  tezi :  nem  nag  258 
dolog  felni  a  kent :  de  igőn  nag  dolog  zeretni  az  igaffagot :  azaz  : 
zeretetből  ten?ii  az  iokat :  es  eltauoztatni  az  ifteni  bantaft :  maftan  10 
ke :  mert  ember  bizontalan  a  lialalnac  ideierői :  ha  meg  tér ;  inckab 
a  zeretetnec  iozagabol  bizonittatic  meg  térni :  mikepen  az  ki  miko¬ 
ron  egeffegbe  vagon :  es  penitenciat  tart :  kellemetőfb  iften/zec  :  es 
batorfagofb  :  bőgném  az  ki  beteg :  akor  tart  penitenciat :  azért  tarc 
akor  penitenciat  mikoron  egeffegőd  vagon:  ha  eckepen  tez  :  mon- 15 
dóm  tenekőd  bog  bátor  lez  :  mert  penitenciat  tartottad  az  vdőben  : 
melben  vetkőzhette!  volna  :  ha  ke  :  akor  akarz  jienitenciat  tartanod  : 
mikor  ymwar  nem  vetkőzhetől:  az  az:  atte  eletődnec  vegew: 
a  byvnők  battanac  el  tegődet :  nem  te  azokat  • :  •  őtődic  karhozatnac 
eltauoztatafanac  oka :  mert  ebből  bog  emberec  tudnaiac  őmagokat  20 
rőuid  vdőn  meg  halnyoc :  ha  annak  előtte  foc  byvnőcben  eltenec 
volna :  tahat  ketfegbe  efe||fnec  okát  vallanaiat :  alituan  őmagokat  il  259 
rőuid  vdőben  enne  zamu  :  es  illen  nag  byvnőkert :  bocanatot  nem 
nyerhetni :  ha  ke  :  remenleneiec  a  bocanatot :  meg  es  más  gonoffagba 
efnenec  :  mert  ertelőm  nelkvl  tartananac  penitenciat :  a  fcent  pal  25 
apaftalnac  moiidafa  ellen :  kit  meg  irt  romayacnac  irt  leuelenek 
tizőnkettődic  refceben :  okoffaggal  való  legőn  egem  :  attv  zolgalat- 
toc :  maftan  ke  :  mert  bizontalanoc  a  halairól :  okoffagos  peniten¬ 
ciat  veznec  fel :  merid  az  ő  telles  eletőknec  ydeieben :  remenluen 
eleg  vdőth  vallanyoc :  az  edes  iftentvl  az  penitencia  tartatra  :  var-  30 
uan  a  bodog  remenfeget :  es  iftennec  iőuetit  •:•  hatodic  nagzomoru- 
fagnac  kyrekeztefenec  oka :  mert  ha  ember  tudnaia  a  lialalnac  ide¬ 
iét  :  belet :  es  az  ő  halalanac  mogat :  menden  napon  igőn  nag 
zomorufagot  vallana :  es  mel  gonofb :  menden  ő  tehetfegeuel 
munckalkodneiec  :  hogy  eltauoztatnaia  a  helt :  es  ez  illen  meg  halai-  35 
nac  mogat :  ||  es  igeckepen :  iftem^ec  akarattya  ellen  vetneie  őma-  260 
gat :  es  mendeneftvlfogua  akarattya  nelkvl  halna  meg :  mel  gonoz 
volna :  demaga  mikoron  vronknac  zauanac :  nag  örömmel  kellene 
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enggednő/íc  :  ezőcböl  meg  teccyc :  hog  nem  zvkfegh  tiidnonc  hala- 
lonknac  oraiatli  •  hetedic  es  vtolfo :  az  ifteni  ymadfagnac  oka: 
mert  fokán  bog  bizontalanoc :  inckab  aytatoffagal  keryc  iftent :  az, 
ő  napoknac  hoffiifagaert :  hog  iokat  tehessenec  :  es  elegkepen  peni- 
5  tenciat  tartliaífanac  :  mellet  nem  ten/ienec  :  ha  bizonoíoc  volnanac  : 
azért  hog  inckab  adalTec  az  ifteni  felelőmnec :  es  az  ymadfagnac 
oka:  akara az  edes iften  :  bizontalan/vac  lenni  az  vdőt :  mert  gakorta 
ember  meg  korul :  es  legottan  iftenhőz  folamyc :  konoröguen  vr 
iften^ec :  hog  iamborra  lezőn :  mellet  nem  tennie :  ha  bizonfagal 
10  tudnaia  eltauoztathatni :  arra  monga  a  dauid  próféta :  meg  fokaful- 
tanac  az  ö  korfagoc  :  en/iekiitaiiA/a  elközelittőtenec  :  tuna  my/it :  || 
261  Iftenhőz  :  es  igeckepen  meg  teccyc  :  mikepen  ezt  az  edes  iften  igőn 
iol  totte  • :  •  es  erről  peldanc  vagon :  a  fcent  atyac  eletyben : 
mikepen  neminemv  fcent  atya :  mikoron  bement  volna  eg  varaiba : 
15  es  neminemv  hatalmas  feiedelőmnec :  es  kafdag  embernec  kapnia 
élőt  levlt  volna :  ki  a  halalnac  vtolfo  oraian  vala :  yme  lata  nemi¬ 
nemv  rettenetős  fekete  lonakat :  es  nag  rettenetős  fekete  emberec 


20 


80 


35 


vlnec  vala  a  louakon  :  es  valnaa  tvzes  horgokat  az  ő  kezőchen :  es 
iőnen  a  kapuhoz :  alouakat  kyűül  hagna^i :  ők  nag  fyetetőffegel  a- 
korhoz  bemenenec :  es  a  naualas  mikoron  őket  latta  volna  bemen- 
nyőc :  kezde  nag  erőffen  kaialtani :  monduan  :  iften  fegel  engőmet : 
kinec  mondanac  az  őrdőgőc :  maft  lőttel  eh  iftenről  meg  emle- 
kőző  :  mikoron  mvnekőnc  adattal :  mittőttel  mend  eddeglen  :  mire 
nem  tartottal  jieniteciat :  mikoro/^  egeffegbe  voltai :  es  mikoron 
a  haborufagokat  1 1  gonoz  zerenceket :  es  korf agokat  fogattad  :  mire 
vártád  egem  az  vtolfo  orat  iftent  ymadnod :  es  igeckepen  bocatuan 
az  ő  zaiaba :  es  az  ő  zvnebe  vas  horgot :  es  igőn  nag  foc  faydalom- 
mal :  az  ő  lelket  derekából  kinonac :  es  pokolra  vinec :  yay  vezic 
azért  a  bynőfoknec :  mert  mendennec  igeckepen  lezőn  dolga  • :  •  to- 
uaba  peldanc  vagon  a  bodog  fcent  alamifnas  Janufrol :  alexandriabeli 
patriarcharol :  hog  mikoron  az  ő  koporfoiat  cenaltatnaia :  foha  nem 
akara  meg  végezni :  ezt  zerze  :  hog  mikoron  nag  ielős  vnnepnapo- 
kon  volna  :  az  ő  tizteffegebe  :  valaki  a  kőmvnefőc  kőzzvl  őhozza  iőne  : 
es  igeckepen  mo/<dana  őneki :  vram  meg  akoporfo  nem  kéz  :  paran- 
colfad  azt  meg  cenalnonc :  es  eliiegeznőnc :  mert  nem  tudod  mel 
oraba  eliőuendő  az  ory  :  es  ezt  azért  tezi  vala :  hog  őmagat  halando- 
nac  meg  efmerneie :  es  keuelkőduen  őmagat  telne  ma||gaftalnaia  de 
hog  őmagat  mendenőkbe  megalaznaia:  o(?)  anaakokaert  ember  lafd 
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meg  temagadat  halandonac :  es  felied  az  edes  iftenth  • :  •  touaba 
kőuetkőzic  bezedönknec  mafodic  refce :  a  nyaualas  es  keíerues  ha- 
landofagnac  fokaffagarol :  tudnonckel  bog  az  halait  egebeknek  kö¬ 
zötte  :  kornvlallac  menebe  agonozokat :  ielefben  tizönketh  keferü- 
fegök :  előzer  fenefegös  kefelittes  auag  vldözes :  mert  a  halai  eg  5 
embernec  fém  keduez :  de  iay  mert  mendeneket  halaira  kezelyt : 
mert  ha  nem  keduezot  a  fcentöknec :  naggal  inckab  nem  keduez 
a  byvnofoknec :  mert  lám  vg  mo/id  fcent  pal  apaftal :  a  halai  : 
a  byfnnec  myatta  iot  be  efoldnec  vilagaba :  es  ennekokaert  a  halai 
irattatic  elős  kazat  tartuan  az  6  kezeiben  :  mend  lekazalnya :  mi- 10 
képén  zokot  lekazaltatni  a  fv  :  az  aratafnac  ide||ieben  :  arra  monga  264 
a  fcent  bernald  doctor :  ez  vilagnac  meg  vtalafarol  zerzet  könvben  : 
ahalal  leuag  egem :  ahalal  mendeneket  meg  51 :  mel  teftbe  el :  az 
iobbag  vrakat  meg  nomoryttya :  es  anag  oruos  doctorokat :  mende- 
nekon  vralkodic  :  az  nomofőknec  birodalmat  tarttya  :  es  fenkyt  nem  15 
fel :  a  halai  az  yfiakat  elragagga :  es  az  venöket :  fenkinee  nem 
keduez  :  feneka  newy  meftor  es  vg  mo7?d  emelle  :  lucillus  tanitua- 
nanac  irt  leueleben :  azon  vton  megel  mellön  egebec  menr^ec :  mert 
mi  vagon  teneköd  :  ez  töruenre  zvlettel :  fém  te  elfő  :  fém  vtolfo  : 
ez  történt  atte  atyadnac :  ez  anyadnac :  ez  az  elföknec :  ez  lezön  20 
teutannad  mendenöknec  :  o  annakokaert  vduözvlendö  lelec  :  mond 
meg  enneköm  holot  vannac  :  adam  :  es  ewa  :  holot  matufael :  holot 
vannac  me^id  az  oriafoc :  hol  a  hatalmas  alexander :  hol  uagon  az 
erős  hector  vitéz :  hol  uan||nac  mend  a  cazaroc :  es  a  kyraloc :  hol-  265 
uannac  me?íd  az  nag  pogan  bölcec  :  es  vers  zerzo  meftörök  :  holot  25 
van«ac  me^id  az  oruofoc :  mmemde  valakit  meg  zahadittot  éh  az  ö 
tudomana :  auag  kafdagfaga  :  auag  hatalmaffaga  :  arra  monga  baruc 
próféta :  kőnöuenec  harmadic  refceben  :  kizaggattattanac  mend  :  es 
pokolra  zallottanac  :  es  önekic  helőcbe  egebec  tamattanac  :  annak¬ 
okaert  myt  mongac  terolad  0  halai :  embereknec  meg  emeztöye :  30 
mend  a  byvnöföket  halaira  kezelittöd  :  akariatok  éh  :  nem  akarta¬ 
tok  eh :  meg  haltoc :  de  iay  teneköd  ha  gonoful  elendez :  azért  o 
haualas  ember :  tery  meg  maftan :  mert  bizon  meg  halz :  es  nem 
elz  öröcke  • :  •  mafodzer  körnvl  alfa  ahalalt :  nag  yzonv  zörnvfeg : 
hog  ez  igaz  legön :  vg  mond  fcent  bernald  doctor  :  micoda  dohofb  35 
az  emberi  dögnél :  micoda  yzonub :  auag  zörneb  :  ameg  holt  em¬ 
bernél  II  kinek  eletibe  vala  kedues  ölelefe :  lezön  halalanac  ideien  266 
yzonv  rettenetös  tekenteti:  vgan  azon  fcent  bernald  doctor  monga: 


NYELVE  MIiÉKTÁB.  XV. 


5 


66 


SZÉKELY-UDVARHELYI  CODEX  (266 - 272) 


o  naualas  halandó  ember :  moTzd  meg  ennekom  holot  vannac  ez 
vilagnac  zeretoy :  kic  en??  ekelőtte  egkeues  vdőkőn  mvuelonk  vala- 
nac :  fem;/d  nem  maradót  őbelolők  :  hanem  cac  hamu :  es  fergec  : 
arra  monga  a  profper  nevy  meftőr :  tekenc  meg  nézd  meg  egem  : 

5  az  koporfokat :  lafd  meg  egem  kicoda  vr :  kicoda  azzon  :  kicoda 
zolga :  kicoda  kafdag :  kicoda  zegen  :  valazd  meg  ha  tehetőd  afol- 
nagot  a  kyraltul :  a  zepőt  az  zőrnvtvl :  az  erőffet  az  erőtlentvl  • :  • 
peldanc  vagon  emelle  :  hog  neminemv  ferafo  koporfot  afuan  :  lele 
eg  yzonv  rettenetős  dohos  emberi  dögöt :  teltet :  tellett  likackal :  es 
10  me/iden  licbol  yzonv  zőrnv  fereg  noytogattya  vala  ki  az  ő  feyet :  es 
meg  vte  ötét  a  kapaual :  es  legottan  mend  afergec :  es  a  kegoc  az 

267  ő  feiőket  beuonac :  es  yme  afő  bői :  auag  ||  az  ag  velőből :  kezde  ki 
iőni  eg  bufo  béka :  es  az  ő  nelueből  eg  veres  béka :  es  varas :  es 
cymaz :  es  yme  meg  irattatot  vala  a  koporson :  ollan  valec  menemv 

15  vág :  illeten  lez  mikepen  en  vágok  • :  •  harmadic  kefervfeg  kőrnvl 
alla  az  halandó  embert :  tuna  mynt :  az  egedül  való  elmenes :  mert 
cac  egedül  megen  ki  e  világból :  az  efmeretlen  tartomanba :  bizo- 
naba  e  világba  ember  akar  mel  mézzé  meniíőn :  vtitarfot  talal :  de 
halalodnac  ideien  :  eg  barátod  :  auag  rokonod  fém  megen  el  teue- 
20  led :  hane?7i  cac  netalamtan  a  koporfoiglan :  arra  mo/iga  adauid 
próféta :  egedül  vagoc  en  miglen  elmennec  • :  •  touaba  vg  oluaffuc 
neminemv  emberről :  ki  kerefe  három  barátokat :  az  elfőt  inckab 
zereti  vala  bőgném  mynt  őmagath  :  a  maiikat  ment  ő  magat :  a  har- 

268  madikat  kenetbe  őmaganal :  es  olymynt  eg||keuete :  es  ez  ember 
2  5Ígőn  nag  vezedelömbe  vettetec  es  a  kyraltul  beydeztetec :  es  folamec 

az  ő  elfő  barattyahoz :  tegedtegőt  keruen  őtőle  :  es  mikepen  men- 
denkoron  őtet  zerette  legőn :  meg  emlekőzuen  arról :  kinec  monda 
az  :  ember  nem  tudom  ki  lég :  egeb  barátokat  valloc  mattan  egem  : 
kickel  illic  ma  ennekőm  vigadnom :  mel  barátokat  matulfogua 
30  biroc :  demaga  két  teng  vafnot  adoc  tenekőd  kiuel  befődöztettel  : 
mene  azért  a  matichoz  :  es  vgan  ezőnkepen  az  ő  fegetteget  kere  : 
kinec  monda  az :  nem  illic  ennekőm  teueled  ketalkodnom :  mert 
toc  gondockal  kőrnykőztem  meg :  demaga  eg  keuete  a  palota  ay- 
taiaiglan  tegedet  elketerlec :  es  legottan  haza  terőc :  az  en  tulaydon 
36  dolgomat  tezőm  :  annakokaert  a  bodogtalan  nag  zomorutaggal  ket- 
tegbe  etuen  :  a  harmadic  barattyahoz  mene  :  es  annac  es  monda : 

269  nem  valloc  zot  zolnom  ||  te  hozzad :  mert  mikepen  kellőt  volna : 
nem  zerettelec  tegődet :  de  haborufaggal  meg  kőrnykőztetőt :  es 
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baratymtiü  elliagattatot :  kerlec  hog  enizekom  fegődelmet  teg :  es 
enwekom  meg  bocas :  hog  vgan  nem  zerettelec :  ment  a  tob  bara- 
tymat :  es  az  nag  vig  orcánál  monda  őneki :  bizonaba  zerető  bara- 
tomnac  vallac  tegőd  leírnod :  es  atte  iotetelidröl :  iollehet  kvfdedok- 
röl  elnemfeletkőztem  :  előtted  megőc :  es  a  kyralnac  előtte  efedő-  5 
zöm  te  erted :  azért  az  elfő  barat :  ez  világ:  kinec  te  ember  zolgalz: 
de  atte  halalodnac  végén :  ad  teneked  mend  atte  iozagidbol :  atte 
zemeidre  :  cac  eg  kvs  zakadozot  jioztot :  anag  vafnoth  :  mertmikepen 
az  almadozo  ember  hyzi  őmagat  az  ő  kezebe  pénzt  vallani :  es  felfer- 
kenuen  vrefőn  leli  őtet:  vganezőnkepent :  kic  kőuetic  ez  vilagnacio 
tiftelíeget  ||  fólia  nem  kerefic  a  mewnei  hazat :  de  az  őrők  kent :  270 
a  mafodic  barat  zvleinc  es  baratinc :  kic  kőuetnec  tegődet  a  kopor- 
foiglan  nag  fyrafockal :  es  iaygatafockal :  demaga  felec  netalamtan 
őrvlnec  zvuőcben  az  őrőkf égért :  arra  monga  a  fcent  bernald  doctor  : 
fokakat  latoc  egem  fyrokat :  de  akőnvhullatafoc  ha  a  zvből  zár- 15 
maznanac :  nem  ollan  hamar  fefőlnenec  menetelre :  tonaba  az  har- 
madic  barat :  az  alamifna :  az  ymadfagoc  :  es  az  iomvnelkődetőc : 
mellec  mvncket :  mikoron  ateftből  kimegőnc  elől  vehetnec  :  es  mv- 
erettőnc  iftenzzel  efedőzhetnec :  es  az  ellenfegőctvl :  az  az  :  az  őrdő- 
gőctvl  mvncket  meg  zabadithatnac :  meg  az  edes  Jefns  criftns  es  20 
mv  baratonc :  de  iay  mert  kinec  igőn  kenefet  zolgalonc :  demaga 
ki  őnőnmagat  mv  erettőnk  halaira  vetőtte :  de  ||  fém  az  atya:  fém  271 
az  anya :  nem  kőnetic  az  ő  íiokat  leanokat :  hanem  cac  a  koporfoig- 
lan  :  es  nem  tonab  :  demaga  iollehet  tenekőd  igőn  dragalatofoc  vol- 
tanac :  es  az  zegen  nanalas  lelec  kimegőn  a  teltből :  menden  lelki  25 
iozagtnl  mezittelew  :  hagnan  az  ő  iozagat  marhaiat  zvleinec  :  teltet 
a  fergeknec :  es  felők  hog  lelket  az  őrdőgőknec :  mert  akoron  cac 
őmaga  megőn  az  ő  mvnelkődetinel :  menden  vigafagtnl  elhagatta- 
tot :  arra  monga  fcent  Janns  :  latafarol  zerzet  kőnvben :  mert  azok- 
nac  mvnelkődetők  kőnetic  őket :  o  te  kénél  embem :  myt  haznalnac  so 
tenekőd  akoron  a  dragalatos  rnhac  gőngőckel  es  barfon?^al  ekefit- 
tőttec :  es  mikoron  atte  teftőd  hitnan  poztoba  takartatic :  o  raga¬ 
dozó  nnzo  fozto :  myt  hafnalnac  tenekőd  akoron  a  foc  lonaknac 
begy vttefe :  mikoron  neg  embernec  myatta  vitetic  atte  tef||tőd  a  272 
fcent  mihal  lonaba :  o  nag  kafdag  feiedelm :  myt  hafnalnac  tene-  35 
kőd  akoron  afőldnec  leleffege :  afoc  zőlőc :  a  varafoc :  es  az  erős 
kőnarac :  mikoro?z  élőidből  tőbet  nem  vallaz :  hanem  cac  hét  láb 
nyomdokneyat  • :  •  neged  keferüfeg  meg  kőrnykőzi  a  halait :  menden 
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képén  való  meg  foztas :  mert  a  halai  meg  fozta :  es  meg  vrefytti  ez 
vilagnac  zeretoyt :  három  zei’v  iotul :  előzer  menclen  ez  világi  hy 
dicofegtul :  es  keuelfegtvl :  melleket  ok  ez  eletben  igőn  zerettenec : 
arra  mo?^ga  Ifaias  próféta :  kőnouenec  negedic  refceben :  menden 
5  teft  zena :  es  me;id  az  o  dicofege  mikent  a  mezonec  viraga  :  mert 
myt  viznec  el  őuelőc  mend  akyraloc :  mewd  az  iohbag  vrac :  es 
a  nemefoc  :  es  a  vitezoc  az  ő  tifteff  ego  eböl :  anag  kenelfegocböl :  zol- 
273  gaiocbol :  a  köner  louaebol :  es  poroíkacbol :  ||  • :  •  annakokaert  fcent 
ambriiz  példát  vet  emelle  :  bog  a  nag  alexander  meg  bálnán  :  tizon- 
10  két  pogan  bölcec  gvlenec  az  6  temetefere  :  es  az  elfő  legottan  monda  : 
0  alexander  tegnapi  napon  a  nepnec  parancolz  vala :  ma  ke :  az 
nej)  parancol  teneköd  :  a  mafodic  mo^ida  :  o  alexander  tegnapi  na¬ 
pon  az  aranbol  kencöt  tez  vala  temagadnac  :  ma  ke  :  a  fergec  ken- 
cöznec  tegodet :  a  barmadic  monda :  o  alexander  tegnapi  napon 
15  teneköd  me?id  etelles  világ  fém  vala  eleg :  ma  ke:  két  fengb  föld 
eleg  teneköd :  a  negedic  monda :  o  alexander  tenaj)on  fokakat  zaba- 
dithattal  meg  halaltul :  ma  ke  :  te  magadat  meg  nem  zabadithatod 
a  balaltul:  az  ötödic  monda:  o  alexander  tegnapi  napon  feregöt 
vezerlez  vala :  ma  ke :  te  aferegtul  temetni  vitetöl :  a  batodic 
20  monda :  o  alexander  tegnapon  az  földet  nomodod  vala :  ma  ke : 
274tegödet  nomod  aföld :  es  zorongat:  az  hetedic  ||  monda:  o  alexan¬ 
der  tegnaj)on  mendenec  felnec  vala  tegödet :  ma  mendenec  tegödet 
naualafnac  alitnac :  a  nolcadic  monda :  o  alexander  tegnajDon  foc 
barátokat  vallottal :  ma  ke  :  foc  toluaiokat :  ragadozókat :  a  kylen- 
25  cedic  monda :  o  alexander  tegnapon  mend  etelles  világon  vralkodol 
vala :  ma  teraytad  ekvfded  verem  vralkodic :  a  tyzedic  monda :  o 
alexander :  tegnapon  ezeluala  gönörffegös  etkeket :  ma  ke  :  fergec- 
nec  etke  lőttel :  az  tyzöneggedic  monda :  o  alexander :  tegnapon 
tartas  vala  enne  enne  orzagokat :  atte  batalmaffagod  alat :  ma  ke : 
30  tartnac  tegödet  az  ö  hatalmaffagoc  alat :  az  tyzönkettödic  monda  : 
o  alexander :  tegnapon  mendenec  keuannac  vala  tegedet  látni : 
ma  ke  :  mendenec  meg  vtalnac  tegedet :  mafodzer  meg  fozt  mvne- 
275  két  a  halai  az  vdözerent  való  marhaknac  böfegetvl :  mert  me||zeite- 
len  megön  ki  az  ember  e  világból :  bog  ez  igaz  legön :  vg  mond  Job 
85  patriarcha :  könöuenec  elfő  refceben :  mezittelen  iöttem  ki  anyamnac 
meheböl :  mezittelen  terök  aföldbe  :  példa  oluaftatic  emelle  :  bog  az 
Zoltán  k3u-al :  foc  orzagoknac  vra :  halálához  közelituen  :  meg  kerde 
az  oruoft :  ha  hamar  meg  halna :  auag  meg  vigazneiec :  es  az  oruoa 
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mo/ída:  hog  harmad  napon  meg  halna :  legottan  parancola  e  zoltan 
kyral  az  lepődot  melbe  betakartatot  vala :  halalanac  vtanna  eg  kóp¬ 
iára  felfüggeztetni :  es  a  var  afon  zerte  elhordoztatni :  es  hyrdetö 
zoual  meg  kaialtatni :  yme  egem  az  zoltan  kyral :  mend  az  ő  kaf- 
dagfagybol :  es  ő  orzagybol :  femmit  élném  vizőn  őuele  :  hanem  cac  5 
ez  eg  lepődot :  meg  teccyc  azért :  bog  meg  foztatonc  a  mv  mar- 
banctul :  • :  •  barmadzor  meg  fozt  a  halai :  a  teftnec  edeffegetvl :  es 
gőnorfíegetvl :  mert  holot  van7?ac  a  balottaknac  te||temyn  az  fodor  276 
haiac :  példát  oluafonc  emelle :  hog  neminemv  pogan  bőlc  nemi- 
nemf  yfiu  cazarnac  koporfoiaboz  mene :  es  meg  tekentuen  őtet  az  10 
ő  zemeiben  :  es  zaiaba :  fogayban :  auagb  aiakayban :  es  me/zd  az  ő 
eltekozlot  tagayban  :  nag  fyraffal  ezt  mo/zga  vala :  o  nagfagos  cazar : 
holot  vannac  a  zej)  fodor  hayac :  es  atte  feyednec  koronaia :  holot 
vagon  akyrali  homlok :  holot  atte  orrod :  az  illatokal :  holot  vaimac 
atte  zepfegős  zemeyd :  holoth  atte  nelned :  es  zad  a  dragalatos  15 
etkeckel :  holot  vanwac  a  k3rrali  ruhac  :  holot  a  nag  palokat :  holot 
a  kyrali  aranyas  agac :  holot  van?iac  a  zolgaknac  kezuoltoc  atte 
aztalod  élőt :  holot  vaimac  a  difkantoroc :  es  a  nag  örömek :  holot 
vannac  a  nag  firfiaknac  tifteffeg  teteli :  holot  vannac  a  kézi  mada- 
rac :  holot  vannac  az  agaroc :  holot  vannac  afeiedelmec :  es  her-  20 
cegők  II  holot  vannac  az  iobag  vrac :  es  vitezők :  holot  vannac  az  277 
louagofoknac :  es  galog  feguerőfőknec  feregi :  holot  vannac  a  k3Tali 
zazloc  :  holot  vannac  atte  tifteffegődnec  dyadalmi :  es  gőződelmi :  0 
emberi  haualas  elet :  hona  vettette! :  holot  vagon  maftan  atte  okof- 
fagod :  holot  atte  ezőffegőd :  holot  vagon  atte  eröffegőd :  holot  vagon  25 
atte  emlekőzetőd :  es  ertelmed :  es  atte  akaratod :  holot  a  tánc  ene- 
kőc :  es  atte  tanccod :  holot  vannac  a  hytfagnac  öltözeti :  holvannac 
mend  atte  tagayd :  labayd :  a  tancolafra :  zemeyd  a  latafra :  holot 
vannak  kezeyd  az  ocy  tablanac:  es  verfelenec  yazzafara:  holot 
vagon  atte  fertelmes  tefti  eletöd  :  holot  vagon  atte  keuelfegöd :  föf-  30 
uenfegöd :  holot  atte  haragod :  es  atte  torkoffagod :  holot  vannac 
atte  byvneyd :  holot  hazugfagyd :  es  ragalmaffagyd :  holot  vannac 
az  vforac:  ragadozafoc:  tolyuayfagoc :  gylkoffagok  ||  az  yfiufag:  es278 
zepfegh :  es  fodor  hayac :  0  tv  mend  liaualafoc :  kic  örültöc  ez  vilá¬ 
gai:  mend  evegre  iuttoc:  arra  neminemv  Janus  nevymeftör:  hass 
kafdag  leiendez  :  ha  zep  :  mi  köuetközic  innét :  halai :  ha  ez  vilag- 
nac  vra  leiendez  :  ha  kyral :  ha  papa :  mi  köuetközic  innét :  halai : 
ha  igön  ekes  iegös :  ha  igön  gönörvfegös  aztalod :  iollakafod  leiend 
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tenekod:  mi  lezőn  innét:  a  halai  al  az  aytokon:  mel  igőn  hamar 
elragad  innét :  midőn  nem  remenlettetic  elio :  mikepen  az  or : 
halgafd  meg  mit  mond  ahalal  őmagarol :  en  halai  az  világon  men- 
deneknec  azzonya  vagoc :  mendenőc  mellec  vadnac  e  világon  meg 
5  fogatkoznac :  es  enhozzam  iőnec :  es  folamnac  :  mend  etelles  világot 
meg  foftya  az  en  erős  hatalmam  egem :  es  annakokaert  örömeit  • 
kellene  tennőd  menden  iokat  ha  tehetnel :  mikepen  neminemv 
zvkölkődő  lelec  monga  vala :  o  te  naualas  ember :  mel  igőn  keuefec 

279  atte  io  mvuelkődetyd :  a  nezuen  ||  myt  codalz  engőmet  meg  holtat : 
10  mert  mikepen  teuag  en  es  valec :  es  mikepen  mattan  en  vagoc  :  te 

es  ig  lez :  mert  fém  oraiat :  fém  napyat  nem  tudod :  mikoron 
apokolnac  faydalmi  megh  kőrnykőz^tec]  nec  tegődet :  o  annakokaert . 
ember :  ha  tudnád  honnat  vág  :  es  hóimat  iöttel :  es  houa  megh  : 
foha  nem  őrvlnel :  de  menden  vdőben  fyrnal :  mert  menden  byvnős 
u  meg  lattya  az  hő  karhozattyanac  veget :  mel  mattan  eleneztetöt 
arra  monga  az  amos  próféta :  kőnőuenec  nolcadic  refceben  :  terit- 
tem  egem  attv  vnneptőket  fyrafra:  es  attv  enectöket  zepegefre :  es- 
akoron  a  byvnőfőknec  menden  gőnőrvfegőch  meg  fogatkoznac 
őtödzer  meg  kömyközic  a  halandó  embert :  ellenfegőknec  fokaf- 
20  faga :  mert  az  őrdőgőc  folamnac  az  embernec  vonakodafara :  es  az 
ő  tőruenőket  variac :  mert  akoron  az  őrdőgőc  meg  környkőzic 
a  zegen  lelket :  kvlőmb  kvlőmb  kefertetőckel :  hog  őtet  valhaffac  es 

280  pokolra  viheffec :  arra  mon||ga  a  dauid  próféta  a  zoltar  kőnvben : 
Iften  elhatta  ötét :  háborgattatok :  es  fogyatoc  meg  őtet  egem  :  arra 

25  monga  vers  zerző  meftőr :  embernec  halala  vtan  harmac  kerefic  nag 
mohfaggal  az  ő  refceket:  afereg  akarya  ateftőt:  az  fatan  őrdög 
a  lelket :  az  ö  maradéka :  nemzete  :  marhalat :  es  a  harmac  igeckepen 
oztyac  meg  őkőztők  e  harmakat:  vg  hog  eggyc  fém  annaia  az  ő  refcet^ 
a  két  rezőn :  ez  meg  teccyc  mert  a  fereg  nem  kereti  alelket :  fém  az 
Hovdözerent  való  marhat:  de  akarya  vallani  ateftőt:  az  az:  ameg 
holt  embernec  dögét :  es  az  ördög  nem  kereti  az  vdőzerent  való 
marhakat :  fém  az  embernec  tettet :  de  alelket :  vgan  ezőnkepen 
barati :  es  rokonfagi :  nem  gondolnac  ateftről :  fém  igőn  zorgalma- 
tofoc  az  ő  léikéről :  de  azoc  kerefic  az  vdőzerent  való  marhakat :  es 
85  mendenkoron  ig  lezőn :  mikoron  valaki  halálos  byvnbe  hal  meg : 

281  mert  ateft  afergecnec  adatic :  az  ő  lelke  őrdőgőknec:  ||  es  az  vdő¬ 
zerent  való  marhac :  iozagoc :  az  rokonfagoknac :  es  igeckepen : 
femmi  rezt  nem  val  az  edes  Jefus  criftus  emberbe  • :  •  hog  ke :  em- 
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bernec  halalan  :  vonakodafan  foc  ördögök  leznec :  illen  példa  oluaf- 
tatic  arról :  hog  neminemv  zep  yfiii :  es  kafdag :  iften  ellen  ömagat 
felemele  :  es  iíten  ellen  :  es  az  ö  vduöffege  ellen  :  foc  gonoffagokat 
tön  :  buialkoduan  :  iacodozuan  :  es  a  teftnec  gönörvfegyben  eluen  : 
a  zegenöket  meg  líomorituan :  es  egeb  byvnökbe  ömagat  belialol-  5 
uan  :  auag  forgatnan  :  vegezetre  efec  igön  nag  nehez  korfagba :  es 
mikoron  igeckepen  fekö?ineiec :  es  töredelmeffegnec  femminemv 
iege  volna  bloemie :  neminemv  azzoniallat :  ö  rokonfaga :  monda 
őneki :  en  edes  zeretö  öcem  :  latod  eh  :  mel  igön  beteg  vág :  azért 
zerezzed  temagadat  iftenhöz :  bizon  töredelmeffegnec  miatta :  es  10 
atte  byvneidnec  meg  gonafanac  myatta :  es  anya  fcent  eghaznac 
fcenth||feginec  vetelinec  myatta :  tyna  mynt :  fcent  gonafnac  :  oltari  282 
fcentfegnec  :  es  kenetefnec  vetelinec  myatta :  es  hyad  azt  nag  edes 
aytatoffagal :  ki  te  eretted  kent  zenuedöt :  az  ö  dragalatos  fcent 
veret  kiontotta :  es  az  edes  Jefiis  criftus  teer etted  a  kereztfan  meg  15 
holt :  hog  teneköd  atte  byvneydet  meg  bocaffa :  es  hog  meglen  tene- 
köd  penitencia  tartafnac  gömölcos  ideyet  engegge  :  mel  azzoniallat- 
nac  az  ketfegbe  eföt  3diu  monda :  myt  mondaz  te  emiekbm  a  gonaf- 
rol :  mert  en  foha  az  en  etetőmben  iftent  bizonfaggal  nem  kereftem  : 
de  mendenkoron  iften  ellen  eltem :  es  ötét  en  ellenöm  haragra  20 
ingörlöttem :  azért  ymar  ötöle  elhagattam :  vg  hog  touaba  ötét  nem 
erdömlöm  meg  lelnöm :  mert  ymar  fentenciaztattam  az  pokolnac 
örök  tvzere  :  es  az  örök  halaira :  es  ymar  ördögöknec  menden  hatal- 
maffaga  alat  vagoc :  es  monda :  latod  eh  ||  egem  ymez  nag  cvrt  283 
mű  elöttönk*) :  bizon  mondom  teneköd  :  hog  nyncen  anne  zalmazal  25 
az  ö  heyan :  mene  ördögök  gvleköztec  en  körnvlem  :  es  ezt  meg  mond- 
uan :  meg  hala :  es  az  ö  bodogtalan  lelket :  az  ördögök  elragadac  : 
annakokaert  ez  illetenöknec  vg  mond  fcent  agafton  doctor:  hog 
abyvnös  ember  halalanac  ydeien :  ol  nag  eztelenfeggel :  feledekön- 
feggel  verettetic  meg :  hog  elfeletközzec  ömagarol :  ki  mikoron  elne  30 
elfeletközöth  volt  az  ö  edes  ifteneröl :  o  annakokaert  illeten  atkozot 
zepfeg :  es  kafdagfagoc :  kinec  vege  halai :  es  örök  karhozat :  de 
vizont  ennekellene  az  io :  es  aytatus  embereknec  halalara ;  a  fcen- 
tök :  es  a  fcenth  angaloc :  es  az  edes  ziz  maria  iönec :  es  criftus 
vronc :  menden  embernec  halalara  elio  :  mend  ionac  :  mend  gonoz-  35 
nac :  azonkepen :  mikepen  a  fcent  kereztfan  a  három  vas  zeg  közöt 


*)  Itt  nagyon  ol  van  mosódva  az  eredeti,  ez  a  két  szó  ketes. 
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tekergőt :  az  ioknac  vigafagokra :  es  vduőffegőkre  :  es  agonozoknac  || 

284  zidalmokra  :  es  őrök  karhozatokra  • :  •  annakokaert  emelle  eg  példa, 
oluaftatic :  hog  neminemv  aytatos  ember :  az  ő  halalanac  oraian : 
az  őtet  nezőknec :  es  kőrnvl  alloknac :  nag  hertelenfegel  kezde  meg 

5  vidamulni :  es  az  ő  orcaiaba  zepbnec  lenni :  es  feiernec  :  es  vigafa- 
gos  igékét  zolni :  meg  kerduen  az  kőrnvl  alloc  kynec  tolna :  monda : 
minende  lattyatoc  éh  egem :  a  fcent  patriarchakat :  es  efmeg  az  zol- 
uan  :  monda :  yme  ymar  elyőnec  afcent  apaftaloc  :  efmeg  mo/zda : 
yme  eliőnec  afcent  angaloc  es :  vtozor  monda :  kelletőc  fel  draga- 
10  latos  atyamíiay :  mert  yme  ymar  eliőt  az  edes  Jefus  criftns  :  a  keges 
ziz  mariaual :  az  ő  edes  annyaual :  es  ezt  meg  mo?iduan :  vrlioz 
mene  • :  •  hatodzor  mel  tőrtenic  a  meg  haló  embernec :  mert  megőn 
efmeretlen  tartomanba :  holot  femmit  nem  val :  hanem  cac  azokat : 
melleket  ő  előtte  elbocattot :  es  nem  tugga  mikepen  ot  meg  zerezte- 

285  tőt  az  hő  II  dolga :  es  holot  marad  meg  az  elfő  eyel :  mennorzagba 
éh  :  auag  purgatoriomba :  auag  pokolba  • :  •  hetedzer  mel  tőrtenic 
embernec  halalanac  ideien  :  mert  ember  halalanac  ideien  :  eluezti 
a  malaztnac  ideiet :  es  az  erdőmleznec  ideiet :  arra  monga  amf 
nemes  vduőzittenc  Jefus :  fcent  lucac  evangehomanac  tizőnkilencedic 

20  refceben  :  munckalkoggatoc  egem  addeg  :  mig  eliőuők :  o  en  vram 
en  iftenőm  :  mene  iozagokat  hágót  el  ember  germőcfegetvlfogua : 
halalaiglan :  melleket  tehetőt  volna  az  hő  vduőffegere :  o  mene 
gonoffagokat  tőt :  az  ő  őrők  kennyara  • :  •  nolcadzor  hog  ahalal  meg 
fozt  embert :  ez  vilagnac  menden  iauitul :  es  őrőmeytvl :  tunya 
25  mynt :  kafdagfagytul :  zepfegetvl :  felefegetvl :  fyaytul :  tifteffegetvl  : 
ez  vilagnac  menden  gőnőrvfegytvl :  yfiufagatul :  es  mendenőktvl : 
kickel  ember  elhet  ez  világon :  es  annakokaert :  ha  akaronc  iol  meg 

286  halni :  iol  kel  elnőnk :  micoda  ||  ke :  iol  tudnya  meg  halni :  meg 
ielőntetic  ymez  peldanac  myatta :  vala  neminemf  kalmar :  mel  eg 

30  nag  vadon  erdőn  áltál  menuen :  lele  ot  neminemv  zaz  eztendős 
nyaualgo  remetet :  meltvl  meg  kerde  myt  tenne  ot :  kinec  monda 
aremethe  :  o  en  nemes  vram  :  ym  megh  halnom  tanuloc  egem  :  kinec 
monda  a  kalmar :  micoda  zvcfegőd  vagon  tenekőd  tanulnod  meghal¬ 
nod  :  mikoron  te  lég  ven  ember:  mert  egeb  képén  es  zvcfeg  tenekőd  ha¬ 
ss  mar  meg  halnod  :  kinec  monda  az  remethe :  es  ez  az  mellet  en  igőn 
felec  egem :  mert  tudom  önmagamat  meg  halandonac  :  es  demaga 
nem  tudoc  meglen  iol  meg  halnom:  kinec  monda  akalmar : -micoda 
tudnya  iol  meg  halni :  kinec  monda  a  remete :  tunya  iol  meg  halni 
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ez  egem :  tunya  mynt :  a  byvnöket  eltauoztatni  egem :  es  io  mvuel- 
kődetőket  teimye  egem :  mikepen  mo?^ga  aprofeta :  tery  el  egem 
a  gonoztul :  es  teg  iot  egem  :  mo«da  az  kalmar :  mit  ezol  egem :  hog 
illeten  ven  ||  vág :  kinec  mo^zda  az  remethe :  igon  io  étkét :  es  az  287 
kalmar  mo?ída :  kicoda  cenalla  tenekod  ez  io  étkét :  kinec  moada  az  5 
remete :  igon  io  zakac :  tunya  mynt :  az  elifegti :  kinec  mo/ida 
a  remethe  :  minemv  atte  eletod  :  kinec  monda  a  remete  :  az  en  eletőm 
ez  egem :  hog  meg  gondolom  mend  az  en  eztendoymet :  en  lelkörn- 
nec  kefervl’egeuel :  es  holot  lelem  emagamath  iol  eltömnep  lennőm  : 
tahat  halakat  adoc  az  en  iftenomnec :  holot  ke :  gonozul  eltem :  10 
igon  bánkódom  az  en  byvneymrol :  kinec  mo/ida  a  kalmar :  kafdag 
vág  éh  auag  nem :  kinec  moítda  a  remete :  tobet  valloc  bőgném 
mynt  akarnam :  tunya  mynt :  az  en  teftömet :  kinec  monda  a  kal¬ 
mar  :  azért  akarnal  éh  meg  halnod :  kinec  monda  a  remethe :  vg  . 
mond  fcent  pal  apaftal :  keuanoc  meg  felölnöm  :  es  criftuffal  len-  ^5 
nőm :  en  es  örömeit  akamec  iol  meg  halnom  :  hog  az  örök  eletre 
iuthatnec :  kinec  monda  a  kalmar :  meg  tanithatnal  éh  engömet 
auag  nem :  hog  az  örök  eletre  iuthatnet  egem :  kinec  mo/ída 
aremethe  :  igön  iol  ||  meg  tanithatnalac  egem  :  es  monda  az  remethe  288 
az  kalmarnac :  en  nemes  vram  mycoda  dolgot  tuc  tennöd :  kinec-  20 
monda  az  :  kalmar  vagoc  en  edes  zeretö  fcent  atyam  egem :  kinec 
monda  a  remete  :  akarz  eh  árulnod  nyernöd  egem :  es  a  nagert  kvf- 
dedöt  adnod :  monda  az :  es  an/mkokaert  futofoc  ideftoua  egem : 
vafarrol  vafarra  egem :  es  fokadalomrol  fokadalomra  egem :  hog 
nyeryec :  kinec  monda  az  remethe :  tekenc  meg  a  mennet :  mel  25 
nagob  mend  etelles  világnál  egem :  es  tahat  ved  meg  anag  menn- 
orzagot :  az  vdőzerent  való  marhakon  :  mellec  keuefec  a  men?iorzag- 
hoz  kepeit :  mellet  haluan  a  kalmar :  el  haga  mend  az  ö  vdőzerent 
való  iozagyt :  es  lön  az  edes  Jefufnac  aytatus  zolgaya :  es  iftennec 
orzagat  veue  :  azért  edes  Jefufnac  dragalatus  hy  zolgalo  leani :  laf-  so 
fatoc  attv  f  duöffegtöket :  mert  maftan  vagon  az  vduöffegnec  ideye  : 
es  az  erdömlefnec  ideye :  es  az  örök  ||  eletnec  ideye :  mert  hala-  289 
lonknac  ideyen  :  az  igaffagnac  ideye  vagon  :  mert  valamel  allapat- 
ban  lelettetel :  bizon  dolog :  hog  abba  Ítéltétől  • :  •  touaba  köuetközic 
a  fcent  iras :  a  halalnac  ideien  való  kerdeföcröl :  es  intefnec  halna-  35 
latus  voltáról :  ecickölt  ezöncbe  kel  vennönc :  hog  hat  kerdeföket  kel 
tenni :  a  vonakodo :  auag  halalanac  ideien  kefalkodo  embertvl : 
mellecre  ha  az  vonakodo  ember  tekelletöffegel  felelend :  es  e  hat 
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dolgokat  bizonfagal  ömagaba  vallanga :  ez  niluan  való  yeg :  bog  az. 
vduőzvlendöknec  zamikőzzvl  való :  elozer  a  kor  meg  kérdendő : 
liog  ha  me^deneket  hyggőn :  mellec  iftenwec  eghazaba  meg  hyrdet- 
tettec  :  a  kereztyen  embernec  hyuendöknec  le/mye  :  es  azokat  mellec 
5  ahytnec  tyzonket  agazatyra  mowdattatnac  hyuendöknec  lenwye  :  es 
ha  orvllön  erről :  hogy  remenli  őmagat  a  bízón  kereztyen  hytbe  meg 
halandonac  le/mye  :  ha  akor  [ovyI]  felel  hog  igeckepen  vagon : 

m  tiina  mynt :  hog  mendeneket  ||  hyggőn  melleket  akereztyen  ember¬ 
nec  kel  hy/ínye :  es  io  remenfegöt  ual :  ^log  a  kereztyen  hytbe  akar 
10  meg  halnya :  vduőffegnec  iege  • :  •  mafodzer  akor  meg  kérdendő :  hog 
ha  efmerye  őmagat :  hog  az  ő  teremteiet :  az  ő  vndocfagos  byvney- 
uel :  gakorta  meg  bántotta  :  tunnya  mynt :  gondolatt'aual :  mvuelkő- 
detiuel :  es  iozagoknac  elhagaíaual :  es  ha  felelendi  hog  vg  vagon  : 

.  tahac  vduőffegnec  iege  • :  •  harmadzor  meg  kérdendő  akor :  hog  ha. 
15  bankoggec  erről :  hog  vetkőzuen :  gakorlatoff aggal  meg  bántotta  az 
edes  iften  :  nem  a  halalnac  :  auag  pokolnac  :  auag  az  vtolfo  iteletnec 
féléiméből :  de  cac  zeretetből  bankoggec :  mellel  tartozic  iftent  men- 
deneknec  főlőtte  zeretnye :  mellet  vetkőzuen  gakorlatoffagal  meg 
hantot :  ki  őneki  nag  foc  iokat  adót :  es  fokacba  ő  hozza  nag  zere- 
20  tetőt  vallót :  tuha  mynt :  meg  haluan  őerette  :  amiak okáért  vg  mowda 
az  edes  Jefus  :  fcent  Janus  irya  mo?2dafat :  evan^eZiomanac  tizönőtő- 

291  dic  refceben :  nagob  zeretetőt  fen||ki  nem  val :  hog  az  ő  lelket  veffe^ 
valaki  az  ő  baratyert :  ha  akor  felelend :  hog  bankodic :  iftennec 
bantafarol :  nem  ahalalnac  féléiméből :  auag  apokolnac  felelme- 

25  bői :  de  cupa  cac  az  ifteni  telles  igaz  zeretetből :  mellel  tartozonc 
iftenőncket  zeretnönk :  es  ha  val  valaminemv  byvnőket :  melleket 
nem  tud  :  hog  ha  meg  gonth  legőn  auag  nem :  es  hog  azokat  örö¬ 
meit  meg  akarnaya  gonnya :  es  azokról  az  ö  tehetfegezerent  eleget 
akarna  termye :  tahat  ez  es  vduőffegnec  iege  • :  •  negedzőr  meges 
30  a  kor  meg  kérdendő  :  hog  ha  zandekozza  az  ő  eletet  meg  iobittani :  ha 
az  ő  korfagabol  meg  goguland :  es  touaba  tudna  foha  halálos  képén 
nem  akarni  vetkőzni :  es  hog  illeten  zandekot  vallon :  hog  femmi 
ne  legőn  őneki  ol  kedues  :  zeretetős  :  auag  dragalatos  :  melert  touaba 
tudna  eg  halálos  byvnt  tenne  :  ha  felelend  hog  vg  vagon  :  vduőffeg- 
35  nec  yege :  • :  •  őtődzer  meg  kérdendő  akor :  hog  ha  menden  ellenfegy- 

292  nec :  kic  őtet  meg  bantottac  ygeckel :  auag  tetemel|nőckel :  zvue- 
zerent  meg  bocat  éh  :  auag  nem :  es  ha  tudna  valakit :  kynec  adós 
volna :  kéz  volna  a  fyzetefre :  mend  marhaiaba :  es  mend  hyribe 
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neuebe :  auag  ha  tudna  valami  hamis  marhakat :  auag  őrőkfegoket 
hynya :  hog  kéz  volna  azokat  meg  adnya  :  fyzetnye  :  az  ö  tehetfege- 
zerent :  ha  azt  feleli  hog  kéz  edologra :  tahat  vduőffegnec  yege 
egem  • :  •  hatodzor  meg  kérdendő  a  kor :  hog  ha  hygge  es  örvllőn 
erről :  hog  iuthaffon  :  auag  meheffen  az  őrők  eletre  :  nem  az  ő  tulay-  5 
dón  erdőmeyert :  de  cupa  cac  az  edes  Jefus  criftusnac  kewnanac 
erdemenec  myatta :  0  mel  erdőmbe  cűg  füg :  auag  al  menden  em- 
bernec  vduőffege  :  ha  a  kor  felelend :  hog  vgh  vagon  :  tahat  vduőf¬ 
fegnec  yege  :  ezÖk  a  hat  kerdefőc  :  melleket  kel  kérdeni  az  vonakodo 
embertül  •  melleknec  myatta  meg  efmerhethyúc :  hog  ha  vduőzvllőn  10 
auag  karhozzec :  mert  valaki  őmagat :  auag  egebet  meg  ker||dőzne  293 
es  ha  őmagat  ezőcbe  lelneye :  batorfagal  meg  halhat  ifte?inec  irgal- 
maffagaba  :  es  ez  illeten  kor :  ki  ehat  dolgot  őmagaba  valla  :  yntendő 
criftus  vronknac  kenzenuedefenec  e]  melkődef ere  :  hog  őmagat  erre 
aytatoffagal  zerezze  :  mel  elmelkődefnec  myatta  :  őrdőgőknec  mén- 15 
den  kefertetőket  meg  gőzheti :  es  bodogul :  gőződelmel :  az  őrők 
őrömre  meheth  :  mellet  mv  vronc  Jefus  criftus  :  ki  atyaual :  es  fyu- 
ual :  es  fcent  leleckel  őrőcke  orzagol :  meltoltaffec  mvnekőnc  őtet 
zeretőknec  adnya :  ámen  :  allő/iíya :  • :  •  touaba  vg  oluaftatic  :  cefariuf 
nac  zőt  irafaban  :  hog  neminemv  vitéz  :  ki  a  zerzetőfőknec  igőn  nag  20 
zolgalatot  tezőn  vala  :  ez  mikoron  igőn  meg  betegvlt  volna :  es  cac 
egedvl  fekőnneiec  az  ő  agas  hazaban :  pokolbeli  ördög  annac  labay- 
nal :  latafzerent  meg  ielőnec :  mayom  kepben :  zaruakar  valuan 
mikepen  a  kecke :  meln||ec  latafara  a  vitéz  meg  rettenuen  :  mowda  :  294- 
kicoda  vág :  auag  myt  kerez :  felele  eh  codalatos  mayom :  őrdög  25 
vagoc  ege?n :  es  lőttem  hog  atte  leikődet  eluigem  egem  :  kinec  mo^ida 
a  vitéz  :  tauozzal  el  rofdanac  való  ectelen  allat :  entőlem  :  mert  az 
edes  criftufnac  aianlottam  őtet  egem  :  mellet  az  oltari  fcentfegbe  en- 
hozzam  vőttem  egem  :  mo^da  az  Ördög  őneki :  valtere  :  eh  vala  neue 
a  viteznec  :  ha  emiekőm  zőuetfegőt  tez  :  az  az  :  mend  teftőftvl  lel-  so 
köftvl  ennekőm  adod  magadat :  tahat  en  tegődet  meg  vigaftlac  :  es 
mend  atte  nemzetődnec  főlőtte  meg  kafdagitlac  tegődet :  felele  a 
vitéz :  honnat  vagon  tenekőd  illen  nag  kencőd  egem :  felele  az 
Ördög :  atte  vduarod  mellet  veghetlen  kencőc  eneztettenec  reytette- 
noc  el  egem  :  es  mo/ida  a  vitéz  :  mond  meg  en?iekőm  holot  vagon  az  35 
minapon  meg  holt  vylhelmus  vr  yfpa?mac  lelke  egem :  felele  az 
Ördög  mowduan  :  en  igaz  kereztyen  hytőmre  mori||dom  egem  tene-  295 
kőd  hog  ha  valaki  ez  eg  alat  való  mentvl  nagob  heget  oda  bocat- 
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tana  egem :  liolot  a  villielmus  yfpan  lelke  vagon  egem  :  minec  előtte 
•ember  az  ő  zemen  az  felfő  zemoldőket :  az  alfohoz  ragaztanaia : 
eggefiteneie :  eloluadna  egem  :  mellet  meg  monduan  :  nag  cyhagaf- 
fal :  kacagaffal  mo/zda :  a  tvz  :  a  hefeg :  az  egetes  :  anwac  meg  cac 
'6  tey  főrödő  egem :  de  iay  vezic  an?zac  egem :  mert  itelet  napyan  vezi 
a  derec  kent :  mellet  erdőml  az  ő  byvnezerent :  es  touaba  a  vitéz 
nekyrol  mafrol  es  kerdeft  tőn  :  es  az  ördög  felele  őneki  mo/iduan  : 
liuzoneg  eztendeigle/i  az  nag  kenba  volt  egem  :  de  eg  felzőmv  baba  : 
es  neminemv  tarkopaz :  vprikojiaz :  tetues :  mvtőlőnk  ötét  a  purga- 
10  toriumnac  tvzeből  elueuec  egem :  az  felzőmv  bábát  neueze  az  ö  fele- 
feget :  mel  fyruan  az  ő  léikéiért :  kiapaftotta  vala  felzőmet :  de 
296  a  tetues  kopazt  neueze  az  ő  barat  fiat :  mel  a  monoftorban  ay||tatos  : 
es  zerzetős  iambor  vala :  ki  az  ő  attyanac  lelkeyert :  fokát  verittőzőt 
vala :  munckalkodot  vala :  ennekutanwa  meg  kerde  az  ördögöt : 
15  mo/iduan :  mond  meg  ennekem  :  minem v  beiről  lőttel  yde  enhoz- 
zam :  mel  mo/ida :  en  es  az  en  tarfim  :  a  fekete  zerzetnec  neminemf 
apaca  feiedelőm  azzonnac  halalan  valank :  az  ő  lelkenec  ki  iöuetit 
varuan  :  tahat  monda  a  vitéz  :  hanan  valatoc  :  tahat  felele  az  ördög : 
ez  világon  az  mén  alat :  mentfl  nagob  erdő  ki  vagon :  anne  leuelet 
20  nem  val  egem  ménén  valanc  :  es  mo/ida  a  vitéz  :  myt  neretök  ot': 
felele  az  ördög :  iay  vezic  mert  fe?Rmit  nem :  mert  az  azzoniallat 
aytatos :  zerzetős  :  es  fcent  vala :  es  vr  ar  mihal  arcbangal  oda  iöue 
egh  nag  vas  dorongal :  es  mvncket  igön  vere  :  es  elvze  onnat :  bog 
elozlananc  mikepen  a  por :  mellet  ideftoua  forgat  azel  a  földnec 
25  zynen  :  efmegh  meg  kerdetec  :  ha  volt  volna  az  vr  gélért  apatnac 
297 halalan :  ki  nag  fcent  eletv  ember  vala:  felele  az  ördög:  ||  nyncen 
a  tengörnec  partyan  anne  föuen :  ménén  ot  voltonc  egem :  de  keue- 
fet  nyerenc  ot :  mert  az  atkozoth  baratoc  :  a  difnocnac  mogoc  zerent 
röhöguen :  nem  hannac  vala  mvncket  közel  oda  mennönc :  es  mo7ida 
80  az  vitéz :  mikepen  merezköttel  illen  nagh  fcent  embernec  halalara 
mennöd  ege??? :  monda  az  ördög :  a  tat  vezic :  en  ot  es  ielömien 
valec  egem :  holot  iftennec  fia  meg  hala  egem :  tahat  en  vluen 
a  kereztnec  eggyc  agan :  tahat  mire  nem  merezköttem  volna  illen 
nagh  fcent  embernec  halalara  men?iem  egem :  o  annakokaert  zol- 
85  galluc  az  edes  iefuft :  bog  az  ö  zynöknec  latafatul  meg  zabadycon : 
ámen  ♦ :  •  köuetközic  afcent  iras  azocrol :  kic  gonozul  gonnac :  vala 
neminemv  pap :  ki  igön  nag  foc  byvnöket  töt  vala :  ez  vtan  meg 
korula :  es  meg  hala :  es  ennekutanna  nekinec  ö  barattyanac 
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meg  ielőneo :  es  meg  kerdetec  otole  liolot  volna  :  ki  felele :  ||  liog  298^ 
őrőcke  elkarhozot  volna :  az  meg  kerde :  mikepen  volna  ez  egem  : 
hog  atte  gonafod  tenekod  fe?amyt  ne/?i  hafnalt  volna  egem :  kinec 
az  felele :  az  en  gonafom  enwekom  femmyt  nem  hafnalt  egem  :  főt 
meg  ennekom  artot  egem :  vg  hog :  ki  ezt  nem  valla  :  az  ő  gona-  & 
faha :  agonas  femwit  nemhafnal:  tahat  moadaaz  :  micoda  az  egem 
a  gonafban :  kinec  az  felele  :  ez  egem  :  en  nem  akarec  meg  zőnni  a 
by  vnőktvl :  es  illen  zandekot  vallec  :  hog  ha  meg  gognlnec  :  meglen 
meg  nem  ző/znem  vetkőznöm  egem :  azért  iay  enzzeköm :  mert 
öröcke  elkarhoztam.  • :  •  touaba  ha  illen  bizon  toredelmeffegőt  vallaz :  lo 
mellet  valhac :  es  foha  nem  akarz  vetkőznöd :  es  akarz  meg  zönnöd 
a  byvnöctvl :  nyncen  ez  világon  ol  nag  byvn  :  mellet  vr  iften  tene- 
köd  örömeit  meg  nem  bocat  • :  •  tonaba  vg  ||  oluaffuc  :  hog  vala  nemi-  299 
nemv  pyípec  anglioban :  ez  valuala  eg  yfiii  papot :  caplant :  es  ö 
húga :  anag  nennye  germöke  vala:  az  igön  meg  zerete  neminemvis 
zidonac  leányát :  es  ö  hozza  femmikepen  nem  iuthata  :  hanem  cac 
nag  pentökön  eftue  őhozzá  mene :  tahat  afydo  pap  meg  iöue  :  es 
lata  őket  vetközuen  :  es  elhaga  ötét  me/zni :  es  ezt  teue  a  pyfpekert : 
es  mo/ida  afydo:  ezt  en  femzzzikepen  el  nem  hágom :  de  meg  mo>^- 
dom  a  pyfpeknec :  tahat  nag  zombaton  mikoron  apyfpec  mifet  20 
zolgalna :  es  a  pap  öuele  zolgalna :  tahat  eliöue  a  zido  mend  az  ö 
baratyual :  mellet  örayta  latuan  apap :  igön  meg  zomorodec :  es 
bankodec  az  ő  byvneyröl :  es  fogadaft  tő  az  örök  mendenhato  iften- 
nec  :  hog  foha  touaba  valaminemv  halálos  byvnt  nem  akarna  te/zni  : 
cac  ötét  a  nag  zegentvl  meg  oltalmazna :  tahat  az  örök  menden-  25 
ható  vr  iften  ot  eg  yegöt  tön  :  ||  hog  mend  a  zidoc  az  yegnec  myatta 
meg  nemulanac :  cac  eggic  es  valami  yget  bezedöt  nem  zolhata : 
tahat  a  pap  meg  gonec :  es  zerzetbe  mene :  es  mend  ketten  az  lean- 
nal  vduözvlenek  • :  •  mikoron  meg  akarz  gonnod :  tahat  teneköd 
kel  folamnod  telles  remenfegőddel  iftenhöz  :  mert  cac  eg  byv/znec  ao- 
fém  kel  ol  nagnac  lenni :  hog  te  abba  ketfegbe  efnel :  meg  tekent- 
uen  a  fcentöknec  peldayt :  tuna  mynt :  maria  magdalenayet :  es  az 
egeb  fcentöket :  kic  nag  foc  byvnöket  töttenec :  kicnec  az  ö  meg 
tereföcbe  iften  menden  byvnöket  meg  bocattotta  • :  •  teneköd  ember 
örömetöfön  :  es  gakorlatoffagal  kel  meg  gonnod  :  mert  agonas  ga-  ss. 
korlatoffaggal  meg  tif titta  es  meg  vilagofittya  a  lelket :  mikepen 
a  víz  a  teftöt :  mert  ember  atefti  eletben  eghonapnac  alatta  cac 
alig  lehet  teftnec  főrödöie :  es  mofafa  nelkvl :  de  iay  vezic  mert 
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m  igőn  fokán  eg  eztendöt :  tőbet  es  elniula||tnac  liog  ők  az  ő  lelkeket 
gonafnac  es  toredelmefíegnec  myatta  nem  gondoUac  meg  mofni  : 
mert  a  lelec  a  gonafnac  myatta :  inckab  zvkőfkődic  meg  mofodni : 
bőgném  a  teft  a  viznec  myatta  • :  •  ng  olnaffnc  emelle :  bog  vala  nemi- 
5  nemv  zerzetos :  mel  tiftafagtarto  vala :  de  az  nem  akar  vala  meg 
gonni :  banem  cac  tizőnötod  napról  napra  :  neminemv  napon  ke  : 
ifteni  akaratnac  myatta :  a  purgatoriumnac  kennara  vitetec :  melbe 
egettetic  vala :  tabat  a  bodog  ziz  maria  mene  az  ő  fcent  fiaboz :  es 
kere  az  ő  edes  fiat :  a  mv  vronc  Jefus  criftnst :  es  monda  őneki :  o 
10  en  edes  zerető  fiam  Jefus :  myre  bocattod  őtet  a  kenra  ezert  bog 
tiftafagtarto  volt :  es  tenekőd  foc  zolgalatot  tőt :  felele  az  edes  iften  : 
en  edes  zerető  anyam  :  ezt  azért  tezőm  egem  :  bog  ő  ritkán  gonyc 
vala  egem  :  demaga  ezt  teeretted  meg  engedőm  :  bog  őmagat  meg 
iobicya :  tabat  a  lelec  meg  tere  az  ő  tulaydon  teftebe :  es  gakortab 
802  gonic  vala  bognem  mynt  az  élőt  • :  •  ||  touaba  vala  igőn  nag  vforas  es 
byvnos  ember :  mel  meg  korula :  es  ketfegbe  efec :  es  nem  akaruala 
meg  gonni :  tabat  ő  bozza  iőue  az  ő  felefege :  es  fia :  az  ő  attya- 
fyayual :  es  mend  az  ő  baratyual :  az  gonafra  inteferth :  mellet  nem 
inthetenec  mend  nyaian  es  a  gonafra  :  demaga  meg  es  hozanac  eg 
20  papot :  bog  meg  gonneiec :  de  fel  kaialta  nag  felzoual :  monduan  : 
memíetők  ki  mend  az  en  hazamból :  mert  bizonaba  nem  akaroc  en 
megb  gonnom  :  tabat  az  iambor  pap  ő  előtte  le  wluen  :  mo«da :  en 
oruos  meftőr  vagoc  egem :  es  azért  lőttem  tebozzad :  bog  en  tegedet 
meg  vigaftalnalac  egem  :  bog  ezt  baba  a  kor  vforas  ember  bekefe- 
25  gős  lön  :  es  cendez  :  es  monda :  vram  legetőc  ennekőm  iol  iőnendők  : 
ba  akartoc  engőmet  meg  oruofolni :  en  meg  fizetőm  tvnektőc  attv 
munckatokat  egem :  felele  a  pap :  en  ezt  meg  tezem  ifte?mec  feged- 
808  fegeuel  egem  :  de  en  előzer  teueled  eg  árut  tezőc  egem  :  ||  melnec  az 
vforas  ember  monda :  o  en  nemes  vram :  mycoda  az  áru  egem : 
30  monda  a  pap  :  ez  en  edes  zerető  fiam  egem  :  bog  ad  ennekőm  mend 
atte  byneydet  egem :  en  es  tenekőd  adom  egem :  mend  az  en  iote- 
temenimet  egem :  melleket  artatlanfagomtvlfogua  tőte?n :  felele  a 
kor :  o  en  nemes  vram  :  az  áru  auag  auetel  bog  ba  lebetne  entőlem  : 
en  őrőmeft  akarnam  egem  :  az  en  byvneymet  eladnom  :  auag  meg 
S5  bánnom  egem  :  tabat  a  pap  felele  :  aggad  ennekőm  az  iob  kezedet : 
es  monda :  en  tenekőd  adom  mend  az  en  mifeymet :  es  ymatfagy- 
mat :  bőytymet :  es  mend  az  en  io  mvuelkődetymet :  melleket  tőt- 
tem  mend  az  en  napymban  egem :  tabat  a  kor  ő  nag  örömében 
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kezde  fyrnya :  es  nag  vigafagal  mo?zdani  az  ő  byvneyt :  es  mo??da : 
ymmar  oroméit  akarnec  meg  halnom  egem :  es  halakat  adoc  tvnek- 
töc  egem :  liog  en  hozzam  iottetoc  volt :  tahat  a  pap  mo?2da :  mend 
atte  hyvneydet :  melleket  me?id  atte  eletődnec  napi||han  tottel  egem  :  304 
ma  me?^d  azokat  enream  vottem  egem :  es  en  oroméit  akaroc  meg  5 
tiitulnom  azoctul :  es  meg  gonnom  mend  atte  ectelen  hyvneydet : 
cac  mond  meg  ennekom  mend  atte  hyvneydet  egem :  hog  en  mend 
azokat  a  pap  elot  igazan  meg  gonhaiiam  egem :  tahat  a  kor 
kezde  mend  az  o  ectelen  hyvneyt :  es  igon  iokakat  meg  gonni :  nag 
^aytatoiiagal :  es  6  zvuenec  toredelmeiiegeiiel :  es  menden  igenec  :  es  10 
hyvnnec  meg  gonaia  vtan :  kezde  nag  keiervieggel  iyrnya :  es  az 
iamhor  pap  mend  az  ő  hyvneyt  őneki  meg  gontakat :  leuelhe 
heira :  meg  lenen  ke  :  agonas  :  otet  nag  őro/nmel  meg  oldoza :  com- 
municala  vele :  es  meg  kenete  őtet :  tahat  a  pap  haza  mene :  es 
azon  eyel :  mikoron  a  papoc  a  icent  veternyet  cantalnaiac :  meg  15 
hala  a  kor :  es  apap  az  ö  vicarioiahoz  mene :  es  az  kaidag  emher- 
nec  menden  hyvneyt :  ollan  ahrazha :  ment  ha  mend  o  tőtte  ||  volna  305 
meg  gona  őneki :  es  penitenciat  kere  őtőle :  minekutanna  ke :  a 
vicarius :  a  papot  a  gonainae  vaiaran  meg  hallgatta  volna :  igon 
zomorog :  keierőg  vala  :  es  vg  alittya  vala :  hog  e  hyvnőket :  mend  ao 
Ö  tőtte  volna :  tahat  a  vicarius  monda  őneki :  vary  meg  it  eg  oraig- 
lan :  ym  meg  gondolom  minemv  penitenciat  haggac  egem  teneköd : 
ezilleten  nag  ioc  te  ectelen  hyvneidert :  tahat  a  vicarius  alonni  mene  : 
az  ő  agaha  leíecuec  :  es  a  nag  zomoruiagnac  myutta  nem  alhatec  : 
tahat  zozat  iőue  őhozza  :  es  monda  őneki :  te  ne  zomorogy  a  hyv-  25 
nőknec  okáért :  melleket  a  pap  meg  gont  tenekőd :  mert  azokat  nem 
ő  tőtte:  de  en  tőttem  azokat  egem:  tahat  a  vicarius  monda:  kicoda 
vág  egem  te :  es  az  monda :  en  vagoc  egem :  amaz  kaidag  vioras 
emhernec  lelke  :  ki  nem  akaroc  vala  meg  gonnom  egem :  de  aj^ap 
^nhozzam  iőue  :  es  menden  ő  iotetemenyt  ennekőm  ada  egem :  es  30 
mend  az  en  hyvneymet  őrea  veue  egem  :  tahath  en  ||  mend  az  en  306 
hyvneymet :  nag  aytatoiiagal :  es  tőredelmeiieggel  meg  gonam  egem: 
es  mikoron  a  veternyet  cantallatoc  vala:  akoron  halec  meg  egem 
es  az  nag  iiteni  huzgoiagos  zeretetert :  es  kegeiiegert :  mellet  az 
iamhor  pap  enhozzam  mutata  egem :  meg  zahadulec  mend  az  en  35 
hyvneymtvl  egem :  es  az  őrök  vduőiiegnec  eletihen  vagoc  egem :  es 
apaph  harmad  napon  engőmet  kőuet  egem :  tahat  a  vicarius  tűim 
mynt :  az  coníeiior :  felkele  :  es  az  eghazha  mene :  es  lele  a  papot 
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terdőn  alua  ymadkoznya :  tahat  meg  ielőnte  őneki  menden  dolgo¬ 
kat  :  mellec  őneki  történtéé  vala :  a  pap  ke :  harmad  napon  meg 
hala  :  es  iftenhőz  mene  :  holot  őrőcke  orzagol :  ámen  :  o  bodog  zere- 
tet :  kivel  menden  ember  vduőzvl :  o  atkozot  gvlőfeg :  kinél  me/idén 
5  ember  karhozic  • :  •  touaba  peldanc  vagon  neminemv  canonocrol :  es 
az  megtaga  da  őmagat :  mend  az  ő  zegen  baratytul :  menden  marba- 

307  iát  elnezte :  es  zerzetbe  mene  be  :  es  ig  ennere  gvlőli  vala  a  byvnőfő- 
ket :  bog  ||  őuelőc  foha  nem  kőzőfvl  vala :  nem  ezic  yzic  vala  őuelec 
am :  es  ingen  cac  velőc  íem  akar  vala  zolni :  fém  valnala  valami 

10  irgalmaffagot  ő  bozzaioc  :  egzer  ollot  tart  vala  az  ő  kezebe  :  es  az  ő 
torkába  vte :  a  rofdanac  való  :  es  meg  öle  őmagat :  es  cac  eg  zot  fém 
zolhata :  tahat  intec  ötét  a  barafcoc  :  bog  hynaya  ömagara  ifte;2nec 
irgalmaffagat :  tahat  tentat  pennát  vön  kezebe  :  es  meg  ira  :  mond- 
uan :  myertb  bog  en  fem7??i  irgalmaffagot  nem  vallottam  a  byvnö- 
]5  főchőz  egem:  eimekőm  es  femm  irgalmaffagnac  nem  kel  tetetni: 
es  igeckepen  hala  meg :  es  karhozec :  es  igeckepen  lezőn  mendenők- 
nec  kic  nem  irgalmafoc  • :  •  touaba  vg  oluaffuc :  bog  vala  nemi¬ 
nemv  fcent  iambor :  ki  lelecbe  vitetec  pokolnac  eleybe  :  es  lata  ot 
azegen  karhozot  lelkőcnec  igön  nag  foc  kennokat :  es  lata  eg  nemi- 
20  nemv  főfnennec  lelket  pokolnac  kennyaba  gőttretni :  eg  keues  vdő 
közbe  vetnen :  ugan  ezőn  kafdag  főfuen  embernec  fianac  lelke  es 

308  pokolba  vitetec :  latnan  ke :  az  atyanac  lel||ke  az  ő  fianac  lelket : 
nag  felzoual  kaialta :  es  mowda :  atkozot  legőn  egem  az  óra  melbe 
tegödet  ez  világra  zvltelec  egem :  es  a  kafdagfagoc  melleket  teerted 

25  kereftem  egem  :  kicnec  myatta  őrőcke  elkarboztam  egem  :  tahat  az 
fin  bálnán  az  ö  attyanac  átkát :  es  monda  az  ő  atthyanac :  te  es 
atkozot  legb  őrőcke  egem :  mert  mel  martiakat :  es  kafdagfagokat 
gonoznl :  hamiffan  kerettel :  mellekért  elkarboztam  :"es  mikepen  te 
egem :  melleket  meg  mondnan :  mend  ketten  pokolnac  fenekebe 
30  alazallanac :  meg  kötőztetnen  két  tvzes  vas  láncon  :  pokolnac  melfe- 
gen  fnguen  :  es  mikoron  eggic  lelec  a  malikat  erivala  :  tahat  ömago- 
kat  egetöm  be  megzagattyac  vala  :  es  atkozzac  zydalmazzac  vala :  es 
bog  a  kafdagfagoc  :  es  a  hamiffagoc :  őnekic  pokolba  valoknac  nem 
bafnalt :  de  inckab  artot :  • :  •  touaba  vg  oluaffuc  :  bog  vala  nemi- 
85  nemv  yíiu  :  es  az  neminemv  napon :  akaruala  me«ni  eg  azzonialat- 

309  hoz  :  es  keluala  áltál  meimi  eg  hydon :  mel  alat  nag  mel  viz  vala : 
es  a  hyd  meg  tőröt  ||  vala :  tahat  ő  eleybe  iőue  eg  ember :  eg  fekete 
louon :  es  az  ördög  vala :  es  meg  kerde  az  yíiat  hona  menne :  az. 
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leiele :  ym  valami  dogom  vagon  egem  :  oda  megöc  :  tahat  az  monda  : 
vly  yde  hatam  mege  :  es  en  oda  vizlec  legedet  egem :  tahat  az  yfiu 
felvle  az  o  louara :  tahat  az  afekete  louat  bezőktete  a  vízbe :  es 
beleole  az  yíiat :  kinec  lelket :  tefteuel  egetőmbe  pokolra  viiie  :  es  a 
buiafagert  orocke  elkarhozec :  es  vgan  ezőnkepen  lezon  menden  5 
buialkodoknac :  vg  mowda  az  edes  Jefiis :  fcent  ymre  kyralnac  :  dra- 
.galatos  a  zizefeg :  nyncen  hozza  hafonlo  iutalm :  an?íakokaert  vg 
mondnac  afcent  iras  beli  doctoroc :  bog  a  ziznec :  auag  a  tiftal’ag- 
tarto  embernec  teltet :  itelet  napianac  vta/ma :  az  edes  iften :  oly 
igon  nag  edes  gőnőrüfegös  illattal  aiandekozza  meg :  bog  az  o  telte- 10 
nec  edellegebe  :  eg  zem  pillantaliglan :  nagob  gonorvlegot  val :  bog¬ 
nem  mynt  adamtulíogua  itelet  napig  mend  etelles  világ :  az  íertel- 
mes  telti  eleiben :  yay  azért  alertelmes  eletvecnec  • :  •  ||  toiiaba  vg  310 
olualtatic :  bog  neminemv  Icent  iambor :  neminemv  ördögöt  mel 
embereket  zallot  vala  meg :  meg  zoritta  :  es  parancola  őneki :  bog  15 
őneki  meg  mo/idanaia  mel  volna  a  byn ;  melnec  myatta  ördög  töb¬ 
beket  [byvnöket]  nyerhetne  :  ki  íelele  :  bog  az  átok  volna :  meid  az 
atocbeli  ember  egem  :  nemikoron  eg  napon  :  zaz  embert  es  vetkőz¬ 
te!  :  es  az  ö  partyara  relcere  vonzon  :  toiiaba  mert  ha  valaki  men- 
den  hy  kereztyenökert  ymatkozneyec  :  es  az  ymadlagbol  az  ö  ellen-  20 
legyt  kyrekezteneye :  ha  cac  eg  volna  es  ez  világon :  nem  volna 
vduöflegnec  vtan  :  karhozneyec  zegen  :  o  anriakokaeid  yayiay  azok- 
nac  :  kic  gvlöleget  vilelnec  zvuökön  • :  •  tonaba  a  Icent  tiltalag  melle 
vg  olualliic :  bog  alcent  tamas  doctor :  olaz  orzagba  igön  nag  vr 
germeke  vala :  kő  vari  es  valanac  :  igön  ybii  koraba  bemene  alcent  25 
damokos  zerzetibe :  es  az  ö  attyanac :  es  attyaíyaynac  hir  iön  edo- 
logba :  a  kalalto||romra  menenec :  es  az  ö  bokát  kikeric  vala :  es  311 
íenögetic  vala  a  barátokat :  bog  ha  kinem  adnaiac  az  ö  bokát :  auag 
attyabokat :  a  kalaltorombol :  tahat  íelegetneiec  es  vezteneiec  puz- 
tittanaiac  a  kalaltoromath  egem:  mend  erre  lem  mene  ki  alcentbao 
ybu :  de  a  roldanac  valoc  ördögi  meltörlegel :  alcent  ybat  ki  vrozac 
a  kalaltorombol :  es  eg  varocba  eg  erős  boltba  vetec :  es  ot  kenozzac 
göttric  vala  ötét :  ehleggel :  zomiulagal :  es  hydeglegel :  demaga 
meges  lemmi  ke23en  a  zerzetnec  ruhaiat  élném  vettethetec  vele : 
lem  az  ö  étkét  meg  nem  vtaltatbatac  vele :  elmenenec  es  eg  zeple-  35 
gös  leanzot  nag  ekelleggel  felöltöztetenec :  es  meg  íenögetec  ötét 
bog  gonollagra  inteneie  ötét :  es  vele  vetközneiec :  mert  malkepen 
balalnac  volna  leanya :  berekeztec  ö  hozza :  es  kezde  e  leanzo 
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e  fcent  yfiat  gonoffagra  inteni :  meg  indula  őmagaba  gonoz  keuan- 
312  tagra :  meg  yede  bog  a  megli  ||  nyerhetetlen  kencőt :  a  fcent  tiftafa- 
got  elneuezteneie :  felzokőllec :  eg  v'zőget  ragada :  nagon  kezde  vele 
verni  a  leanzot :  kifutamec  az  ayton  oelótte :  es  efcent  yíiu :  kire- 
5  kezte  otet  az  ayton :  es  az  vzőggel  a  kofaion  eg  kereztot  vona :  lee- 
fec  terdre  előtte :  nag  aytatus  kőnv  liullatafockal  koiíőrőg  vala  az 
őrok  mendenhato  vr  iftennec :  bog  őneki  meltoltatneiec  oly  erőt 
adnya :  bog  azeplőtelen  fcent  tiftafagot  meg  tartbatnaya :  yme  itteni 
dolog :  alom  iőue  zemebe :  es  elzenderedec :  es  yme  az  alom  közbe  : 
10  két  angaloc  iőuenec  őbozza :  es  mondanac :  ne  fel  femmyt :  mert 
itten  meg  balgatta  atte  ymadtagodat  egem :  es  anwac  bizontagara 
ymez  őuel  beőuezzőnc  tegődet :  bog  tóba  többe  agonoz  keuanfag 
nem  bánt  egem  :  es  a  beőuedetbe  oly  nag  faydalmat  valla :  bog  fel- 
terkene  bele :  es  tóba  többe  tetti  geryedetötfegöt  nem  valla :  ez  kőnv 
15  ziz  lean  Judit  azzoneb :  ezer  őt  zaz  bűzön  nolc  eztendőben  irtac 
tbőuiftőn :  alle/tíya : 

y  m  a  g b  az  b y  v n  ő  t  e  r  t :  ki  ezt  irta:  a  1 1  ^  a  :  || 


*)  Kőwethkozyk  ytth  az  yras  az  zenth  engedelmeffegrol  313 

Ha  kerdened  ymmar,  liogh  mychoda  legyen  az  engedelmef- 
feg.  Keafelelnek  doctorok.  hogli  az  zenth  engedelmeffeg.  nem 
egyeb.  hanem,  az  thwlaydon  akarathnak  yo  yghyekezettel  walo 
meg  thagadafa :  thewen  az  ő  feyedelmenek  poroncholatyat.  Azerth  5 
wgh  mond  zenth  agoftondoctor  Az  byzony  engedelmeffeg  az.  hogh. 
az  o  zywewel.  feyedelmenek  j^oroncholatyanak  ellenne  nem  akar- 
nya :  es  mywelkodetywel  mynden  kefedelemnelkyl  be  tellyefythe- 
nye  :  es  zayawal  ellenne  nem  mondanya :  Az  zenth  engedelmeff ég¬ 
nék  Dycherythy  melle  ymez  három  dolgok  waghnak  :  Első  ymez :  10 
merth  az  engedelmeffeg  emberth  helhezteth  igen  nagh  magaffagos 
allapathra.  mynd  yth  ez  wylagon.  es  mynd  az  mafon.  mert  vgh 
mond  wr  iften  moyfefnek  egh  konyweben.  ha  engedelmees  leendz  az 
the  wradnak  iftenednek  6  bezedynek.  fellyebmagaztal  thegedeth  ||314 
mynden  nepeknel.  azért  az  zenth  engedelmeffeg  fel  magaztattya  15 
az  engedelmefth  iftennek  es  embereknek  előtte,  Példánk  wagyon  az 
zenth  atyaknak  eletyben.  hogh  egh  [atyafy]  wen  atya  ymezth  mon- 
gya  wala  hogh  wala  melly  ember,  az  ő  lelky  feydelmenek  akaratya 
ala  adangya  őn  akaratyath.  nagyob  erdemeth  wezy  hodnem  az  mynt 
azky  chak  önnön  maga  az  pwzthaban  lakozyk  mert  az  chak  az  őn  20 
-akaratyara  kőthy  ón  magath.  De  amaz  mynden  akarathyath  őthőlle 
el  wethwen.  kőtelezy  magat  az  ö  lelky  feyedelmenek  poroncholat- 
tyara.  Megys  ez  melle  illyen  példa  olwaftatyk  hogh  egh  az  regy 
zenth  atyak  kozzől  lata  menyorzagban  negh  rendebely  embereketh. 
Eghyk  wala  az  koroknak  zolgaloknak  rendy.  Mafykwala  azoke  kyk  25 
iftenerth  zarandokokath  hazokba  ||  be  fogadnak,  hannadykwala  az 
pwzthaban  lakozoknak  rendy.  Negyedyk  kedyglen  wala  azoke  az 


'■')  Harmadik  kéz. 
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kyk  lelky  feyedelmeknek  engedelmefíege  ala  agyak  ön  magokath. 
Latya  vala  kedyglen  hogh  az  engedelmeffegnek  rendyben  kyk  wala- 
nak.  azoknak  nagh  zepfegö  aranyas  nyakbavethök  walanak  ö  nya¬ 
kokban.  es  nagyob  dychöfegban  valanak  azok  az  thöbynel.  es  monda 
5  az  zenthatya  ky  ez  latafth  lattyawala.  myre  hogh  ez  engedelmefek  - 
nek  ö  ferege  naghob  dychöfegben  wagyon  az  thöbbynel.  kynek  felele 
az  angyal  ky  ötheth  wyfelywala.  azerth  mert  az  koroknak  zolgalok. 
es  az  zallafra  fogadok,  az  myth  feznek  azth  chak  Önnön  akaratyok 
zerynth  thezyk  es  meg  azokes  az  kyk  az  pwztaban  lakoznak,  de 
10  azok  kyk  engedőim effegre  kötheleztek  önmagokath.  az  ön  thwlaydon 

316  akarattyokath  ||  thöllök  el  wetettek:  annakokaerth  azok  naghob 
dychöfegeth  walnak.  azért  mongya  zent  agofton  doctor  mynden  lelky 
iozagoknak  annya  az  engedelmefíegh.  Mafodzer  megys  dichertetyk 
az  zent  alazatoffaggalwalo  engedelmeffeg.  merth  az  engedőnek 

15  engednek  myndenek.  az  theremtö.  es  az  theremtettallathok.  wgh 
mond  zenth  agofton  doctor.  ha  enged[ed]nenk  az  Iftennek  :  Iftenes 
engedne  mynekönk  mykeppen  az  Jofwenak  ö  parancholattyara  meg 
alla  az  nap  es  az  hód.  es  engedőnek  öneky.  myglen  bozzoth  alla 
Iftennek  ellenfeg3m :  arról  monda  az  Ifidorus.  doctor.  ha  meg  thez- 
20  zywk  azth  myth  wr  Iften  poroncholth.  mynden  kethfegnelk3nvl  az- 
myth  kerywnk  azth  mynd  meg  nyerywk.  Megys  ez  melle  olwaftha- 
tyk  ez  példa :  hogh  az  paal  apath.  el  bochatha  az  ö  thanythwanyat 
kynek  newe  wala  janos.  hogh  hozna  öneky  egh  berekből  nemynemö 
wrwfíagnak  okaerth.  orozlannak  ganeyath :  mert  oth  az  berekben  || 

317  lakozykwala  egh  fene  orozlan  :  es  my koron  ezth  hallotta  az  ö  tha- 
nythwanya.  monda  öneky.  Atyám,  ha  reyam  yöwend  az  orozlan. 
m3dh  thegyek.  es  monda  az  apath.  kötözöd  meg  ötheth  es  hozzyad 
yde  en  hozzyam.  Elmene  azerth  az  berekbe,  es  yme  az  orozlan  meg- 
lata  öteth.  es  reá  hyrtelenkedek  hogh  ötheth  meg  marya.  ymez 

30  kedyglen.  az  ö  feyedelme  poroncholatya  zerynth  akarya  wala  meg 
fognya  ötheth.  De  az  orozlan  kezde  el  fwthny  ö  elötthe,  ez  kediglen 
fwthwala  wtanna  mondwan  wary  meg  engemeth  mert  az  en  feye- 
delmen  ennekem  azth  háttá  hogh  meg  kötözzyelek  thegedeth.  es 
yme  megh  kötöző  ötheth  :  es  wyzy wala  az  ö  feyedelmehez :  mellyeth 
35  mykoron  megh  latoth  wolna  az  paal  apath.  akarwan  megalazny  az 
ö  thanythwanyath :  es  monda  ö  neky :  mjrre  hoztad  yde  ez  okthalan 
allatoth.  bochafd  el  öteth  ymez  kedyglen  el  odoza  öteth  es  el  bochatha: 

318  azerth  mongya  azzent  ||  agofthon  doctor.  az  byzon  engedelmes  nem 
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kefedelmes.  es  az  meg  poroncholt  dolgoth  el  nem  halogatja.  De 
legottan  az  o  zemeytli  zerzy  latafra.  fyleyth  halgatafra.  nyelweth 
zolafra:  kezeyth  mwnkalkodafra.  labaytli  iarafra.  es  őn  magatli 
myndeneftolfogwan  az  6  feyedelmenek  poroncholattyanak  be  thellye- 
fytesere.  Megys  ]3elda  olwaftatbyk  az  zenth  engedelmefíegrol :  az  r, 
zenth  atyak  eleteken.  Egh  neminemő  wen  plantala  el  egh  azzwy- 
fatb  az  pwzthaban.  es  meg  akarwan  keferteny  az  6  thanythwanya- 
nak  engedelmeffegetb.  es  monda  Ezth  meg  othozzed  myndennapon 
myndaddyglan  myglen  meg  zewldewl  es  gywmewlchewth  theremth. 
wala  kedyg  mézzé  az  wyz  őn  hozzayok,  wgh  hogh  reggel  megyen  lo 
wala  el  el :  es  efthwe  yo  wala  meg  ky  mykoron  harmad  eztendeyg- 
len  II  ezth  tőttewala.  yme  az  azzw  fa  meg  zőldole  es  gywmolchoth  319 
teremthe,  íme  azerth  melly  chodalatos  erdemő  az  zenth  engedel- 
meffegnek  yozaga.  yth  ez  wylagon.  es  annal  nagyok  az  wr  Iftennek 
előtte.  De  melly  igen  nagh  byn  legyen  az  zenth  engedelmeffegnek  is 
meg  tőrefe :  Ez  megh  theczyk  ymez  példából.  Merth  wgh  olwaítat- 
tyk  hogh  keth  zerzetefemberek  mennekwala  neminemő  wthon :  az 
idő  kedyglen  el  fethethőlwen  Iwthanak  egh  igen  nagh  erdőre :  kezde¬ 
nek  oth  bwydofny.  el  wezthwen  az  wtath  mykoron  thethowa  bwdof- 
nanak  azon  közbe  hallanak  oth  egh  igen  nagh  fywafth  rywafth :  ao 
kezdenek  kedyglen  ők  menny  közelben  es  közelben,  az  nagh  sywaf- 
hoz  es  rywafhoz.  mykoron  kedyglen  oda  ywtottanakvolna  ||  latnak  g2ö 
thahath  egh  nemynemő  nag  fekethe  ember  egh  thywzes  lanczwal 
nyakon  köthöth  egh  igen  nagh  fekethe  komondort,  es  öneky  keze¬ 
ken  wagyon  egh  nagh  wafas  oftor :  es  ö  az  komondorth  kymelleth-  20 
len  wagyawala  ö  wele.  es  mykoron  ők  ezth  lattakwolna  igen  meg 
iyedenek.  es  mondanak  ö  neky  my  oka  ennek  hogh  the  ez  zegen 
okthalan  allatoth  illyen  igen  kymelletlen  gyethred.  felele  az  fekethe 
ember  es  monda,  önnön  magath  kerdyethek  merth  nem  okthalan 
allath  ez.  kyth  thy  lattok  okthalan  allathnak  lenny  de  hogh  thanol-  30 
lyon  mynden  zerzetes  ember  ő  raytha  wr  iften  thy  nekthek  akara 
meg  yelentheny.  annakokaerth.  kherdyethek  önnön  magath  es 
mongya  meg  thy  nekthek.  es  mykoron  meg  kerdettekwolna.  felele  az 
es  monda,  iay  ennekem,  mert  ||  en  wagyok  egh  engedetlen  zerzetes  821 
embernek  lelke,  ky  foha  az  en  fejedelmemnek  nem  akarek  enged-  35 
nem  yme  kedyglen  ymaron  kel  ennekem  engednem  ördögnek,  az 
wr  iftennek  igaffaga  zerynth.  örökköl  örökke,  merth  ez  az  athkozoth 
byn.  kyerth  ky  wettetek  az  angyal  menyorzagbol  es  a  my  elfő 
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zylenk  paradychonbol.  ludas  az  apaftaloknak  kőzőlle  Ez  az  weze- 
delmef  byn.  kyertb  az  wr  iften  az  zerzetefektol  el  wezy  ó  malaztb- 
yatb.  Ez  az  atbkozotb  byn  melly  ky  rekeztb  iftennek  orzagabol  Ez- 
az  wezedelmes  byn  kyertb  embereknek  lelkek  be  rekeztetbnek  az 
6  pokolnak  őrökké  walo  kynyaba.  Ez  az  byn  melly  őrdogőkbőz  balon- 
latofía  tbezen.  es  az  kynban  rezeffe  kytből  oltbalmozzon  mynketb 
atya  fyo  es  az  zentblelek  wr  iften  ámen :  ||  *) 


*)  A  következő  lap  üres. 


*)  In  nőmmé  dommi.  Ámen.  A  zenth  Anfelmus  doctornak823 
ew  kenywebel  zool  yth  az  yraas.  arról  meyl  wezedelmes  leegyen, 
az  zerzetlies  embernek  yfmegh  vywnnan  ez  wylagra  ternye :  ky 
ymekeeppen  kezdetyk :  Igen  felelmes  az  olyan  zerzetes  ember¬ 
nek  ew  dolga  kyth  az  vryftennek  yo  volta  ez  vylagnak  vezedel-  s 
mebel  ky  hozoth :  ees  ewnekj  yfmegh  reá  terny  zyweuel  awagh 
teftewel  az  fogadafnak  elette  ees  vtanwa  ees  ez  meg  tecyk  kedeglen 
yemezbewl  merth  walaky  ez  wylagra  teer :  yftentewl  el  zakad.  ees 
el  wez :  m^idh  vgy  mond  az  zenth  Agofton  doctor  egy  yrafaban : 

If tente wl  el  zakadnyjnem  ygyeb  hanem  el  wezny :  Az  el  theres  kedeg-  lo 
len  vr  yftentewl  ygen  nagy  gyalazatoffag  embernek :  mert  ame  vgy 
mond  az  zenth  Jeronimus  doctor :  vram.  myndenek  kyk  thegedeth 
el  hattanak  meg  gyalaztaffanak.  merth  byzonal  gyalazatoffagra 
méltó,  ky  ewteth  el  hagya  az  gonozfageerth :  kyben  az  az  vr  iften- 
ben :  nynczen  ||  fymmynemev  gonoffaagh.  Azeerth  yrya  beelcz  ygyk  324 
kenywenek  kylenczed  reezeben  valaky  megh  erizendi  iftennek  párán - 
czolathyath  nem  zenwed  ew  valaminemew  gonozth.  twdnya  mynth 
ereke  valoth.  Towaba  meelto  gyalazatoffagra  az  ky  ez  zerzethbeel  ky 
megyen,  merth  ez  az  vr  Iftennek  felette  ellene  veeth  ez  wylagy 
genyerewfeegeketh  kewethween.  demaga  ez  heeyth  bolondh  ees  ez-  20 
thelen.  Az  vr  iftenben  vannak  mynden  Genyerewfeegek  ees  mynden 
yook  ees  edeffegek  kith  el  hagywan  ember  mynden  ioth  el  haagh 
es  elwezt.  mynth  am  megh  wagyon  yrwan  Moyfes  ygyk  kenywenek 
huzad  reezeben :  holoth  vgy  monda  vr  Moyfefnek  megh  mutatom 
en  theneked  mynden  iawymath.  tudnya  mynth  az  en  zyne7nnek325 
dyczefeges  latafaath.  kyben  wagyon  mynden  bodokfaagh  es  erem. 
kyth  elveztendh  ember  elwezt  mynden  ioth.  azerth  ame  vgy  ir  az 
ofeas  propheta  kenywenek  nyocyadik  rezeben.  el  wezte  az  zydonep 
az  ioth :  mert  mynden  ioth  elwezt  ez  ky  vr  ||  Iftenth  elvezti.  Ame 
vgy  mond  meegh  az  feneca  new  beelcz  ees  femmi  nem  io  embernek  30 


*)  Negyedik  kéz. 
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mykoron  ewmaga  gonoz.  Iftennel  kediglen  mynden  io  embernek, 
ewnalanalkil  femmi  nem  io.  erei  mondya  zentli  agofton  doctor.  oly 
io  az  vr  iften,  hogy  walaki  ewteth  el  hagya,  femmi  neki  iowara  nem 
leezen  Merth  byzonyaval  minden  gyalazatoffagra  meelto  walaki 
5  ewtet  el  haggya  kytewl  ew  teremteteth  ees  az  kiteel  megh  valtatoth 
Azeertli  wagyon  Moyfefnek  egh  kenyweben  megh  yrwa.  Az  vr  iftenth 
ky  thegedeth  teremteth  el  hattad  ees  el  feletkeztel  az  the  meg  vál¬ 
tod  vradrool  iftenedrewl.  errel  yrya  beelcz  kenywenek  harmicyad 
rezeben  hala  adatlan  lelkew  elhalta  az  ew  zabadfaagath  byzonyara 
10  igen  nagy  gyalazatoffagra  méltó,  ky  el  hag3rvvan  az  ew  felfegef  vrat 
kewan  az  gonoz  vrnak  az  erdegnek  zolgalny.  ezerth  monda  az  zenth 
peter  vronk  criftofnak  mykoron  meg  kerdette  volna  ewketh.  hogyha 
ewkes  hatra  akarnanak  terny.  vram  howa  menny evnk  nam  the- 
nalad  erek  eleinek  ygeye  vagyon  Azeerth  byzonyawal  mondhathya. 

326  az  zerzethe  ||  hagyoth  byfonyal  mondhathya  azth  howa  megek  ym- 
mar  myre  merth  az  vr  iftenth  el  haltam,  azerth  ygen  kel  embernek 
ewnen  magath  megh  otalmazny  az  zerzetbeel  ky  meneftewl.  merth 
ygen  megh  gyalaztatik  ew  az  ytelethnek  napyan  vr  iftentewl  Akoron 
nylwan  lezen  mynd  ez  wilagnak  elette.  hogy  ewk  azok.  kyk  azth 

20  mondottak  vr  iftennek  tawozyal  el  my  telenk  mikepen  irya  iob 
patriarcha  kenywenek  elfe  rezeben,  tahath  az  ewtelek  elhagyoth 
iften.  imezth  mondya  ew  nekyk.  Tawozyatok  el  en  tewlem  ty  zer¬ 
zethe  hagyottak  kyk  alnokfaaggal  cyelekedetek.  tawozyatok  el  en 
tewlem  atkoztak,  az  eerek  tyzre,  ez  el  thawozas  iftentewl  igen 
25  indeythya  eteth  haragra,  ennek  okaeerth  hogy  ez  nyawalas  feeregcye 
az  felfeegnek  vraath  ew  byne  nekel  hagya  el.  zoktak  az  nagy  vrak, 
hogy  nemykoron  az  ew  zolgayokath  megh  vetik  awagy  el  yzyk.  de 
az  vr  iftennek  kegyelmeffege  oly  igen  io.  hogy  foha  az  ew  zolgait  el 

327  nem  hagya.  hanemha  ||  elezer  a  zolgak  hagyak  eteth  el.  errel  mondya 
30  zenth  agofton  doctor :  vram  fenky  el  nem  wezth  tegedeth.  hanem 

cyak  az  az  ky  el  hagy.  Az  iftennek  nagy  haragja  nymikoron  ebben 
ielentetik  meg.  hogy  el  haggya  az  zerzethe  hagyottakath  megh  ez 
vylagon  es  efny  nagy  nywmiirufagban  ezeerth  irya  zenth  ieremyas 
próféta  kenwenek  negyvenkettedik  rezeben  mondwan  fel  gyeryed  az 
35  en  haragom  thy  reálok  mykoron  ky  menendetek  egiptombol.  az  az 
a  zerzetbel.  merth  az  zerzethe  hagyottak  mondatnak  gyemecytelen 
faknak  ketzer  megh  holtak,  merth  egyzer  megh  hal  ez  vylagnak 
mykoron  az  zerzetben  iew  ez  wylagrol.  iftennek  megh  hal  kediglen 
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mykoron  ifmegh  ez  wylagra  teer.  ez  eletnek  gyemelcyetli  awagli 
haznalatyatli  el  liatta  akoron  mykoron  az  monoftorban  be  menth. 
ennek  vizonth  ellene,  az  eletnek  ew  iowoltath.  melyei  kellene  iften- 
nel  elny  el’wezti  akoron.  mycoron  az  zerzethbel  ky  megyen,  ees 
ekeppen  lezen  ember  myndeneftewl  fogwa  haznalatlan.  wgy  anneras 
hogy  cyak  az  erek  tízre  lezen  méltó  ||  ky  megh  tecyk  íme  példából  828 
példa  Merth  olwaftatik  hogy  neminemev  zerzetes  ember  el 
hagywan  az  ew  zerzetith.  kezde  budofny  egy  neminemev  nag  vadon 
erdeben  harmadnapiglan.  Az  harmad  napnak  vtanna  kediglen 
iwta  egy  neminemev  nagy  hegyre,  mely  hegyrel  lata  rokonkezel  eg  lo 
igen  nagh  warath.  ees  fiete  ew  az  war  fele.  micoron  kedeglen  iutoth 
volna  az  varhoz  kezel  nagy  erefíen  kyalta  mondwan  Agyatok  ennem. 
Agyatok  ennem  az  nagy  ifteneerth.  tahat  niki  az  varból  inte  ewneki 
kezewel  hogy  az  vton  fel  menne  az  varba,  ky  micoron  az  varban  be 
menthvolna.  yme  talalaa  az  varat  puztanak  lenni,  ees  micoron  ezen  is 
cyodalkoznek  ime  nagy  hertelenfegel  iewe  nepnek  fokfaga.  mely 
nepeknek  elette  iew  vala  egy  neminemev  nagy  es  rettenetes  feketev 
ember,  tarthwan  az  ev  kezeben  egy  nagy  rettenetes  tizes  terth.  ees 
mynd  az  fokaffag  keweti  vala  eteth.  az  ew  orcyayokath  mynd  || 
az  feldfele  le  hajthwan.  fenki  fel  nem  tekinthween  az  menyorzagh-  829 
fele.  megyen  vala  kediglen  hathwl  ew  vtannok  egy  igen  nagy  rette¬ 
netes  ember,  vifelwen  az  ew  kezeben  egy  nagy  rettenetes  veres 
kepeth.  ees  mynd  az  nagy  fokafíagh  kezel,  fynki  égik  az  mafiknak 
valamit  nem  zolwala  ekeppen  lathwan  az  zerzethe  hagyoth  ky  ezt 
lata  megy  kerde  ewketh  hogy  kyk  volnának.  Tahath  egyk  ew  kézzé-  25 
lek  felele  es  monda,  my  wagyonk  mynd  mynnyayan  zerzethe  hagyot¬ 
tak.  kylemb  kylemb  zerzetekbel  ky  iewen.  ees  ezenkepen  neminemev 
hazba  ebellefnek  okayerth  be  menenek.  Tahath  latanok  az  hazban 
egy  nemynemev  nagh  hnzyw  tizes  aztalth  zerzetefeknek  ew  modyok 
zerenth.  tahath  az  kynek  weres  lancya  vala  kezeben.  monda  nagy  30 
fel  zowal  mikepen  zoktak  az  zerzetefek  az  benediciteth  mondany. 
mikoron  az  aztalhoz  le  zoktanak  diniek  ees  ez  benedicite  heleen 
monda,  maledicite.  az  az  atkozyatok  Az  fokaffaag  kediglen  monda : 
Atkozyonk  ||  atkozoth  légén  az  hóra  mely  oraban  ez  wylagra  zylet-  880 
tenkvolth.  Tahat  monda  ifmeeth  az  feketew  ember.  Atkozyatok.  35 
felelenek  amaz  ok  ees  mcndanak.  Atkozot  legenek  az  atyakees  az 
anyak  kyk  mynketh  ez  wylagra  zyltenek.  ees  fel  tartottanak.  monda 
yfmeth  az  rettenetes  ember.  Atkozyatok.  Amazok  kediglen  fel  kaya- 
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tanak  ees  mondanak.  Athkozoth  légén  az  theremte  ky  mynket- 
teremteth.  ees  megh  waltoth.  hogy  az  ew  werenek  hiülafa  myne- 
kenk  nem  haznala.  ennek  vtanna  hozanak  ew  nekyk  egy  nagy  tyzes 
poharth  mel  pohárban  zwrkoth  es  dohos  keenkeweth  ezwe  forral- 
5  wan.  ees  kezereytetik  vala  myndenik  ew  belele  innya.  es  walamelyk 
ew  belele  ifyk  vala.  legottan.  mynd  orrarol.  torkarol,  ees  fyleyreel 
az  tyzes  láng  nagy  bewfegel  ky  iew  vala.  Melyet  meg  lathwan  az 
zerzete  hagyoth.  ammynth  teheti  vala.  el  tawoztatya  vala  ewketh. 
m  mykoron  kedyg  iwtoth  volna  ||  az  hegynek  alaya.  ime  lataa  hogy 
10  az  var  el  fylyede.  ees  az  lelkek  nagy  kyatalfal  kezdenek  mondanya. 
iay.  iay.  iay.  mynekenk  myre  merth  immár  foha  my  megh  nem 
terewnk.  ees  ime  ez  zerzethe  hagyoth  ky  ez  latafth  latta  wala, , 
megy  there  az  kalaftromba.  ees  annak  vtanna.  foha  az  kalaftrombol 
ky  nem  kewankozeek.  ezeerth  monda  vronk  ennen  maga.  hogy 
15  valaky  weegyglen  megh  maradand.  az  el  kezdeth  yoban.  az  idwezel. 
Ámen.  Olwaftatik  eth  az  iraas  azrol.  mely  fok  keferteti  wagyon  az 
zerfetes  embernek  ezwylagra  való  terefre.  zerzetes  ember  kynek  az. 
kefeerthe  yhly,  hogy  ifmegh  ez  wylagra  teryen.  hogy  ew  alhatatos 
légén,  imezeketh  kel  ewnekj  megh  gondolny.  elezer  vronk  iefufnak 
20  cyelekedefeeth.  Merth  vronk  iefus  lazarth  ky  ez  wylagra  tere  megh 
fyrata.  mykepen  irya  zenth  lanos  ewangelinmyanak  mafod  rezeben. 
kyth  megh  nem  fyrata  mikoron  megh  holt  wolna.  wgyan  ezenkepen 
az  zerzetes  embernek  iob  volna  ||  idweffeegere  megh  halny.  honnem 
mynth  ifmegh  ez  wylagra  térné.  Az  fenekanak  ew  mondafa  zereenth. 

2  5  ky  vgy  mond  egy  irafaban.  nagyob  vezedelmes  gonozwl  elny.  hon¬ 
nem  mynth  hamar  megh  halny.  towaba.  merth  mycoron  az  fydok 
vronk  iefnft  intik  wala  hogy  az  kereftífarol  le  zaallana.  femmykepen 
nem  engede  nekyk  Sem  kedeglen  az  ew  keferewfeges  annyaerth  holy 
kegeffegre  nem  indwla.  kynek  az  keferewfeegnek  there  zyweet  áltál 
30  verte  vala.  Sem  az  fy dóknak  ygeretire  kyk  azth  mondyak  vala  hogy  ha 
le  zallana  az  kereztfarol  ew  benne  hynnenek.  vronk  idwezeytenk  ees 
kediglen.  mynek  vtanna  ez  wylagbol  ky  menth  volna,  nekyknek  az- 
ewey  kezel  megh  yelenth  az  hythnek  megh  ereffeytefere.  demaga 
ez  világhoz  thowaba  foha  nem  akara  egyefewlny.  igen  felende  annak 
35  okaeerth  annak  ky  engedween  af  ew  iora  tanacyozo  angyalának,  ez. 
feeldyeket  el  háttá,  elhagywan  ifmegh  az  ew  tanaczyat  az  kegyet¬ 
lennek  ew  tanaczyanak  vtanna  indul  ees  ifmegh  azra  tér  az  melye- 
keth  el  hagyot  volt  ezekreel  monda  az  vr  iften  az  prófétának  altala. 
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megh  vtalatok  mynden  en  tanacymath  az  ty  halalatoknak  ydeen. 
enis  az  ty  halalatoknak  ideen  ||  az  ty  wezedelmetewken  erelek.  ezeerth 
mondya  az  zenth  próféta,  bodogh  ember  az.  ky  nem  iar  az  kegyet¬ 
lennek  e\v  tanacyan.  bodoktalan  kediglen.  ky  hyzen  az  byzelkede- 
nek.  towaba  merth  igen  felelmes  annak,  az  ky  az  penitenciatartafra  5 
atta  ennen  magath.  ees  az  mennyekeerth  háttá  el  ez  feldyeketb. 
ifmegh  ewneky  azokra  terny.  ezeerth  olwaftatik  az  zenth  ianos  ele¬ 
teken  az  keth  atyafyakrol  kyk  tamattanak  wala  nagh  nemes  nem- 
bel.  halwan  zenth  ianofnak  peredicacyoyat  mynden  erekfeegeketh 
el  harulaak.  ees  zegenyeknek  oztogatak.  egh  keweí  napnak  vtanna  10 
kediglen  latak  az  ew  zolgayokath  ekeffen  elteztetteknek  lenny.  ees 
mynden  kazdagfagokkal  feenleny.  imagokath  kedeglen  zegeenfeeg- 
ben  es  ehezwen.  es  hythwan  ruhában,  igen  megh  keferedenek  ezen. 
ees  megh  banak  az  ioth  az  myth  tettenekvala.  kyth  megh  ifmer- 
ween  az  zenth  ianos.  az  gormegdyd  wezeketh.  ees  az  kewecyeketh  i& 
aranya  ees  dragalatos  keweke  valtoztata.  monda  ewnekik  menye¬ 
teket  walcyatok  megh  myden  ty  iozagtokath.  ees  ez  felden  legetek 
kazdagok.  hogy  az  más  vylagon  errekee  codulyatok.  fenth  ianos  fel 
tamazta  kechglen  nemenemew  ifyath.  ky  megh  holtvala  pa||ran-  381 
cyola  neky  hogy  az  keth  atyafiaknak  elette  megh  mondana  mene-  20 
mew  dycefegeth  elveztettek  ees  ennek  vtanna  mely  nagh  kenra 
meendeek  ennek  vtanna  ifmeegh  penitenciat  tartanak  ees  iol  we- 
gezek  eleteketh.  Towabba  példánk  vagyon  mynekenk.  hogy  az  zer- 
zetben  megh  maradywnk.  az  galambról  kyt  az  Noé  el  bocyata.  mely 
galamb  megh  ifmerwen.  hogh  az  viz  ezen  megh  nem  alloth  volna  25. 
ifmegh  az  barkaban  there.  Mykoron  kedeglen  az  bynnek  ew  ezene 
zenethlen  légén  ez  wylagon.  nem  lattatik  az  menyey  galambnak 
alkofmaknak  hogy  ew  reá  teryen  De  inkaab  az  pokolbeli  hollónak, 
az  holtot  ky  bocyatvan  az  bárkából  nem  olwastatik  hogy  ifmegh 
oda  terth  volna.  Towaba  kyth  vr  iftennek  lelke  az  kalaf toromnak 
puztayaban  hozoth.  iol  hyhethyek  ezt.  hogy  az  gonoz  lelek  légén  az 
ky  inti  ewteth  hogh  ifmegh  ez  wilagra  teryen.  merth  zenth  bernald- 
nak  ew  mondafa  zereenth  az  zenth  lelek  vr  iften  kynek  myatta  az 
zerzetben  lettel  foha  ky  nem  wyzen.  Mikoron  ne  légén  ewbenne 
keth  akarat,  hogy  bee  is  hozyon  az  zerzetben  kys  ees  vygen.  errevl  35 
monda  az  angyal  az  ||  Lothnak.  ne  akary  hatra  tekyntened.  femOB^ 
kedeklen  et  ez  tartomamba  ne  lakozyal.  De  ház  hegyen  idwezeycyed 
az  te  lelkedet,  mely  hegyen  értetik  nem  eg3’^eb.  hanem  az  kalaftrom- 
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beli  elet  kyben  ember  kynyeben  idwezeytheti  az  ew  lelkeet.  az  ew 
felefegen  kedeglen.  nem  fogada  az  angyalnak  zawath  hatra  tekynte. 
ees  fobalwannya  waltozeek,  az  balwan  kedeglen  nem  egyeb  hanem 
az  tefth  leleknekyl.  cyak  hafoTíllatoffagat  walya  embernek,  de  nyn- 
5  cyen  ew  benne  erzeekenfeegh.  vgyan  ezenképpen  ház  olyan  zerze- 
tes.  az  ky  azokra  neez.  az  melyeket  el  hagyot.  cyak  walya  az  zerze- 
teffeegnek  hafonlatoffagat.  de  nem  az  tekelleteffeeget.  az  teltet  walya 
az  kalaftromba.  az  ew  zyweet  kedeglen  ez  wylagha.  hugyan  leezen 
ennek  ew  dolga,  mynt  az  lothnak  felefegenek.  ezeerth  monda  vronk 
10  idwezeytenk  mykej^pen  irya  zenth  lucacz  tizenheted  rezeben  ewaw- 
geliumyanak.  fynky  bocyatwan  kezeet  az  ekere  hatra  neezwen.  nem 
836  alcolmas  iftennek  orzagara.  towaba  merth  az  jifrahelnek  ew  ||  fyay 
megh  zabadwlwan.  faraho  kyralnak  fogfaagabol.  ees  az  weres  ten¬ 
geren  áltál  menween.  megh  terenek  ifmegh  egiptomba  de  az  ew  megh 
15  zabadulafokrol  ewrelnek  wala.  ees  dycyeytik  wala  az  ew  megh 
zabadoytoyokath.  Oh  mel  eztelenewl  teeznek  wala.  ha  ifmeg  egip¬ 
tomba  temek  vala.  ezeerth  paracyolamegh  az  vr  iften  nekyek  mond- 
wan.  ifmeegh  egiptomban  ne  teryetek.  mikeepen  irya  ieremias  keny- 
wenek  negywen  kettedik  reezehen.  towaha  az  zenth  kyralyok  az 
20  angyaltnl  megh  tanyoyttatvan.  nem  terek  erodefhez.  vronk  criftof- 
nak  ellenfeegehez.  az  zenth  iofeph  ees  nem  mere  oda  az  helre  ternj 
az  kys  iefuffal.  az  iioloth  haha.  hogy  orzagolna  az  Archelaos.  my- 
kejDpen  irya  zenth  Mathe  ewa/igeliomyanak  mafodik  rezeben.  Ugyan 
ezenkejDpen  igen  felelmes  az  olyan  zerzetes  embernek  ez  wylagra 
25  terny.  ky  az  ew  idwefíeegeet  keewanya.  holot  az  fataan  erdeg  lako- 
zyk.  az  my  idwefíegenknek  ellenfege  az  ewneky  folgaloknak  kezette. 
ezrei  yrya  zent  ianos  latafarolvalo  kenyvenek  mafod  rezeben  tudom 
437  en  hol  lakozol  te.  oth  wagyon  az  ||  fatannak  ew  zeky :  az  az  ez  wy- 
lagban  az  howa  kewankozyk  az  vizha  fordwlth  zerzetes  ember.  Mely 
30  igen  vezedelmes  légén  kedeglen  az  zerzetes  embernek  ez  wylagra 
terny  megh  tecyk  imez  peldahol 


^■)  mert  vgh  oluaftathik  hog  vala  egh  nemineuö  iffyu.  ky  az 
o  attyanak  es  anyanak  akarattyanelkwl  zerzetben  mene  kezde  6 
oth  az  vriftennek  wig  kuzgo  lelokkuel  zolgalni  böyttokben  es  ymad- 
85  fagokban,  tortinek  kegiglen  hog  egh  keues  időnek  vtanna  kezde 


*)  Itt  kezdődik  az  ötödik  kéz  írása, 
elkezdett  sort. 


megszakítás  nélkül  folytatván  az 
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kőnorgeni  az  ő  feydelmenek  ezzen  hog  otthet  el  bocyatna  az  puzta- 
ban  lakozni  hog  oth  nagob  buzgó  leiekkel  zolgalhatna  az  vriften- 
nek,  monda  kediglen  neky  az  feydelem,  zereto  fiam  ne  akaryad 
ezzeket  gondolnod  mert  nem  tudod  az  ördögnek  cyhalarciagit  el'wi- 
felned  es  ellenne  allanod,  ez  yfiu  kegiglen  mind  ezzel  nem  gondol-  5 
uan  zonetlen  vnttatyaula  őtet  hóig  el  bocyhatna  az  iftenek  zolga- 
latyara  az  feyedelom  kegiglen  igen  nehezen  reya  ||  engeduen  keet888* 
frátert  ada  ömelleye  hóig  kyk  öthet  kyffirnik  el  ky  az  puztaban 
mikoron  kegiglen  ökh  az  puztaban  fockayaglan  yarthanakvolna 
igen  meg  faradanak  es  egh  nemunemő  fanak  o  arnikaban  el  allua- 10 
wanak :  mikoron  kegiglen  okh  fel  ferkentenekwolna  yme  latack  tahat 
egh  keffelö  ő  feyekfelet  yhl.  az  fan :  monda  kegiglen  egigik  az  fater- 
nek :  yme  holuagion  az  kyt  wriften  tenekőd  bochatot  azzirt  kőuef- 
fed  öthet  az  fráter  kegiglen  bolchot  veuen  tölök  az  keffelö  fel  repül¬ 
vén  vtanna  in  dula,  es  három  napphy  jaro  földön  vyeue  öthet  az  15 
puftaban,  es  ennek  vtanna  erenek  egh  zepfegös  wölget  meil  wölg- 
ben  lata  ez  fráter  három  zep  termo  palma  fakkot  [es  egh]  es  egh 
kyfolo  kwttat,  kyn  ö  igen  meg  örölö  es  monda  ömagaban  ez  az  hiel 
k3rt  zerzet  es  addot  vriften  ennekem  az  ||  Penitencianak  ö  tartaffara  :  88d‘ 
es  bee  mene  nemünemű  kyfded  haylokchaban  es  kezde  oth  vriftennek  20 
ayatatoffaggal  zolgalni,  eezyvala  keggiglen  az  palma  fanak  ö  gimel- 
chet  es  yzya  vala  az  hidegkutnak  ö  vizet  lakozek  kegiglen  oth  hatth- 
egez  eztendeyglen  nog  kemenfeges  penitenciaban  az  hat  eztendö- 
nek  kegiglen  vtanna  yöve  ö  hozza  ördög  egh  appatnak  ö  kei3eben 
valuan  nog  rettenetös  orchyat  latvan  kegiglen  öthet  ez  puztaban  25 
lakozo  igen  megfelelmek  es  legottan  ymatfagra  ada  önönmagat  es  az 
ymatfagnak  vtana  ö  hozya  mene  es  monda  öneky  az  ördög  attyam 
ymadkozyonk  esmeg,  es  fel  kehien  az  ymatfagrol  monda  az  ördög 
az  zent  attyanak  hanya  eztende3^e  hog  ith  lakofzol  ez  nag  puztaban 
monda  neky  az  zenttattya,  hatteztendeye,  monda  neky  kegiglen  az  30 
ördög,  yme,  ||  Mindenne  eztendötölíőgvan  en  ineg  nem  if mertem  -  840* 
uol  zomzedonath  mert  en  neged  napnak  vtanna  tutam  meg  hog  te 
ith  lakozzál  az  puztaban,  es  azt  gondolám  enmagamban  hog  felke¬ 
lek  es  el  megek  az  iftennek  ö  emberehöz  es  meg  látogatom  öthet, 
es  valami  io  ifteni  igékét  zolok  es  bezelek  ö  vele  kynekmiatta  az  my  35 
lelkönkköt  wduözuttheffuk  es  ymezt  mondom  en  attyamfia  hog 
femit  nem  haznalonk  ith  chiak  az  cellában  való  vezfteg  wlefíel  mert 
wrnak  criftofnak  zent  teltet  es  zent  vyret  ith  mihozzank  nem 
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velietyvk  azzet  felok  bog  az  vriítentől  meg  ne  vetteffőnk  de  mennonkel 
Time  rokoj  be  inkab  imez  rokonkozel  való  kaloftoromba  es  bozyank 
veuen  vrnak  zent  tettet  teryonk  be  efmeg  az  puztaban  kelemetős  Ion 
kegiglen  az  ördögnek  ö  cbalardfaga  ez  puztaban  lakozo  fráternak 
:841  ennekvtanna  kegiglen  el  yöuen  egb  ||  vaffarnapnap  efmeglen  el  yöue 
ördg  az  zentt  attyanak  ő  kei^eben  es  monda  yere  imar  zenfegos 
attyam  ydeye  minekőnk  el  mennönk  az  iftennek  dolgára  yme  fel¬ 
kelő  o  vele  az  zet  attya  es  el  indulanak^  mikoron  iuttanak  volna  az 
kalaftaromba  ymadfagra  adak  o  magokkat  mikoron  kegiglen  az 
10  zet  attya  fel  költuolna  az  ymatf ágról  ketfele  tekynte  es  ime  lata 
tabat  nincben  vele  az  o  tarfa  ky  ötét  bittauala  az  kaloftoromba, 
gondolkodok  kegiglen  az  zent  attya  önonmagaban  es  monda  en  azt 
hyzzem  bog  valaminenő  zikzegert  ment  o  moftan  ingenmaydan  meg 
yő,  mikoron  kegiglen  sokaiglan  vartavolna  es  lattauolna  bog  nem 
15  3^öne  kérdezni  kefzde  az  zerzetöfföktol  bog  ba  látták  uolna  az  [w] 
o  tarfat  az  ven  attyat  kyuel  6  ez  zen  egbazban  be  yotuolna  mondanak 
kegiglen  6  neky  az  barátok  bog  fenkyt  6  vele  nem  lattanak  volna 
bog  ky  ő  vele  az  zen  egbazba  be  yotuolna  banem  cbiak  őmagat, 
3j42  tabat  meg  ifmere  az  zenattya  ||  bog  ördög  volttuolna  ky  ötét  az  ö 
2  0  cellayabol  ky  byttegettevolna  es  monda  önonmagaban  ezen  femigen 
bánkódom  mert  en  youigre  iottem,  es  ö  bozza  veuuen  vrnak  zent 
teftet  esmeg  el  be  az  puftaba  mene  Eg  keues  napnak  kegiglen  vttanna 
el  yöue  ördök  ö  bozzaya  egnemunemü  yfíiunak  kepeben  :  es  kezde 
öttet  nizni  mind  tetteetböl  foguan  talj^ayglan  es  azt  mondani  valion 
25  ezee  auag  nem  ez,  az  attya  kegiglen  monda  neky :  myt  niz  ezzen- 
kepen  ream,  monda  kegiglen  az  ördok  ö  neky  azt  gondolom  bogy  te 
nem  efmerfz  engemet,  damaga  nem  cbudalom  en  ezt  minekokayrt 
enne  fok  eztendö  el  muluan  bog  tbe  ide  iötteel  az  iftennek  ö  zolga- 
latyara :  en  vagiok  az  te  attyadnak  zomzedyanak  ö  fya  az  te  attyad- 
30  nak  es  any adnak  es  vala  neuek  es  az  tbe  bugayd  ez  neuel  byvattat- 
nak  vala,  te  es  ennek  bivattatol,  demaga  az  te  aniad  es  az  te 
bugayd  meg  ennekelötte  barom  eztetendöuel  ez  világból  kymula- 
<843  nak,  az  te  attyad  kegiglen  cbyak  nemiel  napon  mulek  ky  ez  || 
világból  es  ö  tón  tegödet  teftamentomoffa  monduan  ezt  kynek 
35  badyam  en  az  en  örökfegömet  es  minden  en  yozagimat  banem 
cbiak  az  en  fiamnak  az  zent  embernek  ky  el  bagya  ez  vilagotb 
es  mine  az  iftennek  ö  zolgalattyara  bog  ö  oztogaffa  fegeneknek 
.az  en  idueffegömert  es  az  öweertes :  es.  (elmentenek]  elmente- 
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nek  nog  fokán  tegodet  kerefni  es  femikepen  meg  nem  talaltanak 
hanem  cihák  yme  en  történet  zerent  talalek  ide  yonöm  tehoz- 
zyad  azzert  ne  teg  kefedelmet  de  yerel  es  adyel  mindeneket  es 
telyeffeched  be  az  te  attyadnak  ő  akkarattyat,  monda  kegiglen 
őneki  az  attya  ménnél  dolgodra  nem  zykfzeg  ennekom  esmeg  ez  s 
világra  temem,  monda  kegiglen  6  neky  az  ördög,  ha  el  nem  iőuendez 
es  az  te  attyadnak  6  marhala  gonoz  helre  kelend  kezdes  te  erről 
nőig  zamot  adnod  az  vriftennek  előtte,  mert  minemő  gonozt  mon¬ 
dok.  en  tenekod  hanem  hóig  el  yoyo  es  oztogaffad  fegeneknek 
mikepen  yo  fafar  hóig  az  paraznaktől  es  az  gonozol  ||  elő  emberők-  344 
tői  meg  ne  emezteffek  az  te  attyadnak  ő  yozaga  ky  hagattatot 
az  zegeneknek  minemő  nehezfegöd  vagyon  tenekőd  ezben  bog  el 
yőz  es  alamifnat  tez  es  efmeg  az  te  celládban  terz,  ezzenkeppen 
nog  fok  hizelkedefőknek  vtanna  elky  hittegette  őteht  efmeg  az 
világra  es  mine  ő  vele  mind  az  varaffiglan  es  az  varofnak  ő  vigenií 
el  haga  őthet,  ő  kegiglen  be  mine  az  varofba  es  mikoron  yuttot 
volna  az  ő  attyanak  hazahoz  azzonkőfbe  az  ő  attya  s  az  ő  anya  őelei- 
ben  ky  yőuenek  demaga  őthet  meg  nem  ifmerek,  ő  kegiglen  igen 
meg  haborodek  meg  yfmerven  ördögnek  ő  nőig  chyalarcyagat, 
ennek  vtanna  [kefzj  kezde  zolni  az  o  attyanak  es  annyanak,  20 
amozok  kerdozik  vala  őthet  bog  ky  volna  ő  kegiglen  monda,  ne 
ifmertőkee  hog  en  vágok  az  ty  fiatok  az  ő  zyley  kegiglen  monda¬ 
nak  ő  neky,  lám  egh  zer  el  hagyd  ez  [vila]  világot  miokkaert  tértél 
efmeg  ö  reyaya  ő  kegiglen  zegelle  igazat  mondani  mint  az  ördög 
őthet  ky  hozta  légén  az  pnztabol  de  imezt  monda,  az  ty  zerettetők  2.5 
es  hozyatok  való  kyuanfag  ||  hoza  ky  engemet  az  pnztabol.  es  ő  845 
wganottan  hon  megmarada  mel  meg  maradásnak  vtanna  eytte 
őnőnmagat  kwlomb  kwlombunőkben,  kykről  az  ó  attya  gakorta 
őtet  meg  fegelmezyvala  de  az  mel  őrdodv  g  őtet  az  zerzetből  ky  vitte- 
uala  vgian  azon  ördög  őtet  mégis  vakyta  es  az  binekben  meg  ma-  so 
raduan  halalanak  vtanna  pokolba  mine,  yay  vezzek  azét  az  olyan 
zerzetes  embernek  ky  az  ő  zerzettet  eel  haggia  mert  ő  es  eel  hagiat- 
tatik  az  vriftentől  es  az  ő  bodokfagos  zent  zyleyetől  es  mind  az 
mennei  vdvartol  es  az  zep  angeloktol  Annakokaert  en  dragalatos 
húgaim  maradyonk  meg  az  zent  zerzetben  az  yozagos  mielkodetok-  35 
ben  hog  ez  etetnek  vtanna  nyrheffukmeg  az  my  eedes  yftenűnk- 
nek  ő  dragalatos  zent  zinenek  orokke  való  lattaffat  kyt  engegon  mi- 
nekőnk  attya  íiw  es  az  zentlelők  vriften.  Ámen  || 
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316  z  ol  yth  az  iras  meges  a  z.ent  anfelmus  doktornak 

ő  k  w  n  11  e  b  o  1 

Arról  minemő  ö  dolgok  vadnak  kynek  miatta  meg  tartatyk  az 
zerzetes  ember  az  zent  zerzetnek  ő  hazaban  mind  halaliglan,  kyre 
5  wyg  felelnének  zent  doktorok  hoyg  nig  dolgok  vadnak,  melyeket  ha 
meg  gondolandnak  az  zerzetes  emberek  ygen  fegetyk  okot  az  zerzet* 
ben  való  meg  maradafra,  es  az  thekeletesfegnek  allapatyara,  Elfő 
dolog  mondatik  az  gyalazatosfagnak  felellme,  az  mafodyk  dolog" 
mondatik  vezedelemnek  ő  féléimé^  az  harmadig  dolog  mondatyk 
10  thwlaydon  ydweffegenek  zeretety,  Negedyk  dolog  íegedelömnek  ő 
byzodalma  hoyg  az  v^riften  meg  fegethy  okot  az  yoban,  kyt  el  kez- 
dettenek.  az  elfő  melle  tAvdnonk  kel  hoyg  ez  wylagra  való  thereffe 
az  zerzettes  embernek  ygen  ritkán  lehet  awayg  inkab  foha  nem  igen 
'  i^öyg  gyalazatosíaganelkwl  awayg  zegenfegenelkwl  awayg  ygen  nog 
15  bynben  való  effef of knelkwl  m  e  r  t  neminemő  feflotf égnék  tvlaydonit- 

347  tátik  es  gonozfagnak,  mikoron  ember  ||  mikoron  az  yoth  el  kezdy  es 
el  nem  vygezy,  főth  meg  ennekfeletthe  alhattatlaníagnak  es  twlyay- 
donittatik,  kyről  vyg  ir  bőlch  kőimének  hetted  rezeben  az  balgatag 
a  wayg  abolond  olyan  mikképpen  a  hód  mindenkoron  változik  ky- 

20  melle  vgy  mond  meg  a  feneka  neuw  pogan  bőlch  es  bolondfag  az. 
gyakorta  való  válthoz as  vgy  mond  thouaba  az  bolondok  a  mit  nem 
válhatnak  azzokot  kywannak  tndniamint  ez  vilagy  generwfegekket, 
es  az  mit  valhatnanak  a  ménéi  bodokfagot  azzokot  el  hadyak,  az 
bőlch  embert  kegyglen  nem  vihetti  ky  az  kyferthő  ördög  az  kalafta- 
2j  rombol  mert  az  bőlchefegőt  nem  gyözhtti  meg  az  gonoffag,  Annak- 
okaert  mem  kyfdeed  zemirem  az  baywiuo  embernek  az  vyadal  beiről 
el  fnttny,  mert  ha  ö  el  [fuwt]  fwt  legottan  meggőzotnek  mondatik, 
Az  vyadalnak  kegyglen  ö  helee  az  kaloftorom,  azzert  valaky  az. 
kalaftoromban  meg  maradand  mindenkoron  remenfeg  wagyon  ö 
80  rolla  hogy  meyg  meg  geozy  az  ő  ellenfegeyt  [mek  haa]  meg  ha  nemi- 

348  koron  el  efíek  es  mert  fokatt  lattonk  ebben  hogy  a  meg  ||  gőzőth  em¬ 
ber  az  győzefnek  wtanna  felthamadwan  meg  gőzte  az  ö  ellenfeget 
azzert  yrya  bőlch  kőnuenek  thyzedrefzeben,  ha  az  gonoz  lelek 
theread  hyrthelenkedendik  ne  engdyed  őneky  legottan  az  the  hele¬ 
ss  det,  mert  nem  kyfded  gyalazattoffag  embernek  őnőnmaganak  el 

futtny  a  hadból  egebek  meg  maraduan  az  wiadalban  es  meg  gőz- 
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wen  íiz  ö  elloníegöket,  mert  ygen  ritkán  liadya  el  walaky  az  kalafta- 
romot,  hanemha  annakelöthe  ononmagat  eel  hagyangya  az  iftentöl 
walo  el  thereft  zokta  köwetnyee  az  oktalan  való  felelem  az  zent 
próféta  mondafa  zerent  rettegelTel  rettegenek  ottogyol  a  holot  fele¬ 
lőm  nem  vala  Mert  amee  az  kaymnak  es  rezketeges  Ion  az  ö  feyee  > 
a  bynek  wtanna,  ez  rettegeffel  fenegettiwala  az  wriften  [az]  affidokot 
ha  0  ellenne  wetkeznen  el  thernenek  monduan  meg  rettenti  okot 
meg  cyak  a  fanak  lenelenek  indwlatyanak  zengeffe  es  es  vgy  futnak 
mikepen  az  elos  tőrnek  előtte,  azzert  mongya  bolch  falamon  fwt  a 
kegetlen  bőynes  senky  őthet  nem  wzvenes  I  m  e  z  t  e  s  m  e  g  II  yegez-  í{49 
zed  hogy  a  ky  azzerzedből  ez  világra  thjther  valaminemő  bine  vagyon 
annak  mel  bin  othet  az  zerzetben  niugonnya  nem  hadya  miképpen  a 
legeknek  ő  chypdefefők  a  wagy  az  thwyffeknek  gya[g]kdofafok  a  bar¬ 
mokét  iddeftowa  futoftatyak,  ezzenkeppen  a  bineknek  es  fuldalasy 
embernek  elmeyet  alhattatlanna  theíyk,  arról  mondya  az  zent  15 
yeremias  próféta  wetkezek  az  yeriifalem  es  annakokaert  lön  alhatat- 
lan  az  zent  efayas  próféta  es  vgy  iryavala  konyenek  harmad  zereben : 
az  kegetlennek  ő  zwue  olyan  miképpen  az  tengyer  mindenkoron 
bwzo[k]g  es  foha  nem  nyvkhatik,  annakokaert  az  nemes  teremtet 
allat  tudniaminth  az  lelek  foha  nem  nyukhatik  az  fertelmes  lelky  ^* 
ifin  eretnek  0  ágyán,  annakokaert  valakyk  zerzetben  mennek  ke] 
őnekyek  kőzőnfeges  gywnaft  tennyek  minden  ő  bőnőkrol  az  dauid 
kyralnak  ő  p)eldaya  zerent  es  az  ő  agayat  konhullataffokkal  meg 
mofogatni  hogy  nyugkhaffek  rayta  ||  az  ő  Édes  teremteyeuel  es 
eekeppen  teuen,  mindenkoron  alhatatos  lezen  az  meg  maradafra  az  ‘js 
zent  zerzetnek  ő  hazaban  mert  az  meg  maradafnak  vtanna  vehet- 
yuk  az  mennei  dychofegnek  ő  nog  bodogfagath  ámen 

Mafodikyozag  ky  meg  t artya  az  zerzetes  embert 
az  zerzetnek  ő  hazaban :  Mondatik  az  vezedelemnek  ő  felelme  : 
mert  ez  wilag  kyre  az  vifzha  fordwlt  zerzetes  ember  ygekezyk :  meg  :;o 
geryef tetőt  az  pokolnak  ő  thwzeuel  es  zwnetlen  eegh  tudniamint 
haragoffagnak  es  haborufagnak  es  telhetetlensegnek  es  fertelmel- 
íegnek  ő  tőzeuel :  annakokaert  ördögnek  ez  wilagra  való  kyfertetit 
ygen  el  kel  minekőnk  tauaftatnonk  az  nogi  vezedelmeknek  okáért : 
mot  am  az  zent  bernald  doktor  mongya  egy  kőnueben :  hogy  miko-  ss 
ron  ember  kyfertetik  az  zerzetnek  el  hagyafaual  tahat  ymezt  keel 
őneky  mondani  ||  az  ky  fertő  ördögnek,  a  haaz  eeg,  es  az  twz  yclonua-  ík)! 
gion  es  megys  kenzerites  nem  el  taiiaztatnon  de  inkab  zemem- 
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nek  lattara  az  orokke  walo  twzre  es  gyalazatosfagra  mennom  : 
annakokaert  lattatik  wezedelemnek  fianak  a  wagi  leeanyanak  lenni, 
valaky  wagyon  azydueff égnék  o  lielen,  es  ő  ygekozyk  menni  az 
wezedelomnek  ö  helere,  Ezzekröl  irya  zent  yanos  enangeliomyanak 
5  hettedik  rezeken  monduan  :  fenky  ó  kezzolők  el  nem  vezzee  lianem 
chiak  az  vezzedelőmnek  ö  fya  az  az  a  ky  az  zerzetböl  ki  megyön : 
annakokaert  lattatik  hogy  ezzek  kyvanniak  az  o  wezedelmeket  es  [ne 
nem  mondatik  chywdanak  lenny  ha  ok  el  weznek,  mert  ezzekröl  a 
bolch  connenek  harmadrezeben  wgy,  yr,  valaky  kyvanya  az  veze- 
iodelmet  wgyan  vezedelmes  lezen  nekyhalala  es,  az  6  kenya  kegiglen 
orokke  való  yay  azzert  a  zerzetnek  hazabolualo  ky  menőknek  mert 
az  o  thwzok  fólia  meg  nem  alozyk  || 
a52  h  a  r  m  a  d  z  o  r  m  o  n  d  a  t  e  k  bogi  meg  tartva  az  zerze- 
tes  embert  az  zent  zerzetnek  ö  hazaban  az  ö  twlaydon  ydnelTege- 
15  nek  zeretety  mert  wgy  mondnak  zent  doctorok :  hogy  az  iftennek  6 
zeretety :  es  az  zent  nyayffagnak  zeretety  a  kyben  lakozyk,  es  az 
Önön  twlaydon  ydneffegenek  ő  zere[k;teti  ygen  nehezen  feytetnek 
meg  miképpen  az  három  retw  keetel,  mert  az  zerzetes  embernek  kel 
önonmagat  az  zerzetnek  ö  kereftehöz  zegeztetni  hwronk  criftoínak 
zegeynel,  miképpen  wronk  criftus  zegeztete  önonmagat  a  magof 
kereftfahoz  az  my  hozzankwalo  zeretetinek  ö  zegeynel  mert  wronk 
criftns  nagyal  inkab  tartatok  meg  az  magos  kereftfan  az  zeretetnek 
ö  zegeynel  hogynem  mint  az  vaíbol  chenalt  zegeknek  miatta 
T  h  0  a  b  b  a  mert  meg  tartya  az  zerzetes  embert  az  zent  tarfafag 
es  az  zerzetben,  mert  ame  wgy  mond  az  zent  danid  próféta  az  fol- 
858  tar  könben,  ime  mely  ygen  yo  es  mely  ygen  genernfeges  ||  az  bekef- 
fegöfföknek  egettembe  lakozniok,  wgy  mond  toabba  az  att^^afiak 
fegeituen  egmaft  az  itteniekben  haffollatoffok  leznek  az  erős  varofhoz, 
kyt  az  erotelen  ordök  meg  nem  vehhet,  annakokaert  lattatik  hogy 
80  az  önönmaga  kynan  meg  gyözetí  ne  itetni  a  ky  inkábban  valaztya  az 
okközot  az  letelt,  a  kyk  artanak  hognemmint  azokközöt  a  kyk  haznal- 
hatnanak  tudniamint  az  zent  zerzetben,  mert  am  az  zent  bernald 
doctor  mondya  az  zerze  tes  ember  az  zerzetben  batorfagofban,  3W, 
ritkábban,  eeffik,  hamarban  feltárnád,  gyakortabban  meg  harmatoz- 
^5  tátik  yftennek  malaztyaual,  nagyob  bizodalomal  hal  meg  es[k]kön- 
neben  vezy  iftennek  orzagat  ezzeket  mondya  zent  bernald  doctor 
Tón  abba  meg  tart  embert  az  zerzetnek  hazaban 
az  ö  twla^^don  ydneffegenek  zereteti  eeffele  zeretetnek  kegyglen  kel 
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emberben  ygen  nognak  leenni,  [mert]  mikoron  meg  az  octalan  teremtet 
állatokban  esTn] meg  yfmerteffek  ez  mertj^me  eztyol  lat3nvk  hogy  az 
baray[a]n  ||  ygen  oroméit  el  taiiaztatya  az  farkait  ennekokaert  hogy  854 
bekeffeggel  maratliaffon  es  wgyan  ezzenkeppen  az  zaruas  es  mikoron 
ó  az  vizben  efíendik  taliat  ygen  vzh  ennekokaert  hogy  ő  az  halalth  s 
el  tauaztathafía  :touaba  az  madara  halót  a  wagy  a  thőrt  es  az 
kőnek  ő  hagyttaflat,  es  ha  tőrtinnendik  őnekywalamikoron  az  haló¬ 
ban  élni  taliat  ygekezik  mindenkoron  erre  miképpen  onnan  kyzaba- 
dolliafíon  es  az  halait  el  tauaztathafía  erről  mondya  zent  bernald 
doctor,  zegenleg  ez  az  okos  teremtet  altatnak  hogy  ő  egy  keues  bin-  lo 
nek  generőlegenek  okáért  az  orokke  walo  halait  el  nem  akkarya 
tauaztatni,  mikoron  az  oktalan  teremtet  altat :  megy  az  ydőzerent 
való  halaltes  ygen  örömeit  el  taiiaztatya  erről  mondyaiiala  az  zent 
agaftan  doctor  es  az  orokke  való  halaltalan  eletert  minden  ez  wilagy 
[múl]  munkkak  nagy  zeretettel  teendők  Negedzer  igekezik  ördög  15 
embert  ||  ky  vinny  az  zerzetnek  ő  hazabol  hittetlenlegnek  a  wagy  két-  355 
legben  való  ellefnek  miatta  awagy  az  hozzayglan  való  es  zőnetlenvalo 
[kjkelertelnek  myatta,  awagy  a  zerzetnek  ő  terhenek es nehez mun- 
kaynak  elwilelhetetlenlegynek  miatta,  de  a  nehez  munkáknak  ellene 
ky  az  zerzetnek  hazaban  tetetik  meg  gondolandok  az  ywtalomnak  es  ao 
fyzetefloknek  ő  bőlegel  es  nogylagos  volta  mert  am  az  zent  agolton 
doktor  mongya  ha  az  zerzetnek  ö  terhe  felelmefle  tezen  tegedet, 
nyzzet  es  gondolyadyol  megy  az  ywtalmat  kyt  az  wriften  teneked 
ezzekert  iöuendoben  adandó,  toabba  mert  az  wriften  hozza  legyet 
az  zerzetnek  terhenek  el  wilelelere  mint  am  az  propheta  mondya :  25 
wi’iften  az  en  eletemnek  otalma :  es  kytől  felök  en,  es  toabba  azzon 
próféta  wgy  mond  az  wriften  kőrnyul  vette  az  ő  neppeet  miképpen 
az  otalmazo  kőfal  kymelle  y milyen  példa  es  olualtatik  hogy  egy 
néminemű  ifyv  ||  zerzetbe  myne  es  ő  ooth  az  zerzetnek  hazaban  856 
kezde  wriltennek  nogy  bwzgo  leiekkel  zolgalny  metyet  az  őrdog  so 
igen  meg  bozzwla  es  kezde  ötét  kelerteni  hogy  ky  menne  az  zerzet¬ 
nek  hazabol,  mikoron  kegyglen  el  vigeltevolna  hogy  el  hadna  az 
zerzetet  es  el  menne,  ezzenkozbe  neky  yelenenek  az  ő  attya  es  az  ő 
annya  kyket  annakelőte  regen  el  temetőt  vala  es  mondanak  ő  neky, 
myoka  ennek  hogy  te  az  zerzetböl  ky  akarz  menned  ő  kegyglen  ss 
felele  es  monda  mert  lemmikeppen  en  el  nem  vyllelhetem  az  zer¬ 
zetnek  ö  terhet,  monda  kegyglen  ő  neky  az  ő  annya,  zerető  fyam, 
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tollat  mikepiien  vyfelhetőd  el  az  pokolnak  o  nagy  kefferwfege» 
kymyayt,  es  monda  touaba,  akarzee  bizon tagot  vennöd  az  pokolnak 
ö  nogy  kynyayrol,  monda  kegiglen  az  yí’yw,  akkarok,  es  emee  legot- 
an  kezde  hallania  oly  nogy  rettenetos  cyattagaffokat  es  ||  *) 


*)  Itt  több  levél  hiányzik. 


*)  lo  hirth  halnak  es  bodog  az  ki  meg  nem  botranchozandich  357 
en  bennem  ewk  kedegh  el  menven,  kezde  iefus  mondanya  az  fokaf- 
fagnak  ianufrwl.  Mi  látnotok  me/dek  ky  kyethlenbe,  fel  mya  ingat 
nad  es  de  mi  látnotok  meíitetek  kw,  lagyakba  eltezeth  emberth  e 
yme  kyk  lagyakba  elteznek  kyrallyoknak  háziban  va/mak  de  mi  s 
lathnotok  mentetek  [kw]  ty  pphetath  e.  Ifreth(í^?/)  mondom  nektek  es 
teebeth  prófétánál,  merth  ez  az  kyrol  imán  vagon  ime  en  bochatham 
en  angelomath.  te  orczad  elewth  ky  megh  fzerzy  te  vtadathte  eletedh.*^ 
az  ideben  kwldenek  zydok  ierufalembel  papokath  hűl  ianus  kerez- 
teluala.  (-^Matth.  XI.  ő — 10.  )  '  10 

Az  ideben  valanak  iofeph,  ees  iefufnak  anya  maria  chodal- 
kodwan  azokon  melyeketh  wrola  mondnak  vala,  es  symeon  wketh 
megh  alda  ez  monda  w  anyanak  marianak,  yme  ez  kvfezre  vetteteth 
es  soknak  fel  kelefere  ifraelben  es  z. . . .  ielenfegre  ky  ellen  mondanak 
es  tenen  lelkedeth  teer  megh  folya,  bogii  fook  zywekbel  gondolatok 
ky  ielennyenek.  es  vala  anna  prophetiffa  Sámuel  ||  leanya  affér  tér-  358 
yedefebel  ez  el  mvlth  vala  fok  napokban,  es  elth  vala  w  feryevel 
heth  eztendeth  az  w  fzyzefegeetwl  foguan  es  ez  wzvegvala,  nyolc- 
fzaz  neged  ewygh  ky  el  nem  tavozykvala  a  templomból  beyttekel 
^s  imadfagokal  fzolgalvan  vrnak  eyel  es  nappal  es  ez  es  az  ao 
ideben  oda  ywen  valvala  vrnak  es  zolyvala  v^  róla  mendenek 
kyk  varyakvala  ifraelnek  valtíagath  es  hogh  megh  tekelenek  min- 
denth  moyfes  terveneyt  megh  therenek  galileaba,  w  varatokba  naza- 
rethbe  a  gerymek  kedegh  nevekedykvala  es  batorvala  telyes  bw- 
ehefegel  es  iftenek  malaztya  vala  w  benne  (Luc.  II.  33  40.)  25 

Az  ideben  mikoron  lethvolna  iefus  tizenketted  evy  wnekyk 
ieru falembe  fel  mentekben  innepnapnak  fzokafaerth  kedeg  megh 
vegezven  mikoron  megh  thernenek  meghmarada  gyermek  iefus  leru- 
falembe  es  wneky  zywley  megh  nem  efmerek  aleytvan  kedegh  wteth 


*)  Hatodik  kéz. 
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az  tarfagban  lenni.  Iwenek  egy  napi  vtath  es  kerefykvala  wteth  rachony 

359  efme||rwykezutli  es  meg  nem  lelek  megh  terenek  ierufalembe,  megh 
kereíwen  wteth  es  vgy  len  barom  nap  vtan,  meg  lelek  wteth  az  tem- 
plonban  wliien.  doktoroknak  kezwttek  halgathvan  ees  kérdezvén 

5  wketh  vettegednekvala  kedegh  mind  kyk  wteth  halgatyakvala  wneky 
bwlczefeged  ees  felelethith  ^5  lathwan  czodalak  monda  nekyw  annya 
fyam  mith  twttel  nekwnk  ig3\  yme  te  atyad  es  en  bánkódván  kere- 
fvnk  vala  tegedeth  es  monda  nekyk  mi  az  hogy  enghem  kerezftek 
volth  nem  tudgyatok  valae,  merth  ezekben  melyek  en  athyame  kete- 
10  len  nekem  oth  leérnem  es  wk  í  meghj  nem  érték  megh  az  bezedeth 
kyth  wneky  ízola  es  ala  jwene  w  velek  es  jwe  nazarethbe  es  vala  ála¬ 
tok  wnekyk  es  w  annya  tarthya  vala  me^d  ez  bezedeketh  w  zweben 
nyayaícodvan  iel’us.  neweckedik  vala  bwlczefegben  es  ydeben  es  ma- 
lazban  ifteRuel  es  emberekwel"^  az  ideben  len  menyegzw  galileay 
15  Canaban  ||  (/^Luc.  11.  42 — 52. ) 

360  Az  ideben  michoron  ala  iwtvolna  ieíus  az  hegyrwl  kevetek 
wteth  nagh  íoghfagok  es  yme  poklos  iwen  ymagyawala  wteth,  mond¬ 
ván,  vram  ha  akarod  engem  megh  tifteythadcz,  es  iefus  kw  teryeftven 
w  kezeth,  monda  akarom,  tiftwly  megh  es  legottan  megh  tiftula  w 

20  pokloffaga  es  monda  neky  iefus,  laffad  fenkynek  nee  mo?idad  dhe 
menyei  miitafd  magadad  papoknak  es  ayanlyad  te  ayandekodath 
kyth  moyfes  parancholth  tanofagra  wnekyk,  Michoron  kedegh  hel 
me/dh  volna  iefus  capharnaumba  mene  hozzya  centurio  kerwen 
wteth,  es  mondván  vram  en  gyermekem  az  hazban[fey]fekfen  kwzve- 
25  nyes  es  gonozwl  gywtretik  ees  monda  neky  iefus  en  el  iwek  es  megh 
vigaftom  wteth  es  felelven  centurio  monda  vram  nem  vágok  melta 
hogh  bel  iwy  en  haylakomba  dhe  mongyad  czak  igewel  es  megh 
vigazyk  en  germekem  merth  en  es  ember  vagyok,  hatalmi  alath  fzer- 
zeth  vitezeketh  tartván  en  alattam  mondom  eznek  meny  es  megyen 

361  es  mafnak  iwy  es  iw  es  en  folgai/znak  ted  ezth  tefy.  iefus  kedegh  ||  hal¬ 
van  eft  czodalkodek  es  wtet  keweteknek  monda  Bizon  mondom  nek¬ 
tek  ifraelben  enne  hwyteth  nem  leltem  mo//dom  kedegh  nektek 
hogh  fokán  napkeletről  ős  napnywgatrvl  Ívnek  es  le  wlnek  abraham- 
mal  es  ifaakal  es  iacobbal  myeneknek  orfagaba,  orfagnak  kedegh 

85fyay  kw  wztetnek  belfew  ( így )  fwtetbe,  oth  lefen  firalm  es  fogaknak 
czykorgafa  es  monda  iefus  centurionak  menyei  es  mikenth  hitted  légén 
neked  es  idwzulew  az  gyermek  azon  ydwben  (  ik/öfd/i.  Vili.  1 — 13.) 

Az  ydeben  bee  mén  ven  iefus  egh  kys  heoba  kewetek  wteth  w 
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taneytvany  es  ime  nagy  indulás  len  a  tengerben,  vgy  hogy  az 
heoczka,  habbakkal  el  bwrulna.  vala  kedeg  nekyk  az  ízei  ellenek 
ew  kedegh  el  alwtvala  es  menenek  w  liozya  ev  taneytvany  es  fel 
ebreltek  wtet  mo/zdvan,  vram  fabadolimegh  minketh  el  vefewnk  es 
monda  nekyk  iel'us  mith  teltek  kyízdeth  hitvek,  tahat  fel  kelven  s 
paranchola  feleknek  es  tengernek  es  len  nagh  lafíufag  es  tahat  ho- 
loth  eft  mind  látták  volna  chodalkodanak  ||  mondván  rainemew  ez  362 
merth  felek  es  tenger  engednek  ewneky  (Mattit.  Vili.  23—27.) 

aIz  ideben  monda  iefus  ev  taneytvanynak  ez  rula  befedeth, 
hafonlik  menyeknek  orfaga  egh  emberhez  ky  hinte  yo  magoth  ev 
feldebe,  michoron  Iceded  emberek  alonnanak  iwe  egh  ellenfegee  es 
felywl  hinte  konkolyai  az  búza  kezepit  es  elmeire  es  mikoron  kedegh 
az  fw  newekedvdvolna  es  gyemulczet  hozoth  volna  tahat  jelelenek  az 
konkolyok  es  elw  me/zven  az  folgas  embernek  folgay  mondanak 
neeky  vram  nem  de  jo  magoth  hintel  ee,  te  feldedbe  es  tahath  is 
hannyth  az  konkoly  es  monda  nekyk  ellenfeges  ember  tette  ezt  az 
folgay  azerth  mondanak  akarod  ee  el  megywwk  s  meg  feggyek  ívketh 
es  monda  ne  [tané  ■  talantal,  konkolt  faggatván  w  velek  wffw  kw  nywvi- 
tek  az  buzath  es  haggyatok  mon/zyakatli  nevekednyk  mind  aratafik 
es  aratafnak  ydeyen  mondom  az  aratoknak  seggyetek  meg  elefer  az 
konkolt  es  kvtezyetek  wteth  keuekbe  meg  egethny  az  bvzath  kedegh 
gyvhetek  en  fufokomba  ||  ( Matth.  XIII.  24 — 30.  ) 

Az  ydeben  felelven  Iefus  monda  vra??z  menyek  es  fednek  atya  363 
vallom  neked  merth  el  reytudteth  ezeketh  efefektwl  es  [vJ  bulczektul 
es  meg  ielentetted  gyermekeknek  vgh  atyam  merth  vg  kelleth  neked  25 
te  eletted,  minden  allath  nekem  advan  vagyon  en  atyamtvl  es  fenk}^ 
atyamath  nem  efmerthe  hanem  czak  fyw^  sem  fyat  valakymegh 
efmerthe,  hane?a  czak  atya,  awagy  ha  kynek  fyw  akarya  megh  ye- 
lenteny.  Iwyyetek  en  hozyam,  mind  kyk  munkalkotok  es  terhelttek 
vadtok  es  en  megh  kwnywdeytelek  titeketh,  vegyetek  rátok  en  iga-  so, 
moth  es  tanolyatok  en  twlem  mert  fwemben  kegyes  es  alazatos  va¬ 
gyok  ísty  lelketeknek  nywgolmath  leltek  mert  azen  igám  edesz^s  en 
terhem  k'wnjd  f  Matth.  XI.  25 — 30.) 

Az  ydeben  monda  iefus  ev  taneytvaninak  ez  pelda[f  1  befedeth 
hafonlyk  mennyeknek  orfaga  hazafemberhez  ky  elvb  reggel  kvss 
mene  mvvefeketh  fogadnya  ev  fvleybe  fegvdef  megleven  kedegh  az 
mvvefekkel  napi  penfbivl,  kwlde  wketh  w  fwleybe  es  w  menven  har¬ 
mad  ydwhwz  lata  egyebeketh  vafarth  allokath  wrefeketh  es  monda  364 
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azoknak  menyetek  ti  es  en  fwlembe  es  mi  igaz  lefen  megadom  nek¬ 
tek  wk  es  el  menenek,  efmeg  kedeg  kw  mene  hatod  idwhuz  es  kylen- 
€zedhez  es  meg  vgyan  tyn  tizeneged  bora  vtan  es  kymene  es  lele 
egyebeketh  allokath  es  monda  nekyk  mitb  altotok  ith  mirid  ez  na- 
5  pon  wrefen,  mondanak  neky  mertb  fenky  minketb  nem  fogadoth 

es  monda  nekyk^  menyetek . zelembe  Michoron  kedeg  eft 

let  volna  monda  a  fewlenek  vra  w . mielket\"yenek  bya  az 

mivefeketb  es  íizefdmegb  nekyk  iutalmakath  kezdvén  az  vtolfoktvl 
mind  az  elevbeliekik.  Michoron  azertb  el  iuttekvolna  vevek  kymind 
10  ew  penfzet  elew  iwen  kedeg  az  elebelyek  entezek  hogy  tebbeth  ven¬ 
nének  venek  kedeg  ewkes  k}'  mind  ew  peafetb  es  veven  morognak 
vala  az  gazda  ellen  mondván,  ez  vtolfok  egy  idewth  mieltek  es  wketb 
bozyank  egyeneyted  kyk  vitelnek  napnak  es  bewfegnek  terheth  es 
tehat  w  felelven  eggyknek  monda  barátom  nem  tefek  neked  boffo- 
15  fagoth  II  ( Matth.  XX.  1 — 13.  i 

Az  ydeben  fel  veve  iefns  tizenketh  taneytvaniath  es  monda 
nekyk  yme  fel  megywnk  ierufalembe  es  megh  végeztetnek  mind 
kyk  Írván  vadnak  prophetak  mya  embernek  fyarol,  mertb  el  adatik 
poganoknak  es  meg  meuettetik  es  meg  oftoroztatyk  es  meg  pwgdef- 
•^0  tetik  es  mivtan  meg  oftorozyak  meg  [hal J  wlyk  wteth  es  harmadnapon 
fel  kel  es  wk  ezeknek  femegyketh  nem  érték  vala,  kedeg,  ez  ige  el 
rewytven  len  w  twlek  es  nem  értik  vala  mik  mondatnak  vala  len 
kedeg  mikoron  kewzeleytene  iericohoz  nemely  vak  wlvala  wt  mellet 
koldulván  es  mikoron  haha  fokaffagoth  elew  mulnya  kerdezivala  mi 
25  ez  volna  mondanak  ide[!  kedegh  neky  bog  nazaretbely  iefns  menne  es 
ewlte  mondván  dauid  fya  iefns  irgalmaz  nekem  es  kyk  elew  múl¬ 
nak  vala  feddik  vala  wteth  hogy  vefteglene  w  kegyed  nogyal  ionkab 
wnltvala  danidnak  fya  irgalmazy  nekem  iefns  kedegh  meg  alvan 
paranczola  wteth  whozya  hozny  es  holoth  el  kezeleytet  volna  meg 
36f)  kerde  wteth  mondván  mith  akars  tefem  neked  es  thahat  ||  ew  monda 
vram  bog  laffak  es  iefns  mo/zda  neky  nezy,  te  hwtevd  kedegh  idwzey- 
teth  es  legottan  lata  es  kvveti  vala  wteth,  iftent  nagyeytvan  es  min¬ 
den  nap  hogy  lata  ada  diczereteth  iftennekf^ Liic.  XV 111, 31 — 43.  i 
Gábriel  angyal  kvldetek  iftentnl  galileanak  varafaba  kynek 
85  neve  nazareth  ferynek  yedzet  fyz  kynek  neve  lofeph  danidnak  haza¬ 
bol  es  az  fiznék  neve  maria  es  az  angyal  hozya  bel  menven  monda. 
Idwz  légy  malaftal  telyes  vr  lege/i  te  velet  aldoth  légy  te  affonye- 
alatok  kézén,  kyket  hogy  hallotvolna  megh  rettene  vnek}"  befede- 
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ben  es  gondolyavala  minemv  kevfwneth  ez  volna  es  monda  wneky 
az  angyal  maria  ne  fely  mertli  vrnal  malaftot  leltel  yme  melleidben 
fogacz  es  fyat  fwls  es  ewtetli  hívod  iefufnak  az  nagh  lefen  es  felfeg 
fyanak  liivatik  es  vr  iíten  adgya  ev  adtyanak  dauidnak  fekyth  es 
orfagl  evriikke  iacobnak  hazaban  es  ev  orfaganak  vege  nem  lefen,  ^ 
Maria  kedeg  monda  az  angyalnak  mikepen  lefen  ez  merth  en  fer- 
jeth  meg  nem  efmertem,  es  felelven  az  angyal  monda  neky  Senth  |{ 
lelek  fewlyevl  ivt  tebeled  es  felfegnek  ereye  arnekoz  neked  oze?'t  az 
miffeiithfeg  te  tvded  fvletyk  iften  fyanak  hyvatik  es  ime  te  rakonod 
•erfzebet  w  es  az  w  venfegeben  fyath  fogadoth  es  ez  aznak  hatodhava 
ky  meddunek  hyvatik  merth  fém  egy  ige  nem  lefen  lehetetlen  iften- 
nel  Monda  kedegh  maria  yme  vrnak  folgalo  leanya  légén  nekem  te 
mondafodenth  (Lnc.  I.  26 — 38.  l 

Monda  iefus  ev  Tanytvaninak  mikoron  beytvltevk  ne  akarya- 
tok  fomorwk  lennetek  mikent  kép  mutalok,  merth  meg  hervaftyak  w 
orczayokath  hogj^  embereknek  teffenek  bevteleknek.  Bizon  mondom 
nektek  mert  megy  vettek  ivtalmokat.  Te  kedeg  mikoron  bevytuls 
kend  meg  te  feyedeth  es  mofd  meg  te  orczadath  ne  lattaffal  embe¬ 
reknek  bevytwlw,  de  te  atyadnak  ky  reyttekbe?i  vagon  es  a  te  atyad 
kw  revytekben  latya  es  meg  fizety  neked.  Ne  akaryatok  magatoknak 
kenczeketh  fvldben  kenczwznetek  hvl  rozda  es  moly  meg  ezy  es  hol 
orvok  kw  affyak  es  el  wrozyak  de  kenczezyetek  magatoknak  kencze¬ 
keth  mennyben  hol  fém  rozda  fém  moly  meg  nem  emefty  es  hol 
■orvok  kw  nem  afyak||el  feni  wrozyak  merth  hol  a  te  kenczed  vagyon  íJ68 
oth  vagyon  a  te  fwedes  (  Mattli.  VI.  16 — 21. } 

.4z  ydeben  monda  iefus  w  tanytvaninak  hallottatok  merth 
mondván  vagyon  regyeknek  Serefed  te  baratodath  es  gywlefegben 
vallód  te  ellenfegedet.  en  kedeg  mondom  nektek  Serefetek  ti  ellen- 
fegteketh,  Tegyetek  iol  azoknak  kyk  titeketh  gywlultek  es  imagyatok 
titeketh*)  hogy  legetek  ty  atiatyatoknak  ( így  jfyay  ky  menyekben  va- 
gon  ky  w  iiapyath  fel  tamaftya  iokra  es  gonofokra  es  effeni  igafakra 
•es  haniofokra.  Mert  ha  feretitek  azokat  kyk  titeket  feretnek  mi  iutal- 
niatok  lefen  nem  de  ieleffet  ezt  tefik  ee  es  ha  idwezlenditek  atyatok 
fyayt  czak  mit  teftek  twlbet,  nem  de  ethnicy  poganok  ezt  tefyk  ee 
azerth  legyetek  ti  tokelletefek  vegyetek  eztekbe  ti  igaffagtokath  ne  35 
tegyetek  embereknek  elvttev  hogy  lataffatok  w  tulevk  egyeli  kenth 


Itt  egy  sor  helye  üresen  van  hagyva. 
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iutalmatok  nem  lefen  ty  atyátoknál  ky  mennyekben  vagyon  azért 
mikoron  alamiznath  tees  ne  rkwl  kvrtuly  te  elvtted  [kj  mikent  telnek 

^(10  a  finago  ||  gakban  képmutatók,  es  vczakban,  bog  emberektvl  tifteful- 
yenek :  bizon  mondom  nektek  meg  vettek  ev  iutalmokatli.  Te  alamizna 
5  teteleduen  kedeg  ne  tudgya  te  balod  mit  tegyen  te  iogod  hogy  te  ala- 
miznad  rvytukben  legyen  es  te  atyad  ky  latya  revytukben  meg  fizeti 
neked,  es  michoron  imádtok  nem  leltek  mikentli  képmutatók  kyk 
feretik  íinagogakban  es  vczakak  fegeletin  alvan  ymadtokath  hogy 
lataffanak  emberektvl  Bizon  mondom  nektek  meg  vettek  iutalmo- 
10  kath.  Te  kedeg  mikoron  imada/nlas  men/^ybel  hazadnak  fegeletebu 
es  ayto  bel  tewen  imagyat  a  te  atyadath  rewytekben  es  ate  atyad  ky 
revytekben  latya  meg  fizeti  neked  ( Matth.  V,  á3 — VL.  6.) 

Az  ydeben  mikoron,  eft  letvolna  heyo  vala  tengernek  kezepin 
es  iefus  wmaga  fvldwn  es  latvan  Avketh  wezezben  munkálkodván  es 
15  ellenek  való  felvala  es  eynek  neged  horayan  iwe  hozyayok  a  tengeren 
iarvan  es  el  akara  wkek  ( ij^y )  mvlnya  es  thahat  wk  hogy  latak  wteth 
tengeren  iarny  aleytak  fellyetnek  lenwi  es  fel  wultenek  mert  mind 
latak  wtet  es  meg  yedenek  es  legottan  fola  wuelek  es  monda  nekyk : 

370  Byzyatok  merth  en  vagyok  ||  ne  felyetek  es  be  mene  w  hozyayok  a 
20  heyoba  es  a  fel  meg  főnek  es  wnemben/?ek  ionkab  retteknek  vala 

mert  wnekyk  femek  meg  vakoltvala  es  holoth  altat  meiitek  volna, 
vtanak  genezareth  fvldebe  es  meg  fallanak  es  holoth  kv  me/<tekvolna 
heyabwl  legottan  meg  elmerek  wteth  es  meg  folyván  mind  az  vide- 
keth.  kezdet  ozokath  kyk  gonozfwl  valanak  kvrnvlvifelni  hvl  halyak 
25  vala  wteth  lenni  es  valahova  bel  megyen  vala  vczakba  avagy  falukba 
avagy  varatokba  betegeketh  vczakban  tefnekvala  es  efedeznekvala 
-  w  neky  hogy  czak  wltezetenek  peremeth  tapaftalnyak  es  valakyk 
tapaftalyak  vala  evteth  idwzulnekvala  (Maré.  VI.  17 — ő6.) 

Az  ydeben  vitetek  iefus  lelektul  puftaba  hogy  kefertetneyk 
3"  ewrdwgtul  es  mikoron  bevytwlt  volna  negven  napokban  es  negven 
eyyel  az  vtan  meg  ehezek  es  kefertw  hozya  menven,  monda  neky  ha 
iftennek  fya  vagy  mongyad  hogy  ez  kwek  kenyerekbe  legyenek  ky 
felelve?!  monda  irvan  vagyon  hogy  Nem  czak  kenyérrel  el  ember,  de 

371  minden  igeben  ||  ky  iftennek  fayabol  farmazyk  Tahat  fel  veve  wteth 
35  wrdwg  a  zenth  varaiba  es  allata  wteth  templomnak  oromyara  es 

monda  neky,  ha  iftennek  vagy  ffya  boczaffad  te  magadath,  mert 
irvan  vagyon,  merth  w  angelinak  paranczolt  hte  rólad  es  kekezbe  víz¬ 
nek  tegedeth  ne  talantan  a  kvbe  megmeg  fertted  te  labadath,  monda 
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neky  efmeg  iefus  irvan  vagyon.  Nem  keferted  te  vradath  iftenedet. 
Bfmeg  fel  veve  wtet  wrdwg  ygen  magas  heg3rre  es  mntata  neky  világ¬ 
nak  minden  orfagyk  es  ev  diczwfegeketh  es  monda  neky  Ezeketh 
mind  neked  adom,  ha  le  efven  engem  ymadandas  Tahath  monda  nek}- 
iefns  Menyei  Sathanas.  merth  irva??  vagyon  te  vradath  iftenedeth  s 
ymadad  wneky  maganak  folgals  Tahath  wteth  wrdwg  meg  hagya  es 
}T2ie  elew  iwenek  angyalok  es  folgalnakvala  iíekj\\fMat.  IV.  1—11.  j 

Az  ideben  monda  iefus  az  w  Thanytva/?inak  mikoron  ivuend  87^ 
embernek  fya  w  fulfeegeben  es  w  angely  mind  w  vele.  Tahath  wl  w 
fulfegenek  íekyn  es  gywtetnek  ev  eleybe  minden  nemzetek  es  el  va- 
laítya  wket  egymaftul  mikent  az  wrizw  kvlen  valaítya  w  iuhath 
evruktul  es  allath  es  iohokath  iogra  es  az  wruketh  kedeg  balra,  Tahat 
mond  a  kyraly  azoknak  kyk  wneky  iogyara  leinek  ivyyetek  en  atyám¬ 
nak  aldotti,  byryatok  tinektek  gyartoth  orfagoth  világnak  ferzefetvl 
fogvan,  merth  [eze]  ehezem  es  ennem  adatok,  somehozam  es  ene- 1«> 
kém  innom  adatok  idegen  valek  es  bel  fogadatok  engem  es  mezey- 
telen  valek  es  bel  fevdezetek  engem  es  betek  valek  es  meg  latogata- 
tok  engem,  Tvmleczben  valek  es  en  hozyam  iwetek  Tahath  felelnek 
az  igazak  mondván  vram  mikoro7i  teged  elmek  láttunk  es  eltettvnk 
teged  fomehnak  es  italt  adank  neked  mikoro7^  teged  idegennek  20 
latank  es  befogadank  teged  vagy  mefeytelen  es  befvdwzenk  teged  a 
vagy  mikoron  teged  betegen  latar^k  vagy  temleczben  es  hozyad 
iwenk  es  felelven  a  kyral  monda  nekyk  Bizon  mo^idom  nektek  vala 
mig  tettetek  eggyknek  ||  ez  kyffeb  atyamfyay  kezzvl  nekem  tettetek  378 
Tahath  mond  azoknak  es  kyk  wneky  balyara  lelnek  tavozyatok  el  at-  25 
koztak  en  tvlem  evruktvzben  ky  gyártván  vagyon  wrdugeknek  es  w 
angyalinak  mert  ehezem  es  nem  adatok  ennem  fomehozam  es  nem 
adatok  nekem  innom  idegen  valek  es  bel  nem  fogadatok  engem, 
mezeytelen  es  engem  nem  fvdvzetek  betegh  es  temlvczben  valek  es 
engem  meg  nem  latatok  Tahath  felelne!^  neky  wkes  mondván,  vram  30 
mikoron  teged  lattvnk  ebnek  vagy  fomehnak  vagy  idegennek  vagy 
mezeyttelen  vagh  betegen  vagy  temlvczben  es  nem  folgaltvnk  neked 
Tahad  felel  wnekyk  es  mondván  Bizon  mondom  nektek  vala  myg  nem 
tettek  eggyknek  ezeknek  kyff ebinek  nekem  fém  tettek  es  elme?inek  ezek 
wruk  kenba  az  ygazak  kedegh  ■wruk  eletbe  ||  f  Matth.  XXV.  31 — 46. ) 

Az  ydeben  mikoron  bel  mentvolna  iefus  ierufalembe  meg  874 
indula  mind  az  varas  mondván  ky  ez,  a  nepek  mo?7dyak  vala,  ez 
iefus  galileay  nazarethbwl  való  propheta  es  bel  menne  iefus  iften- 
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nek  templumaba  ees  kw  wzev  mmden  arulokath  es  vevuketh  az  tem¬ 
plomból  es  penczvaltoknak  aftalokath  galambokath  arwloknak  feke- 
keth  el  dwyte  es  monda  nekyk  irvan  vagyon  en  hazam  ymadfagnak 
hazanak  neveztetyk  ty  kedegh  wtet  tolvayoknak  kwtyaya  tvttetek  es 
5  menek  w  hozyaya  az  templomban  vakok  fantak  es  megh  vigafta 
wketh  latvan  kedegh  papoknak  feyedelmi  es  mefterek,  czodakath 
kyketh  ten  es  templombeli  wulte  gyermekeketh.  Ossanna  dauid  fya- 
nak  meg  merthwnek  es  mondanak  neky,  hallod  mith  ezek  monda¬ 
nak  neky  lefus  kedegh  monda  nekyk  bizonyánál  avagy  nem  olvafta- 
375  tok  merth  gyermekeknek  es  len  ||  sopoknak  fayakbol  tevkellettel 
diczernek  es  wketh  megh  hagwan  el  kw  menne  a  varaiból  betanyaba 
es  oth  lakozek  es  Taneytyavala  wketh  iftennek  orfagarwl  ( Matth. 

XXL  10  17.) 

At.  ydeben  menenek  iefnfhoz  meiterek  es  jiharifeofok  mond- 
15  van  mefter  ielenfegeth  akarwnk  tiiled  latnwnk  ky  felelven  monda 
nekyk  Gonoz  nemzeth  es  parazna  ielenfegeth  keres  es  ielenfegh 
neky  nem  adatik  hanem  czak  ionas  prophetae  merth  mikéit  wolt 
ionas  cetnek  hafaban  hamm  nappal  es  harmrt  eyyel  ygen  lefen  em¬ 
bernek  fya  fűidnek  fveben  harum  nappal  es  ham?/?  eyyel.  iteletben 
20  [nimiven]  niniven  ferfyak  fel  kellnek  ez  nemzettel  es  karhoztatyak 
wtet  merth  gywtruk  magokat  ionas  hirdetefeben  es  yme  twb  hogy 
m  nem  ||  Ionas  ez  Auftri  kyralne  affony  fel  kel  iteletben  ez  nemzettel  es 
karhoztatya  wtet  mert  fvldnek  vegerwl  iwth  salomownak  bulczefeget 
halla?mya  es  ime  ez  twb  hogy  nem  salomon  micoron  [teged]  kedegh 
25  fvrtezetes  fellet  kw  mene?id  emberbul  iar  faraz  heleken  nyvgolmat 
kerefven  es  nem  lel  Tahath  mond  teryek  bee  hazamba  howneyt 
kw  iuttem  ivuen  leli  wteth  wrefen  feepruvel  tifteytvan  es  ekefeyt- 
ven  tahat  megyen  es  fogad  egyeb  hét  felletet  nálánál  alnokbakoth 
es  bel  me«ven  oth  lakoznak  es  leinek  az  embernek  vegy  gonofbak 
30  elvbbyeknel  ygy  lefen  az  gonoz  nemzetnek,  meg  wneky  fokaffagnak 
foltaba  yme  w  annya  es  atyafyay  kwuul  allnak  vala  kerefven  neky 
foltokath  es  monda  kedeg  wneky  yme  te  annyad  es  te  atyad- 
fyay  kwn  ||  *)  (Matth.  Xll.  38 — 47.) 
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nec  galazatfa  Ezökről  zola  regőnte  Jeremiás  propheía,  monduan  1 
Igőn  meg  galaztaffanac  mind  azoc,  kik  meg  nem  őímerec  az  örökké¬ 
való  galazatot,  ki  foliha  el  nem.  mofattatic  Tizönegged  kiiína  pocol- 
nac  ez,  mert  oth  vagon  igön  rettenetös  zörnűfeg  Mert  oth  lezön  ördö- 
göknec  zörnűfegös  latafoc,  hog  kik  etil  ez  velagba  nem  vtaltac  ör-  5 
dögnec  tarfafagat,  es  v  hoz’aiociialo  liaíonlatoífagot,  othes  legenec 
velöc,  latnai!  niluan  az  v  zörnűfegös  zinöket  mind  örökke  Kiről  vg 
mo?id  Jeremiás  proph^ta  Jűnek,  es  nie??nek  az  carliozottaccra  ördö- 
göknec  nag  zöríiűíege  Yed  iol  ezödbe,  bog  igön  nag  zörnűfeg  volna 
embörnec  latnia  cak  eg  ördögnec  zörnűfeget,  de  mit  aleytaz,  mene  10 
zörnűfeg  lezön  az,  lioloth  zönetlen,  es  mindöncoron  latt'ac  az 
zamtala?7  ördögnec  zörnűfeget,  es  az  zamtalaTZ  binöföket  kik  ör¬ 
döghöz  mind  liafohlatofoc.  Kiről  vg  mond  zent  Agofton  doctor 
Ebben  bizonos  lég,  hog  ez  eleten  zörnű  beftenec  zünenec  latafa, 
ez  velagba  mene  kin  vagon  mind  fölül  miiía  Vg  mo;/d  touabbais 
ezön  doctor  Jay  iay  ha  eleten,  es  eíen  igon  ||  nag  kin  legön  az  ondoc  2 
fatannak  cak  az  zűnenec  latafa,  ki  mind  ez  velagbeli  kinnal  nagob 
Tehát  valón  mit  aleytaz,  mene  nag  iayuezic,  es  mene  nag  zörnűfe¬ 
gös  kin  lezön  az  v  illetefe,  fogdofafa,  körmeközöt  zorongatafa,  es 
<(az  v)>  nag  mergös  fogánál  való  mardofafa  Valón  miképpen  alhat  az  20 
V  zörnűfegös  zűnenec  előtte,  es  az  v  zaianac  elvifelhetetlen  do- 
hoffaganac  ellene,  es  az  v  kinkűuel  langazo  zömeinec  előtte  Valón 
ki  az,  ki  mind  ezöket  meg  monthaffa?  Tizönkettöd  kinna  pocolnac 
ez,  mert  oth  vagon  of  igön  nag  keferufegös,  es  zörnűfegös  kin,  ki- 
nec  örökke  vege  nincen  Kit  meg  bizonoyt  zent  János  latafanac  26 
könuebe,  mo7?duan  Göttrettetnec  az  tűzbe,  es  kinkűbe,  es  az  v 
kinnocnac  bűze  ki  zarmazic,  mind  örökkűl  örökke  Eth  immár  vette- 
tic  kérdés  az  kinnac  örökkévaló  voltáról  ekkeppen,  mondiia?!  Valón 
mire  vagon  ez,  hog  embör  abbint  keues  ideig  tezi,  es  örökke  való 
kint  kel  erötte  zenuednie,  teccic  en  neköm  hog  ezt  igaffag  nem  30 
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3  adnaia  Mert  az  iras  yg  mo;Kl  Meiie  mértékké!  «te))  merőd  anne|(iial 
meric  neködes  Zent  tamas  doctor  «ez  kerdeí‘re»)  reá  felel,  ekkeppe// 
mondimn  Igaffag  agga  ezt,  liog  ne  maraggon  az  l)innec  ektelenfege. 
igaffagnac  eköffege  nekülön  Azért  iollehet  bog  abbin  legő??  keueí> 

5  ideiglen,  de  maga  az  kinna  örökke  meg  marad  <(de  cak))  az  oí  binnec, 
kinec  ez  velagba  vég  nem  vettetöt  Ennec  zent  tamas  doctor  neg 
ocat  veti,  es  zent  gergör  doctor  el  yegezi  Elfő  oca  ez  Mert  abbin 
lezön  annac  ellene,  kinec  fobba  vege  nincen  «ez  nem  egeb  ba...  cae 
az  yr  iften,  kinec  fém  kezd  .  .  fém  vegezeti  mnc . .»  Azért  ablnnnec 

10  kinnanakes  yg  kellenni,  bog  fobba  yege  ne  legön  Mafod  oca,  mert 
embör  megöli  ynmagaba  azzent  iozagot  az  binnec  miatta,  kinél 
neki  örökke  kellöt  yolna  elnie.  Harmad  oca,  mert  az  carbozot,  et 
ez  velagba  nem  tartót  i^enitenciat,  kit  otb  az  pocolba  « mind  örökke » 
fém  tartbat,  kiért  iduözűlni  kellene  Neged  oca,  mert  abbin  el  valazt 

15  embört  az  öröc  elettul,  tudnia  miért,  az  iftentül  Azért  méltán,  es 
igazan  efic  az  öröc  balalnac  marcaba,  Ötöd  ocat  veti  zent  gergör 
doctor,  ekkeppen  mo7Klna?g  Miért  az  kegötlenöc  örömeft  acartac 

4  volna  ez  velagba  elniöc  mind  örökke,  arra,  bog  az  meg||zocot 
binnek  generüfegebe  mind  örökke  elbettec  volna  Azért  az  iftennee 

20  igaffagos  iteleti  azt  agga,  bog  fobba  kin  nekülön  ne  legenec,  kik- 
nec  acaratt'oc  mindöncoron  ez  velagba  binbe  generködöt  Azért 
mind  ezögbelöl  úiluan  meg  teccic,  bog  ez  keues  ideig  való  bin 
tétéiért,  örökkenalo  kint  zenueggenec 


E  t  b  immár  v  e  1 1  e  t  i  c  más  kérdés  arról,  bog  b  a 
25  az  p  o  c  o  1  kinna  k  e  r  e  f  t  e  t  i  c  n  a  g  o  b  m  n  b  k  a  n  a  1  a  n  a  g 
k  e  d e g  az  m  e  n  o  r  z  a g e ?  Kire  ekkeppen  felel  iras  magarazo 
meftör  mordnál/  Hog  az  gonozoc  naggal  nebezeb  mnbkanal  ke- 
refic  magoknac  az  pocolnac  örök  kinnat,  bog  nem  ayoc  az  örök 
menorzagot  Kiről  ekkeppe;?  zol  Holgot  new  meftör,  monduan  Binö- 
60  föknec  mnbkaioc  naggal  nebezeb  az  öröc  kinnac  kerefefebe,  bog 
nem  az  zentöknec  az  öröc  menorzagba  menelokbe  Mert  az  zolga 
ménénél  töb  vrnac  zolgal,  annenal  töb  mnbkat  kel  tenni  Miért  kedeg 
abbinös  zolgal  ördögnec,  ez  velagnac,  es  v  teftenec  incab  bog  nem 
5  iftewnec,  azért  valaki  ez  barom  vrnac  zolgal,  ellenfegenec  ||  zolgal 
B5  Azért  elfő  ellenfege  embörnec  ördög,  Azért  ez  ördög  vrnac,  miért 
V  igön  gonoz,  igön  gonoz  zolgalattal  kel  v  neki  zolgalnia,  tudnia 
miért,  fok  iregfeggel,  fok  gülőfeggel,  fok  ragalmaff aggal,  fok  hazug- 
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íaggal,  íok  liamiíLittel  Elezteb  mondatec  liog  ez  őrdög  vriiac  kel 
zolgalnia  íok  iregfeggel,  kinec  liaznalatt'a  ez  Mert  az  ireg  embőr 
más  emboriiec  iamborfagabol  gonozodic,  más  embörnec  iozagbaiialo 
liaznalatt'abol  fogatkozic,  más  embörnec  bodogfagabol  bodogtalana 
es  genette  lezön,  más  embörnec  zöldfegeböl  meg  az,  más  embörnec  5 
lelki  kőueríegeböl  elfoniíad,  es  meg  öztönerödic,  más  embörnec 
egefíegeböl  meg  betegödic,  inas  embörnec  zepfegeböl  meg  feketö- 
dic,  es  zöriíune  lezön,  más  embörnec  velagofíagabol  meg  vakul,  más 
embörnec  eleuenfegeböl  meg  bal  Azért,  mind  ezöc  az  iregíegnec 
haznalatt'a,  kiért  az  öroc  pocolnac  kiiínat  vezi  Alas  zolgalatta  ör- 10 
dögnec,  az  atkozot  gülöíeg  Kinec  liaznalattat  zent  János  ekkeppen 
irta  meg,  mo7?||uan  Mindön  valaki  attaíiat  gülöli,  ez  eíeten  embör$ 
gilcos,  es  tuggatoc  azt,  bog  fe/wminemü  gilcos  öröc  meiíorzagot  nem 
vezi,  mire,  mert  meg  ölte  v  lelket  az  gulöíegnek  miatta,  kiért 
meiíorzagot  el  vezti,  es  maganac  pocclot  neri  Harmad  zolgalatta  az  15 
ördög  vrnac  torcoíTag,  es  rezögíeg,  Meí  igön  nag  nehez  zolgalat 
legön  ördögnec  ez,  meg  ielönti  iras  magarazo  meftör  ekkeppen, 
mo7?dna7i  Az  rezögös  torcofocat,  ördög  vgan  biria,  mint  embör  f 
harmat,  vg  bog  valaminemü  bilire  akaria  vket  liaytania,  zabádon 
megteheti,  mire  Mert  az  xpüs  ezökön  ördögnec  zabadíagot  bagót,  20 
mint  meg  vagon  iruan  az  ewangeliomba  az  eg  emliörröl,  kibe  vala 
hat  zaz,  es  batuanbat  ördög,  kiket  micoron  vronc  v  belőle  ki  vze, 
mo7?danac  Ha  minket  ennet  ki  vecz,  kerönc  tegöd  azon,  bog  bocas  l)e 
minket,  ez  diznogba,  kik  etb  velőn c  vadnak,  es  legottan  zabadda  baga 
vket  beleöc  mennie  Es  ez  diznocat,  örzic  vala  az  paztoroc  az  ten-  25 
gór  mellet  Es  bog  beleöc  menenec  az  ||  ördögöc,  legottan  mind  az  7 
tengörben  zögdöfenec,  es  mind  liele  balanac  Azért  ez  diznocon 
ertetnec  mind  az  torcofoc,  es  rezögöfök,  kikön  az  xpüs  ördögöknec 
hatalmat  adót,  bog  ha  az  liinbe  végig  meg  maradnac,  mind  az  ten- 
görbe,  azaz,  pocolba  v  velöc  zögdöfíenec,  es  mind  bele  öíec  vket  se 
Azért  valaki  ördögnec  zolgal,  teftenec  kedue  kerefeleuel,  ez  v  neki 
íolga,  es  fizeteíe  He  halgaffad  immár  az  zent  doctorocat  mit  zolnac 
az  torcofíagrol  Zent  Agofton  doctor  vg  mo7?d  róla  Az  rezogfeg  bi- 
zölködö  ördög,  edös  merőg,  generködö  bin,  vetközetöknec  anna, 
gonaffagnac  gökere,  binöknec  kezdeti,  íbnec  meg  baboroytoia,  el-  3& 
menec  elfordeytoia,  es  lelöknec  vezedelme  Kit  ba  valaki  val,  ez 
vnmagat  nem  vaía,  es  ba  valaki  ne77i  tezi,  ez  bint  iieTTi  tezon. 
Seneca  new  meftör  vg  nio7?d  róla  Valón  mi  vtalatofb  rezog  embor- 
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nel,  kinec  zaiabol  dohoíXag  zamiazic,  zolafaba  bolondozic,  titkot 
nem  tart,  kinec  elmeie  el  idegönül,  eze  el  vez,  züne  elvaltozic  lí- 
8  temiek  lezon  gülőfe||gos,  angaloknac  vtalatos,  es  emboröknec 
möuete,  iozagoktul  meg  foztatic,  ördögöctűl  meg  galaztatic,  es 
6  mindőnöktül  meg  nomottatic.  Zent  Ambros  doctores  igon  zidal- 
maz’a  ez  atkozot  bint,  mo?idua7Z,  Kezogfeg  meg  galaz’a  az  terme- 
zetöt,  ki  vezti  embörböl  ifte/?nec  malaztat,  es  elvezti  v  dicoíeget, 
ala  vetuen  vtet  az  melfegos  tüzes  verőmbe,  mert  embörböl  tezön 
beftet,  az  erőiből  erötelent,  Jámborból  tezön  nem  iambort,  tiztabol 
10  förtelmeft,  es  bölc  embörböl  tezön  bolondot  Azért  kiki  mind  iol 
vege  ezebe,  mert  ez  torcoil'ag  mindön  binnec  vtat  zeröz  az  lelöcbe 
menetre,  mert  valaki  ez  binnel  meg  gözettetendic,  femminemü 
binnec  ellene  nem  alhat  Azért  ez  rezögfeg  lemmi  nem  egeb  hanem 
cak  binöknec  coporfoia,  ondokfagnac  aztaga  es  göytenene,  főrtel- 
ismeffegaek  kezdeti,  ocadafnac  anna,  tiztafagnac  ellenfege,  es  tefti 
tüznec  goytafa  Mind  ezöket  meg  bizonoyta  az  zent  iras,  monduan 


Dbölcnec  miatta  Bornac  itala  be  megön  hizölköduen,  es  kedue||fön, 
de  az  vtofo  napon  meg  mar  miképpen  az  zomac,  es  miképpen  az 
regulos  new  mergös  kigo,  mergöt  ont  az  lelögbe  Azért  ime  mind 
20  ezögbelöl  nilna^  meg  teccic,  meí  igön  nehez  legön  ördögnec,  es  az 
teftnec  zolgalnia  Kiért  ördög  fizet  neki  awal  ammie  vagon  Neki 
kedeg  egeb  iozaga  íemmi  ninc,  hane^cak  az  pocolnac  kinna,  xAzert 
ezt  meg  halloc,  es  meg  bizonoytatec  bog  ördögnec,  es  az  pocolnac 
kinnaert  naggal  nehezeb  zolgalnia  bog  nem  ifte;znec  Immár  bizo- 
25  noytaffec  azes  meg,  hog  naggal  kinnebb  ifte;iiiek  zolgalnonc  bog 
nem  ördögnec,  es  naggal  kinúeb  menorzagot  vennönc,  bog  nein  az 
pocolnac  kinnat  Ezt  meg  bizonoyta  ezön  iras  magarazo  meítör 
mo/idna;i  Az  itten  zeretö  embörnec  lelke,  es  v  züiie  olan  mint  az 
zönetlen  való  vendegteg,  mikképpen  monga  zent  lelöc  bölcnec 
30  miatta  Mert  miképpen  zocotb  embörnec  generködni  az  io  vendeg- 
tegbe,  etelbe,  italba,  es  vigatagba,  ezönkeppe?i  az  itten  zeretö  lelöc, 
generködic,  edötködic,  es  vigadoz  az  itteni  zent  zeretedbe,  es  az  lelki 
löiozagogba  lg  ekkeppe?i,  mert  ||  ha  fel  tekint,  lata  az  ittent  lelki 
zöméinél,  kit  toliba  meg  nem  hantot,  es  ha  vetközötte,  róla  peni- 
85  tenciat  tartót,  es  io  rementege  vagon  bog  az  itten,  kit  v  zeret,  binet 
neki  meg  bocatta,  es  mind  ezöc  v  neki  teznec  nag  örömet,  Es  ha 
tekint  az  itten  zeretö  «ede))  ala,  es  latta  az  pocclot,  bog  lioiia  ternmi- 
nemü  itten  zeretö,  es  bizon  penitencia  tartó  nem  megön,  es  ig  abba 
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io  remenfege  vagon,  hog  v  oda  nem  vettetic,  es  ebbe  neki  vagon 
nag  oromé  Es  ha  tekint  hattra,  őfmeri  az  el  múlt  időt,  bog  iften- 
nec  zolgalattaba  költote  el  Es  ha  eleue  tekint,  vg  ofmeri  es  vg 
<(hizi))  hog  az  iőuendő  időt  iftennec  zolgalatt'aba  acaria,  es  kiuanha 
el  költenie,  mind  addeg  mig  ez  velagba  el,  kiből  mind  nag  lelki  5 
vigafag  adatic  v  neki  Ha  kedeg  tekint  iog  fele,  tehat  azt  latta,  hog 
az  angal,  ki  neki  adattatott  zolgalattra,  es  őrizettre,  vtet  őrizi,  es 
oltalmaz’a  mind  f  halalaig,  őrdőgnec  hatalmatul,  es  f  calaradfaga- 
tul,  es  halalanac  vta/ina,  vizi  f  lelket,  az  meniiei  bodogfagba, 
holoth  az  xpuffal,  es  az  bodog  zúz  mariaual,  es  mind  az  meniiei  ||  10 
zamtalan  zentőkkel,  es  angalokkal  orzagolnuc  mind  orőkkul  örökké  11 
Azért  ez  iften  zeretőc,  alazatofoc,  es  engedelmefőc,  niindőncoron 
vadnac  vigafagba,  es  iduőffegokről  nag  batorfagba,  es  io  remen- 
fegbe,  vg  bog  ez  eíeten  uern  fel  halaltul,  nem  fel  őrdőgtül,  es 
femminemu  ellensegtül.  Kiről  vg  mond  vers  törleytő  meftőr  Qui  15 
feruit  deo,  regnat  vt  leo.  Valaki  iftennec  zolgal,  orzagl,  vg  mint 
orozlan  Azért  mind  ezőgbol  niluan  meg  teccic,  bog  iftennek  kimieb 
zolgalni,  bog  nem  őrdőgnec,  es  az  menorzagba  naggal  kiniieb 
mennie,  bog  nem  pocolba, 

Meí  atkozot  bin  legőn  az  gonoz  ragalmaffag2o 
•e  t  h  k  e  z  d  e  t  i  c  a  r  r  o  1  v  a  1  o  t  a  n  u  1  f  a  g  E 1  e  z  t  e  b  1  a  f  f  o  c 
azt  meg  bog  h  a  li  k  e  p  p  e  n  1  e  z  ő  n  a  z  r  a  g  a  1  m  a  f  f  a  g  Mon- 
datichog,  eg  keppen  lezőn  i^,  micoro7i  maira  valaki  hamiffan  gonoz 
hirt  költ  Maf keppen  lezőn,  micoron  az  hallót  gonoffagot  mafnac 
mo??ga,  feíeben  annal,  menere  hallotta  Harmadképpen  lezőn  az  25 
halgato  felől,  mikoron  az  ragalmaffagot  valaki  örömeit  halgatta  || 
Vegedképpen  lezőn,  attaíianac  titkon  való  binet  meg  ielőnteni  12 
Otődkeppe?!  lezőn,  micoron  valaki  attaíianac  titkon  való  iouoltat 
meg  tagagga  Hatodképpen  lezőn,  micoron  az  uiluan  való  iambor- 
íagat  meg  kiffebeyti  Hetedkeppe/z  lezőn,  micorozi  attaíiaba  való  30 
iotli  gonozra  iteli  Azért  ehetkeppen  lezőn, ez  atkozot  gonoz  ragal- 
maffag,  kik  mind  ördögi  binőc  Immár  halgas  iol  hoz’aia,  mel  atko¬ 
zot  bin  legőn,  ez  gonoz  ragalmaffag  Mert  doctoroc  vg  leltec  meg, 
bog  az  ragalmazonac,  z’aia,  nelue,  gonozb  az  pocolnal,  oca  ez,  mert 
az  pocol  cac  az  gonozocat  lieli  be,  de  az  gonoz  ragalmazonac  z  aia,  35 
nelue,  nem  enged,  fém  az  iocnac,  fém  az  gonozocnac,  de  mind 
pocolba  veti,  es  iteli  vket.  Ezt  ezőnkeppen  bizonoyta  az  zent  iras, 
monduan  Haznalatosb  az  pocol,  aharmad  nelvnel,  ki  nelv,  az  ra- 
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galmazonac  líelne  Mert  irasba,  ebarom  neluet  leloc  Elfő  aiigalí 
nelu,  kinél  embör  z’ol  iftenről,  es  iduöffegeről,  más  nelu  vagon,  em- 
IBborinelii,  kinél  embör  ||  zocot  zolni  ez  velagiakrol  Harmad  líelu 
vago?/,  ördögi  iieln,  kinél  zocot  zolni  az  rágalmazó  gonoz  embör, 
5  ördögi  dolgot,  es  pocolba  való  gonoffagot  Mel'  atkozot  bin  legön, 
ez  gonoz  ragalmaffag,  halgas  iol  lioz’aia,  mert  doctoroc  vg  irtac 
meg,  bog  az  rágalmazó,  ördögnec  zozoloia,  procatora,  es  gongat 
vifelöie,  mert  v  mindönkeppe/i  arra  igeközic,  es  azocat  zol'a,  bog 
az  lelöc,  ki  iftene  volna,  azt  vg  acaria,  es  azon  töreködic,  bog  ez 
10  ördöge  legön,  es  vele  pocolba  mennön  Mert  valón  minec  itelned, 
es  mondanád  ezt  egebnec,  micoron  az  rágalmazó  ezt  monga  Imez 
embör  parazna,  rezögös,  ireg,  fondorlo,  es  egeb  bint  boz’aia  mon¬ 
dania,  mit  mond  ebbe,  ba  wQin  cak  azt,  ez  embör  ördöge,  es  pocolba 
való.  Azért  ez  eíeten  gonoz  ragalmazoc,  nem  cak  ördögnec  zozoloi, 
15  de  meg  ennec  fölötte,  neki  tömienözöe,  mert  ördögnec  kepebe  ol 
meí  tömienözöt  vifel,  kiben  az  kednes  illatért,  emböröknec  binenec 
l4ondogfagos  bűzét,  egebeknec  fiítölic  Meí  at||kozot  bin  legön,  ez 
gonoz  ragalmaffag,  meg  ielönti  iras  magarazo  meftör,  mo/nlnan,  bog 
gonozbac  az  ragalmazoc  az  ornoknal,  es  az  tolnaioknal,  kik  embö- 
2oröknec  ez  velagi  iozagocat  el  vroz’ac,  es  elragadoz’ak.  Kit  megbizo- 
noyt  zent  Ambros  doctor,  mo/?dna??  Incab  el  zennetbett'öc  az  ol 
ornocat,  kik  ez  velagi  iozagoncat  el  ragadoz’ac,  bog  nem  mint  azo¬ 
cat,  kik  nekönc  io  birönket,  nenönket  el  zaggattac,  es  megzidalma- 
z’ac  Ocat  monga  ennec  az  zent  iras,  holotb  vg  mond  abbölc  pJobb 
25  ( igif )  embörnec  az  v  io  nene,  bog  ne'm  az  nag  cazdagfaga.  Azért 
valaki  mafnac  az  v  io  biret,  nenet,  elveztendi,  incab,  es  nagobban 
art  neki,  bog  nem  ba  az  v  nag  cazdagfagat  el  vezteneie  Es  nem 
cak  annac  art,  az  gonoz  rágalmazó  embör,  kinec  io  biret  nenet  el 
vezti,  de  meg  ennec  fölötte,  az  ragalmazonac,  n aggal  nagobban  art 
80  Mert  ez  atkozot  binröl,  cak  aleg,  anag  fobba  eleget  nem  tebet,. 

kiről  töruenzerent,  es  igaffag  zerent,  tartozic  eleget  tennie  Ez  eíeten 
15  eleg  teterre  vronc  [vronc '  vnön  maga  igön  ||  eröffen  kötelez,  mo7?duar;,. 
az  zent  ewangeliomba  Non  exies  inde,  donec  reddas  noniffimu?/? 
quadrantem  Addeg  ennet  ki  ue7n  meg,  inig  nem  mind  az  vtofo 
36  fillérig  eleget  tez  Mit  acara  mondani,  ba  ne7?i  cac  ( így )  ezt  Addeg 
abbinnec  caladaiabol  ki  ne77i  meg,  mig  ne7}i  ménnél  kiffeb  el  vetb 
iozagrol  eleget  tez.  Kit  egez  kerezt'enfeg  conciliomba  ekkeppe/?  vé¬ 
gezet  el,  m077duan  Abbin  addeg  meg  nem  bocattatic,  mig  ne777  az  el 
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Teth  iozag  meg  adattatic  Azért  ved  iol  eződbe,  meí  vtalatos 
legon  az  rágalmazó  embor,  ezt  nilua?i  meg  ofmerod  ebből,  mert 
^tet  az  zent  iras  hafobía  (ígyjkilbmh  kilomb  beft'ekliőz  Hafonla- 
tic  zent  irafba  az  rágalmazó  embor,  elezteb  az  ebhőz  Kit  ekkeppen 
irt  meg  bolc,  mo?zduan,  Mikeppe/i  az  ebnec  faraba  lüt  líil,  ezonkep-  s 
pe?i  vagon  bolond  embornec  zaiaban  abbezed.  Az  eb  kinec  faraba  va¬ 
gon  az  nil,  addeg  femmikeppe?^  meg  nem  zönic,  mig  nem  onnat  ki 
ragia  Ezonkeppe?i  arragalmazo  embor,  kit  mond  az  iras  bolondnac, 
.addeg  femmikeppen  ||  nem  nugbatic,  mig  nem  az  gonoffagot,  kit  hal- 16 
lót  atfaíiahoz,  mig  nem  mafnac  meg  ielőnti.  Ez  eleten  ebec  nem  cak  lo 
•embornec  Imfat  ezic,  meg  <(de  meg»  az  cont'ates  megragiac  Mert  ne^n 
-cac  elenen  emboröket,  de  meg,  az  meg  holtakates  megragiac  Ez  ele¬ 
ten  ragalmazoc,  ieloffen,  hasonlatofoc  az  mezaros  ebeihöz,  kiknec  ve- 
ros  az  aiakoc,  es  nem.  gondolnac,  az  eztroba  vetőt  zep  Imffal,  mert  azt 
nekik  nem  aggac,  de  cak  az  verőn,  es  az  conton,  es  az  ganeos  belőn  15 
halacodnac  Ezőnkepper?  az  gonoz  rágalmazó  ebec,  nem  gondolnac 
•embornec  íemmit  v  iamborfagaual,  es  az  v  bennevalo  lelki  iozag- 
gal,  de  valami  gonoffagot,  es  binin^c  ganeat  bennőc  latt'ac,  ezt  vezic 
V  zaiogba,  es  ezt  ragiac,  ezt  zolac,  es  ezt  itelic,  es  ez  eleten  ondok- 
faggal  főrtőztetic,  es  verefoytic  meg  v  aiacocat,  zaiocat,  es  heluőket,  20 
Igőn  hafonlatos  az  rágalmazó  embőr  az  ebhőz  ebhees,  mert  mi¬ 
képpen  az  eb  vgat,  es  meg  mar  Ezőnkeppen  az  rágalmazó,  vgat 
atfafiara  az  ragalmaffagnac  miatta,  ||  es  meg  maria,  v  io  hiret  neuet  17 
meg  zaggatnan,  es  meg  galaziian  Es  ez  eleten  ebnec  mindőncoron 
dohos  az  zaia,  es  igőn  artando  Dohos  azért,  mert  egebeknec  bine-  25 
nec  ganeat  zaiaba  vifeli,  KKől  vg  mond  az  propheía  föltár  kőnbe  Az  v 
zaiok,  bidős  dohos,  mikeppe??,  az  meg  nilt  coporfo  Ez  eleten  rágal¬ 
mazó  ebnec  zaia,  ne???  cac  dohos,  de  meg  igőn  artandoes,  azért, 
mert  az  meg  dihüt  ehnec  termezete  zerent,  az  embőrbe,  kit  megrágal¬ 
maz,  mergőt  ont.  Kiről  ig  «mond»  az  prophe/a  föltár  kónbe  Kigonacso 
merge  vagon  v  aiacoknac  alatta  Hafonlatos  ez  rágalmazó  embor  az 
diznohozes,  mert  addizno  ne???  kemeli  az  v  zaiat,  es  orrát  az  ondog 
ganeual  meg  főrtőztetni  incab,  mint  igaz  allabat,  Ezőnkeppen  az 
gonoz  rágalmazó  nem  kemeli  incab,  az  v  zaiat  neluet,  az  atkozot 
ragalmaffagnac  bineiiel  meg  főrtőztetni,  mint  igaz  azt,  akkit  ragal-  35 
máz  Addizno  micoron  be  menend  akkerbe,  es  latanga  oth  azzep 
veragot,  es  az  bidős  ganet,  ||  nem  gondol  fenzmit  az  zep  veraggal,  18 
«de  az  ganehoz  tér,  es  azt  őrőmeft  vezi  zaiaba,  es  abba  genef- 
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kódic,  es  fewmit  nem  az  zep  veragnac  edoffegos  illattaba  Ezon- 
keppe^  az  gonoz  rágalmazó,  lat  att'afiaba  valaminemü  lelki  ioza- 
got,  es  valaminemü  binnec  garlofagat,  ne??i  gondol  femmit  atta- 
fianac  lelki  iozagaual,  es  v  iamborfagaual,  de  meg  incab  bánná, 
5  micoron  hoz’a  hala,  es  benne  latta,  de  incab,  mikepperi  addizno 
tereyti  magat  att'aíianac  garlofagara,  es  az  v  binenec  ganeat  vezi 
zaiaba,  es  ezt  ragia,  z'ol'a,  es  ewel  fortozteti  v  zaiat  neliiet  Miért 
kedeg,  igon  vtalatos  bin  legon  ezatkozot  ragalmaffag,  iftennec, 
es  az  zentőknec  előtte,  ezt  niluan  meg  őfmeröd  ekkettobol  Eg- 
10  bői,  meg  öfmerőd  ebből,  mert  zarmazic  niluan  az  atkozot  ireg- 
fegből,  es  az  ördögi  gülőíegből  Maiból,  iiiluabban  meg  őfmeröd, 
mel  igőn  nag  bin  legőn  ez  atkozot  ragalmaffag,  vronk  xpüs 
ihufnac  vnön  mondafabol,  mert  meg  tiltotta  ez  atkozot  ragaE 
19ma||zogtul  mind  az  v  zent  teftet,  mind  az  v  zent  igéiét  Holotli  vg 
15  mond  zent  mathe  ewangeliomanac  heted  rezebe  Ne  aggatoc  az 
zentfegőt  az  ebecnec,  es  az  gőngőt  ne  himcetőc  el  az  diznok  kőzöt, 
netalantal  meg  nomoggac  vtet,  es  az  ebec  reatoc  ternec  es  meg  zag- 
gatnac  titőket  íme  méltán  zegönkőthetnec  ez  atkozot  ragalmazoc 
cac  ebbőles,  bog  vronc  vnön  maga  neuezte  vket  ebeknec,  es  diznok- 
20  nac,  kiknec  gonoffagocat,  es  v  kiimocat,  meg  ielöntotte  meg  ezön 
velagba,  úiluan  való  peldaccales  kikről  irattatnac  rettenetös,  es 
codalatos  meg  löth  dolgoc.  Elfő,  ki  v  roloc  irattatic  ez  Vg  oluaf tá¬ 
tié  amand  nevű  zentnec  eletebe,  bog  micoron  predicallana  az 
nepnec  nag  buzgofaggal,  eg  ez  eíeten  rágalmazó  ebek  közzül  boz’a 
25  tere,  es  meg  möuete  vtet,  meg  ragalmazuan  az  v  zent  bezedet,  íme 
legottan,  ifte/inec  igaffaga  ördögnec  hatalmat  ada  rayta,  es  ez  ördög 
tüzes  vellamafnac  kepebe  reá  hertelenködec,  es  nag  rettenetös 
20kealtaffal  monda  neki  Jer  velem  mi  zeretö  aztal||noconk,  miért  az 
mi  dolgoncat  bivön  vifeled,  raguan  nekönk  embör  huft  Azért, 
30  miért  nekönk  keduönc  zerent  zolgaltal,  mies  nem  kedued  zerent, 
de  igön  igazan  fizettoc  meg  mubcadat  Azért  iöuel,  es  meg  ele- 
geytönc  matulfogua  mind  örökke  az  pocolbeli  feböffegös  tűzzel  be. 
neletuen,  mert  igön  zereted  iocat,  es  gonozocat  meg  rágalmaznia 
Ezöket  meg  monduan,  ragada  vtet,  es  be  efec  vele  pocolba  íme 
35  minemü  izü  ez  atkozot  gonoz  ragalmaffag,  Halgaffad,  es  ved  lobban 
ezödbe,  mel  igön  nehezen  göttrötte  iftennec  zent  igaffaga,  ez  atko¬ 
zot  rágalmazót,  meg  ezön  velagba  írás  törleytö  meftör,  vince  new 
doctor,  egeb  fok  irafa  közöt,  ekkeppe^i  irt,  ez  atkozot  ragalmaffag- 
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rol,  es  vg  (tmond))  liog  aiigiis  orzagba,  voth  néminemű  zerzetliös 
ázzon  embór  vote,  feríiii  vote,  nem  monga  Es  ez  igőn  meg  zocta 
\ala  ez  atkozot  ragalmazaft,  es  iuta  halalara,  es  kezdet  inteni  arra, 
bog  meggonnek,  es  felele  nekik,  mo/zda  Awal  engőm  ne  bancatoc, 
mert  az  en  tulem  ne???  lehet  Mondanac  neki  Mi  oca  an|[nac  bog  21 
nem  lehet  Monda  Arra,  mert  ne???  tebetöm  Es  inteni  kezdec  arra, 
bog  könörögne  xpufnac,  es  az  v  zent  amianac  Ki  legottan  ki  vona 

V  lielnet  zaiabol,  es  verni  kezde  vyaual,  es  mo??da  Ez  atkozot 
nelv  carboztata  engömet,  Kit  meg  mo??dua??  íme  legottan  ez  atko¬ 
zot  neb ,  ol  igen  meg  dagada,  bog  touabba  lobba  vtet  zaiaba  bem 
nem  vobbata  ( 'ujy )  Aduan  az  vr  iften  ebben  az  vtanna  való  gonoz 
ragalmazoknac  példát,  bog  akkic  latac,  balac,  meg  öfmeriec,  mel 
atkozot  bili  legon  ez  gonoz  ragalmaífag,  ifte??nec,  es  a  zentinec 
előtte  E z  f  ö  1  ú  1  m  o  n  d  o  t  i r  a  f  o  c  a  t  t  ö r  1  e y  t  ö  1 1  e  e  s  z  ér¬ 
ző  1 1  e  V  i  1  b  e  1  m  o  s  n  e  w  d  o  c  t  o  r  e  s  vagon  meg  i  r  u  a  n  15 
b  i  n  r  o  1  z  e  r  z  ó  t  k  o  n  u  e  b  e  kit  e  g  b  a  z  be  v  e  t  h  « e  s  m  e  g- 
bizonoytot))  mint  erős  bizo  11  fagot b 

Immár  e  d  e  a  1  a  zol  mi  a t' a n  c  zent  b  e r  n  a r  d  i  11  u  s 
ez  atkozot  ragalmaffagrol  kit  b  afon  lót  nem  cac 
az  V g a t  o  e  b  b  ő  z  d  e  meg  b  a  f  o  n  1  0  1 1  a  az  m  e  g d i h  ú  t -20 
e  b  h  ő  z  e  s  Kiről  ekkeppen  zol  monduaw,  bog  az  megdibút  ebnec, 
ielőfben,  im  e  barom  gonoz  ||  tiilaydonfaga  vagon  Elfő,  mert  az  22 

V  zaiaba,  es  fogaiba  merőg  vagon,  es  az  v  nebienec  alatta  fergeckek 
vadnac,  kik  az  v  neliiet  fuldaíac,  es  fuldaliian,  az  aga  veleyet,  né¬ 
minemű  goytocaniial  meg  geryeztic,  es  v  ewel  meg  dihözic,  es  mi-  25 
coroT?  az  fergeket  lieluenec  alóla  ki  veyendic,  legottan  az  eb  meg 
vigazic  Azért  mind  ezőgben,  igőn  bafonlatos  ez  gonoz  rágalmazó 
embőr  az  megdihüt  ebhőz  Mert  miképpen  az  dys  ebnec  zaiaba,  es 
fogaba  merőg  vago??  es  kiket  «meg»)  marand,  azocat  mind  meg  mer- 
gőfeyti,  es  ha  bertelen  nekik  onioífagot  nem  teyendnec,  mind  megso 
kel  vele  balnioc  Ezőnkeppen  az  rágalmazó  embőrnec  zaiaban,  az  at¬ 
kozot  ragalmaffag  merőg,  kinél  egzőrfmind  barom  embört  mar  meg, 
egget  vnönmagat,  maft  az  halgatot,  barmadicat  azt  akkit  ragalmaz, 
es  mind  ezőknec  leikőket  meg  mergöfőyti,  ez  atkozot  ragalmaffag- 
nac  binenec  mérgénél,  es  ha  ornoffag  nekik  nem  tetetendic,  az  zent  bo 
gonafnac,  es  az  ||  elegtetelnec  miatta,  meg  kel  vele  balnioc,  miért  2^) 
legőn  halálos  bin  Es  mikeppe??  az  dys  ( így )  ebnec  nelnenec  alatta 
fergec  vadnac,  kik  az  v  nelnet  fnldaíac,  es  ennec  miatta  vtet  meg 
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dihőfoytic,  Ezonkeppe/t  ez  goiioz  mgalmazo  emböriiec  Éeluenec 
alatta,  es  az  v  züiiebe  igbn  gonoz  fergec  vadnac,  tudiiamiert,  az  at- 
kozot  iregfeg,  gülöfeg,  es  liaragoffag,  es  ezöc  az  atkozot  fergec,  kik- 
tűl  tamad,  es  zületic  az  atkozot  ragalmaffag,  es  ennec  miatta,  az 
5  rágalmazó  vnon  magat,  es  \  att'afiait  meg  marva,  es  meg  mergo- 
feyti  az  ördögi  meröggel,  kinél  megdihűtli  Es  micoro/i  az  dys  eb- 
iiec  líelne  alól  az  fergeket  ki  veiendic,  legottan  az  eb  meg  vigazic 
Ezönkeppe^  az  rágalmazó  embörn ek.es  v  zineböl,  az  atkozot  ireg- 
fegnec,  gűlöfegnec,  es  li  arago  ff  agnac  fergei,  lia  ki  veze7?dnec,  lég¬ 
ió  ottan  az  embör  meg  vigazic,  de  addeg  földia  nem  Mas  tnlaydon- 
faga  az  meg  dibntli  ebnec  ez,  mert  v  foliha  nem  nugliatic,  de  min- 
döncoroi?  edeftona  budofic,  es  futos  Ezönkeppen,  valaki  meg- 

24  zocanga  ez  atkozot  ragal||maffagot,  addeg  ez  eleten  fewmikeppe?/ 
nem  nngliatic,  de  mind  addeg  budofic,  es  iar  kel,  bog  azt  ammit 

15  hallót,  aiiag  gondolt  v  atfaíiarol,  azt  mafnac  meg  monga,  mert  vg 
teccic  neki,  bog  ba  ki  nem  montbatnaia,  az  oldalannis  ki  facadna 
Azért  ebbe  bafonlatos  az  vipera  new  mergös  kigoboz,  ki  micoron 
az  V  fiait  ki  költi,  vket  of  igön  zereti,  bog  zerettebe  vket  mind  el 
líeli,  es  V  liafaba  fel  neneködnec,  es  ekkeppe??  v  belőle  magocat  ki 
20  ragiac,  es  ig  v  aúnocat  meg  ölic  Ezönkeppen  törtenic-  annac,  ki 
meg  zocta  az  atkozot  ragalmaffagot,  mert  ezt  v  of  igön  zereti, 
bog  valahol  leli,  es  baía  ottan  el  lieli,  micoron  vtet  ziiiebe  fogia, 
es  ebneiebe  vezi,  es  otb  meg  neiieködic,  mert  addig  gondolia,  es 
addic  forgatta  v  ebneiebe,  bog  fewmikeppen  nem  törheti,  de  oztan 

25  ki  kel  mondani,  es  ekkeppe/i  magat  ki  ragia,  es  ig.  nem  cac  az  v 
annat,  de  meg  az  ki  balgatfa,  es  az  kit  ragalmaz,  azocates  niba  meg¬ 
öli  f  ífiy )  Mert  vg  mond  az  zent  iras  Mind  az  tenö,  mind  az  neki 

25en||gedö,  igenlő  kinnal  kinzatnac  Azért  immár  kérdi  zent  bemard 
doctor  ezt,  bog  mel'ic  tezön  nagob  bint  ekkettö  közznl,  arragal- 
30  mazoe,  anag  arragalmaffagot  balgatoe,  Vg  mond  bog,  melic  legön 
vezedelmefb,  es  carbozatofb,  ezt  kimíen  el  nem  vegezbet'öc,  de  cac 
azt  mondom,  bog  mind  ekkettönec  ördöge  vagon,  az  ragalmazonac 
neluebe,  es  abalgatonac  filebe  Miért  ez,  ekkeppen  vagon,  mene 
ragalmaffagot  te  balgacz,  anne  ördögöt  filedbe  vezb  (irjij )  Int  azért 
35  minket,  es  taneyt  zent  Agofton  doctor,  monduan.  Ne  aggatoc  ti 
illetőket,  az  ragalmazonac  bezedenec  balga taf ara,  bog  balalt  ne 
vegetöc  ti  lelkötögbe  Mert  az  ragalmazonac,  es  az  balgatonac, 
mind  ekkettönec  lelkenec  öröc  halai  etke  Ved  lobban  eződbe, 
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inel  igön  nag  gonoz  legon,  ez  atkozot  liarmad  iielnec  gonoffaga, 
ki  barmad  nelv,  mondatic  zent  iratba  ördögi  nelvnec  Kit  az  ara- 
lias  bezedű  zent  János  doctor  bafonlot  az  farifeofoknac  neluök- 
böz,  kiknec  ||  v  atkozot  gonoz  lieluöc,  ayo  iefot  (ífjy),  mind  boz’a26 
tartozónál  özuen,  gonoznac  itelec,  es  az  v  coda  tetelet,  ördögi  ba-  5 
talmnac  mondac,  es  az  egeb  lelki  iozagot  kit  Irénné  lattac  mind 
gonozra  iteltec,  es  ennec  fölötte,  ez  atkozot  gülöfegnec,  es  iregfeg- 
nec  miatta,  ez  velagbol  ki  verec  Mind  ezögbe  bafonlatos  arragal- 


mazo  embör  az  farifeofokboz  Mert  micoron  öfmernec,  es  latnac 
alazatos  embört,  aboz  azt  11107/ gac  bog  kepmiitalo  (így)  Ha  kiböz  azt  10 
lattac,  bog  tefti  ziíkfeget  meg  vezi  etelbe  es  italba,  aboz  azt  mon- 
gac  bog  torcos  Ha  kibe  lattac  az  nag  zentfegös  iotb,  tudna  miért, 
az  baboriifagot  békénél  való  zenuedeít,  aboz  azt  mongac,  igön 
felekön  embör,  nem  mer  fenkinec  fe/iimit  zolni  Ha  kiböz  igaffag 
teteit  latnac,  aboz  azt  mongac,  igö?/  beketelen,  fewniit  el  nem  tűr,  15 
•es  el  nem  zenued.  Ha  kibe  egigüfegöt  latnac,  aboz  azt  mongac, 
bog  balgatag  Ha  kiben,  ez’öt  elmet,  bölcefegöt  latnac,  aboz  azt 
mo??gac  bog  II  igön  alnoc  Ha  ki])e  latnac  nag  ért  elköcöt,  ahoz  azt  27 
mo7?gac,  igön  gögös,  es  negedös  Ha  kibe  latnac  vidamfagot,  aboz 
azt  mo;/gac,  bog  feflöt  elköcö  Ha  kiböz  latnac  io  zerzetöffegöt,  20 
alioz  azt  mo;?gac,  bog  kiiialt  eletű,  es  nem  el  vgan  mint  egei)  iambor 
Ha  kizöz  f  így )  latnac  na3vaffagot,  aboz  azt  mo??gac.  Igön  ez  velagi 
Ha  kiböz  azt  lattac,  bog  attaíiat  bineröl  fegelmezi,  aboz  azt  mon- 
gac  Igön  vacmerö  bátor  « többet  ért  egebnel))  Ha  kiböz  azt  lattac, 
bog  v  örömeit  vigas,  bö^döl,  es  örömeit  imatkozic,  aboz  azt  inon-  25 
gac,  bog  zertelen  tézön  magaiial,  niavd  el  vezti  feiet.  Ha  kiböz  azt 
lattac,  liog  V  örömeit  balgat  predicaciot,  es  vnmaganac,  es  ege- 
becnec  iduöffegeröl  zorgalmazatos  gondot  vilel,  aboz  azt  11107? gac, 
bog  tiztöffeg  kiiiano  Ha  kinec  vagon  malazta  embórokkel  való 
navafcodafra,  aboz  azt  moí/gac,  bog  bizölködö  es  diceretnecso 
kiiianoia,  ba  kedeg  magat  fenkinec  nem  agga,  es  ez  velagtul 
tanúi  iar  Aboz  azt  ||  mo;?gac,  bog  kenel,  es  igön  mord  embör.  Mind  28 
ezökröl,  obavtaft  tezön  ez  zent  docto?',  es  vg  mond  Ob  vrani  mén- 
denbato  iften,  valón  ki  az,  ki  meg  obatta  magat  ez  gonoz  atkozot 
barmad  nelvtíil,  ki  ez  fölni  mondottaccal  íemmit  ne/n  gondol  Mert  35 
ez  az  atkozot  ördögi  nelv  Ki  az  zep  igenos  ícittan  coinot  lel,  es  ayo 
illádba  byzt  lel,  es  az  zeplötelembe  förtelmeíTegöt  lel,  az  keregded 
Mladba  zegletöt  lel,  az  velagoífagba  íetetlegöt  lel,  Ez  el'eten  at- 
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kozot  gonoz  nemzet,  kepmutaloknac (Ujy) dögé,  fidoknac  marasa, pba- 
rifeoíoknac  kegotlenfege,  binnec  oregeytoe,  dicöfegnec  kiffebeytöe 
Azért  mind  ez  oca,  miért  zent  pal  azt  monga  Az  ragalmazoc  ifte??- 
nec  előtte  gűlöfegbe  vadnac  Magaraz’a  zent  bemard  doctor  «ez))  ige- 
5  két,  es  vg  mond,  Nem  coda  bog  itten  gülőb  az  ragalmazocat,  mert 
cak  ezoke  ( így )  az  atkozot  harmad  nelv,  kinél  erőiben,  es  kémem¬ 
ben,  íeinmi  allat  nem  viafcodic  az  zeretetnec  «ol'an  igőn))  ellene,  ki 

29  zeretet  « cac »  itten  vnőnmaga,  mint  ez  atkozot  bar|(mad  lielv  Mert 
valaki  tezi  az  ragalmattagot,  ez  eleten  elezteb  azt  ielőnti,  bog  v 

10  benne  nincen  az  itteni  zent  zeretet,  es  ennec  vtanna  arra  igekőzic. 
bog  az,  akkit  ragalmaz  meg  vtaltattec,  es  meg  gülőltettec,  Es  ekkép¬ 
pen  azt  acarna,  bog  mindőn  embőrőgből  az  itteni,  es  at'aíiutagnae 
zereteti  ki  zaggattatnec,  es  ki  vezne,  ez  atkozot  harmad  lielvnec, 
ez  V  tulaydontaga  Azért  ved  iobban  ezödbe,  es  nomyad  iol  be 
15  ziuedbe,  mert  az  ocottagnac  igaz  itelete  mind  azt  agga,  es  mind  azt 
mutatta  ki  iol  meg  gondolanga,  bog  mind  ez  velagnac  bine,  min¬ 
dőn  eretnőkteg,  mindrtőn))  bittől  zacadas,  es  mindőn  kegőtlenteg,  oI 
mel,  mind  ez  atkozot  ördögi  lielvtűl  vetb  maganac  eredetőt  0  azért 
atkozot  nelv,  az  ragalmazonac  harmad  nelue  0  pocolbeli  ke- 
20  gőtlenteg,  o  iregtegnec,  es  gűlőtegnec  kegőtlen  cimotaia,  o  atko¬ 
zot  balalos  poclottag  Te  vág  ki  haborutagot  zerőz,  te  vág  az  ki 
iocat  meg  nomocz,  cak  te  vág  az  atkozot  ördögi  nelv,  ki  az  igazak- 

30  nac  II  biret  neuet  el  veztöd,  cak  te  vág  az,  ki  hamitbitöket,  toc 
bazugtagot,  kegőtlen  vadolatocat  nem  zönöl  meg  tocateytani,  te- 

•25  vág  az  gonoz  nelv,  ki  az  artatlanocat  göttröd,  öznegöket  z-idal- 
mazb,  z’üzeket  liamitoytaz,  es  hazatokhoz  gonoz  bizt  költez  Te  vág 
az  atkozot  lielv,  ki  az  kegös,  es  waz))  zent  zerzetöket  meg  galazod,  te- 
vág,  ki  az  egigu  leiköt,  es  contcienciat  meg  baboreytod,  te  vág  az 
gonoz  nelv,  ki  baragtartatocat,  baborutagocat,  veteködetöcet,  bara- 
Bo  goífagocat,  bozzoncodatocat,  egmattiil  elzacadatocat,  partolatocat, 
es  ozlatokat,  eyel  nappal  nem  zönöl  feltamaztanod,  es  fel  geryez- 
tenöd  Te  vág  az  atkozot  nelv,  ki  arultatatocat,  gilcottagocat,  es  egeb 
tok  kegötlentegöket,  nem  zegönlez  zerzeni,  cak  te  vág  az,  ki  egmatba 
nalo  io  zöuetfegöt,  es  io  baratfagot  meg  feytez,  cak  te  vág  az,  ki 
35  egbenalo  gonoz  tanacodatba  magadat  foglalod  Te  vág,  ki  ellentegö- 
ket  tocateytaz,  varafocat  elpuzteytaz,  orzagocat  eltörz,  es  clatt- 
81  romba  nalocat  meg  ||  baboreytaz  Te  vág  az  atkozot  ördögi  nelv,  ki 
az  zeretetnec  buzgotagat  meg  oltod,  es  az  igazacat  meg  nomorey- 
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tód,  az  kegotlenőket  fel  magaztalod,  az  igaz  hitot  el  torod,  es  az 
zent  remenfegőt  femmie  tezod,  es  mind  egeb  lelki  iozagocat  nag 
kegötlenfeggel  haborgacz  Mit  mongac  többet  te  rólad,  hanem  cac 
azt,  bog  meg  az  angalocates  te  ted  ördöggé,  es  elfő  züleinket  te 
mereyted  lymbofnac  melfegebe,  es  mind  emböri  nemzetőt  te  vetel  5 
ki  paradicomnac  geiíerufegeböl,  ez  «velagnac))  vezedelmere,  es  garlo- 
fagara  Te  vág  az,  ki  meg  az  ifteA?nec  íiates  az  magas  acaztofara  fel 
felejted  {így)  Azért  méltán,  es  igazan  zidalmaz’ac  ez  atkozot  har¬ 
mad  neluet,  mind  az  zent  iras,  mind  az  zent  doctoroc,  es  mind  az 
zentöknec  zenti  mi  vronc  xpüs  ilms,  ki  vket  neueze  ebeknek,  es  10 
diznoknac,  es  ennec  fölötte  v  tülöc  az  v  zent  teltet,  es  az  v  zent 
igéjét  meg  tilta,  mint  fölül  meg  vagon  mondna??  :  || 

Vrnac  neuebe  kezdetnec  néminemű  iegöc  kigböl32 
embör  vélheti  es  nemiképpen  meg  öfmerheti  hog 
ha  ((Valaki  legön((  iduözűle^dö,  auag  ha  el  vezendö,i5 
es  ha  nag  felfegös  zentfegre  méltó  Azért  ennec  meg 
öfmeretire,  vegönc  bizonfagot  meiiere  lehet  zent  irafnac  gökereböl, 
holoth  vg  irattatic  mojfes  elfő  köíinenec  neguenöd  rezebe,  bog  pha- 
raho  keralnac  tömlöcebe  három  fogi'ac  tartatnac  vala-  Eggic  vala  az 
kenerfitöknec  meftöre,  mafic  vala  az  poharnoc  meftör,  a  harmadic  20 
vala  Jacob  paíriarchanac  az  kiffebic  fia  Jofeph  Mind  ezöknec  meg 
ielönte  vr  iften  mire  intna  v  igöc  meg  ezón  velagba,  es  az  ielöntes 
ekkeppen  len  Mert  az  keiier  fitö  meftör  ezt  lata  almaba,  bog  teccic 
vala  neki,  hog  v  felen  vinne  barom  tekenö  teztat,  es  iöuenec  égi 
madarac,  es  az  teztat  feieröl  mind  elzaggatac,  es  meg  euec  Az  pa-  25 
harnoc  meftör  kedeg  ezt  lata  almaba,  hog  v  előtte  három  vezzőuel 
eg  zölö  tű  neueködec,  es  ez  zölöt  terömte,  es  ezzölöt  ez  paharnoc 
meftör  ||  eg  ekös  paharba  facara,  es  az  keralnac  iniia  ada  belőle  38 
Jofeph  kedeg  lata  két  álmát  meg  att'a  házánál,  egget  azt  lata,  hog 
teccic  vala  neki,  hog  ez  Jacob  paíriarchanac  mind  ez  tizönket  fia  am-  30 
mezőn  aratnanac,  es  ez  Jofephnec  mind  az  v  keuej  fel  allanac,  es 
mind  az  v  att'aíiainac  kenej  mind  körűi  allac,  es  imaduan  nag  tiz- 
töffegöt  tenec  ez  Jofephnec  keuejnec,  Mas  álmát  ezt  lata,  hog  az 
nap,  es  ahod,  es  tizöneg  cillag  imadac  ez  Jofephöt,  Es  hog  ez  ál¬ 
mát  lattac  volna  mind  eg  ejel  az  kener  fito,  es  az  paharnoc,  rajta  35 
igön  gondolcodnac  vala,  es  igon  velekodnec  vala  Kit  latua/z  Jofeph, 
meg  kerde  vket  mid  gondolcodnanac,  es  mi  naualaioc  történt  volna 
Es  az  paharnoc  mestör  meg  ielönte  neki  az  v  álmát  Jofeph  kedeg 
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neki  mind  zereuel  meg  magaraza  vtet,  mondiian  Az  barom  zölő 
vezzö  kit  lattal,  példáz  barom  napot,  kiknec  vtaizna  ez  tőmlőczból 
ki  vetetol,  es  bog  az  keralnac  az  ekős  pabarbol  inna  attal,  ebből  az 
peldaztatic,  es  azt  bigged,  bog  az  eleztebi  tiztőffegod  meg  adattatic 
U  es  «mind))  ezonkeppe??  len,  ||  Az  kenerfitő  meftor  kedeg,  bog  bállá 
ezt,  bog  elen  bóléén  meg  magarazta  volna  ez  álmát,  vés  meg  ie- 
lonte  neki  az  v  álmát  Jofepli  kedeg  ennekes  meg  magaraza,  mond- 
ua7i  Az  barom  tekenő  teztan  erced  az  barom  napot,  ki  napoknac 
uta7?na  ez  tőmlőczből  tes  ki  vetetől,  es  acaztofan  balz  meg,  es  mi- 
10  képpé??  az  teztat  égi  madarac  feiedről  el  zaggattac,  es  meg  ettec, 
ezőn  azt  erced,  bog  az  te  teftődetes  el  zaggattac,  es  meg  ezic,  ezes 
mind  ezőnkeppen  len  Jofepbnek  es  az  v  alma  azonkeppe??  be  tele- 
íődec,  mikeppe??  meg  latta  vala,  ki  edeala  meg  magaraztatic  Azért 
immár  ved  iol  eződbe,  mit  ertnec  irafmagarazo  meftőrőc  mind  ez 
15  latafogbol,  es  mit  adnac  mi  nekőnc  ebből  őfmernőnc,  es  ertenőnc 
Azért  ekkeppe??  magaraz’ac,  es  ertic,bogmikeppe/i  j^barabo  keralnac 
tőmlőcebe  barom  foglac  tartatnac  vala,  ezőc  kőzzül  eggic  vetetec 
ki  az  tőmlőczből  acaztofara,  maiik  az  eleztebi  tiztőffegere,  barma- 
dic  kedec  igőn  nag  felfegre,  es  iiag  vrafagra,  Ezőnkeppe?i  az  men- 

35  nei  keralnac  tőmlőce||be,  azaz,  ez  velagba,  ki  tőmlőcbe  vagonc  be 
vettetnen  elő  züleinknec  binőkert,  Es  ez  tőmlőczbe  tartatnac  ba- 
romalladbeli  embőrőc  fogna??,  kiknec  kőzzűle  micoron  ki  vetetnec 
ez  tőmlőczbelől,  vitettetnec  az  pocolbeli  acaztofara,  kik  peldaztatnac 
az  keiíer  fitőn  Nemel'ec  kedeg  micoron  ki  vetetnec  ez  velagnac  tőm- 

^5  lőcebelől,  vetetnec  az  eleztebi  tiztőffegere,  kik  peldaztatnac  az  pobar- 
noc  meftőrőn  Nemeíec  kedeg  kik  meg  zabadulnac  ez  velagnac  tőm- 
lőceből,  vetetnec  nag  felsegős  tiztőffegre,  kik  peldaztatnac  ez  zent 
Jofepbőn,  ki  micoro??  meg  zabadula  az  tőmlőczbelől,  zerőztetec  mind 
egez  egiptomnac  orzagan  feiedelme  Azért  ezzent  irafnac  es  ((ez» 
50  peldazatoknac  gőkereből  adatic  ertenőnc  neminemű  ielős  iegőc,  ki 
iegőkbelől  embőr  velbeti,  es  nemiképpen  meg  őfmerbeti,  kik  le- 
genec  el  vezendőc,  es  kik  legenec  idiiőzülendőc,  es  kik  legenec 
igőn  nag  zentfegre  meltoc  Jollebet  ezőket  tőkeletőffeggel  fenkinec 
az  vr  iften  meg  nem  atta  őfmerni  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras 

36  bőlcnec  kőniiebe  ||  mo??diia??  Sunt  iufti,  atqne  fapientes,  et  opera 
eoru???  in  mami  dei,  et  tamen  neCcit  bomo  vtru???  amore  vei  odio 
dignus  fit  Vadnac  igazac,  es  bőlcec,  es  az  v  niiuelkődetőc  ifte??nec 
kezebe  vagon,  demaga  nem  tugga  embőr  ba  zeretetre,  auag  kedeg 
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gülöfegre  méltó  Immár  ved  iol  ezödbe  az  iegóket,  mel  iegögbelől 
vellieti  embor  carliozatt'at  Azért  vadnac  barom  allatbeli  emborőc, 
kik  micoron  ki  vetetnec  ez  velagnac  tömlőcebelől,  legottan  vitetet- 
iiec  az  pocolbeli  acaztofara,  kik  peldaztatnac  az  keiieríitonec  barom 
tekenő  teztaian  Azért  ezőket  embőr  vellieti,  es  nemiképpen  meg-  5 
ősmerheti  barom  ielős  iegbelől  Elfő  iege  vezedelmnec,  es  carho- 
zatnac  ez,  micoro;^  embőr  vnmagaba  azt  ősmeri,  bog  az  lelki 
iozag  «A:inec  miatta  Kluőzúlni  kel/ene»)  neki  íemmire  nemkel,  de 
meg  ha  maiba  latt'a  aztes  iredli,  es  baniia,  ez  eleteii  meg  ezőn  ue- 
lagba  ördöggé  letb,  mert  cak  ördög  az,  ki  az  idnöffegreualo  iotb  10 
nem  zereti,  es  ez  eletennec  ketfeg  nekűlőn  ördöggel  kel  el  vezni. 
Kit  meg  bizoiioyt  zent  gergör  doctor  ekkepper?  mondiim,  ||  Kiknec37 
lattatic  neheznec  vrnac  igaia,  ezoc  immár  carboztac,  anag  meg 
carbozandoc.  De  mi  legön  vrnak  igaia,  bizoiiaual  nem  egeb  ha 
nem  cak  regnlanac  hiiifeggel  nalo  meg  tartafa,  ifteni  zeretet,  en- 15 
gedelmefíeg,  alazatofíag,  babornfagot  békénél  zennedes  eleien  fel¬ 
kelés,  veztegfeg  tartas,  difciplina  vetel,  es  mind  ezökbőz  hasonló 
iozag,  mind  ezőket  kik  teles  ziuel  nem  zeretic,  es  nem  tezic,  veze¬ 
delmnec,  es  carbozatnac  igön  iiag  iege  Mas  ielős  iege  carbozatnac 
ez,  micoron  embőr  öfmeri  magaba,  bog  v  iambor  emböröket,  es  20 
egeb  malaztbeli  emböröket  nem  zeret,  de  vket  giilöli,  vtal'a,  es  vgan 
bintelen  háborgatta,  ez  eleten  ördögöt  az  v  attat  köneti,  ki  ördög 
abbinben  el  aggot,  es  meg  vacnlt,  ionba  (így J  meg  nem  zönic  ayoc- 
nac  haborgatafatnl  Ezönkeppe;?  az  carbozandoc,  miképpen  ördög, 
gülölic  az  igazacat,  miképpen  bizonfagot  vettönc  lielöle  mind  kéz-  25 
dettűl  fogna,  bog  iften  ez  velagot  terömte  Ame  példa  neköd  bizon- 
faggal  Adamnac  két  fia  vala,  cayn,  es  abel  ||  cayn  vala  ireg,  es  cár-  38 
hozandó  Abel  kedeg  vala  igaz,  es  idnözülendö,  cayn  az  atkozot 
iregfegnec  miatta  abelt  attabat  meg  öle,  Ifacb  patriarcbanac  két 
fia  vala,  efan,  es  iacob  Efan  iftentűl  vala  meg  vetőt,  iacob  kedeg 
valaztatot,  efan  ki  vala  meg  vetőt,  iacobot  kit  iften  zeret  vala  mind 
halalaig  haborgata,  es  gülöle  Saul  keraí  kit  iften  meg  vetf  az  enge- 
detlenfegert,  Danidot  kit  v  lielebe  valazta,  ezt  mind  halalaig  gulöle, 
es  haborgata  Jüyönc  immár  edeb  alab,  ame  criftot  ( így Jfnön  magat, 
es  mind  vtanna  való  zent  martirocat,  az  carbozandoc  gnlöltec,  es  35 
haborgatnan  nag  kinnal  meg  öldöftec,  Harmad  ielős  iege  carhozat- 
nac,  az  atcozot  engedetlenfeg,  Id  lezön  keuelfegböl,  mert  mindön 
engedetlenfegnec  kenelfeg  gökere,  ki  zinet  embörnec  meg  keme- 
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nÓ3Í;i,  es  v  lelket  meg  vakeyta,  vg  hog,  ez  eleien  attíafianac  vétkét 
örömeit  meg  riQm  bocata,  miért  f  meg  nem  bocat'a,  azért  iften  fém 
39  bocafa  meg  neki  binet  fohha,  kit  vronc  vnön  ||  maga  meg  bizonoyt, 
mondua/i  Ha  meg  nem  bocatandotoc  emböröcnec,  az  ti  mennei 
6  atatokes  nem  bocata  meg  ti  nectöc  bintöket,  Azért  valaki  ez  eleten 
kemenfegös  gülöfegbe  meg  maradand,  ennec  ketfeg  nekülön  el  kel 
vezni,  mert  az  bizonfag  monga  Azért  ved  iol  ezödbe,  bog  mind  ez 
fölül  mondot  barom  allat  beli  emböröc  méltán  mondatnac  meg 
vettetecnec,  es  carbozandocnac,  mert  [incabj  valaztottac  magoknac 
10  az  gonoffagot  ayozagert,  az  gülöfegöt  az  zeretetert,  az  cárt  az  líere- 
fegert,  az  kint  az  dicöfegert,  az  poklot  az  [az]  meiíorzagert,  az  örök 
balalt  az  örök  eletert,  es  ördögöt  az  iftenert  Ez  eletenöc,  kik  az 


biliben  el  vacnltac,  es  abbint  tezic  mindön  feleim  nekülön,  ezöc 
napról  napra,  betröl  betre,  időről  időre,  abbinbe  v  ziuök  el  keme- 

16  nül  mikeppe/i  az  criftal  kü,  ki  volt  elezteb  ieg,  es  az  iegnec  vtanna 
miért  focat  állót,  valtozic  küe,  vg  bog  immár  meg  nem  oluatbat, 
Ezönkepjierz  az  carbozandoc,  es  az  el  vezendöc,  oI  igön  meg  keme- 

40  nülnec  abbin||be,  bog  femminemü  predicaciora  v  ziuök  penitenciara 
meg  nem  lagulbat  Példa  neköd  az  gonoz  Judafrol,  ki  az  binben 

20  el  vacula,  es  v  zine  líieg  kemenüle,  annera,  bog  ayo  iefot  meg  gü- 
löle,  es  V  prf^dicacioiat  meg  vtala,  fenögetefeuel  femmit  nem  gondola, 
es  ketfegben  efuen,  magat  fel  acazta,  acaztofarol  alazacada,  bafa 
kette  bafada,  bele  ki  omla,  es  ekkeppew  öröc  pocolba  mene  Ezön- 
keppen  mindön  ki  iotb  nem  zeret,  iamborocat  gülöl,  es  mind  egeb 

25  bilit  gonoz  zocafbol,  felem  nekülön  el  tezön,  öfmerie  magat  az  ke- 
nerfitöuel  pocolbeli  acaztofara  meltonac  lennie  Immár  laffoc,  es 
tanufoc  azt  meg,  bog  minemü  iegbelöl  öfmerbeti  meg  embör  azt, 
ba  iduöffegre  méltó,  es  miből  öfmerbeti  meg  embör  azt,  bog  v  igön 
kiinien,  es  keues  erdömmeles  iduőzülbeffön,  Ved  iol  ezödbe,  mert 

80  ennec  egebec  közöt  barom  ielös  ieget  lelöc,  bog  embör  igön  kiiinen 
iduözülbet  ba  acaria,  de  maga  keues  erdőmmel  Elfő  ielös  iege  ez, 

41  micoron  embör  azt  öfmeri  magaba,  bog  v  iocat,  es  ayoytatos 
emböröket  zeret,  es  tiztöl,  mert  ba  valaki  iamborocat,  es  iduö- 
zülendö  emböröket  zeret,  meg  ba  binnel  teles  volnaes,  az  zent 

85  zeretet,  kinél  az  iambor  emböröket  zereti  meges  iduoffegnec  vtara 
boz’a  vtet,  es  femmikeppe?!  el  nem  bagga  vezni  vtet  Hog  ez  ek¬ 
képpen  legön  az  zent  iras  igön  niluan,  es  igön  eröffen  meg  bizo- 
noyta  ezt,  bolotb  vg  mond  zent  petör  apoftol  Afamfiai  mindön 
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dolgotocnac  előtte,  egmaft  zönetlen  zereffetőc,  mert  az  zeretet 
binöknec  íocaffagat  el  fodozi  Hog  ez  ekkepper?  legon  vronc  vnön 
maga  meg  bizonoyt'a,  mondxmn  magdalombeli  mariarol,  ki  nag  bi- 
nos  azzoniallat  vala  Meg  bocattattak  neki  fok  binei,  mert  igőn  ze- 
rete  engőmet,  Hog  kedeg  mindön  nag  binos  embort  meg  oltal-  5 
mázon  vr  itten  az  öroc  carhozattul  az  igaz  iamboroknac  zeretetiert, 

Ez  liiluan  meg  bizonoytatic  moyíefnec  elfő  könuebe,  holoth  vg 
mo/idatic,  hog  ha  vr  itten  lelt  volna  az  öth  kerafi  varafogba  || 
tiz  igaz  embort,  ol  igőn  kednes  vr  iftennec  előtte  az  igaz  embőr-  42 
nec  iamborfaga,  hog  az  zamtalan  binős  embőrőket  kik  vala- 10 
nac  az  őth  kerafi  varafogba,  es  mind  az  v  tartomanogba,  meg 
tartotta  volna,  es  el  nem  fil'eztőtte  volna  «vket»)  az  tiz  igaz  em- 
bornec  zeretetiert  Azért  ebből  adatic  őfmernőnc  ihluan  való  bizon- 
fag,  bog  ha  vr  itten  el  nem  veztötte  volna  az  zamtalan  binős  em- 
bőröket,  az  atkozot  ondog  binert,  ki  mo/?datic  menbe  caialto  bin- 15 
nec,  tehat,  naggal  incab  az  vr  itten  meg  tart'a  az  egh  binős  embőrt, 
kettőt,  anag  harmat,  az  iambor  embőrőkert,  kiket  v  zeretőt,  es  ze- 
ret  «ez  velagba.í)  Mert  az  oí  embőrnec,  ki  ayocat  zereti,  bátor  ielős 
binős  legőn,  ennec  ol  mef  angali  ziue  vagon,  tömeg  ( így )  vg  moridoc, 
hog  itteni  ziv  vagon  benne.  Mert  valaki  attafiat  zereti,  niluan  való  211 
iegőt  ad,  hog  v  az  igazac  kőzzül  való.  Kit  megbizohoyt  zent  János 
elfő  lenelenec  harmad  rezebe,  holoth  vg  mond  Mi  tuggoc,  hog  ez 
halaiból  elettre  «megőnc»  mert  zerettoc  at'ancliait  Azért  elfő  ie  ||  lős  4í] 
iege  ez,  kiből  «mindőn»>  meg  őtmerheti  ha  idiiőzülendö  anag  nem, 
micoron  v  teles  ziueuel  iamborocat,  es  igaz  embőrőkeet  zeret,  mert  25 
az  carhozando  tohha  idiiőzülendőket  nem  zerethet,  de  cak  azokat 
kik  V  hoz’a  hafohloc,  Matod  ielős  iege  kiből  embőr  meg  őtmerheti 
hog  V  kiimen,  es  keues  erdőmmel  iduőzüfőn,  ez,  micoron  embőr 
azt  őtmeri  magaba,  hog  v  az  neki  tőt  bozzntagot  kiiiúen  meg  bo- 
•cat'a  attafianac  Mert  temminemú  lelki  iozag  iftent  oían  igőn  hamar  80 
meg  nem  engeztelheti,  es  v  binet  az  vr  itten  íemmiert  hamarab 
meg  nem  bocata,  mint  azért,  micoron  v  attafianac  vétkét  teles 
zineből  meg  bocatta.  Kit  vronc  vnönmaga  meg  bizonoyt,  ekkeppen 
moridna?i,  Ha  meg  bocatandotoc  ti  atatoc  fiainac  teles  ziuetőgbol, 
ti  atatoces  meg  bocatta  nectőc  «ti»  bintőket  Ezt  niluaban  olnafodss 
tenőn  magad,  holoth  vg  mo^daz  az  imadtagba  Es  bocas  nekőnc, 
miképpen  mies  bocatonc  mi  nekőnc  vetőtteknec  Azért  igőn  nag 
ielős  ieg  ez,  kinél  embőr  igőn  kinnen,  es  kejjues  erdőmmel  iduózul-  44 
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liet,  micoron  kinne7i  meg  bocat  att'aíianac  Harmad  ielos  iege,  ldV)üí 
embor  meg  öfmerheti  ha  idiióz ülendő,  ez,  micoroTi  embőr  azt  ofmeri 
magaba,  bog  napprol  nappra,  iobl)a  kiiia;?na  letet,  es  gacorta  in- 
dultatic,  es  kezereytetic  belől  ziuebe  bog  iotb  tegőn  «es  ammenere 
r,  kellet  rajta  ragadoz))  Erről  bizoiiíag  vroiic  vnőn  maga,  bolotb  vg 
mond  Bodogoc,  kik  ebőzic,  es  zomeboz’ac  az  igafl'agot,  mert  vk 
meg  elegődnec  Doetoroc  ez  igékét  ezőiikep2)en  magaraz’ac,mondnan 
Ebőznie,  es  zomeb óznia  az  igaffagot  ez,  mindőncoron  kinancoznia 
ifteni  iozagba,  es  malazdba  incab,  es  fel'eb  nenekőd«nie))  es  baznal- 
10  nia  Azért  ez  barom  ielős  iegőt,  ba  valaki  magaba  őfmerendi,  tudna- 
miert,  ba  iamborocat,  es  iftenfelő  embőröket  zeret,  es  ba  kinnen 
meg  bocat'a  az  ellene  való  vetkőt,  es  ba  zőnetlen  kiuanúa  iobba  letet. 
Ez  el'eten  igőn  kinnen  idnőlül  (így ),  de  maga  kenes  erdőmmel,  mert 
igőn  kuni  embőrnec  ez  zent  barom  iozagot  meg  tartani,  mert  mnb- 
45  cat  benne  femmit  nem  zenued.  Ez  ||  meg  peldaztatec  az  keralnak 
fe  pobarnocan,  ki  bánnád  napnac  vtanna  az  tőmlőczből  ki  vetetec- 
es  az  eleztebi  tiztőfíege  meg  adattatec  .  Ez  barom  napon  példázta - 
tic  ez  barom  zent  iozag,  tndnamiert,  az  zent  tőredelmefíeg,  az  zent 
gonas,  es  az  keueftőnne  (így)  zent  penite?ícia,  kit  az  gonto  (így )  pap 
•20  bag  az  binős  embőrnec  Es  ekkeppen  ez  zent  barom  iozagnac  vta?ma„ 
meg  adattatic  neki  az  eleztebi  tiztőíTege,  kit  elveztőt  vala  az  binnec 
miatta  «es  ig  ekkeppm  idnőzűl  az  ihiis  xpüfnac  kimianac  es  bala/nnae 
erdőmeerí))  Immár  lafí’oc,  es  tanul'oc  azt  meg,  bog  minemű  iegőg- 
belől  őfmerbettőc  azt  meg,  bog  ba  valaki  legön  méltó  az  nag  zent- 
2r,  tegre,  es  dicőfegre,  kit  erdőmlőttec  az  nag  felíegős  zentőc  Ennec 
ieget,  es  meg  őfmeretit  meg  peldaza  az  vr  itten  zent  Josepbnec: 
nanala  zennedefebe,  es  mind  az  v  alomlatafiba,  ki  meg  vagon 
iruan  moytefnec  kőúuebe  Mert  miképpen  ez  zent  Jofepbre,  ki  vala 
artatlan,  es  igaz  iöjn,  es  tizta  zűz,  az  kegelmes  vr  itten  toldieppen 
:3ovalo  nanal'at  reaia  bocata  Es  azocat  ((ez  artatla?!))  mind  meg  zen- 
ueduen,  Ennec  vtanna  igőn  nag  tiztőttegre  vtet  fel  magaztala,  es  fel 
40  veue  ekkeppen,  ||  Mert  micoron  vr  ittennec  zent  zeretőe  volna, 
acara  vtet  baborntagnac  tüzenel  meg  keferteni,  es  megbizonoytani,. 
vg  bog  vnőn  attafiait  reí^ia  tamazta,  kik  vtet  meg  gűlőlec,  es  meg. 
::i5  vtalac,  azért  bog  az  v  attoc  Jacob  patriarcba  mindőn  bainac  főlőtte 
zereti  vala  vtet  Kiért  v  reaia  iregkődni  kezdenec,  es  tanacot  reá 
tartuan,  acarac  vtet  meg  ölnie  ammezőbe,  bolotb  att'oknac  (3or- 
daiat  őrizic  vala,  es  vetec  be  vtet  eg  o  catornaba  bog  otb  meg  balon 
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I^jS  Íme  ezonküzbe  latac  azt,  bog  az  orzag  vtan  iii"‘^iiec  áros  embő- 
roc  terhes  teuekkel,  es  öziierökkel,  es  gondoláé  azt,  bog  az  catorna- 
bol  ki  vegec,  es  aggac  el  vtet  penzön  az  áros  enil)őr6cnec,  es  adac 
vtet  nekik  liarmicz  peiizon  Es  viuec  be  vtet  egiptomba,  Es  vtet 
ottes  el  adac  farabo  keral  oduarbiraianac  fntifarnac  Es  bog  ez  5 
meg  ófmere  ez  zent  ibunac  nag  iamborfagat,  es  v  nag  binfeget,  es 
bolcefeget  bazanac  niindÖ7?  tiztörfeget  reaia  biza  Es  ime  az  ag 
ellenfeg  ki  mindön  iozagnac  ellenködöe,  azzoiíanac  zertelen  való 
zeretetit  reá  tamazta  es  geriezte,  es  «egeb  í’oc  zo  kozöt))  mo7?da  || 
neki,  baí  velem  k  felele  ez  zent  ifin  es  mo7/da,  El  az  vr  iften,  ki  en-  47 
gömet  mind  ez  napeg  zeplötelen  meg  tartót,  es  meg'^orizöt,  te  tu¬ 
dod  azt,  bog  ez  en  vram,  es  te  vrad  mind  ez  v  bazanac  tiztöfíeget 
en  ream  bízta,  cak  te  rajtad  ne///  adót  en  neköm  hatalmat,  azért 
femmikeppe?/  ne///  tezom  azt  mit  te  el/l/en  acarnal  Es  bog  el  igön 
kezereytene  vtet,  es  ezze/?t  ifin  semmikeppe??  ne///  engedne,  ragada  15 
palaftat,  es  kéz  de  megtartania,  es  v  ki  vete  liacabol,  es  ekkeppen 
kézéből  ki  zalada  Es  ez  bituan  parazna  magat  meg  zegönle,  es 
igön  meg  bozzula,  es  baragiaba  vranac  vtet  be  vadola  ekkeppe??, 
bog  V  rayta  acart  eröuel  zömermöt  tennie,  es  az  v  palaft'at  nagob 
l)izonfagTa  neki  megmutata,  Es  ez  vr  mind  ezöket  el  biue,  es  vtet  tío 
meg  fogata,  es  az  tömlöczbe  vettete,  bolotb  valanac  tartatuan  az 
keralnac  pobarnoc  meftöre,  es  az  kenerfitöknec  mestöre,  kiknec 
alomlatafocat  igön  igazan,  es  biuön  meg  magaraza  Törtenec,  es  len 
vg,  bog  ez  keraínakes  vr  iften  ielönte  meg  eg  igön  nag  iöuendö 
tit||kot  Es  az  titoknac  ertelme  ez  vala,  Hog  bet  eztendeg  egiptomba,  bS 
es  mind  közönfegös  földön  lenne  igön  nag  beufeg  Efmeg  ennec 
vtanna  bet  eztendeg  lenne  igön  nag  zűkfeg,  Es  ez  titkot  senki  neiii 
lelettetec  bog  keralnac  meg  magaraz’a,  es  ertelmet  meg  mo7?ga,  ha 
nem  cak  ez  zent  Jofepb  Es  tanacot  tartua/i  mind  az  orzagbeli  iob- 
bagoc,  vrac,  es  bölcek  mit  kellene  tennioc  ( így ),  es  ez  dolokboz  lat-  80 
nioc  Es  mind  az  egez  tanaié  ezt  vegeze,  bog  az  bet  beufegös  ez- 
tendöbe  göytenéc  egbe  mindön  elefegnec  tizedet,  bog  az  iöuendö 
zükfegnec  bet  eztendöebe  legön  minél  elniöc,  mind  embörnec, 
mind  baromnac  Es  eböz  latot,  es  mind  ezöknec  meg  «zerzefere»  az 
keral  mind  az  egez  tanalcal  zerze  Jofefföt,  es  ada  neki  hatalmat  85 
mind  az  egez  orzagon,  bog  valamit  acar  mindönt  meg  teheffön 
mint  igaz  akkeraí  vnőn  maga,  es  ekkeppe??  az  foc  baborufagnac 
vtanna  igön  nag  tiztöffegre  fel  vetetec  vg  bog  az  keralnac  vtanna 
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len  maí’od  keral  Azért  mind  ezögbelöl  az  vr  isten  ezt  ielonte,  es 
49  ezt  ada  meg  őímer||nönc,  bog  valakiket  az  vr  isten  zeret,  mint  ez 
artatlan  zent  iíint  ioíefföt,  es  kilmt  acar  nag  malaztra,  es  nag  fel- 
l'egös  zentfegre  fel  vennie,  azokkra  mindönikkre  zocot  bocatnia 
5  nag  habom  Tagot,  es  íoc  nanal'at,  bog  ennec  vta??na  vtet  fel  inagaz- 
tal'a  az  me^aíei  felfegős  nag  vrafagra  inzert  elío  iege  az  nag  zent- 
fegnec  fel  vetelere,  az  nag  liaborufagnac  zennedefe,  kit  nilnan  meg 
peldaza,  es  meg  ielonte  vr  iíten  ez  zent  Jofeffön,  miképpen  meg 
mondatec  Másképpen  megielönte  vr  isten  kik  legenec  meltoc  az 
10  nag  tökeletős  zentfegre  Jofefnec  alomlatafinac  miatta  Mert  mi¬ 
képpen  fölül  meg  vagon  mo;?dna/7,  micoro/z  azt  lata  almaba  bog 
az  mezon  aratnanac  ez  tizö;?ket  afafyu,  es  immár  micoro?i  egeg  ke¬ 
net  arattac  volna,  ez  zent  iofefnec  keueie  fel  aliapec,  es  az  tizön- 
e^y  atfafiainac  kénéi  mind  körnl  alna;?,  imadac  .Iofefnec  keneiet 
15  Ez  iofefnec  keneie  peldaz’a  mind  az  nag  liabornfagba  vetőt  embö- 
röket  Mert  mikeppe/z  az  kenet  igőn  fockeppen  nomorgatfac,  mert 
ŐOeleztel)  az  farronal  le  vagiac,  ||  es  eg])e  zoreyfac,  es  ennec  vtanzía 
megceplic,  es  meg  hadariac,  meg  zoriac,  es  az  kü  közot  igön 
lagan  meg  töric,  es  e;mec  vta/zna  meg  gnriac,  es  az  tüzes  ke- 
20  mincebe  igön  meg  fitic,  es  mind  enne  foc  nomornfagnac  vtamia 
lezön  [kellő]  kener  lielöle,  es  ig  iilic  az  felfegős  keralnac  aztalara 
Ezönkeppen  valakiket  az  vr  iften  valaztot  az  me/znei  vendegfegnec 
vigafagos,  es  nag  cazdagfagos  aztalara,  ez  velagba  azocat  igön  fok- 
keppe/z  való  nanal'anal  meg  líomorgatfa,  bog  ez  foc  babornfagnac 
25  zennedefenec  vtanna,  legenec  meltoc  az  nag  tökeletős  zentöcnec 
dicöf egere,  es  erdömere  Hog  kedeg  ez  babornfagnac  zennedefenec 
miatta  inffonc  az  nag  felfegős  zentŐknec  dicöfegere,  vegönc  bizonfa- 
got  erről  zent  irafnac  bizonfagabol,  bolotb  vg  moz?d  danid  p/'opb^ta 
az  föltár  könbe  Kic  vetnec  könbnllatafogba,  vigafagba  aratnac 
30  Jaruan  el  mendögelnec  vala,  es  firnac  vala,  vetnen,  es  bimtnen 
magot,  meg  temen  kedeg,  innec  vala  nag  vigafaggal,  lioznan  az  v 
51  keneiőket  Azt  acaria  ||  mo??dania,  bog  mig  ez  velagba  elnec  az 
iduőznlendöc,  az  foc  babornfagnac,  es  az  foc  nanal'anac  zennede- 
febe  firnac,  es  keferögnec,  es  ennec  miatta  az  iduőffegnec,  es  az 
36  nag  erdömnec  magnat  bimtic,  es  vetic,  bog  balaloknac  ideien  ezt 
nag  vigafaggal  meg  araffac,  es  magocat  vele  meg  terbelnen,  es  meg 
ekőfeytnen,  es  ig  ekkep|)en  nag  dicöfeggel,  es  nag  benfegős  cazdag- 
faggal  menuec  be  az  örök  bazaba  Mikeppe/z  mind  ezökröl  nilnan 
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való  peldanc  vagon  mind  az  zamtalan  zent  martiromocrol,  kik 
mind  az  fok  liabomfagnac  zenuedefenec  vtamia  iiitottac  az  meimei 
nag  vigafagra,  es  dicofegre,  Harmad  keppen  meg  ielönte  vr  iften, 
kik  legenec  meltoc  az  nag  tokeletös  zentfegre,  es  dicofegre  Jofefnec 
az  mafod  alomlatafanac  miatta,  micoro?i  azt  lata,  hog  az  nap,  es  5 
a  liod,  es  tizöneg  cillag  imadac  vtet  Azért  az  liodon  adatic  ertenonc 
az  tokeletös  zent  alazatoffag  Tokeletös  alazatoffag  kedeg  ez,  mico- 
Y071  valaki  mindön  ||  emböröknel  magat  aleyta  vtalatofbnac,  es  go-  52 
nozbnac  ziuenec  tökeletös  bizonfagaual,  mert  miképpen  az  bőid 
mindön  cillagnac  alatta  vagon,  ezönkeppen  az  tökeletös  alazatos,  10 
mindön  embörnec  labanac  alatta  fekzic,  es  mindön  embört  magá¬ 
nál  iobnac  itel,  es  iobnac  aleyt,  es  vmmagat  vtala,  es  {(mindö/meb) 
gonozbnac  aleyta  Ez  el'eten  fenkiuel  nem  baborog,  de  mindön 
bozznfagot  békénél  zenue‘\  de  meg  ki  enne!  nagob,  az  babornfa- 
got  maganac  nag  nerefegge  tarta.  Ez  eleten  fenkit  nem  vtal,  fenkit  15 
ne/n  itel,  fenkit  iiern  ragalmaz,  fenkit  nem  gulöl,  de  mindönt 
zeret,  es  mindönt  maganal  iobnac  itel,  es  iobnac  aleyt,  ziuenec 
teles  tökeletösfegeuel,  Es  mikeppe??  az  bőid,  mindön  cillagnal 
nagobnac  lattatic  Ezönkeppen  az  tökeletös  alazatos,  mindön 
egeb  zentöknec  közötte  nagob  zent  Ennec  tökeletös  bizonfaga2o 
vronc  vnön  maga  Kiről  vg  mond  zent  Lucac  ewangeliomanac  ki¬ 
lenced  rezebe  Valaki  ti  közöttetöc  kiffeb,  ez  mindöntöknel  nagob, 
Mafiit  meg  vg  mo/^-d,  zent  matbe  irta  meg  könuenec  búzád  rezebe 
Socan  lez||nec  az  elföc  vtolfoc,  es  az  vtolfoc  ebbe  Azt  acaria  inon-  58 
dani,  bog  valaki  aleyta  magat  elfönec,  ez  vtolfo  lezön  az  keuelfegnec  25 
miatta,  es  valaki  aleyta  magat  vtolfonac,  ez  eleten  lezön  elfő  az  zent 
alazatoffagnac  miatta,  Példa  melle  igön  niluan  való,  mert  ezt  iol 
latoc,  bog  az  kerec,  meneuel  elöl  ala  iar,  anneual  iar  fel  vtol  Ezön¬ 
keppen  mindön  biv  kerezten  ez  velagba,  meneuel  alab  iar  zent 
alazatoffagnac  « miatta))  az  iöuendö  velagba  anneual  megön  felieb  30 
egebeknel  Ezt  meg  bizonoyta  Ifidorus  doctor  mo??duan  Acar  mel 
igön  nag  nömös  felfeg  lég,  alazatoffagot  ((tarc»  mert  meneuel  incab 
alazatofb  leiendez,  anneual  incab  köuet  tegödet  az  felíegös  nag 
dicöfeg  Neged  keppen  megielönte  vr  iften  kik  legenec  meltoc  az 
na.g  tökeletös  zentfegre,  es  dicöíegre  Jofepbnec  aloAnlatalanac  35 
miatta,  micoron  azt  lata,  bog  az  tizöneg  cillag  imadac  vtet  Ez 
■cillagocon  adatic  ertenönc  az  tökeletös  zentöc,  mert  miképpen  az 
billagoc  nappal  mind  eleneznec,  es  nem  lattatnac,  de  eyel  meg  lat- 
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54  tatnac,  es  fenőfcodnec  ||  Ezonkeppe??  az  tokeletos  zentőc,  es  mind 
az  nag  malaztos  einbőrőc,  nappal,  azaz,  mig  ez  velagba  elnec  mind 
addeg  el  eneztic,  es  el  titkolac  az  v  bennöc  való  zentfegöt,  es  az 
ifte?inec  zent  malazfcat,  azért,  bog  az  ben  dicöfegnec  z’ele  tűloc  el 

5  ne  fuya,  es  orülnec,  vigadnac  az  liabornfagnac,  es  bozzufagnac  zen- 
nedefebe  Hog  ez  bizon  legon  meg  irta  zent  Lucac  apostoli  eletnec 
köiínebe,  bolotb  vg  mo/idatic  El  mennec  vala  az  apoftoloc  az  egbe 
gült  tanalcnac  előle  nag  vigafaggal,  es  nag  őrömmel,  mert  meltoc 
lenecxpoí’nac  neneiertbozznfagot,  es  babornfagot  zenuedniőc  Ezőn- 
lokeppeiz  oluaffoc  egeb  zentökrőles,  bog  vigattac,  es  őrültéé  az  nag 
kinnac  zenuedefebe  Zent  agota  azzonrol  vg  oluaftatic  az  v  róla  zerzöt 
zolofmaba,  Hog  vigan,  es  dicekőduen  megőn  vala  az  tömlőczbe,  vg 
mint  ba  bittac  volna  vtet  nag  cazdagfagos,  es  generüfegős  vendeg- 
fegbe,  es  az  v  kiiinat,  es  keíalcodafat  imadfagaba  vrnac  ayanla  vala 
15  Vg  oluaftatic  zent  vince  martirroles  az  v  zent  zolofmaiaba,  bog  mi- 

55  co||ron  az  kegöttlen  cazaroc  attac  volna  vtet  dacianos  new  feiedelm- 
nec  kinzania,  parancola  bog  vtet  fel  vongac  az  eztrora  kin  zoctae 
vala  kinzania  az  kereztenőket,  es  etb  az  v  tettet  mind  el  zaggaffac, 
es  el  gőtőriec  az  kinnac  miatta  Es  micoro?z  fel  buztac  volna,  es  neg 

20  zegre  vontac  volna,  mo?ida  neki  dacianos  Vince,  minemü  belön 
latod  maft  az  te  bodoctalan  teftődet  Ffelele  neki  vince,  es  monda, 
Igön  nag  felfegős  belőn  mubcalodom  en  maftan,  es  az  te  feiedel- 
midet  kik"  biznac  ez  velagi  batalmafíagba,  ezőket  en  mind  meg 
vtalta/n,  es  mindfemmie  tartom  Monda  neki  daciaims,  Semminemű 
25  kin  nem  lezőn  kinél  az  te  bodogtalan  teftőd  nem  göttrettetic,  de 
mindőn  kint  rayta  be  telefeytőc  Ffelele  neki  vince,  es  monda  Ez  az 
zentfegös  dicőfeg,  kit  en  mindöncoron  kiuantam  Senki  en  nekőm 
nagob  zolgalatot  nem  tetb,  es  ne?n  tebet  mint  te,  mert  cac  te  vág  az,  ki 
az  en  acaratomat  teződ,  es  en  boz’am  eggef ültél,  az  en  kiuanfagom 

56  be  telefeytuen  Es  nem  cak  ezőc,  kik  őrültec  ||  az  liabornfagnac,  es  az 
kinnac  zenuedefebe,  de  zamtalanocat  lelőne,  es  olnafonc  az  zent 
martiromoknac  zolofmaiaba,  es  az  v  eletőgbe  Azért  méltán  példáz - 
tatnac  az  cillagocon  «az  tökeletős  zentőc »  kiknappal  el  eneznec,  az 
az,  mig  ez  velagba  elnec,  addeg  vn  magogba  el  eneztnen  vagon  az 

35  nag  tőkeletős  zentfeg,  es  az  iftennec  nag  malazt'a  mikeppe^z  meg 
mondatec.  De  eyel,  azaz,  micoron  el  nngoznac,  es  el  aloznac  az 
balalnac  miatta,  tebat  annac  vtawna  az  tökeletős  zentfeg,  es  az 
iftemiec  nag  malazt'a  igő?i  fenlic,  es  meg  teccic  mind  őrőkkül  őrökké 
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f  bennoc  Ötöd  keppen  meg  ielőnte  az  vr  iften  kik  legenec  meltoc 
az  nag  tőkeletős  zentfegre,  es  az  nag  felfegős  dicőfegre  ebben,  bog 
Jofeph  aztes  lata  almaba,  bog  az  fenoffegös  nap  imada  vtet  az  hód¬ 
dal  igetőmbe  Az  holdon  peldaztatec  az  tőkeletős  zent  alazatoffag, 
es  az  fenőfíegős  nap  peldaz’a  az  nag  biizgofagos  zent  zeretetőt,  ki- 
nec  miatta  iutottac  az  iftent  zeretőc  az  nag  tőkeletős  zentfegre,  es 
az  nag  felfegős  dicőfegre,  || 

Azért  ved  iol  eződbe,  es  veffed  iol  reá  az  elmedet,  mert  mi¬ 
képpen  fen  az  egbe  mind  az  zamtalan  cillagnac  közötte,  az  hold, 
es  az  nap  fenőfbec,  ielőfbec,  es  nagobl)ac  Ezőnkeppen  az  zent  ala¬ 
zatoffag,  es  az  zent  zeretet,  mindőn  egeb  ifteni  iozagognac  közötte, 
felebualoc,  zentfegőfbec,  es  mindön  iozagra,  es  mindőn  meimei  kinc- 
nec  gőytefere,  es  iduőffegre  haznalatofbac,  mert  valakibe  ez  zent  ala¬ 
zatoffag,  es  az  zent  zeretet  leyend,  mindőn  ifteni  iozag,  mi  vagon  fői¬ 
dőn  meiínőn,  mind  vele  vala,  es  nala  tarfa  «E  z  zent  igékéi  e  s 
mind  edeala  meg  irtacat  mindön  iol  vege  ezebees 
f  0  h  h  a  e  /  n  e  f  e  1  e  g  g  e  ha  i  d  n  ő  z  ü  1  n  i  a  c  a  r : »  Kit  meg  bizo- 
líoyt  az  zent  iras  bőlcnec  miatta  az  zent  alazatoffagrol,  mondnan  Mert 
ez  zent  alazatoffag  mindön  iozagnac  aiina,  Emiden  zol,  de  igőn  na- 
got,  es  igőn  focat  fog  Mert  mikeppe??  az  aiiatul  fogattatic  az  embőr, 
es  V  tőle  ziletic,  es  fel  neiieltetic,  es  tartatic  Ezőnkeppen  az  zent 
alazatoffagtiil  zarmazic,  es  zuletic  mindön  nemű  zent  iozag  Kit 
megbizonoyt  ezőn  bőlc,  mondnan,  Jönencc  ennekőm  mindőn  ioc 
V  vele  igetőmbe,  es  zamtalan  tiztőffeg  v  kezeinec  miatta,  Azért 
higgönc  meg  az  zent  irafnac,  kibe  femmi  hamiffag  nem  efhetic, 
mert  mindő?i  lelki  iozag  kinél  kel  embőrnec  idnözűlni  mind  ez 
zent  alazatoffagba  lelőd  meg,  Mert  ennec  igerte  mindőn  zent 
iras,  es  mind  az  zentőc  az  zamtalan  tiztőffegőt,  es  az  nag  töke- 
letős  zentfegös  malaztot,  Haliad  hog  monda  az  zent  iras  az 
bőlcnec  miatta  Jönenec  ennekőm  mindön  iok  az  alazatoflagnac 
miatta,  es  zamtalan  tiztőffeg  v  kezeinec  miatta,  eth  az  kezőn 
erced  az  alazatos  dolgot  Zent  Jobes  ennec  igerte  az  nag  felfegős 
tiztőffegőt,  holot  vg  mond,  Valaki  alazatos  leyend,  ez  dicőfegbe 
lezön  Zent  petör  apoftoles  ennec  igerte  ;  holot  vg  mo?id  Alaz’atoc 
magatocat  az  hatalmas  istemiec  kezenec  alaya,  hog  titokét  fel  ma- 
gaztafon  az  vifitacionac  ideien  Az  vr  iftenfeg  tezőn  vifitaciot,  ielof- 
1)671  három  időn  Elezteb  zocta  meg  látogatnia  ez  velagba  az  zent 
alazatofocat,  adiian  nekik  bevfegős  malaztot  Mas  időbe  látogatta 
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59  meg  hala||loknac  ideyen,  fket  fel  viuen  menneknec  orzagaba  erdő- 
moknec  nag  l)eTregeuel,  Harmadzor  vifitaía  meg  az  vr  iften  az 
zent  alazatofocat  az  vtolfo  iteletnec  nai^ian,  holotli  annera  magaz- 
taltatnac  fel  mind  ez  zelős  velag  élőt,  menere  Yotac  alazatofbac  ege- 
5  beknel  «ez  velagba))  Zent  danid  prophetaes  ez  ze7?t  alazatoffagnac 
igerte  az  nag  felfegős  tiztőffegöt,  kit  meg  irt  az  föltár  konbe  mo/?d- 
nan,  Az  vr  iften  ki  magaffagba  lacozic,  alazatofocat  néz,  földön,  es 
meiniön,  bog  vket  lielbözteffe  az  v  nepenec  feiedelmiuel,  azaz,  az 


felfegős  ielös  zentöknec  közibe  Ez  zent  alazatoffagnac  iedzötte,  es 
10  tnlaydonoytotta  meg  az  bodog  anaes  az  nag  felfegős  tiztőffegöt, 
micoron  azt  monda  zent  erfeböt  azzonnac  előtte,  lelkenec  nag 
edöffegös  vigafaganal  Mert  tekinte  az  vr  iften  v  zolgalo  leananac 
alazatoffagat,  mert  ime  elibelöl  engömet  bodognac  mo7idnac  min¬ 
dön  nemzetöc  Ennec  igere,  es  ada  az  nag  felfegős  tiztőffegöt  meg 
15  az  zentöknec  zenties  mi  vronc  xpns  ilins  ((ékképpen  mondiian))  Vá¬ 
di)  laki  tiközöttetöc  kií'||feb,  ez  nagob  meniíeknec  orzagaba  Azért  mind 
az  zent  irafoknac  bizonfagabalol  higged  erős  bittel,  bog  ez  zent 
alazatoffagnac  attac  az  nag  felfegöf  tiztőffegöt  mind  földön  meniíön 
Azért  cak  ez  az  felfegős  zent  iozag  ki  eml)örnec  lelket  tart'a,  es 
20  igazgatta  az  örök  idnöffegre  Mas  felfegős  lelki  iozagot  lelőne  zent 
iratba  ki  eböz  baíonlo,  es  igenlő  de  maga  «ennel))  zebb,  vigafagofb, 
es  fel'ebnalo,  tndnamiert,  az  zent  zeretet,  ki  oI  igön  nag  felfegős 
iozag,  bog  (3ak  vnönmaga  tarta,  es  biria  az  iften  neiiet.  Kiről  vg 
mond  az  zent  iras  Dens  caritas  eft,  et  qni  manet  in  caritate  in  deo- 
25  manet  et  dens  in  eo  Az  vr  iften  zeretet,  es  ki  lacozic  zeretedben 
iftenbe  lacozic,  es  iften  v  benne  Ez  zent  zeretet  oI  igőn  nag  felfe¬ 
gős  iozag,  bog  ba  valakibe  leiend,  mindőnnemu  iozagot  nala  tart 
Es  ba  valakinél  ne?n  leiend,  eged)  iozag  valami  l)enne  vagon  mind 
beaba  vagon.  Kit  ekkeppe??  bizonoyt  zent  Agofton  doctor  mondnan, 
80  Legőn  mindőn  zentfeg  egb  embőrbe,  meg  ewel  gonozza  lebet,  de 
dl  ba  az  zent  zeretet  benne  leiend,  fobba  gonozza  ||  ne?n  lebet  Mert 
az  zent  zeretet  oI  igőn  nag  tökeletős  zent  iozag  Annera,  bog  mi¬ 
képpen  az  egb  iften  vnőnmagaba  egb  igőn  nag  tökeletőffegős  io, 
kibe  vagon,  es  kitől  zarmazic  mindőn  io  Ezönkeppe/i  az  zent  zere- 
35  tedben  vagon  mindőn  io,  es  v  tőle  zarmazic,  es  lezőn  mindön  io 
Kit  meg  bizonoyt  zent  pal  apoftol  moiKlnaw  hnfbago  vafar- 
napi  mifenec  epiftolaiaba  Az  zent  zeretet  babornfagot  békénél 
zenued,  az  zeretet  nem  ellenkődic,  de  mindÖ7?nec  kegös,  az  zere- 
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tét  fenkiuel  vizzat  new  vonzon,  az  zeretet  kenel'kodic,  es 

<(ez  velagi»  tiztöfíegöt  nem  kiuan,  az  zeretet  nevi  kereíi  azt  ammi 
attefte,  az  zeretet  nem  ingőrlo,  es  fenki  ellen,  gonozt  nem 
gondol,  es  nem  örül  az  kegötleníegnec,  de  öruendöz  az  bizon- 
fagnac,  Az  zeretet  iftenert  mindön  naual'at  el  visel,  mindön  ioth  5 
hizön,  mindön  elleníegöt  meg  gőz,  mindönt  el  zeniied,  az  zeretet 
sohha  malazdbol  ki  nem  efic.  Mind  ezöket  zent  pal  apóitól  monda, 
ki  mindön  bizonfagnac  doctora,  es  mind  ezöket  tanula  az  zent 
haromfagnac  ofcolaiaba  ||  Hallgafíad  az  edös  bezedü  zent  bemard  62 
doctortes  mel  igön  fel  magaztala,  es  diceri  ez  zent  zeretetöt,  mond- 10 
nan,  0  zentiegös  zeretet,  te  meg  nömöíTeytöd  az  zinet,  es  az  teítöt, 
te  iftenböz  fel  emelőd,  es  fel  vizöd  az  elmet,  o  edölTegös  zent  zere¬ 
tet,  te  meg  cazdageytod  allelköt,  es  vtet  mindön  iozagnac  ruhaianal 
meg  gongözöd,  es  meg  eköloytöd,  o  felfegös,  es  batalmaffagos  zent 
zeretet,  te  meg  kötözöd  az  nag  hatalmas  eröffegöt,  es  meg  «gözöd))  15 
az  iitent,  kit  fenki  meg  nem  gözliet,  o  zentiegös  zeretet,  te  vág 
mindön  iozagnac  keralne  azzoiía,  ki  nekűl  ienkinec  idnöifeg  nem 
adatic,  Azért  méltán  peldaztatec  az  zent  alazatofiag  az  holdon,  es 
az  zent  zeretet  az  fenös  napon,  mert  mikeppe/y  az  meniiön  ez  kettő, 
mindön  cillagnal  nagobbac,  haznalatoibac,  es  fenöibec,  Ezönkep-20 
pe72  az  zent  alazatofiag,  es  az  zent  zeretet,  mindön  lelki  zent  ioza- 
goknac  közötte  nagobbac,  haznalatoibac,  es  fenösbec  Es  valakibe 
leyend  ez  két  zentiegös  iozag,  ez  eieten  iite7/nec  elöttfe  igön  nag, 
es  codakeppe77  fenlic  ||  menorzagba  az  ierapbin  angaloknac  közötte,  68 
kik  nag  buzgofaggal  geriedöznec.  es  egnec  az  iitennec  zent  zeretetibe  ->5 
Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  ekkeppe/í  mo7Klna7i  Yr  isten,  valaki 
tegödet  zeret,  fenlic  mikeppe/i  annap  v  fel  tamadafaba,  es  ezöc  lez- 
nec  codalatoioc  meniíeknec  orzaga  (igy)  Es  mikeppe/<  ez  hold,  es  az 
fenös  nap  fetetfegőt  el  tauoztatnac,  ezönkeppe;?  az  zent  alazatofiag, 
es  az  zent  zeretet  valakibe  leiend,  ez  eieten  embörtűl  mindön  30 
binnec  íetetieget  el  tanoztatfac,  es  vtet  iste7/nec  nag  malazfanal 
meg  velagoioyt'ac,  es  mindön  zentiegös  iozaggal  meg  ekölöytic  Es 
mikeppe7/  ha  ez  hold,  es  az  fenös  nap,  ez  velagot  nem  velagosoyta- 
nac,  ez  velagba  való  elete  embörnec  fe77?mit  nem  haznalna,  Ezön- 
keppe7t  ha  valamei  embörbe  ez  zent  alazatofiag,  es  az  zent  zeretet  35 
nem  leiend,  fe777mit  egeb  iozag  nem  háznál  neki  öroc  ( így)  idndííe- 
gere,  mikeppe7i  fölül  meg  vagon  monduan,  Mel  igön  nag  zentiegös 
iozag  legön  az  zent  alazatofiag,  es  az  zent  zeretet,  ezt  tenón  ||  magad  64 
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meg  tanolhad  líiluan  való  peldabalol,  ha  tekintez  az  nag  binös  zent 
azzoiíi  allattra  magdalombeli  mariara,  ki  micoron  volna  nemmel 
igon  nömmos,  ea  termettel  igon  nag  zepfegös,  vg  mint  kerali  ne//i- 
zet,  ame  annera  meg  alaza  magat,  bog  micoron  vronc  xpüs  vlne  az 
5  áztál  mellet,  hata  möge  kerüle,  ea  mind  v  nö?/im6ffegenec  tiztofíe- 
get  hatra  haguan,  az  áztál  ala  buec,  ea  az  idnözoytö  ihüfnac  zent 
labait  meg  olele,  es  az  zent  tőredelmeífegnec  könhnllatasanal  meg 
ötoze,  es  meg  mofa,  es  az  v  tiztőlendö  zep  haiaiial  meg  torié,  es 
meg  zarrazta,  es  mind  addeg  ennet  fel  nem  kele,  mig  ne7?2  azt 
10  erdomle  hallania  Meg  bocattattac  v  neki  foc  binei,  mert  engomet  v 
igon  zerete  íme  mit  erdomle  az  zent  alazatoffag,  es  az  zent  zeretet 
Es  ennec  fölötte  azt  erdömle,  ki  hallatlan  dolog,  hog  harmicz 
eztendeig  az  kietlen  puztaba  penitencia  tartuan,  nem  emböri  ele- 
feggel,  de  angali  elettel  élt,  vg  bog  mindön  napon  hetzör  vittec  fel 

65  ^tet  II  az  angaloc  az  egbe,  es  oth  az  ifteni  edöffeggel,  es  vigafaggal 
elegödöth,  es  generködöt,  kit  nem  olvafonc  bog  tette  volna  xpüs 
meg  az  v  edös  aiíhanakes  Azért  ezt  erdömle  az  áztál  ala  buafnac 
alazatoffaga,  es  az  nag  buzgofagos  zent  zeretet  Ebből  vettec  az 
ayoytatos  zent  zerzetöföc,  bog  imma  az  áztál  alat  zoctac  kerefni  az 

2oifte7inec  beufegös  zent  malaztat,  micoro7i  nekik  azt  haggac  peni- 
tenciaba,  bog  az  ataíiaknac  labokboz  bekelköggec, 

Vrnac  nenebe  kezdeffec,  mondaffec,  es  ve- 
gezteffec  mindön  io  dolog  Etb  kerdetic,  bog  ha  vagon 
valaminemű  zent  iozag,  kiket  ha  valaki  meg  teyend,  anag,  ha 
25  valakibe  lelettete?7dic  balalanac  ideyen,  legottan  mindön  bantas 
nekülön  fel  röpűlon  meiiyorzagba  ?  Ez  kerdefre  ekkeppe??.  felelnec 
doctoroc,  bog  bet  szent  iozag  vagon,  tudniamiert,  artatlanfag, 
eleg  penitencia,  teles  bncn  vallas,  meg  bizonoytot  zerzedbe  menes, 
bizon  töredelmeffeg,  martiru;7ifagot  zennedes,  es  gacortaiialo  gonas, 

66  Ez  bet  zent  iozag  közzűl,  cak  eggic  lebeffön  tökeletöffegel  ||  valameí 
embörbe,  ez  eleten  mint  ez  velagbol  ki  mnlic,  legottan  mindön 
bantas  nekűlön  mén  orzagba  fel  röpül 

Elfő  zent  iozag  az  artatla7?fag,  ki  adatic  embörnec  az  meg 
kereztölefbe,  kibe  ha  valaki  meg  haland,  legottan  miiidön  ketfeg 
35  nekűlön  fel  röpül  az  me??nei  hazaba 

Mafod  zent  iozag  az  igaz,  es  eleg  penitencia,  mert  embör 
acarmef  igön  nag  binös  legön,  anne  penitenciat  tarthat,  bog  nem 
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óak  abin,  de  meg  a  binnec  kiimaes  mind  meg  bocattatic,  es  ekkép¬ 
pen  mint  meg  lialand,  legottan  fel  ropni  az  mewnei  hazaba 

Harmad  zent  iozag  az  teles  bncn  vallas,  kit  mondonc  kin  túl 


bintül  való  oldozatnac,  kit  micoro?i  embör  meg  valland  teleffeggel, 
legotta??  iialalanac  ideien  fel  vitetic  menorzagba,  Etli  immár  ved  5 
iol  ezodbe,  mert  az  bncnnac  neg  ielős  ellenfege  vagon,  kik  nem 
engedic  bog  .embör  az  buciit  meg  valliaffa  Elfő,  bitötlenfeg,  más, 
balalos  bin,  barmad,  meg  nem  gonas,  neged,  az  dolognac  el  bagafa 
( így )  kiért  az  buciit  engettec  Azért  elfő  ellenfege  az  biicunac,  bitőt- 
lenfeg,  mert  az  ki  igaz  bidbe  nincen,  ez  eleien,  lem  ||  v  binenec  meg  (17 
bocatafat,  fém  az  binnec  kinnanac  meg  bocatafat  nem  valbatt'a 


Kit  meg  bizonoyt  zent  Agofton  doctor  mo7?jlua?i  Kereztenöcnec  ta- 
neytaiiol  való  könue])e  Xpüs  atta  zent  egbaznac  kiiccat,  bog  valaki 
byendi  bocanatot  valón,  es  valaki  nem  bizi,  ennec  bine  meg  ne???, 
bocattatic  Mas  ellenfege  az  biicu  vallafnac  balalos  bin,  mert  min- 15 
dön  valaki  ifte??nec  malazt'aba  nincen,  ez  eleten  buciit  nem  valbat 
Ennec  ez  oca,  mert  mikeppe??  az  eleiien  fetűl  el  zacadot  tag  meg 
bot,  es  az  etel  ital  neki  fe/??mit  nem  baznal  Ezonkeppe??  xpüftul 
ki  mindön  bivöcnec  feie,  valaki  balalos  binbe  vagon,  ez  v  tüle  el 
zacadot  tag,  es  egbaznac  kince  ez  elete??nek  femmit  nem  baznal,  *2(1 
es  V  benne  femmi  reze  nincen  De  te  mondanád  Micoda  az  egbaz¬ 
nac  kince,  es  bonnet  vagon,  es  miből  vagon,  Ffelelet  Az  egbaznac 
kince  nem  egeb,  bane//?  cak  az  bucii  Az  bucii  kedeg  ne???  egei),  ha¬ 
nem  cak  az  kinnac  meg  bocatafa,  kit  embörnec  kellene  zenuednie 
abbinert  piirgatoriiimba,  auag  ezön  velagba  De  immár  laffoc  azt  ij  -ir) 
meg,  bog  ez  egbaznac  kince,  kit  mondonc  biicunac,  bonnet  vagon,  (18 
•es  miből  iötb  Ffelelet,  Ez  l)ucu,  auag,  egbaznac  kince  vagon,  es 
iötb  xpüfnac  kiniíanac,  es  balabinac  erdőméből,  lii  ol  igön  draga- 
latos,  bog  cak  egb  cöppenet  vere,  eleg  volt  uona  mind  ez  velag 
adoffaganac  meg  íizetefere,  es  eleg  tetelere  Es  oI  igő?i  beufegős  len,  ;:5n 
bog  nem  cak  egb  cöppenet  veret  ada,  de  incab  egb  cöppenet  veret 
drecaba  Íígy J  nem  baga,  de  mind  ki  onta,  Es  ennec  nag  beufegős 
erdőme  vagon  le  teiien  egbazi  ciicmic  alatta,  el  ez  ciic  nem  egei) 
hanem  cak  papa  batalma,  es  ez  az  ciic  kit  vronc  xpüs  ada  zent 
petőrnec,  micoron  azt  mo??da  Petőr,  ime  nekod  adom  menorzagnac 
cucat,  valakit  meg  kötőzb  földön,  meg  kötóziien  lezón  menorzagbaes, 
es  valakit  földön  megoldozandaz  meg  oldoziia??  lezön  meiiorzagbaes 
Es  inima  mind  ez  velag  végéig  ez  egbaznac  beufegős  kincebol,  az- 
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az,  xpüfnac  kinnanac  zent  erdőmebelol  oztogatfa  papa  az  buciit^, 
annera,  menere  igaz  acarya  Azért  micoron  teles  bucut  adand,  es 
ÍI9  cembőr  meg))  yallanga,  ez  ||  eíeten  mint  ez  velagbol  ki  miűic,  leg- 
ottan  fel  röpül  meiíorzagba  mindön  bantas  nekül  Azért  ez  eíeten 
nag  zentfegös  ionac  halálos  bin  egdi  ielös,  es  fö  ellenfege,  ki  meg 
hanta  az  bncu  meg  nem  vallaft,  Harmad  ellenfege  az  bncunac,  rea- 
nalo  meg  nem  gonas  Mert  vg  vagon,  bog  vr  isten  az  bint  meg 
bocatfa  meg  az  gonafnac  előtte,  ba  micoro?i  embör  az  tőtb  bint 
tokeletöffeggel  meg  bamía,  es  acaria  meg  gonnia,  mikeppe?i  ezeciel 
lopí'opheta  monga  De  az  bncnt  senki  nem  valbatfa,  hanem  ha  az  go- 
naft  meg  teiendi,  mert  mindőn  biillaba  be  vettetic,  bog  az  bncu 
adattatic  tőredelmeföknec,  es  ((errew  meg  gonoknak  Neged  ellenfege 
az  bucunak  ez,  micoro??  valaki  azt  meg  nem  tezi  miért  az  bncnt 
engettec,  de  ba  ez  fölül  mo7?dottacat  mind  meg  teyendi,  tndnia- 
15  miért,  ba  az  bncnt  igaz  bittel  bizi,  az  tötb  bint  meg  hanta,  az  igaz. 
gonaft  meg  tötte,  es  miért  az  bncnt  engettec  aztes  binön  meg  tar¬ 
totta,  ez  eíeten  mindön  ketfeg  nekülön  az  bncnt  teleffeggel  meg" 
vala,  es  ba  ez  velagbol  ki  mnlandic,  legottan  mindőn  bantas  nekü¬ 
lön  menorzagba  fel  röpül 

70  Neged  zent  iozag  vagon,  kiért  ||  embör  erdömli  balalanac 
ideien  menbe  fel  menefet,  meg  liizonoytot  zerzedbe  menes  Hog  ez 
ekkeppe??  legön,  meg  bizoíioyta  zent  tbainas  doctor,  es  az  törnen 
könv,  ezönkeppe/?  mondna??,  Hog  az  zerzedbe  menefnec  miatta^ 
meg  bocattatic  «embörnec))  mindön  bine  Mert  zerzedbe  menes  iften- 

25  nec  igön  nag  felfegös  zent  áldozat,  mert  mindönöftülfogna,  agga 
magat  mind  v  balalaig  teí'töftül  lelköftül  iítennee  zolgalattara,  az  zer¬ 
zedbe  menefnec  miatta,  ki  zerzedbe  be  menes,  es  otb  végig  meg  ma¬ 
radás,  fölül  mnl  mindönnemü  aldozatocat,  miképpen  mondatic  az 
törnenkőnbe,  Mert  oaz))  ol  embör,  kibe  megön  zerzedbe,  elezteb  if- 
3(1  te?2nec  agga  mindön  ez  velagi  iozagat,  fömegf így ^ennec  fölötte  iften- 
ert  mind  ez  velagot  el  hagga,  es  az  zegen  criftoft,  zegenfegbe  köneti, 
bog  az  xpüfnak  öröc  cazdagfagara  intbaffon  Mafodzor,  ki  be  me¬ 
gön  zerzedbe,  ifte??nec  agga  nem  cak  ez  velagi  iozagat,  de  meg 
vnön  tnlaydon  teftetes,  es  ezt  az  zent  tiztafag  tartatnak  miatta,  es 
3  5  zenuedeföknec,  bőytöleföknec,  es  mind  eyel  nappal  foc  io  itteni 

71  zolgalatoknac  mi  ||  atta  Harrnadzor,  zerzetös  embör  ifteTinec  agga 
nem  cak  tettet,  de  meg  lelket,  es  vnön  tnlaydon  acaratfates,  micoron 
V  feiedebnenec  acaratfanac  alaia  veti  az  zent  engedelmeffenec  ( így } 
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fogadafanac  miatta  Azért  ((nem»  coda,  ha  ayo  zerzetos  liala«la))nac 
ideyen,  mindön  hántás  nekülön  fel  röpül  legottan  menorzagba,  mi- 
coron  V  ezönkeppen  ifte?inec  atta  magat  mind  teftöftűl  lelköftül,  es 
mindön  iozagaual  igetömbe, 

ff 

Ötöd  zent  iozag  vagon,  kinec  miatta  embör  halalanac  ideien  5 
mindön  hántás  nekülön  fel  megöli  menorzagba,  az  zent,  es  bizon  tö- 
redelmeffeg.  Kiről  vg  mond  zent  Írásbeli  petör  doctor,  hog  annera 
lehet  az  töredelmeffeg,  hog  meg  bocattatic  ne???,  cak  alibin,  de  meg 
mind  abbinnec  v  kiniíaes,  mikeppe??  liilnan  meg  teccic  az  tolnayrol 
ki  xpüs  mellet  függe,  es  magdalombeli  mariarol,  es  egebekröl  10 
focakrol  Es  mind  egebec  közöt  « a  z  zent  töredelmeffeg- 
röl))  ezt  oliiaffoc,  hog  anglis  orzagba  néminemű  ielös  binös  em- 
liör,  iöne  fenoniabeli  erfökhöz,  es  hoz’a  meg  gonec,  es  egeb  bine 
közöt  ielös  gonafá  ellen,  bog  vnön  tnlaydon  leananal  vetközöt 


vola,  es  V  ||  züzeffeget  el  veztötte  volna,  es  az  erfököt,  ziuenec  72 
nag  töredelmeffegeiiel,  es  nag  keferüfegös  könlmllataffal  kerde 
azon,  hog  ha  volna  of  penitencia  kiért  v  iftentül  erdömleneie 
eíen  nag  binnec  megbocatafat,  Kinec  mo??da  az  erföc  nag  kegöf- 
feggel,  Zeretö  fiam,  abba  ne  legön  ketfegöd  hog  az  penitencia 
ne???  volna,  ha  acarod  magadat  penitencianac  alaia  vetnie  Mondása 
ez  binös  embör  nag  caialtaffal,  es  nag  keferüfeggel  Acarom  en 
zeretö  at'am,  ha  meg  ezor  ( így )  halait  kellene  zennednö???,  es  örömeit 
meg  zenuedö???  Az  iambor  pifpöc  kedeg  rayta  köiiörűluen,  vés 
vele  igetö???  könneze,  es  haga  neki  hét  eztendeg  való  penitenciat, 
mikeppe??  tömén  agga  Monda  ez  binös  embör  Aram  micoda  ez,  hogs& 
cak  ez  keueftö??ne  (így)  penitenciat  en  neköm  hágod,  mert  neköni 
vg  teccic,  bogba  mind  ez  velagot  áltál  élném,  el’en  nag  binrölzam- 
talan  foc  kinnal  ne???  volnec  eleget  róla  tennöm  Kit  halna??  ez 
iambor  pifpök,  mo??da  neki  Meii  el  fiam,  böytöl  cak  barom  napot 
vizzel  kenerrel  erötte,  Es  ez  zegeií  binös  kezde  nagobban  nag  kefe-  30 
rüfegös  firaffal  könörge  ||  nie,  bog  haggon  neki  méltán  való  peni- 
tenciat,  ki  legön  eleg  el'en  nag  zöníü  binnec  meg  bocatafara  Ez 
iambor  pifpöc  kedeg  codalcodec  ez  v  nag  bnzgofagos  toredelmeffe- 
gen,  es  v  lelkebe  meg  örüle,  es  nag  edoffeggel  monda  neki  Meii  el 
zeretö  fiam  mong  eg  páter  noftert,  es  mindön  ketfeg  nekül  higged  S5 
bog  az  io  iftennec  v  nag  ergalmaffaga  meg  bocatta  mindo??  bino- 
det,  Es  ez  zegen  binös  ezöket  halna??  nag  readaít  ten,  es  az  földre 
le  efuen,  legottan  meghala,  Es  ez  iambor  erfoc,  ezt  mind  az  varai- 
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nac  meg  predicalla  nag  őrömmel,  monduan,  hog  ((latta»  purgato- 
riumnac  mindőn  kinna  nekül  fel  röpült  volna  menorzagba  Azért 
ez  töredelmeffeg  len  az  ötöd  zent  iozag,  kinec  miatta  halalanac 
ideien  «embör))  felröpül  az  öröc  liazaba 
5  Hatod  zent  iozag  kinec  miattaes,  mindön  bantas  nekülön 
embör  fel  mehet  meiiorzagba,  martirumfagnac  zenuedefe,  micoron 
igafíagert,  es  bizonfagert,  kint,  auag,  nag  bozznsagot  zenued « valaki, » 
Kit  meg  bizonoyt  vronc  xpüs  vnön  maga  mo^duan,  Bodogok  kik 

74  haborufagot  zenuednec  igafíagert,  mert  öuec  mennek  ||  nec  orzaga 
10  De  ha  mo?idanaia  valaki  azt,  miért  i/wmar  ez  may  időbe  martirumfa- 

got  ne?7i  zenuethetÖTzc  mikeppe??  regönte  zennettec,  azért  mit  kelőn 
tennönc  bog  maftan  való  időbees  martirra  lehetne??c‘?  Bea  felelnec 
doctoroc,  es  vg  mondnac,  hog  meg  lehet  De  mikeppe??  leheffön  ved 
iol  ezödbe  Mert  mikeppe??  embör  teftböl,  es  lelögböl  vagon,  ezön- 
16  keppe?i  az  martiru???.fag  kettő,  tudnia  miért,  teíti,  es  lelki,  kit  min¬ 
dőn  embör  meg  valhat  valaki  acaria  Elfő  martiruí?ífag  « lehet  az  teft- 
höl»  kit  veth  zent  berna?’d  doctor  mo??dua?i  Vérontás  nekül  haru??i 
martiru??d'ag  vagon,  tudniamiert,  beufeghe  mertecletöffeg,  zegen- 
fegbe  beuölködes,  ifiufagba  tiztafag  tartas  Ellő  martiru???íag  ez,  mi- 
20  coron  eleg  volna  mit  eiini  fiiina,  es  mertecletöffegöt  tart,  zenued,  es 
böytöl  Valón  mi  lehet  enne!  nagob  martira /??fag,  mint  az  vendeg- 
fegbe  ehöznie,  foc  ruhanac  közötte  faznia,  es  cazdagfagnac  közötte 
zegenfegöt  tartania?  Ezőnkeppe??  tezón  vala  zent  pal  apoftal,  ki  vg 
mond  vnmagarol,  göttröm  en  teftömet,  es  ifte??iiec  zolga[ía]ttara 

75  haytom  Zent  dauid  kerales  ig  mo??da  az  föltár  könbe  vnma  ||  garol 
Alázom  vala  en  leikömet  böytöleffel,  es  zenuedeffel,  Zent  cecilia 
azzones,  ig  nomorgatta  vala  az  v  genge  artatlan  teltet,  bog  az 
aranas  barfonnac  alatta  ciliciomot  vifel  vala,  es  az  teftnec  ekkej)pe7i 
való  nomorgatafaual  kerefic  vala  az  martira  ??tfagnac  coronaiat  Mas 

30  tefti  martira //ifag  vagon  zegenfegbe  való  beuölködes  Ez  elen  marti¬ 
ra  wíagot  valla  amaz  eg  özueg  azzon,  kinec  cak  két  filléré  vala,  aztes 
ifte??ne"i?,e'|be  ada,  kit  vronc  xpús  latuan  ekkeppe?i  dicere  mo??dua?i 
Bízó??  mo??dom  bog  ez  azzoniallat  mindö??,nel  töb  alamifnat  ten, 
Harmad  tefti  martiru??dag  vagon  ifmfagnac  ideien  való  tiztafag  tár¬ 
sé  tas,  Mert  az  zent  tiztafag  tartas,  vr  ifte??nec  ol  igön  kedues,  es 
ol  igön  kellemetös,  bog  martiru7;?fagnac  coronaiat  erdömli,  es  ezt 
erdömli  az  teftnec  erős  viadaláért,  kit  zenued  az  tiztafag  tartó 
eml?ör,  az  teltbe  való  tüznec,  es  kiuanfagnac  miatta  Azért  az 
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zent  tiztafag  tartalnac  miatta  emboröc,  nem  cak  martirra  lehet- 
nec,  de  meg  angalokhozes  liafonlatofía  leznec,  es  ki  eniiel  na- 
gob,  angaloknal  nagob  erdőmöt  valhatnac  Ocat  veti  zent  Ambros 
doctor  II  vg  mond  Az  angaloc  telt  nekülön  elnec,  de  az  zűzec  76 
teltbe  viafcodnac,  kit  az  angaloc  nem  telietnec,  mert  nekik  teftők  5 
nincen,  azért  nagob  az  zűzeknec  viadaloc  bog  nem  angaloknac, 
miért  kedeg  nagob  viadaloc  vagon  lia  teftokön  gozedelmet  vehe- 
tendnec,  nagob  erdömökes,  mert  martiruwdagnac  erdőmet  vezic, 
kit  az  angaloc  nem  vebetnec  Azért  ehbaruí?^  len  az  teltbe  való 
martirnmlag,  tudnia  miért,  beulegbe  mertecletölTeg,  zegenlegbe  10 
benolkődes,  iíiulagba  tiztalag  tartas  Ezönkeppen  az  lelőgbees  ba- 
rumkeppe??.  való  martirn??d'ag  lebet,  ellő,  micoron  embör  baborula- 
got  békénél  zeniied,  inas,  micoro??  valaki  meg  nomorultacon  kőnő- 
rül,  harmad,  micoron  embőr  ellenleget  zereti,  ea  imád  erőtte  Azért 
ellő  martirnmlag  ki  lebet,  az  lelőgből  ez,  micoroji  embőr  babornlagot  is 
békénél  zenited  Ezt  meg  bizonoyta  ezőn  zent  gergőr  doctor  mond- 
na?i.  Ver  ontas  nekülőn  martirra  lebetőnc,  ba  bizonlaggal  mi  lel- 
kőngbe  babornlagnac  ideien  bekelegőt  tartandonc  Nem  kilded  mar¬ 
tirnmlag  az  babornlagnac  zennedese,  de  bizonanal  igőn  nag  Mert 
kinneb  volna  embőrnec  eg  ||  zőr  az  tőr  ala  nacat  vetnie,  bog  nem  77 
ba  coronked  babornlagot  zennedne  Azért  ved  iol  eződbe,  mert  az 
babornlagot  bekeleggel  zennednie,  zentlegnec,  es  malaztnac  nagob 
iege,  bog  nem  ba  valaki  corocat  vigaztana,  es  balottacat  támogatna 
Mert  vg  mond  zent  gergőr  doctor,  bog  az  termezet  azt  nem.  agga, 
bog  babornlagba  embőrnec  bekelege  legőn,  banem-  cak  ilte/inec  25 
zent  malazt'a,  es  embőrnec  tőkeletős  iamborlaga  agga  ezt  Azért  ez 
eleten  martirn/nlagot  meg  valbatta  mindőn  embőr  ez  may  időbees, 
ba  bekelegőt  tart  babornlagba  Mas  martirnmlag  az  lelőgbe  ez,  mi¬ 
coron  valaki  meg  nomornltaco/z  kőbőrül,  Kiről  ekkeppen  zol  zent 
gergőr  doctor,  mondna??  Egebkeppe??  az  meg  valtonac  tagia  nem  so 
lebetőnc,  banemba  v  rayta,  es  mi  atancbain  kőnőrülendőnc  Kit  ez 
io  ibüs  vnőnmagaes  meg  ten,  micoro??  mi  raytonc  ol  igőn  nagon 
kőnőrüle,  bog  magat  nem  kernele  erőttőnc  az  kelern  kinnac,  es  az 
zőrnü  balalnac  alaia  vetnie  Ez  eleten  martirnmlagot  valla,  az  bodog 
zúz  ana,  kit  meg  bizonoyt  az  zent  enangelinm  ekkeppe/i  mo/idnar?  35 
Az  te  leikődet,  es  az  őnet,  ki  te  tn  ||  led  zúletőt,  kelernlegnec  tőre  78 
áltál  fola  Es  nem  cak  az  bodog  zúz  maria  vallotta  ez  elen  martirnm  ¬ 
lagot,  de  mindőn  meg  vallotta,  es  meg  vala  kik  az  criltolon,  es  mind 
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tíz  meg  nomornlt  zegenőkőn  konőrültec,  es  konőrülnec  Ez  zent  kőiíő- 
rületőffegnec  iozagarol  ielős  példát  egebec  közöt  ezt  oluaffoc,  Hog 
néminemű  iambor  azzon,  ki  nemmel  nömös  vala  mind  teft  zerent, 
mind  lelöc  zerent,  ez  iambor  wazzoii))  az  corocon,  legioncab  az  pocc- 


5  lofocon  igön  könörul  vala,  az  kegös  criftofert,  ki  len  meg  vtaluan 
eröttönc  miképpen  pocclos.  Miért  kedeg  mindön  iozagnac  ellen- 
lege  vago??,  ez  iambor  azzonnac  ez  eleten  iduöffegös,  es  zent- 
íegös  malazt'at  az  v  vra  igön  nem  zereti  vala,  es  ezert  vtet  igön 
háborgatta  vala,  Es  törtenec,  bog  nemicoron  ez  iambor  azzon 
10  talala  egh  igen  zörnü  vtalatos  poccloít,  es  acara  neki  alamif- 
nat  adnia  Az  pocclos  kedeg  monda  neki  Addeg  en  íem  ezöm,  fém 
izom,  es  femminemű  íegedelmet  tüled  nem  vezöc,  mig  nem  emgö- 
met  te  hazadba  vizh,  Kinec  felele  ez  azzohiallat,  es  monda,  xpufnac 
70  io  zegehe,  ezt  en  ne??!  merőm  tennie,  bog  en  tegödet  ||  en  hazamba 
15  vigelec,  mert  ez  efeten  corocat  az  en  vram  igön  nem  zereti. 


es  igön  gülöli  Haluan  ezt  az  zegen  cor,  meg  keferödec,  es  az  földre 
le  efec,  firnia  kezde  Es  ez  iambor  azzont  az  zent  könörületöffeg 
meg  gőze,  es  az  főidről  az  zegent  fel  foga,  es  v  hazahoz  viiie  Es  ez 
zegen  chor,  firuan,  kezde  ez  iambor  azzonnac  könörögnie  azon, 
20  hog  az  vnön  tulajdon  agara  fekötneie  vtet.  Ez  iambor  azzont,  ebbe 


es  meg  gőze  az  zent  könörületöffeg,  iollehet  tugga  vala  bog  az  f 
vra  hamar  haza  iűne,  de  maga  mind  ezatal  az  v  kerefet  be  teíefeyte, 
es  V  agara  feköte  Es  immár  bog  liugodnec  ez  pocclos  az  hazaffagnac 
agan,  ezönkőzbe  az  azzonnac  vra  haza  jöue,  es  miképpen  meg  far- 
25  radot,  acara  meg  nugodni,  es  bog  be  menne  agas  hazaba,  ez  iambor 
azzon  kefleli  vala  vtet  az  be  menefröl,  mert  félti  vala  mind  az  pocc- 
loft,  mind  vmmagat  halaltul  Es  ez  nem  vara  femmit,  de  nag  harag¬ 
gal  az  ajtót  be  tazita,  es  be  menuen  lata  v  hazaffaganac  agat,  nag 
eköffegös  zepfeggel  meg  veragozua?!,  es  mind  ahazat  erze  nag  coda- 
'80  latos  edőffegös  illattal  be  teluen  Es  ennec  ||  kezde  ocat  kerdözni,  es 
tudacoznia,  es  vg  lelec  bog  az  pocclofnac  kepebe,  vronc  xpüs  vnön- 
maga  feküt  az  ágon  Azért  ime  mit  erdömlőt  meg  ezön  velagba  az 
zegenőkőn  való  köiiörületösfeg  Azért  ez  zentkönörületnec  martirum,- 
lagat  mindön  embör  meg  valhatta,  ha  valaki  züue  zerent  könörul  az 
35  meg  nomorultacon.  Harmad  martiru/nfag  az  lelögben  ez,  micoron 
valaki  teles  züueuel  ellenfeget  zereti  Kit  meg  bizonojt  zent  gergör 
doctor  monduan  Zenuednie  bozzufagot,  zeretnie  ellenfegöt  marti- 
rumíag  ez,  A  ronkes  arra  jiarancolta  ezt,  bog  ebbelöl  nag  erdömöt. 
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^s  martiiTi/?? fagot  vafonc  Zent  matlie  irta  meg  eiiaiigeliomanac  ütőt 
rezebe,  liolot  vg  mo??d,  Zerefíetőc  ellenfectőket,  es  imagoitoc  az 
titokét  liaborgatokert,  es  ellentőc  patuarcodokert,  Zent  Agofton 
doctor  meg  fenöget,  ha  ig  nem  teiendőiic,  es  vg  mond  Ha  valaki 
elleníeget  nem  zeretendi,  iftent  vmmaganac,  földia  meg  iiein  engez-  5 
telheti  Mert  iruan  vagon  Valaki  attafiat  gídöli,  ez  gilcos  Ezön  zent 
Agofton  doctor,  ad  minekönc  idnöffegős  tanacot  ez  elen  zent 
io  II  zagra,  mondua?i  En  titokét  at'amfiai,  intlec  ellenfectöknec  81 
zeretefere,  mert  hinöcnec  feheinec  meg  vigaztafara,  femminemü 
oruoffagot  eiiiiel  iobbat  en  nem  őfmertem,  Mert  ez  ellenfegnec  zere-  in 
tele,  ifte/uiec  of  igőn  kednes,  es  of  igön  kellemetős,  hog  ennec 
miatta  az  binös  embör  lezőn  iftennec  baratta,  es  v  neki  zerető  fia 
Ezt  meg  bizohoyta  vronc  vnőmnaga,  es  vg  mond  zent  Incac  euan- 
geliomanac  hatot  rezebe  Zereffetőe  ti  ellenfectőket,  es  ioth  tegetőc 
azoknac  kik  titokét  gilöltec,  es  ti  erdömtőc  lezőn  igön  fok,  esleztőc  15 
az  felfegös  iftennec  fiai  Azért  az  ellenfegnec  zefi^Aefe  len  az  lelőg- 
böl  harmad  martirumfag,  kit  mindön  embör  meg  valhat  igőn  kiniien 
ki  acaria,  mert  nem  köiiet  liac  vagaft  Azért  ez  martiru^nfag  len  az 
hatod  zent  iozíig,  kinec  miatta  embör  halalanac  ideien  mindön 
bantas  nekülön  fel  röpül  az  öröc  hazaba,  20 

« E t h  zol  ez  i r  a s  az  zeni  g  o  n a f  r  o  1 » 

Heted  zent  iozag  ki  vagon  kereztenfegbe,  az  zent  gonas, 
kit  ha  valaki,  hinön,  tiztan,  es  igazan  gacorland  mind  v  halalaig, 
ennec  miatta  embör  of  igön  meg  tiztnl,  es  of  artatlanna  lezön,  bog 
halalanac  ideien  mindön  bantas  nekülön,  ||  fel  röpül  menorzagba82 
Ocat  vetic  ennec  zent  doctoroc,  es  vg  mondnac,  bog  az  ki  gacorta 
gonic,  ez  efeten  gacorta  zegönködic  az  v  biliéiért,  miért  kedeg  ga¬ 
corta  zegüiiködic,  ez  efeten  zegönködes  az  binröl  elec  tetehiec 
nagob  reze.  Ezt  meg  bizoiioyta  zent  liernard  doctor,  es  ig  nio??d  Vr 
iften  azért  acaria  hog  meg  goniio/ic,  bog  az  binnec  kiiiiiaert  azso 
gonafba  való  zegenködeft  vafoc 

«K  e  r  d  e  f  ö  o) 

Etil  az  zent  gonafrol  vettette  riuiden  barom  ielös  kér¬ 
dés,  kiket  nekünk  ielöíben  zükfeg  meg  tndnonc.  Elfő  kérdés  ez, 
hog  Illene  liaznalatt'a  legön  az  zent  gonafnac  (igjj),  Mas  kérdés  ez,  35 
mi  tilt  meg  enibört  incab,  es  ielöfben  az  zent  gonaftul.  Harmad 
kérdés  ez,  ha  tartozic  embör  az  egzör  meg  gont  bint  többe  meg 
gonni,  auag  nem.  Elfő  kérdés  len  ez,  hog  iiiene  haznalatta  va- 
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gon  az  igaz  zent  gonalnac,  Eb  vg  moTzdnac,  bog  igön  fok,  mert 
az  igaz  goiiaínac  miatta  embörnec  elmeie  meg  velagofodic, 
iduoffegnec  vtat  meg  öímerettre,  Iftewnec  ergalmafíagat  neri,  Ez 
zent  gonalnac  miatta  az  lelöc  binnec  balalabol  fel  tamad,  Ez  zent 
88  gonalnac  miatta  az  binös  em||b6r  ilte^niel  meg  bekelic,  ki  annac 
előtte  ellenlege  volt  az  binnec  miatta,  Ez  zent  gonalnac  miatta 
ördög  meg  galaztatic,  mert  az  igaz  gonalba  az  v  alnoclagos  titkva 
:  meg  ielöntetic,  es  ez  keppen  v  közötte  es  az  binös  embör  közöt  való 
baratlag  meg  felöl,  es  el  vez  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  bölcnec 
10  miatta  ekkeppe?!  monáwm  Valaki  v  baratt'anac  titkyat  ki  nitt'a,  el 
vezti  vtet,  vg  bog  toabba  nem  lezön  baratta  Mert  miképpen  az. 
tolnaynac,  es  az  orv  embörnec  v  gonolTagoc  meg  ielöntetnec  ebből 
vk  igön  meg  galaztatnac,  es  meg  zegönűltetnec,  es  ennec  fölötte 
nag  zegön  balallal  meg  (ö)  ólettetnec,  Ezönkeppen  az  ördöges,  mi- 
15  coron  embör  az  igaz  gonalba  v  gonoz  alnoclagat  meg  mo7?ga  igön 
meg  galaztatic,  annera,  bog  toabba  neki  baratlagat  nem  tarta  Te- 
kinc  feleben,  es  ved  iol  ezödbe  ez  zent  goneJnac  v  nag  baznalattat, 
mert  iollebet  bog  az  vr  iften  milelkönknec  lebeinec  meg  vigazta- 
faralok  io  oruolTagot,  es  io  minelködetöket  bagót  ez  velagba,  de  maga 
•20  enne!  baznalatolbat,  es  iobbat  néni  bagót,  mint  ez  zent  gonalt  Kit 
84aranzam  zent  János  ekkeppe/i  dicer  mondnan  0  bodog||lagos  zent 
gonas,  te  vág  az  fellegös  zent  iozag,  ki  az  iltennec  ergalmaflagabol 
binöket  meg  bocataz,  paradicomot  meg  nitod,  az  el  töröttet  egezze 


tezöd,  az  zomorii  «zmet))  meg  vigaztalod,  es  az  te  benned  bizocat 
25  öröc  aiandoccal  meg  aiandocozod  0  zentlegös  iozag,  ki  az  binnel 
meg  botb  leiköket  meg  eleiiene^död,  es  az  öröc  balalt  el  töröd 
0  zentlegöl  gonas,  te  vág  lelöknec  idnöllege,  binöcnec  ki  zaggatoia,. 
iozagoknac  meg  epeytöe,  ördögnec  meg  gözöe,  föidelmeffegnec  tiz- 
toytoa  Mit  mongac  többet  ?  pocolnac  torcat  be  rekezti,  es  rnenor- 
so  zagnac  capuat  meg  nitt'a.  Mert  az  tizta  gonas  binöknec  bocatalat 
líeri,  az  zivnec  őlmeretit  meg  velagoloyt'a,  es  meg  tiztoyfa,  az  ör¬ 
dögöt  binös  embörnec  ziiieböl  ki  vzi,  es  az  leiköt  kézéből  ki  zaba- 
doyt'a  ,  es  idiiölTegnec  remenfeget  agga.  Kiről  ekkeppen  zol  zent 
Agolton  doctor  monduan,  Meg  zönic  az  ilteni  bozzu  alias,  bolotb 
35  leiend  az  tizta  gonas.  Kiről  codalcodic  Caflianos  new  doctor,  mond- 
uan,  Codalatos  fizetés,  es  el  amelcodo  köcönleg,  v  vranac  mondani 
tulaydon  gonolfagat,  es  v  tüle  ezert  vennie  iduöflegnec  remenfeget, 
85  ez  elen  vadolal||ba  nem  lezön  az  xpüs  biro,  de  az  binöfnec  lezön 
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zozoloia,  ki  viiön  inagat  karhoztatt'a  vnön  tulaydoii  bineiiec  vado- 
lafaba,  Azért  ime  mikeppe/z  bizoiioyta,  es  dicere  az  zent  iras  az 
igaz  gonafnac  v  nag  haznalattat  Immár  meg  bizonoytatic  meg  lőth 
codalatos  dologboles,  mel  igöii  nag  baznalatta  legön  az  igaz  zent 
gonafnac,  Az  codalatos  meg  lötli  dolog  ez,  Kit  meg  irth  cefariabeli  5 
pifpöc,  es  Yg  mond,  Hog  Yala  néminemű  ielös  vitéz,  ki  maganac 
ven  felefegot,  es  v  tűié  züle  eg  zep  férfin  germököc,  es  ez  azzon  meg 
hala,  len  vg  ennec  vtanna  bog  inas  felefegot  lioza,  es  ez  mendü  ( így  ) 
len,  es  az  atkozot  iregfeg  vtet  meg  gőze,  es  az  <(V  vranao)  germoket 
meroggel  meg  öle,  miért  neki  germoke  nem  len  Es  nemicoroiz  mene  10 
az  zent  predicaciora,  es  az  iftezniec  zent  igéié,  es  v  zent  malazta 
ziuet  meg  hata,  binet  meg  öfmere,  töredelmeffegre  remide,  es  nag 
keferüfeggel  firnia  kezde,  es  az  v  binet  neminemű  paphoz  mind 
egezlen,  es  igön  liinön  meg  gona,  Es  az  pap  haga  neki  penitenciat, 
ez  zererit,hog  eztendeigmicoro?/  az  v  ((vra»)  ahaztnlki  tanoznec||min-  86 
dön  zerdan  vizzel  keiierrel  böytölne,  es  az  napon  ingöt  ne  vifelne, 
es  az  V  mezeytele?2  teltet  vas  lanczal  áltál  öuedzeneie,  es  az  napon 
mind  efteg  azt  vifelne,  es  hog  minden  ( így ^hetön  haromzor  oftorozna 
magat  vafas  oftorral  íme  hog  ez  zent  penitenciat  hinön  gacorlanaia, 
ördög  zerze  azt,  hogy  ez  azzoiiiallatnac  att'aíianal  az  jiap  egbe  veze,2o 
es  hog  igön  haborgatnaia  ez  pap  az  azzormac  attafiat,  ez  ázzon 
ezt  nem  zennethete,  es  vranac  meg  panazola  Ez  vr  kedeg,  miért 
hatalmas  vala,  az  papot  meg  tilta,  es  igön  meg  feiíögete,  moTzdua?!, 
hog  az  iambornac  beket  haggon,  es  ne  haborgaffa  Ezt  kedeg  ez 
pap  igön  meg  bozznla,  es  igön  meg  zegönle,  es  acara  bozzuiat  meg25 
allani  ez  azzoni  állaton,  Es  alcolmas  időt  veuen  iarnla  ezvvrahoz, 
es  az  f  fianac  meröggel  meg  etetefet  kit  neki  ez  azzoh  meg  gont 
vala,  mind  teíeffeggel  meg  mo/zda  Es  bog  ezöket  halla  ez  v  ura  nem 
hiiie  Es  monda  neki  ez  pap  Aram,  ezt  en  te  neköd  meg  bizonoytom 
úiluan  való  bizonfagual,  vg  hog  tetteffed  el  mentődet  hazattiü  eg  30 
hétig  való  ideig,  es  zerda  napon  tery  hazathoz,  meI||napon  az  peni- 87 
tenciat  kit  en  neki  liattam  az  v  gonoz  bineiert,  az  napon  tart'a  meg, 
miképpen  en  liattam  neki.  Ez  vr  kedeg  acara  mind  ezökröl  bizon- 
fagot  vennie,  tettete  magat  hazatiil  el  tallóznia  fok  napeg,  Es  az 
zerda  napon,  micoro7Z  kel  vala  v  azzon  felefegenec  penitenciaiat  tar-  35 
tani,  be  rekezködec  v  agas  hazaba,  es  magat  meg  mezeyteleneyte, 
es  f  teltet  igön  oftoroza,  vg  hog  magat  verebe  keiiere,  es  az  vas 
lancal  magat  efmeg  altat  önedze,  es  ruhaiat  reá  veiie,  es  az  vetetlen 
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aztalboz  le  vle,  liog  az  zarraz  keneret  vízzel  meg  enneie,  miképpen 
neki  liaguan  vala,  Es  ime  ezönkőzbe  az  v  vra,  micoron  ingen  fém 
uarnaia,  baza  ióné,  es  v  agas  bazanac  aytaiat  meg  zordeyte,  es  f 
azzo7?  felefege  meg  yecle,  kefedelmet  tenni  kezde,  es  ewitez  nag  barag- 
5  gal  az  aytot  reá  zege,  es  be  mene  Es  ime  etb  adatic  ertenonc  az 
igaz  gonafnac,  es  azzent  penitencianac  nag  baznalatt'a  Mert  bog 
be  ment  volna  ewitez  v  agas  bazaba,  lata  azzon  felefeget  igon 
zepön  vetőt  áztál  főlőt  vlnie  nag  tiztoífeggel,  es  előtte  nag  generü- 
fegős  étkét,  es  venerekőtb,  Es  mo7?da  neki,  vetkőzef  leEseziambor 

88  azzon  fel||uen,  es  irte7?nec  ergalmaffagaba  biznan  vranac  paranco- 
latt'at  be  tefefeite,  es  ime  az  v  telte  lattatec  igőn  zep  feiernec,  es 
igőn  zep  tiztanac,  kit  az  oftorozafnac  miatta  verbe  kénért  vala,  Es 
az  vas  retez  kinél  magat  be  őnedzőtte  vala,  lattatec  igőn  zep  ara- 
nas  barfon  felőmnec  lennie  Es  mo7?da  ez  azzon  vranac  Vram,  mit 

15  acaral  mind  ebbe  en  velem  tennőd?  Es  meg  ielőnte  neki  az  papnac 
vadolafat,  kit  az  zent  gonafnac  erdőme  mindőnőftnl  meg  bamiffeyta, 
es  femmie  tene,  iftennec,  es  embőrnec  előtte  Azért  elfő  kérdés  ez 
len,  bog  mene  baznalatta  legőn  az  igaz  gonafnac,  es  ime  riniden 
meg  moTzdatec  Mas  kérdés  ez,  bog  mi  tilt  meg  embőrt  incab, 
20  es  ielőfben  az  igaz  gonaftnl,  lg  felelnec  reaia  iras  magarazo  mef- 
tőrőc,  bog  «femmi))  incab  meg  ne777  tilt  az  igaz  gonaftnl  mint  az 
zegŐTzfeg,  kit  vallót  «embőr»)  az  bin  tetelbe,  mert  az  ördög  ezőr  tn- 
domann,  es  mindön  keppe7?  tngga  az  binős  embőrt  meg  fognia,  es 
az  binnec  kőtélénél  meg  kötözni,  azért  vg  tezön  «es  ezőnkeppen 
25  celekődic))  bog  micoro??,  embőr  az  bint  tezi,  az  zőmermöt  v  tüle  el 
vezi,  es  ád  neki  nag  batorfagot  bog  abbint  meg  tege,  es  meg  lezőn 

89  De  imar,  ||  micoro7Z  kellene  meg  gonni,  az  zőmermöt  kit  f  tűle  el 
vet  vala  az  bin  tetelnec  ideien,  azt  efmeg  mind  orczaiara  keni,  bog 
meg  ne  merie  gonnia,  Ezönkeppe/i  ten  adamnac  elfő  afancnac, 

30  Kiről  vg  mo7id  az  zent  iras  moyfefnec  elfő  kőnnebe  Adamot  zőme- 
rőmfeg  meg  gőze,  es  elreyte  magat,  es  v  binet  zegőnle  meg 
gonnia,  mert  doctoroc  vg  tart'ac,  bog  ba  adam  magat  binőfnec 
vala  vala,  iíte7i  neki  meg  bocatta  volna  az  tőrnentörefnec  binet,  es 
im/?ia  ne77i  volnac  ( így )  ez  nanafaba  Azért  ved  iol  ezodbe  ( így)  az  zent 
35  iraft,  es  tannl'ad  meg  v  bizonfagat  ba  idnőzülni  acarz,  liolotb  vg 
mo77d  az  bölc  eggic  kőnnenec  neged  rezebe  Eft  confnfio  addn- 
cens  ignominia777,  et  eft  confnfio  addnce7?s  gloria77z.  Vagon  egb 
galazat,  ki  boz  embőrnec  őrőc  zegönt,  es  vagon  más  galazat^ 
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ki  hoz  embórnec  oroc  dicőfegőt  Az  elfő  galazat  ez,  micoron  embőr 
az  bin  tetelnec  miatta  magat  meg  galaz’a,  es  az  maiik  galazat  ez, 
micoron  abbinós  magat  meg  galaz’a  az  papnac  előtte,  zegonkőduen 
az  binnec  meg  gonafaba  Az  elfő  galazat  igőn  gonoz,  mert  hoz  em- 
bőrnec  őrőc  zegőnt  az  binnec  tetelenec  miatta  De  az  mafic  galazat  ||  5 
igőn  io,  mert  hoz  embőrnec  mindőn  ketíegnekül  őrőc  tiztőífegót,  90 
es  dicőfegőt  Azért  ez  efeten  zegőnkődefre  inti  az  binőfőket  az  zent 
lelőc  bőlcnec  miatta  mo?iduan  Fíili  no?i  confundaris  pro  anima  tua 
dicere  verum  Eccj.  x.  Fiiam  ne  zegőnled  az  igaz  mondaft  te  lelkő- 
dert,  tndniamiert,  az  igaz  zent  gonafba  ((mert  doctoroc  vg  tart'ac,  10 
bog  az  vr  iften  incab  bozznla  azt,  bog  embőr  az  tőt  bint  meg  wQm 
gonóa,  hog  nem  mint  azt,  bog  abbint  tőttei)  Azért  valaki  acar  meg 
zabadulni  az  őrőc  galazattul,  tebat  ez  efeten  igőn  nez’őn  ez  edeala 
meg  irt  baro?n  occofJagnac  tikőrebe  Elfő  tikőr  az  termezet  zerent 
való  ocoffag  Mert  mindőn  ocoffag  azt  agga,  bog  az  bint  kit  nemze- 15 
gőnlőt  iftennec  előtte  meg  tennie,  ki  volt  igőn  nag  rntfag,  es  igőn  nag 
zegőnfeg,  naggal  incab  nem  kel  embőrnec  előtte  zegőnleni,  meg 
mondania,  ki  lezőn  az  binőfnec  őrőc  tiztőff egere,  es  iduőffegere,  Mas 
tikőr  kibe  kel  az  binőfnec  neznie  ba  iduőzülni  acar  az  ifteni  lataf- 
nac  oca,  kinek  femmi  nemű  dolog  előtte  el  ne?//,  enezbetic,  de  min-  20 
dőnőc  niliian  vadnac  v  zőmeinec  előtte  Azért  ba  ezt  meg  gondolanga 
az  binős  embőr,  bog  az  v  bineit  iften  niluan  latta,  es  iol  tiigga,  nem 
kezdi  zegőnleni  az  egb  papnac  tudafara  adnia,  es  ((vneki»  meggon- 


nia,  bog  az  vr  iften  örökké  el  felegge,  es  az  őrőc  zengőntűl  ( így )  meg 
zaba||doyca,  mert  fonba  az  őrőc  zegöntül  meg  nem  menekődic,  ha  91 
nem  ba  igazan  meg  gonic  Ez  meg  bizonoytatic  nem  cak  zent  iraf- 
nac  bizonfagabol,  de  meg  ielős  codalatos  meg  letb  dologboles.  Ki¬ 
ről  vg  oluaftatic,  bog  két  ianibor  fráter  iar  vala  ez  velagba  predi- 
cacionac,  es  egeb  lelki  iozagnac  ocaert  Es  micoron  iuttac  volna 
néminemű  varhoz,  kibe  lacozik  vala  egb  ielős  binős  azzoiíiallat,  30 
ki  vetkőzőt  vala  neminemű  roconfagaual,  es  ez  eíen  caczorfagnac 
binebe  lacozec  tizonegb  eztendeg,  kit  zegőnletibe  mind  enne  ideig 
meg  nem  mere  gonnia,  Micoron  ez  két  fráter  be  mentec  volna  ez 
varba,  az  miié  mondo  miiét  monda.  Gondola  az  mifenec  alatta  ez 
binős  azzoniallat  ezt,  monduan  vmmagaba  Ez  baratoc  engőmetss 
nem  őfmernec,  es  bizöm  bog  többe  edefem  iunec,  azért  bizon  meg 
gonom  ebőz  en  binőmet  Azért  az  zent  mifet  el  vegezuen  ez  iambor, 
hoz’a  iarnla  ez  binős  azzoniallat,  es  gonni  kezde  Es  bog  az  binő- 
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két  nio?zdogatnaia,  ime  nag  codalatos  dolog,  ki  len  ez  gonafba,  lio^ 
mindon  binnec  meg  ielontefere  egli  ondoc  biiffo  zőkőllic  vala  ki  az 
azzonnac  zaiabol,  es  ez  codalatos  dolgot  fém  az  gonto,  ( így )  fém  az  || 
92  gono  nem  lattac  vala,  lia  nem  cak  latta  Yala  az  confeffornac  f  tarfa, 
5  Es  ez  azzon  mindon  binet  hiuőn  meg  gona,  de  meges  az  zomermőf- 
fegnec  miatta  ördög  ol  igön  meg  gőze,  bog  az  tefti  binnec  rutfagat 
meges  zegönle  meg  mondania  Es  immár  bog  az  confeffor  reá 
oluafta  volna  az  oldozatot,  ezt  lata  efmeg  az  confeffornac  v  tarfa, 
bog  mind  az  zörnü  ondoc  buboc,  kik  ki  zögdöftec  vala  az  azzonnac 
10  zaiabol,  mindönic  mafod  magaual,  es  nagobbaccal  az  azzonnac 
zaiaba  be  menenec  Es  ime  bog  ez  két  fráter  ennen  el  mén tec  volna, 
es  az  vton  bog  mendogelnenec  ( így Jmeg  (áelönte))  az  codalatos  lataft 
az  akkilatta  vala  az  confeffornac  Es  bog  baba,  meg  rettene,  es  monda, 
Bizonaual  valamit  ez  azzon  az  gonafba  v  binebe  el  reytöt,  es  meg; 
16  nem  mondotta,  de  kerlec  zeretö  afamfia  bog  teryönc  be,  netalantal 
vr  iften  meg  agga,  bog  igazan  meg  gonic,  Es  meg  temen,  tebat 
lelec  bog  meg  botb,  kin  igön  meg  zomorodanac,  es  kezdenec  rayta 
igön  bancodni  Es  kezdec  vr  iften nec  ergalmaffagat  kernie  böytölef- 
fel,  es  aioytatos  imadfaggal,  bog  meltoltatnec  nekic  meg  ielönteni 
20  bog  mit  példázná  az  nag  zöriíü  látás  íme  vr  iften  meg  balgata 
98  vket,  II  es  harmad  napon  nekic  ielönec  az  azoniallat,  vlnen  egb 
nag  zörnü  ondoc  farcaiíon,  es  két  feketű  zörnü  kigo,  az  f  nacat 
áltál  tekertec,  es  eggic,  eggic  emlöet,  es  az  mafic,  mafic  emlöet 
zopyac,  es  két  zörnü  bnífo,  az  v  két  zömein  ilnec,  es  az  v  zaiabol 
26  kin  küuel  váló  tűz  langaz  ki,  es  két  feketü  meg  dibüt  ebec, 
az  V  két  cariat,  es  két  kezet  ragiac,  es  az  v  két  íilebe  tüzes 
nilacat  lönödöznec  vala,  es  az  v  feien,  ala  cignec,  es  íignec  vala 
zamtalan  zörnü  far  gicok,  Kit  bog  lattac  volna  ez  frateroc,  igön 
meg  rettenenec,  es  meg  yedenec,  es  feltökbe  az  földre  le  eíenec, 
80  Tebat  az  azzoniallat  monda  nekic,  Iftennec  barati  nefeletöc,  mert 
en  vagoc  az  atkozot  azzoíiiallat,  ki  ti  boz’atoc  bazugfaggal 
meg  gonam,  mertb  egb  ielös  binömet  en  el  eneztem,  es  az 
gonafba  meg  nem  mo7zdam,  azért  vagoc  iteliien  ez  eíen  kinra  kit 
lattoc,  mind  örökke,  Es  bog  ezt  ballac,  monda  az  confeffor  neki 
86  Zoreytlac,  es  kerdlec  az  öröc  iftenre  ibus  criftofra,  es  az  v  an^iara 
mariara,  bog  teg  mi  nekönc  ielös  bizonfagot  ez  kettőről,  Egb  ez, 
bog  miért  vagon  adatnan  te  neköd  ez  kinöc  ( így ),  meleket  im  latonc 
94bogzenuecz  Mas,  kit  acaronc  tüled  meg  tanulnia  ez,  ||  bogminemü 
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1i)innec  miatta  incab  zalnac  emborőc  pocolra  Es  ekke2)pe7i  kezerey- 
tetec  ez  carliozot  azoniallat  igaz  felelettre,  es  az  elfő  kereteire 
ekkepper?  felele,  mo7?duan,  Nezli  iol  ream,  mert  kezereytetőm  nettőc 
( így )  igazat  moyidano/?/.  Azért  ez  en  feiemon  való  zőrnü  foc  beffeket 
kiket  lattoc,  ezőc  adattac  mind  őrökké  zenuednőm  en  haiamnac,  es  5 
feiemnec  őltőzetinec  keiielfegeiert  Ez  két  zőrnú  varas  becat,  kit  lat¬ 
toc  en  zömeimbe  vlniőc,  ezőc  engőmet  kinoznac  mind  örökké  en 
gonoz  förtelmes  latafom7?ac  biliéiért.  Ez  tüzes  líilac  kik  en  füleimet 
áltál  löuöldözic,  ez  kin  adatot  en  neköm  az  foc  gonoz  heuolcodo 
zocnac,  enöcleföknek,  ragalmaffagoknac,  es  egeb  foc  förtelmes  lo 
parazna  bezedöknek  lialgatafaert  Es  ez  tűz,  ki  en  zambol  bidös 
dobos  kenküiiel  ki  langaz,  adatot  en  nekem  emböröknec  io  birenec, 
nenenec,  el  veztefeiert,  es  az  atkozot  gonoz  ragalmafíagnac  miatta 
meg  galazafaert,  Es  ez  két  mergös  kigo,  kic  en  nacamat  atal  teker- 
tec,  es  ez  en  két  emlőmet  zopiac,  ez  eleten  zőníü  kin  adatot  en  is 
neköm  azért,  bog  en  magamat  liattam  en  zeretöimnec  zertelen  fog- 
doí'nia,  es  zorongatnia  Ez  két  fe||ketü  ebeknec  kedeg  mardofafa,  kik  95 
•en  két  cáromat,  es  kezeimet  ragiac,  adatot  en  neköm  az  foc  zertelen 
való  ölelgetefert,  es  illetefert.  Miért  kedeg  az  iftentül  adót  iozago- 
mat,  en  incab  költem  en  zertelen  való  zeretöimre,  es  teftömnec  20 
gonoz  kiuanf agara,  azért  adatot  en  neköm  ez  ondoc  zöriíü  farcaiion 
való  vles,  ki  engőmet  montliatatlan  nag  kinnal  götör  mind  örökke, 

Es  bog  ezöket  meg  mondotta  volna  ez  bodogtalan  binös,  monda 
neki  az  confeffor  Kerdlec,  es  zoreytlac  azon  xpüfnac  ihufnac  hatal¬ 
mára,  bog  mond  meg  immár  az  maficates,  bog  minemü  binnec  25 
miatta  zalnac  incab  emböröc  pocolra  Ffelele  nekic,  es  mo77da  Meg 
kel  mondanom,  mert  egebet  fém  tebetőc  benne  Azért  feryíiii  em¬ 
böröc,  kilömb  kilömb  foc  gonoz  binnec  miatta  efnec  pocolnac  ver¬ 
mébe,  es  az  öröc  kinba  De  azzoniallatoc,  ielöffen  incab  neg  gonoz 
biliért  carboznac,  tudnia  miért,  lieliiöknec  biliéiért,  keiieffegös  30 
öltözetért,  orczaioknac  kendözefeiert,  es  az  atkozot  zömermöfköde- 
fert,  kiért  binöket  nem  meric  meg  gonnia,  kiért  enes  el  vezic  f így), 
niikeppe?i  ime  ezt  liiliian  tiiggatoc,  es  lattatoc,  Es  kezde  kérdeni 
az  confeffor  ||  azon  vtet,  bog  ba  volna  valaminemü  ifteniiozag,  hog96 
kinél  neki  baznalbatnanac  valamit  idnoffegere  Es  bog  ez  foc  őrdog  35 
ezt  bállá  akik  vtet  göttric  vala))  legottan  elragadac  vtet,  es  be  efenec 
vele  pocolba  Azért  mind  ez  eleten  codalatos  dologbol  meg  bizo- 
novtatec  az  zent  iras,  bolotb  azt  nionga  Per  qiie  quis  peccat,  per 
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bee  et  torquetur  Yabimel  tagianac  miatta  em])ör  vetkőzic,  azon 
tagiaba  gottretic,  miért  kedeg  ez  binos  rnindon  tagiaba  vetko- 
zöt  «volt))  azért  mindön  tagiaba  kinzatic  mind  örökke  Azért  ez 
len  az  más  kérdés,  bog  mi  tilt  meg  embört  incab  az  igaz  gonaí- 
5  túl,  reá  feleltetec  mind  irafnac  bizoníagabol,  mind  ielös  meg  lötb 
dologbol,  liog  ielöfben  az  zömermötködes,  mikeppe??  meg  mo7?da- 
tec,  Azért  valaki  zegönli  az  gonaíba  v  binet  meg  mo;?dania,  tebat 
tekincön,  es  iol  nézőn  ez  barmadic  likőrbe,  tudnia  miért,  aziöuendö 
örök  zegönfegre  Kiről  ygmo7?d  az  vr  itten  Naum  propbetanac  könue- 
10  nec  bánnád  rezebe  Meg  ielöntöm  az  te  zegö/itegödet,  es  meg  mu¬ 
tatom  nemzetöknec  te  mezeytelentegödet,  es  orzagoknak  te  zidal- 
maffagodat,  Jeremiás  propbetaes  vg  mo7?xl  könuenec  búzád  rezebe,  || 
97lgön  meg  galaztaíTanac,  mert  nem  öfmerec  meg  az  örök  zegönt,  ki 
tollba  el  nem  motattatic  Azért  valameí  binös  embör  ez  zent  iratnac 
16  ertelmet,  es  bizontagat  meg  értén di,  es  teles  bittel  biendi,  nem  kezdi 
zegönlenie  az  egb  embör  elöt  binet  meg  moTidania,  es  pirongania, 
azért,  bog  az  őröc  zegönbalaltul  meg  zabadolon  Harmad  kérdés 
ezvala,  bog  ba  tartozic  embör  az  egzör  meg  gont  bint  többe  meg 
gonni,  auagnem  lg  felelnec  reá,  bog  töruenzerent,  es  zukfegzerent 
20  nem  tartozic  reaia,  ba  az  egzör  igazan,  biuön,  es  tiztan  meg  gonta, 
De  ba  lelkenec  ötmereti  fuldalia,  es  benne  veleködic  ba  igazan 
gonta  auag  ne?7i,  auag  ha  az  papnac  volt  hatalma  az  binböl  meg- 
oldoznia  auag  nem,  tebat  ez  eleien  ketölködeft  kel  embörnec  bizor?- 
fagra  hoznia,  es  mindön  kettegöt  ziueböl  ki  zaggatnia,  matzor  való 
25  gonafnac  miatta,  bog  legön  mindön  kettegnekül  bizonos  v  iduöffe- 
geröl  Azért  közöntegös  kerezt'en  bit  ezt  vata,  bog  ba  egzör  mindön 
binet  igazan  meg  gonta,  eleg  neki  az  binnec  meg  bocatatara,  es 
öröc  iduöffegre  De  maga  zent  tbamas  doctor,  es  egeb  doctoroc  vg 
98  tarÜac  bizonfag||gal,  bog  menezör  embör  v  binet  töbzör  gonna,  an- 
3  0  neual  incab  v  binenec  kinnat,  es  adotfagat  meg  kifíebeyti  az  gonatba 
való  zegönködeteiert,  es  az  papi  oldozatnac  batalmanac  iozagaert 
Azért  annezor  gonhatta  meg  embör  v  binet,  bog  mindön  binenec 
kiírna,  es  adoffaga  neki  meg  bocattatic,  es  ekkeppen  meg  zaba- 
duluan  mindön  adoffagatul,  zabádon  fel  röpül  balalanac  ideien 
36  mindön  bantas  nekülön  az  v  öröc  bazaiaba  Yed  ezedbe,  bog  ördög 
femmit  olan  igön  nem  gülöl  mint  az  igaz  zent  gonaft,  kiről  vg 
olvaffoc,  bog  nemicoron  zent  tbamas  doctor  fekzic  ((valaw  pariiba 
corfagnac  agaba,  es  eg  ördög  mene  be  az  camaraba  holotb  fekzic 
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Tala  ez  zent  iambor,  ki  v  előtte  el  nem  enezhetec,  es  parancol  neki 
liog  meg  álon,  es  ez  ördög  nag  retteguen,  es  felnen  az  camaranac 
egh  zegeletebe  zornla,  es  mo7?da  nag  caialtafíal  Bocas  el  engömet 
bizonlagnac  zöuetnöke,  mert  az  te  zentfegődet  el  ne;?^  zenuethe- 
töm,  Es  tebat  parancola  neki  ez  zent  doctor  azon,  bog  v  neki  iga-  r> 
zan,  es  niluan  meg  mowdanaia  azt,  valamit  egez  kerezteníegbe 
incab  gülölne,  es  nem  zeretne,  es  v  neki  incab,  es  többet  artana 
Ffelele  es  mo/zda  Igazat  mozzdoc,  mert  ben||ne  egebet  lem  tebetőc,  Oí) 
bog  lemmit  en  incab  nem.  gűlölöc  mint  az  igaz  gonaít,  mertfemmi 
nekönc  nagobbat,  es  többet  nem  art,  es  nagob  cárt  nem  tezön  mint  ifk 
az  igaz  gonas  Mert  az  halálos  Innnec  miatta  eyti  magat  embör 
iíteTznec  baragiaba,  es  meg  foztatic  mindön  iozactiü  ((kinec»  miatta 
neki  idiiözölni  kellene,  es  tartatic  ol  nag  erős  kötélbe  az  bin- 
nec  miatta,  vg  bog  lobba  belőle  ki  nem  feíölbet,  hanem  cak  az 
igaz  gonafnac  miatta  Es  ezöket  ez  ördög  mozzdnan  előle  el  eiiezec,  is 
es  ez  zent  doctor  ez  codalatos  dolgot  nekönc  ima  baga,  bog  ez 
zent  gonaft,  igazan,  hinön,  es  telelTeggel  tegöc,  ba  iduözűlni  aca- 
ronc  Ámen. 

Vrnac  neuebe  kezdetic  az  zent  imadíagnac 
dicere((te))  es  v  ne  ki  nag  baznalatt'a  Bizon  bizon  mozidom  2(1 
ti  nectöc,  valamit  kertöc  en  at'amtiü  en  neuembe,  agga  ti  nectöc, 
zent  Janus  irta  ewazzgeliomanac  tizenhatod  (így)  rezebe  Az  kegös 
xpüs,  mi  vronc  ibus  nag  bizodalmát  ad  mi  nekönc  ebbe,  bolotb  ime 
hitere  fogatta,  mozzduan,  bizon  bizon  mozzdom,  az  az,  en  iítenfe- 
gömre,  es  en  embörfegömre  fogadom  ti  nectöc,  bog  valamit  kertöc  25 
en  at'amtul  en  neuembe  iduöffegre  valót,  mind||meg  agga  ti  nectöc  100 
Oh  mel  igön  nagon  őrölne  amaz  carbozot  cazdag,  ki  lazartul  egb 
cöppenet  vizet  kér  vala,  ha  v  mattan  vronctul  ez  zent  igékét  balla- 
naia  neki  mozzdania,  de  örökke  lobba  nem  erdömli  hallania,  lem 
V,  lem  kedeg  egeb  carhozottac,  de  ez  zentfegös  igékét,  ez  edöffegös:u» 
ibus  mi  nekönc  mozzdotta,  nem  cak  eggüt,  de  zent  lucac  ewange- 
liomabaes  vg  mozzd,  Kerietöc,  es  vezitöc,  kereffetöc,  es  meg  lelitöc, 
cergeffetöc,  es  be  bocattatoc,  az  keres  az  zent  imadfag,  az  keretes 
ayo  miuelködet,  az  cergetes  az  tökeletös  io  acarat,  es  az  zent  kiuan- 
fag,  kiuel  embör  igön  acaria  iduöffeget,  es  igön  kiuanna  iftezznec  :}r> 
zent  malazfat,  kiuel  iftent  zeretheffe,  es  bog  mindömbe  v  zent 
acarafat  teheffe  De  minec  előtte  zolnazzc  az  imadíagnac  diceretiröl, 
es  V  nag  haznalattarol,  annac  előtte  lafloc,  es  tanoloc  azt  meg  bog 
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mi  legoii  az  imadfag  Az  imadfagot  doctoroc  Idlomb  kilomb  keppeii 
vegeztec  el  bog  mi  legon  Elezteb  neuezöm  damaícos  beli  János 
doctort  ki  vg  mo;zd,  bog  az  imadfag  ez  Az  elmenec  iítenböz  fel 

101  emelefe,  aiiag  alcolmafoknac,  es  illendókiiec  kerefe,  ||  Hugó  new 
6  doctor  kedeg  ig  mond,  bog  az  imadfag  ez,  bog  az  elmenec  nemi- 

‘nemú  aioytatoffaga,  ki  zarmazic  az  tizta  zivnec  kiuanfagabol, 
Caffidoros  new  doctor  kedeg  ig  mo;?d,  bog  az  imadfag  kegos,  es 
alazatos  elmenec  iftenboz  való  iariilatta,  bizon  bitnec,  io  rémén - 
fegnec,  es  zent  zeretetnec  eröffegeuel  Zent  bemard  doctor  kedeg 
10  mi  legon  az  imadfag  ez  keppen  vegezi  el  mo72dua7Z  Az  imadfag  ez 
Aioytatos  zinel  iftenboz  való  igeközes,  es  koúörges,  mindőn  gonof- 
fagnac  el  taiioztatafaert,  es  mindon  ionac  lierefeiert  Azért  ig  vegez- 
tec  el  azzent  doctoroc  az  zent  imadfagnac  mivoltat,  es  immár 
zolonc  ezon  imadfagnac  diceretiröl,  es  az  v  nag  baznalattarol, 
15  Azért  az  zent  imadfagnac  basznalatta  ez,  mert  mindon  valaki  aioyta- 
toffaggal  tezi,  ezt  mindön  vezedelemtül  meg  zabadeyta,  teftnec,  es 
lelőknec  corfagat  meg  vigazta,  embörnec  eletet  meg  boz’eyta,  badba, 
es  viafcodafba  diadalmat,  es  gözedelmet  vezön,  ördögöket  el  tartoz¬ 
tat,  embörnec  zinet,  es  ebneiet  meg  velagofoyta,  ifte7inec  zeretetire 
20  fel  geriezt,  ellenfegnec  ellene  meg  eröfeyt,  ifte77nel  való  edöfködeft 

102  ad,  ifte7inec  baragiatul  meg  otalmaz,  iftent  megjengezteli,  az||meii- 
lieket  atal  Íratta,  az  memiei  oduart  geiierkötteti,  es  az  nag  hatalmas 
iftent  V  batalmaba  tarta  Azért  elezteb  mo7?datec,  bog  az  zent  imad¬ 
fagnac  elfő  baznalatta  ez,  bog  teftnec,  es  lelőknec  vezedelmeböl 

25  meg  zabadeyt.  Kit  meg  bizoiroyt  az  zent  írás  Jónás  propbetanac 
könuenec  mafod  rezeire,  ekkeppe7i  mo7?dua77  Jonaft  el  liele  az  nag 
cetli  bal,  imatkozec,  es  meg  zabadiila  gomrabol  Mafut  meg  vgmo?id 
az  zent  iras,  bog  fufamiat  az  tiztafag  zeretö  zent  azzont,  bamiffan 
be  vadolac,  bog  bazaffaga  ellen  vetközöt  volna,  es  micoron  balarra 
30  ( így jYÜetneiec,  fel  fobazcodec  caialtua7?.  vr  iftenböz,  es  mo7?da,  Oröc 
mendönbato  iften,  ki  vág  mindÖ77  titoknac  tudoia,  te  tudod  azt, 
bog  bamiffan  vagoc  meg  vadoluan,  es  ime  meg  baloc,  micoro??.  en 
mind  ezögbe  bintelen  legec,  es  ime  vr  iften  meg  balgata  kőnörge- 
fet,  es  meg-  zabadoyta  vtet  az  ifíiu  germöknec,  danielnec  miatta 
36  Es  ne??^  cac  balalnac  vezedelmeböl  zabadovt  meg  az  zent  imadfag, 
de  meg  nag  bozzufagbol,  es  nag  zegönböles  meg  zabadöyt  embört, 
miképpen  amaz  iambör  züzet  farat,  raguelnec  leaiiat,  kit  attac  vala 

103  bet  fernec,  es  mind  az  betet  ||  ördög  mara  meg  mellette,  mert  nem 
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yalcinac  reá  meltoc  Ez  igön  iiag  bozziifagot  zeiiued  vala,  ezert,  bog 
niindon  feriet  baliia  lelic  vala  mellette,  Ez  iambor  lean,  iiemicoro/? 
az  zolgalo  leant  megfegelmeze  biliéiért,  ez  kedeg  meg  dagazkodec 
rayta,  es  mo7?da  neki  iiag  haraggal  Ffőldön  íobha  ne  laíTonc  te 
túled  fiat  zűlnie,  ki  vág  miiidon  feriednec  meg  öloe,  bizom  engometes  5 
meg  acazz  ( ííjij)  ölnöde '?  Es  bog  ezt  baba  ez  zőmermös  zúz,  igőn  meg 
zegonle,  es  igon  meg  biiíiila  Es  el  fel  mene  az  főlfő  hazba,  es  barom 
napo7?,  fém  enec,  fém  iiiec,  de  vn  magat  vete  az  zent  imadfagra, 

■es  nag  kőnbiillatalfal  kere  az  vr  iftent  íizoii,  bog  vtet  meg  zaba- 
do3"ca,  ez  nag  bozziifagbol,  ekkeppe??  mo/zdna??,  Kerlek  vram  ergal"  10 
mazo  iften,  bog  ez  bozzulagnac  kötéléből  feyc  meg  engömet,  aiiag 
kedeg  zabadevc  meg  ez  velagtul,  te  tudót  azt  vram,  bog  en  fohha 
ferfiat  ne??i  kiuanta/zz,  de  mindöncoro;?  en  lelkőmet,  es  teftömet 
tiztan  tartotta/zz  niindön  tefti  kiiianfagtul,  Es  ime  zent  imadfagnac, 
es  zenuedefnec  nag  erdome,  legottan  meg  balgattatec  az  vr  iften- 15 
túl,  es  bocata  boz’aia  rapbael  arcbangalt  az  kis  tbobiaffal,  es  otb 


hazaffagra  nag  dicerettel  neki  zerze  ez  zent  züzet.  ||  Mafod  bazna- 104 
latfa  az  zent  imadfagnac  ez,  mert  mind  tefti  corfagbol,  mind  lelki 
corfagbol  meg  vigazt.  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  bölcnec  miatta 
mozidua??,  Ffiani  te  corfagodba  ne  vtal'ad  meg  magadat,  de  imagad 
az  vr  iftent,  es  tegőd  meg  vigazt  Es  nem  cac  tefti  corfagbol  vigazt 
meg,  de  ki  eniiel  nagob,  es  iob,  lelki  corfagboles  meg  vigazt,  mert 
ez  zent  imadfagnac  ereie,  es  iozaga  of  igön  nag,  bog  az  bint,  meg 
az  binnec  kiíinates  erdömli  iftentúl  gacorta  meg  bocatnia,  mint  am 
erdömle  magdalozzzbeli  maria,  az  aioytatos  imadfagert,  es  az  köií- 
bullatafert  ballania  az  xpnfnak  az  f  zent  edöffegos  igéiét,  moíiduarz 
Meg  bocatnan  vadnac  te  neköd  bineid,  nieii  el  bekefeggel  Harmad 
baznalatfa  az  zent  imadfagnac  ez.  mert  embörnec  eletet  bozzeyfa, 
Kiről  yfaias  preplnda  vg  nioml  Meg  corula  ezecias  ( így ),  fidofagnac 
kerafa,  es  boz’a  mene  yfaias  p?Y>pbída,  es  nio??da  neki.  Ezt  mo7?ga  vr^^ 
iften,  Zerozed  meg  te  hazadat,  mert  megbalz  Es  fordeyta  orczaiat  ez 
keraf  az  falhoz,  es  imatkozec  vrboz  eEkeppe/z  mo?7da  Kerlek  vram, 
bog  emleköz’el  meg  arról,  niikeppe;?  iartani  en  te  előtted,  bizon- 
fagba,  es  tökeletös  tizta  ziiiel,  es  aiiinii  io  ||  te  zönieidnec  előtte  105 
mind  azocat  tettem,  es  ten  keferüfegös  firaft  Es  zola  vr  iften  yfaias  35 
p?  epbrtanac,  mondua??  Meii  el,  es  1110?? gad  az  keralnac  Ezöket  mo72ga 
vr  Haliam  az  te  imadfagodat,  es  lata?;/  te  köiihullatafodat,  es  ime 
adoc  te  napidra  tizönötb  eztendöt,  es  ekkeppe7i  tizönötb  eztendeg 
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lialada  v  lialala  az  zent  imadfagnac  miatta  Neged  liaznalatta  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  ördögöket  embörtűl  el  taiioztat,  Kirö] 
bizonfag  vronc  vnÖ7?maga,  mert  micoro7i  az  zent  apoítoloc  egb 
embörböl  az  ördögöt  ki  nem  izhettec  volna,  bozac  vtet  vronklioz, 

5  es  legotta/i  ki  vze  belőle  Es  meg  kerdec  vtet  bog  mire  vk  ki  nem 
izbettec  volna  belőle,  monda  nekic  Ez  eíen  fele  ördög,  femmiuel 
embörtűl  el  nem  fut,  es  el  nem  taiiozic,  banem  cac  imadfaggal,  es 
böytel  Es  o!  nag  ereie  vagon  az  aio^datos  imadfagnac,  bog  nem 
cac  el  tauoztatt'a  az  ördögöt,  de  meg  göttries  vket  Ennec  bizonfaga 
10  az  ördög  vnön  maga,  ki  micoron  volna  eg  embörbe,  caialtani  kezde 
zent  bertalamboz,  monduan  Bertalam  ifte7inec  apoftola,  igön 

e 

götornec,  es  igön  egetnec  engömet  az  te  imadfagid  Ötöd  baznalatt'a 
m  az  zent  imadfagnac  ez,  mert  zineket  meg  ||  velagofoyt  iftenieknec 
öfmeretire  Kiről  vg  mond  caffiodoros  doctor  Az  imadfag  ziiieí  meg 
15  vigaztal,  földiectűl  meg  vonz’a,  binöknec  förtelmeffegeböl  meg  tiz- 
toyt,  menneiekre  fel  emel,  es  lelki  aiandocokra  fogbatoua,  es  mel- 
tona  tezön  Zent  Agofton  doctor  kedeg  vg  mond,  Hog  az  imadfag¬ 
nac  miatta  ketfegös  dolgoc,  hamarab,  es  iobban  meg  feytetnec,  bog 
nem  irafolnafafnac  miatta  Hatod  baznalatt'a  ez,  mert  iftennec  zere- 
20  tetire  fel  geryezt,  Ennec  peldazat'ara,  el'es  propbetanac  imadfagara 
ménből  tűz  zalla  ala,  es  meg  egete  az  ötiienös  vitézt,  mind  v  boz’a 
tartozónál  özue,  mikeppe72  meg  vagon  irnan  neged  kerafi  köbbe  Es 
foc  befon  oluaftatic,  bog  az  aioytatos  emböröc  meg  geriettec  az  zent 
imadfagba,  es  fel  emeltettec  az  egbe,  mint  magdalombeli  maria,  af anc 
25  zent  ferencz,  es  zent  lazlo  keraí,  es  egebec  focac,  Heted  baznalatt'a 
ez,  mert  ellenfegnec  ellene  meg  eröfeyt,  Ezt  megbizonoyta  az  zent 
iras  Judit  azzonba,  ki  vala  özneg,  genge,  es  termettel  igön  zep  Ez 
no77?mös  genge  zep  azzon,  lioz’u  imadfagnac  vtanna  meg  eröfödec, 
es  olofernefnec  az  nag  badacozo  viteznec  nacat  el  vaga,  kit  valaztot 
107  vala  nabucodonozor  ||  babilloniabeli  keraf  badnagga,  es  parancola 
neki,  bog  mindön  orzagot,  kic  vadnac  nap  bugát  fele,  ezöket  mind  v 
batalmaffaganac  alaia  bayca,  Es  eröffen  parancola,  bog  ne  keduez’ön 
femminemű  orzagnac,  es  mindön  erős  varafocatle  töryön,  es  engez- 
tefe  mind  v  batalmanac  alaia,  Es  ez  olofernes,  mind  az  nag  batal- 
35  más  orzagbalol  zamlala,  es  valogata  zaz,  es  bűz’  ezör  galogot,  mind 
viadalra  valocat,  es  tizönket  ezör  feguerös  louagocat,  es  iuöföket 
Es  az  kerali  tárházból  ven  zamtalan  kincöt,  es  baromnac  focaffa- 
gaual,  es  zamtalan  terhes  teuekkel  el  indula,  es  mind  az  földet  be- 
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foga  annep  mikeppeyi  az  fafca  Es  miképpen  keraí  parancolta  vala, 
az  orzagocat  mind  el  gőze,  es  mind  meg  nomoreyta  Es  iiita  fido 
orzagra^  es  meg  zalla  betiiliat,  holoth  lacozic  vala  Judit  ázzon,  es 
meg  foga  az  varafnac  elefeget,  vizet,  ki  menetit,  es  be  menetit,  varia 
vala  azt,  bog  viadal  nekül  meg  aggac  magocat  Es  bog  igőn  meg  5 
nomorottac  volna  az  varaiba,  es  mind  az  köz  nép  kezde  caialtani  az 
papi  feiedelmekre,  bog  az  varait  aggac  meg,  bog  el  ne  vez’enec 
ebfegnec,  es  tornec  miatta  Es  zerzec  azt,  bog  ba,  ötöd  ||  napeg  vket  108 
iften  meg  nem  fegellendi,  tebat  az  varait  meg  aggac,  Es  bog  ezt 
bállá  Judit  azzon,  bog  az  varait  otod  napnac  utanna  meg  aggac,  10 
ba  vket  iften  addeg  meg  nem  fegellendi,  igőn  megbuiula,  es  ioné 
legottan  az  feiedelmekbőz,  es  igőn  meg  dorgala  vket,  mondua??.  Ti 
iften  kefertöc  vattoc  incab  bog  nem  iftennec  baragiat  meg  engez- 
telőc,  miért  az  v  nag  ergalmaffaganac  batart  vettetöc,  bog  ba  ötöd 
napeg  meg  nem.  fegellend,  tebat  ellenfegnec  aggatoc  ez  varaft  Azért  15 
intlec  titokét,  es  kerlec,  bog  magatocat  megalaz’atoc,  es  imatkoz’a- 
toc,  konőroguen  az  vr  ifte?inec,  bog  vege  el  rolonc  az  v  baragiat, 
es  riuiden  monduan  vnőn  maga  fel  mene  az  v  valaztot  leaiiiual 
főlfő  bazaba,  es  őltőzec  ciliciomba,  es  gaz  rubaba,  es  barmad  napeg 
zenuedefbe,  bövtölefbe,  firafba,  es  zent  imadfagba  magat  foglala,  20 
Es  mind  ennec  vtanna  meg  mofdeg,  es  magat  igőn  meg  ekő- 
főyte,  az  v  zep  baiat  meg  bocata,  es  feienec  őltőzetit  igőn  nag 
zepfeggel  fel  zerze,  es  vrnac  zent  neueuel,  es  v  zent  fegődelmeuel 
magat  meg  feguerkőztete,  es  meg  erőfőyte,  es  az  varaiból  cac  eg 
leannal  baynalba  ki  mene  Es  ki  menuen,  ||  eleibe  kelenec  az  őr  109 
alloc,  es  meg  tartac  vtet,  es  el  amelcodanac  az  v  nag  zepfegen,  es 
riuiden  monduan  viuec  ftet  vroknac  eleibe,  Es  latuan  boloferneft 
az  nag  aranas  öltözettel  fenlenie,  le  efec  előtte  az  főidre,  es  az 
vitezőc  fel  fogac  vtet  vroknac  parancolatfara  Es  monda  neki  bolo- 
fernes  Lég  bátor  ziuedbe,  es  femmit  ne  fel,  mert  en  azoknac  fobbaso 
femmit  nem  ártottam,  kik  nabucodonozor  keralnac  engettec,  es  ba 
az  te  neped  neki  enged  vala,  en  kezeimet  v  ellenőc  fel  nem.  eme¬ 
lőm  vala  Azért  imma  mongad  meg  enneköm  azt  mi  ocaert  iűttel  ki 
V  kőzzúlőc.  Monda  neki  Juditb  Halgaffad,  es  fogaggad  te  zolgalo 
leanodnac  mondatat,  mert  ba  kőuetendöd  az  en  bezedőmet,  vr  iften  35 
tezőn  te  veled  tőkeletös  dolgot,  mert  él  nabucodonozor  főldnec 
kerala,  es  él  az  v  nag  ereie  ki  vagon  te  benned  mindőn  nemze- 
tőknec  fegelmere,  mert  meg  vagon  tuduan  ez,  mindőn  nemzetőc 
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kózót,  mert  cak  te  vág  io,  es  erős  az  orzagaba,  es  az  te  fegelmed 
el  hirhüt  mind  kőzőnfegös  tartomanogba  Es  miért  tuggac  azt  az 
iírael  fiai,  bog  !az  vr  iftent  meg  bantottac  v  binoknec  miatta,  nag 

110  feleim  efőt  reaoc,  ||  annera,  bog  immár  magocat  zamlaltac  halottac 
r,  közibe,  kit  en  te  zolgalo  leanod  meg  őímeruen,  ki  fiitec  v  kőzzúlóc 

te  boz’ad,  arra,  bog  en  te  nekőd  ezőket  meg  mongam  ifteyznec  zent 
acarattabol,  Es  en  te  zolgalo  leanod  még  etb  tenalades  acarom  az 
en  iftenomet  tiztölnöm,  bog  en  nekőm  meg  ielonce  azt,  micoro?? 
az  V  binoket  feiőkkre  fordeyt'a,  es  en  te  nekőd  az  napot  meg  ielőn- 
1(1  tóm,  es  en  tegőd  vizlec  Jeriifalemnec  piacyara,  es  lezön  ifrsel 
nepe  tied,  vg  miképpen  appro  corda,  kinec  nincen  paztora,  es  nem 
vgat  egli  f  közzúlöc  te  ellenöd,  miképpen  meg  vagon  mo?7dua?? 
iftentúl  en  nekőm  Es  miért  iften  reaioc  haragút,  engőmet  bocatot 
te  boz’ad  arra,  bog  en  te  nekőd  mind  ezőket  meg  mo7?gam  Es  igőn 
15  kedues  len  mind  ebbezed  olofernefnec  előtte,  es  codalcodnac  vala 
mind  az  v  nag  bölcefegen  es  az  v  nag  zepíegen,  Es  eggic  ma- 
fiknac  ezt  mo7iga  vala  Nincen  el'en  azzoniallat  főidőn,  latafra, 
zepfegre,  es  bezednec  bőlcefegebe  Es  mo7?da  neki  olofernes  Jól 
tette  ifte?i  bog  tegőd  en  lioz’am  bocatot,  bog  az  népét  te  miat- 

1 1 1  tad  en  kezembe  agga  Miért  kedeg  io  az  te  fogada||fod,  es  az 
te  acaratod,  ba  ezőket  az  te  iftenőd  en  nekőm  meg  teiendi, 
lezőn  V  en  nekőmes  iftenő/?7,  es  te  lezli  nabucodonozor  keralnac 
liazaba  igő??  nag,  es  az  te  neued  mind  kőzőnfegös  főidőn  el 
liirhözic  Es  parancola  bolofernes  bog  az  v  kincős  liazaba  viteE 

25  fec,  es  otli  lacozec,  es  haga,  bog  az  v  aztalarol  adaffec  neki  etel 
ital  Es  mo7?da  Judith,  mattan  nem  illic  en  nekőm  awal  elnőm, 
mit  adnal  az  te  aztalodrol,  arra,  bog  ifte?7nec  baragiaba  ne  ef- 
fem,  de  ammit  en  velem  boztam  en  awal  mattan  meg  erőm,  Es 
mo/?da  olofernes,  ba  az  el  fogand,  meggőnc  az  vtan  nekőd?  Es 
Síi  mo7?da  Judit  Yram,  el  az  te  leikőd,  bog  addeg  el  ne?7i  fog  te  zolgalo 
leaiíodnac  elefege,  mig  nem  be  tel'efeyti  vr  iften  en  kezemnec  miatta 
azt  ammit  en  meg  gondoltam,  es  be  viuec  vtet  az  kinctarto  fatorba, 
bolotb  parancolta  vala  vtet  lacoznia  Es  minec  előtte  be  ment  volna 
az  fatorba,  azon  kere  boloferneft,  bog  neki  engedne  zabadfagot 
85  fetet  baynalba  ki  me;?nie  imadfagra,  bog  vr  iftennec  kőnőrőgne 
azon,  bog  az  v  io  acarattat  be  telefeytene,  Es  parancola  az  comor- 

112  nicoknac,  bog  II  bánnád  napeg  mindőn  acarattara  baggac,  Es  ki 
megőn  vala  mindőn  eyel  betnlianac  vőlgere,  es  nag  kőnbullataffal 
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imadcozic  yala  az  ifríel  népéiért,  liog  vr  ifteii  zabadeyca  meg  v 
ellenfegenec  kézéből,  Es  el  iiita  az  neged  nap,  zeröztete  liolofernes 
nag  yacorat  zolgainac,  es  mo^ida  yagaonac  az  eggic  ofmeítörnec. 
nieii  el  inced  az  íydo  leaiit,  bog  engeggon  acaratt'a  zerent  en 
yelem  lacoziii  A^acoran  Es  be  mene  vagao  Jiidith  azzonlioz,  es  5 
mo77da  neki  Ne  ytala  io  leaii  yramlioz  be  menefet,  bog  tiztölteffec 
y  zunenec  előtte,  es  egec,  es  igec  v  yele  Kinec  fej  ele  Jiiditb  monda 
Ki  yagoc  en,  bog  en  ATawnac  ellene  nio//gac?  Mindon  A^alami  y 
neki  kellemetos  mind  azt  tezom,  Es  legotta?i  magat  igőn  nagon 
meg  ekofoyte,  es  be  mene,  előtte  meg  allapec,  Es  mo/ula  neki  bolo- 10 
fernes,  egei  immár,  es  igái,  es  igőn  yig  lég,  mert  leltel  malaztot  en 


előttem  Es  moizda  Juditb  Izom  ATum  mert  ez  napon  fel  yagon 
magaztaluan  en  leikőm,  mind  en  eletőmnec  ideienec  főlőtte,  es 
euec,  inec  v  előtte  azogbalol  kit  zerzőt  yala  neki  az  v  zolgalo  leaáa 
Es  igőn  őrőle  rayta  liolofernes,  es  v  Aigafagaba  igőn  fok  ||  bort  inec,  113 
kinél  többet  fobba  nem  itb  yala  mind  v  eletenec  ideiebe  Hog  kedeg 
eftue  leül  Ápolna,  fietenec  mind  az  legeiiőc  zallafoccra  tacarodnia,  es 
be  rekezte  yagao  az  aytot,  es  el  mene  bog  yes  el  alogec,  mert  mind 
el  baggattac  yala  az  nag  bor  italnac  miatta,  Es  marada  Jiiditb  cac 
fnőnmaga  az  baylogba,  liolofernes  kedeg  feczic  yala  az  ágon  igőn  el  20 
baggadua  az  nag  rezőgfectiil  Es  mozzda  Juditb  az  v  leaiianac,  al  az 
ayto  élőt,  es  yigaz’  két  fele  Es  ymmaga  Juditb  meg  alla  az  ag 
élőül,  imadcozuaz?  kőniulattaffal,  aiacat  ingatua/i  yeztegfeggel,  ekke- 
pen  mo/?dua?z  Ifraelnec  yra  iftene,  erőfőyc  megengőmet,  es  tekinc  ez 
boraba  en  kezemnec  miuelkődetire,  bog  mikeppez?  fogattad  ierufa-  25 
lemnec  te  yarafodnac,  igazeyc  fel  ftet,  es  azt,  amniit  gondoltam 
Innen  lebetőnec  meg  lenni,  tőkelem  meg,  es  iarula  az  agafboz,  es  az 
f  capoiat  ki  az  « agafon))  füg  yala,  ki  yeue  Es  bog  ki  yette  yoliia,  iftő- 
kőn  foga  ytet,  es  moz/da  Erőfőbed  meg  ez  boraba  Au-ani  iften  en 
kezeimet  Es  ketzőr  yaga  v  nacat,  es  v  «feie))  el  zacada  Es  ki  nieneso 
adá  bolofernefnec  feiet  az  zolgalo  leazniac,  es  parancola,  bog  az 
köntös  yyaba  yeffe  Es  ki  menenec  zocafoc  zerent,  mint  ba  az 
imad||fagra  mezznenec  Es  iutaiiac  az  yarafiiac  capuiara,  es  caialata  114 
Juditb  az  kii  falon  alloknac,  monda,  Niffatoc  meg  az  caput  mert 
velőnc  yagon  yr  iften,  ki  tetb  nag  batalmat  ifrael  közöt  Es  bog 35 
hallac  az  embőrőc  Juditnac  zauat,  legottan  biuac  az  yarafnac 
feiedelmit,  es  igőn  hamar  mind  boz’aia  gűlenec,  nagtul  fogna  mind 
kifdedig,  mert  immár  nem  yala  benne  remenfeg  bog  meg  térné,  Es 
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zöuetnőkoket  go.ytanac,  es  kórul  allamind  az  kő£feg  Ykedegfel  alla 
magafbad  ( így )  « kelre  »>  es  parancola  veztegfegot,  Es  hog  vezteglőttec 
volna,  mo/?da  Judit,  Dicerietöc  az  mi  vronc  iftent,  ki  el  nem  kagga 
az  f  benne  bizocat,  es  en  benneA/^  v  zolgalo  leanaba  be  telefeytotte 
5  V  ergalmafíagat,  kit  meg  igert  ifrael  hazanac,  es  meg  öle  en  kezem- 
nec  miatta  ez  eyel  v  nepenec  ellenleget  Es  ki  veue  holoferneínec 
feiet,  es  nekic  megmutata  mo^duaAZ  íme  laffatoc  afíiria  orzagnac  feie- 
delmenec  liolofernes  viteznec  feiet.  El  kedeg  vr  itten,  hog  engómet 
meg  őrizot  v  angala  mind  ennet  kimenefömbe,  mind  az  nag  had 
10  közöt  lacoztomba,  es  mind  onnét  meg  terefömbe,  es  nem  hágót 
115engömet  vr  v  zolgalo  leanat  ||  meg  förtöztetnie,  de  mindön  binnec 
zeplöe  nekúl  meg  hoza  engömet  vr  itten  ti  nectöc,  nag  örömmel,  es 
gözedelmnec  diadalmaual,  Es  mind  az  közöntegös  nép,  imadac,  es 
dicerec  az  vr  ittent  moAidanac  neki  Tegöd  meg  aldot  az  vr  itten  f 
15  hatalmas  ereiebe,  ki  te  miattad  meg  törte,  es  temmie  tötte  az  mi 
ellentegöiiket  Es  mind  el  hagua^i  nag  foc  voltáért,  mikeppe?ilen  mind 
az  tób  dolognac  nag  diceretös  vegezeti,  es  nag  hatalmattagos  göze- 
delme  El  iöue  ierutalemböl  (  így )  Jouacim  neuú  nag  te  pap,  mind  az 
közöntegös  papoccal  betuliaba,  hog  meg  laftac  Judith  azzont  kinec 
20  miatta  adót  vala  vr  iften  eten  nag  diadalmat  itrael  nepenec,  Es 
hog  be  mentec  volna  betuliaba,  meg  haha  Judith  azzon,  es  eleigbe 
ki  mene,  es  bog  latac  ez  zent  azzont,  legottan  mind  egh  zoual  kez- 
dec  vtet  dicerni,  fel  magaztalni,  es  meg  aldani,  ekkeppe;i  mondua/A 
Te  vág  ierufalemnec  dicöfege,  te  vág  ifraehiec  vigataga,  te  vág  mi 
25  nepöiiknec  tiztöttege,  ki  miuelköttel  erős  ferhutaggal,  es  az  te  züued 
meg  volt  erötűluen,  azért  hog  tiztafagot  zerettel,  es  hog  te  töruen 
vradnac  vtamia  egeb  feríiat  nem  ötmertel,  es  azért  vrnac  keze  tegöd 
116  meg  eröfeytöt,  ||  es  annac  ocaert  aldot  lezh  mind  örökke,  es  moAida 
mind  az  közöntegös  nép  nag  fel  zoual  legön,  legön,  Es  az  nag 
80  neretögöt,  es  az  zamtalan  foc  prédát,  moTidatic  hog  ifrael  fiai  harmicz 
egez  napeg  nehezen  tacarac  zedeg  be  Es  holofernefnec  valamene 
kince  volt,  es  mindön  ielős  iozaga  valamene  volt,  mind  aranba,  mind 
ezifbe,  göngögbe,  nömös  kuuegbe,  öltözö  ruhagba,  ház,  es  ag  öltö- 
zögbe,  mind  egezlen  Judith  azzoA?nac  adac  Es  mind  annep  örül,  es 
85  vigad  vala,  azzoniallatoccal,  es  zűzekkel,  ifiaccal,  es  venökkel, 
organazoual,  kintornánál,  es  mind  egeb  vigaztalo  allatoccal,  dicerue?i 
az  vr  iftent,  ki  ad  erőt,  es  hatalmaffagot  az  vtet  zeretőknec,  es  f 
benne  bizoknac,  Azért  ime  mikeppe/?  erőfeyte  meg  az  zent  imadfag 
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'Cllenfegnec  ellene  az  gengeíegos  zent  azzont  N’oczad  haznalatt'a  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  ifteni  edőffegos  vigafagot  ád,  es  iftennec 
haragiatnl  meg  zabadoyt,  Kit  az  zent  iras  ekkeppen  bizonoyt  bolc- 
nec  koniiebe  mondiiaw  Ki  az  iftent  imagga,  ez  eleten  edőHegos 
generűfegbe  vetetic,  Kit  meg  érzőt  vala  zent  bemard  doctor,  es  róla  s 
ekkeppeii  ira,  mondna?!  Valón  mi  dragalatofb  az  zent  imadfag||nal,  117 
ki  zent  imadfag  az  ifte/inec  zent  áldozat,  angaloknac  edőf  hangos 
orgona,  az  zentőknec  io  vendegíeg,  az  imatkozoknak  zent  fegodelm, 
az  toredelmefőcnec  lageyto  kenete,  az  binöfőcnec  otalmazo  vertbe, 
ellenfegnec  ellene  lőnoldozo  nil,  es  mindőn  kelertőcnec  eroffege  Es  lo 
bog  ez  zent  imadfag  ifte7?-nec  baragiatiil  oltalmazó  legon  Caffiodoros 


nevv  doctor  zepon  zol  róla,  ekkeppe/z  mozzduazz.  Az  zent  imadfag 
vagon  zerozuen  arra,  bog  ennec  miatta  iftezznec  baragia  el  veteffec, 
bocanat  adaffec,  kyn  el  taiioztaffec,  es  erdőmőknec  beiifege  neret- 
teffec,  ez  zent  imadfag  vr  iftezznel  zol,  az  biroual  bezelb,  es  ammit  is 
nezzz  lat,  azt  meg  mutatta  Az  zent  imadfagnac  miatta,  az  binos  az 
Ítélő  bironac  eleibe  bocattatic,  es  fenki  ennet  ki  nezzz  izettetic,  .banezzz 
cac  az,  ki  v  benne  lancatnak  lelettetic,  Kilenced  baznalatta  az  zent 
imadfagnac  ez,  mert  iftent  meg  engezteli  Magarazo  meftőr  vg 
mozzd  az  zent  fara  azzozznac  imadfagan  Hog  fara  barom  napon,  es  20 
barom  eyel,  fém  euec,  feni  iiiec,  de  mind  imadfagba  marada  Ez 
zent  zúznék  imadfaga  az  vr  iftent  meg  lageyta,  es  v  kőiilmllatafa 
kezereyte,  az  imadfag  engeztele,  es  az  firas  fuldala,  ||  es  valamit  118 
iftentül  kiiiana,  azt  mind  meg  liere,  mert  rapbael  angalt,  kis 
tbobiaffal  boz’a  bocata,  es  v  neki  bazaffagra  zerze  nag  felfegős  dice-  25 
rettel,  0  mef  igőn  bodog,  es  idiiőffegős  viz  az  kőnbullatas,  ki  lezőn 
az  zent  imadfagba  Kiről  vg  mo??d  zent  Agofton  doctor  Hog  az  tefti 
gondolatocat  meg  olta,  binőknec  dőgletőffeget  el  taiioztatta,  es  vet- 
kőzetnec  mérgét  ki  ocagga.  Azért  ved  iol  eződbe,  mef  igo7Z  nag 
ereie  vagon  az  zent  kőnhullatafnac,  ki  lezón  az  imadfagba  Kit  zent  30 


bemard  doctor  igőn  dicer,  mo^idiiaii  Az  konbiillatas  koiioruletos 
iozag,  elmet,  ziuet  meg  velagofeyt,  erőtelent  iozagba  meg  eroíeyt, 
ördögöket  meg  galaz,  pocolnac  torcat  be  rekezti,  menorzagnac 


capuiat  meg  iiitta,  es  iftennec  előtte  alb  nag  bizodalma!,  Vg  mo?7d 
touabba  ezön  zent  bemard  doctor  0  alazatos  kőnbullatas,  tied  az  35 


menorzag,  tied  az  batalmaffag,  te  az  itelo  bironac  eleibe  nem  zegon- 
löd  be  mentődet,  es  micoron  be  menendez,  valamit  acarandaz,  azt 
meg  nerőd  Az  vadolo  elleníegnec  vezteglegot  vecz,  es  az  fentenciat 
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az  bironac  kézéből  kfragadod,  es  ki  mind  ezőknel  iiagob,  meg  gőzöd 

119  az  meg  gőzhetetlent,  es  meg  kőtő||ződ  az  mendőnliatot  íme  mel 
igőn  iiagaz  zentimadfagnac  ereie,  es  haznalatt'a  Tized  liaznalatt'a  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  az  meniieket  áltál  liatt'a,  kit  meg  bizonoyt 

5  az  zent  iras  bőlcnec  kőimébe  mo?idiia7?,,  Magat  meg  alazot  embőrnec- 
imadfaga,  ködöket  áltál  hat  Ezönd  { így )  bizoiioyt  azent  bemard  doc- 
tores  mond\mn,  Az  imadfag  ha  leiend  liiuön,  alazatoffaggal,  es  bnz- 
gofaggal,  mindőn  ketfegnekúl  az  meniiet  áltál  hatt'a,  es  ennet  benőn 
meg  nem  terhet,  de  valamit  kiuan  az  imatkozo,  ezt  neki  mind  igőn 
10  hiuön  meg  hoz’a  Azért  i'enki  az  v  imadí'agat  kii'dednec  ne  aleyca,  mert 
mondom  ti  nectöc,  bog  az  itten,  kit  imadonc,  kifdedőn  nem  vezi, 
mert  minec  előtte  mi  zangbol  ki  zarmazic,  meg  annak  előtte  az  y 
kőhnebe  fel  Íratta,  Es  ez  kettőből  ketfegnekúl  egget  high,  mert 
auag  azt  agga  ammit  kerzh,  auag  kedeg  annal  iobbat  ád,  ki 
15  nekőd  nagob  zúcfeg,  es  haznalatofb  Tizőnegged  haznalatta  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  az  meiniei  odnart  geiierkötteti.  Kiről  vg 
mond  ehren  nevv  zent  iambor  Az  tökeletös  iamboroknac  imadfagoc, 

120  nag  vigafaggal  menorzagba  fel  niennec,  az  angaloc,  ||  es  arcban- 
galoc,  nag  vigafaggal  eleibe  iariilnac,  es  vezic,  es  nag  őrő^nmel 

•20  vizic  az  vr  ifte7niec  zekinec  eleibe  Mert  nag  diceködes,  es  igőn  nag 
vigafag  az  zent  angaloknac,  micoron  fődről  az  zentőknec  tiztafagos 
imadfagocat  iftennec  eleibe  vizic,  k  e  r  d  e  s  Ha  te  azt  kerdened,  mi 
keppen  kel  az  imadfagnac  lenni,  bog  ifte/znec  előtte  kednes  legőn, 
es  en  erdőmet  meg  val'am,  Bea  felelnec  zent  doctoroc,  es  vg  mo/id- 
25  nac,  bog  az  imadfagnac  baro?7i  képpé;?,  kel  lennie,  tudnia  miért, 
ayoytatoffagal,  zent  balaadaffal,  es  reanalo  igekőzettel  Mondatec 
elezteb,  bog  az  imadfagnac  kel  lenni  aioytatoffaggal,  mire  ?  mert 
vg  mond  zent  gergör  doctor,  bog  valaki  aioytatoffag  nekűl  imatko- 
zit  (így),  ez  eíeten  maganac  iteletöt  kér  incab  bog  nem  bocanatot 
8olfidoros  doctores  vg  mond  emmelle.  Mit  baznal  embőrnec  az  imád - 
fagba  aiacait  egbe  verni,  bolotb  az  ziv  néma,  mert  mikeppe/i  az 
enoclonec  ( így )  zana  bangoffag  nekülön,  oían  mint  az  diznocnac 
rőhögefe,  ezőnkeppe/i  az  imadfag  aioytatoffag  nekűl,  olan  mint  az 
tehennec  bömbőlefe  Másképpé;?  kel  az  imadfagnac  lennie  balaada- 

121  foccal,  II  mert  femmi  embőrt  of  igőn  meltona  nem  tezön  ifteni  ma- 
laztnac,  es  egeb  zent  aiandoknac  vetelere,  mint  mindőncoron  való 
balaadas  Azért  valaki  ifte?2nec  «nag»)  malaztat  kinaniia,  es  az  öröc 
bazaba  nag  erdőn?mel  acar  me/inie,  tehat  lobba  v  zaiabol  ki  ne  za- 
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caggon  az  zent  halaadas,  mert  ha  ig  ne7n  leiend,  tehát  halgaffad  zent 
gergor  doctort  «mit  mond  az  hal alatla??. Tagról »  Nem  méltó 
(Így)  az  iftennec  igert  aiandocara,  ki  nem  ád  halat  az  v  veth  aian- 
docarol  Harmad  keppen  kel  az  imadfagnac  lenni  reanalo  igeko- 
zettel,  De  te  kerdened  azt,  tartozike  embor  mindoncorori  az  imád-  s 
Tagra  igekozni  auag  nem?  Eea  felel  zent  thamas  doctor,  es  Yg 
mo??d  Hog  az  imadTagba  három  keppey?  való  igekozet  vagon,  E1T6 
ez,  ki  igekőzettel  embőr  az  imadTagot,  aiiag  az  zoloTmat  el  kezdi, 
arra,  hog  ammiuel  tartozic  iTte7?nec,  azí  meg  fizeTTe,  ez  eleten 
imadTagra  nem  zűgTeg  coronked  az  reanalo  igekőzet,  mert  az  elTő  lo 
igekőzetnec  ereie,  kinél  el  kezdőtte  az  imadTagot,  mindőnőTtfd  er- 
dőmőTTe  tezi  az  imadTaoot,  Példa  melle,  Embőr  el  indul  romaba 
idnőTTegeiert,  nem  gondola  zőnetlen  azt  hog  hona  megőn,  anag 
miért  megőn,  de  az  elTő  igekőzet  ||  mind  erdőmőTTe  tezi  v  zarandoc- 122 
Tag  iaraTat,  ezőízkeppe/i  erced  az  imadTagrol  es  Mas  igekőzet  az  i5 
imadTagba  ez,  bog  az  imadTagot  igekőzic  tenni,  es  el  kezdeni  azért, 
hog  valamit  acar  kérni  iTtentnl,  es  ammit  kinan,  azt  acaria,  hog 
iftentül  azt  meg  herie.  Ez  eleten  imadTagraes  eleg  az  elTő  igekőzet, 
kire  néz  az  vr  iTten  főképpen,  es  ielőffen  Harmad  igekőzet  az  zent 
imadTagba  ez,  ki  mindőnnel  iob,  es  nagob  zükTegőTb,  tndnia  miért  20 
az  vr  iTtenTegre  vnőrzmagara  «igekőzni))  ki  az  zent  kinanTagnac  meg 
elegeytőe,  es  az  lelőknec  nag  edőTTegős  generüTege,  es  v  nag  kinan- 
Taga,  ez  eleten  igekőzet  igőn  nag  zúkTeg  az  zent  imadTagba,  mert 
az  aioytatos  lelőc,  cac  az  vr  iTtenbe  lel  maganac  mindőn  ioth,  kit 
kel  kina7?ni  embőrnec  mind  főidőn  mennőn  Azért  immár  ved  iol  25 
eződbe,  bog  ha  az  elfő,  es  az  más  igekőzet  az  imadfaghoz  nem 
leiend,  tndniamiert,.  az  itteni  zolgalatnac  meg  íizeteTenec  igekő- 
zeti,  es  az  imadTagbanalo  kereTnec  igekőzeti,  tehat  ez  eleten  imad- 
Tag  Tem  erdőmős,  Tem  kedeg  nereí'egős,  mer  az  ol  imadTagot  itten 
meg  nem  halgatfa,  meí  imadTagra  az  imatcozo  Temmit  nem  igekő-  30 
i  zic  Mert  vg  mond  zent  batilins  ||  Embőr  Temminemn  dolgát  bői- 123 
I  cen  nem  tezi,  ammeí  dolgát  nem  érti  Tizőnkettőd  haznalata  az 
zent  imadtagnac  ez,  mert  az  erős  ittent,  kit  Tenki  meg  nem  gőzhet, 

|i  azt  «az  aioytatos  imatkozo»  v  hatalmaba  tarfa  Kiről  vg  mond  az 
■  moytetnec  kőnuebe  Hág  el  engőmet  itten  monda  moytetnec,  hog  35 
hertélenkőggec  en  haragom  annep  ellen,  es  el  veztőm  vtet  ITtennec 
ez  igeit  zent  gergőr  doctor  ekkeppen  magaraz'a,  mondnan  Micoda 
I  ez,  hog  az  nag  hatalmas  vr  itten  ezt  monga  az  zolganac,  hagh  el 
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engómet  hog  liaragoggam  an  nepre,  En  nem  egeb,  ha  nem  cac  az 
hog  ád  batorfagot  az  zolganac  az  kerefre,  ol  mel  azt  mo?2dana, 
meried  meg  moyfes,  es  őfmeried  meg,  mene  haznalat'a  legőn  az  te 
imadfagodnac  en  előttem,  mert  valamit  kerz  az  nepnec  imadfa- 
5  godba,  azí  mind  meg  nerőd.  Azért  ime  meí  igön  nag  ereie  vagon  az 
aioytatos  zent  imadfagnac,  mert  mi  vronc  ib’ufnak  mo2Klafa  zerent 
valamit  keronc  az  aioytatos  imadfagba  io  igaz  hittel,  azí  mind 
meg  neriőc  ketfeg  nekűlon  Zent  mathe  irta  koiiiienec  hnzonegged 
rezebe  Azért  mene  zamtalan  haznalata  legőn  az  zent  imadfagnac, 
10  ved  iol  eződbe,  es  tanofad  meg  Mert  mindön  ioth  valamit  iftentül 
124kmanz,  azt  az  zent  imadfag  mindj'  megneri,  es  valaminemű  gonozt 
el  acarz  tanoztatni,  azt  mind  el  tauoztata  Kiről  ekkeppen  zolnac 
zent  doctoroc,  mo/zduan  Ha  azt  acarod  hog  bekefeggel  zenueg 
haborufagot,  tehat  lég  imadfagos  Ha  azt  acarod  hog  vigan  teged 
15  az  ifteni  zolgalatot,  tehat  lég  imadfagos  Ha  azt  acarod  hog  heufagos 
gondolatoknac  leget  el  tauoztaffad,  tehat  lég  imadfagos  Ha  azt 
acarod  hog  te  leikődet  zent,  es  io  gondolatokkal,  lelki  kiiianfaggal, 
es  edőffegős  aioytatoffaggal  meg  kőuereyced,  tehat  lég  imadfagos 
Ha  acarz  ifteni  gondolatocra  fel  mezzni,  tehat  lég  imadfagos  Ha 
20  acarz  az  te  zerető  iegőfődnec  őleletiuel  generkődni,  es  v  vele  edőf- 
cődni,  tehat  lég  imadfagos  Ha  azt  acarod  hog  őrdőgnec  alnocfagat 
meg  őfmeried,  es  v  calardfagat  el  tauoztaffad,  tehat  lég  imafagos, 
(így  ),  Ha  kiuanod  azt  hog  elmed  meg  velagofulon  ifteni  bőlcefeggel, 
tehat  lég  imadfagos  Ha  kiuanod  azt  hog  iftezznel  zof  hezef,  es  v  vele 
26  nayafcoggal,  tehat  lég  imadfagos  Azért  mind  ezőgbelől  eződbe 
vehed,  mef  igőn  nag  ereie,  es  mef  igőn  nag  haznalat'a  legőn  az  zent 
125  imadfagnac  De  ved  iobban  ||  eződbe,  mef  igőn  fel  magaztafa,  es 
meí  igön  diceri  zent  Agofton  doctor  az  zent  imadfagnac  haznalat- 
t'at,  es  V  nag  ereiet,  ekkeppezz  mozzduazz  Az  zent  imadfag  ördögöket 
80  el  tauoztat,  angalocat  hiv,  aioytatoffagra  geriezt,  binnec  bocatafat 
neri,  ziunec  őfmeretit  meg  velogofoyfa  Az  imadfag  imatkozonac 
fegedelme,  iftezznec  áldozat,  őrdőgnec  oftor,  aioytatos  lelőknec  otal- 
mazoia,  angaloknac  vigafaga,  őrdögőknec  gőttrelme  iftezznec  kedues 
zolgalat,  zerzetőfnec  iduőffegős  penitenciaia,  mindőnőftül  diceret, 
86  tőkeletős  dicőfeg,  bizon  remenfeg,  egeffegnec  meg  tartoia,  zenue- 
döknec  vendegfege,  kemezz  ziunec  lageytoia,  neheffegnec  kunefege, 
es  bőytőlefnec  edőffege  íme  mikeppezz.  dicere  ez  zent  Agoftozz  doc¬ 
tor  az  zent  imadfagot  De  ved  iol  eződbe,  mit  mozzd  zent  gergör 
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doctores  az  zent  imadfagrol,  Az  imadfag  Ygmoná,  iftenhóz  ualo  kó- 
uet,  az  imadfag  iftent  meg  engezteli,  az  imadfag  ellenfegnec  ellene 
al,  az  imadfag  kemenfegot  meglageyt,  az  imadfag  an  nem  acarot 
kezereyti,  az  imadfag  bint  embörből  ki  tőr,  az  imadfag  embornec 
erős  feguer,  az  imadfag  ellenfegőt  meg  gőz,  az  imadfag  fok  io||  126 
gőmőcőt  terőmt,  az  imadfag  lelöknek  egeffege,  az  imadfag  elmet 
meg  velagofoyt,  az  imadfag  bÍ7?nec  balalabol  fel  tamazt,  az  imad¬ 


fag  erdőmőt  erdőmre  gőyt,  az  imadfag  vezedemtul  ( így  j  megoltalmaz, 
az  imadfag  ifteni  z’olafra  bezedőt  el  tereyt,  az  imadfag  binnec  köte¬ 
let  meg  feyti,  az  imadfag  pocolnac  torcat  az  imatkozo  élőt  be  rekezti,  lo 
az  imadfag  me77,iieknec  capuat  megnitta,  az  imadfag  meniíei  ((kin- 
cőt»  focafeyt,  az  imadfag  bamiffacat  igazeyt,  az  imadfag  tiidatla- 
nocat  taneyt,  es  az  beytogbol  bőlceket  tezőn,  az  imadfag  nag  ef et¬ 
től  meg  tart,  az  imadfag  az  io  imatkozot  bekefegbe  ((tarta»  es  az 
örőc  idnőffegre  meg  batoreyt'a  Ki  őrőc  iduöffegőt  aggon  mi  ne- 15 
kőnc,  ata,  fin,  es  zent  lelöc  mind  örökke  vallano/ec,  amea 

Vrnac  neuebe  kezdetic  tanolfag  az  zent  beke- 
f  égről  kit  zent  Agofton  doctor  igőn  fel  magaztal 
es  igőn  nagon  dicer  iruanzerzetősembőrőknec 
es  ekkeppen  monduan  0  dragalatos  at'amfiai,  ha  tudnatoc 20 
azt,  mene  iozaga  legőn  az  zent  bekefegnec,  es  mef  igőn  nag  zűkfeg 
legőn  ti  nectőc  calaftoromba  lacozoknac,  bizonaual  zeretnetőc,  es 
lioz’a||toc  őlelnetőc  Mert  oí  igőn  nag,  az  zent  bekefegnec  iozaga,  127 
bog  az  V  nag  felfegős  meltofagaert,  zent  pal  apoftol  mindőn  epif- 


tolaiat  ewel  ekefeytiuala  meg,  monduan  Bekefeg  ti  nectőc,  es26 
malazt  mi  vronc  xpüs  iefuftiil.  Ez  zent  bekefegőt  xpüs  teftamen- 
tomba  liaga  az  zent  apoftoloknac,  es  mind  ez  zelős  velagnac,  vg 
miképpen  nag  felfegős  zent  iozagot,  ki  nekfilön  fenkinec  iduöffég 
nem  adatic  Es  nem  cac  ez  velagnac  haga  vr  iften  az  zent  bekefegőt, 
de  meg  az  mejinei  oduarba  es,  vg  zerze,  es  vg  acara,  bog  minecso 
vtanna,  az  habom  fagot  zerzö  angaloc  onnét  le  vettetenec,  annac 


vtanna,  az  zent  angalocat  vg  zerze,  bog  femminemu  baborufag 
őrökké  kőzőttőc  ne  leheffőn  Azért  az  vriftenfegvgacaria,  bog  mind 
főidőn  mennőn,  cac  az  zent  bekefeg  marangon  ( így  j  meg,  Yalamef 
embőr  bekefegőt  nem  tart  afafianal,  ziuebe,  zaiaba,  es  tetemeúebe,  ez  ss 
embőr  magat  kereztennec  ne  merie  mondania,  ocat  veti  ebhambor 
( így )  doctor,  es  vg  mond  Mert  ba  caymnac  bekefeg  volt  vona  ziuebe, 
femmikeppen  attafiat  meg  yiqm  ölte  volna  Ha  abíolonnac  dauid 
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keral  fianac  zaiaba  bekefeg  volt  vona,  lobba  atfanac  ellene  nem 
128  tamadot  «volna»  es  v  zorúü  halallal  meg  nem  |]  hal  uala,Ha  az  gonoz 
iudafnac,  ki  vroncat  el  arula  bekefege  volt  vona  miuelkodetibe, 
tehat  vmmagat  fel  nem  acazt'a  vala  0  zent  bekefeg,  te  vág  az  toke- 
5  letós  zent  iozag,  ki  az  leikőt  bintül  meg  oltalmazod,  es  az  confcien- 
cianac  férgét  meg  ólod,  0  zent  bekefeg,  te  vág  puztaba  lacozoknac 
ahiia,  te  vág  mindon  zerzetoffegnec  atfa,  baratoknac  buga,  patriar- 
chaknac  kőtele,  kinél  iftent  hoz’aioc  kőtőztec,  apoftoloknac  otalma- 
zoia,  martiromocnac  erőffege,  es  vigafaga,  confefforoknac  főrődőie  es 
10  tiztoytoia,  züzegnec  [vigasaga]  «nag  öröme »>,  őzuegőknec  tikőre,  es 
io  hazafoknac  zent  zereteti  0  zent  bekefeg,  te  vág  az  vr  ifterznec 
zentfegös  tereme,  kiben  v  zőnetlen  zokta  lakoztat,  o  zent  bekefeg, 
tegőd  nag  mén  itefnec  cattanafa  el  nem  törhet,  tegőd  őrdőgőknec 
alnokfaga  femmibe  meg  nem  ferthet,  0  zentfegös  bekefeg,  te  min¬ 
is  dön  zegent  cazdagga  tezh,  te  mindön  cazdagot  nömöffe  tezh,  te  min- 
dönnec  eleg  vág,  te  mindö^nel  cazdab  f  így )  vág,  es  ki  mind  ezöknel 
nagob  es  iobh,  mert  te  emböröket,  kik  te  veled  lacoznac,  azokat 
mind  iftennec  fiaua  tezöd,  0  zentfegös  bekefeg,  te  nalad  nekúlőn 
129keraIoc  ||  nem  orzagolhatnac  «es»  te  nalad  nekül  mindön  orzag  el 
20  puztnl,  0  zentfegös  bekefeg,  te  nalad  nekülön  böytöles,  imadfag, 
alamifna,  es  egeb  nemű  foc  iozag  tetei,  minekönc  femmit  nem  ház¬ 
nál,  0  azért  ki  iduözulni  kiuanz,  taré  bekefegöt  mindön  embörök- 
kel,  mert  ha  te  afatfiahoz  haragot  tartandaz,  es  vtet  gulölendöd, 
tem  magadra  iftennec  haragiat  kérőd,  micoron  az  zent  imadfagba 
25  azt  ((mondod »  bocaffad  meg  mi  binönket  miképpen  mies  meg  boca- 
tonc  mi  nekönc  vetötteknec  0  zerzetös,  minemú  igaffaggal.  es  mi- 
nemü  borin  orcánál  kerz  temmagadnac  bocanatot,  ha  te  haragot 
tartaz  te  afatfianac  ellene?  0  zerzetös,  ha  te  ioth,  es  vigafagot 
kinanz,  tehat  kereffed  az  zent  bekefegöt,  es  ha  meg  lelhetendöd, 
30  mindön  ioth,  es  mindön  vigafagot  leltel  mogadnac,  mert  pro- 
pheía  vg  mond,  bog  vr  iftennec  az  zent  bekefegbe  vagon  lacoldalma 
( így),  0  zent  bekefeg  mit  mongac  te  rolací,  ha  nem  cac  azt,  bog 
te  vág  az  elmenec  velagoffaga,  allelöknec  nngodalma,  zinnec  egigü- 
fege,  es  mind  az  embörfegnec  nag  iamborfaga,  atafinfagos  zeretet- 
35  nec  kötele,  es  ifteni  zent  zeretetnec  erős  lancz’a,  ki  minket  kötöz 
130iftenhöz,  es  embörökhöz  0  zent  be||kefeg,  te  vág  az  felfegös  bodog- 
fag,  ki  mindön  kepmntalaft  (így)  el  törz,  hadacat  meg  ehneytez, 
haragoffagot  meg  nomore5rtaz,  keneíöket  meg  úomocz,  alazatofocat 
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zerecz,  fondorlocat  meg  vtalz,  ellenfegófoket  meg  engeztelz,  min- 
dő/mec  kedues  vág,  es  mindon  ioknac  zeretóie  vág,  de  cac  az  gono- 
zoc,  kic  el  vezendoc,  tegod  el  tauoztatnac,  es  gúlolnec,  0  zent  beke- 
íeg,  bodog  az  ki  tegodet  tart,  atkozot  az  mind,  ki  tegodet  gülol, 
es  ki  tegód  meg  bánt,  Jay  vezic  mind  azoknac,  ki  tegodet  embőrőc  5 
kőzzül  ki  zaggat,  es  ki  vezt,  mert  ez  eíeten  nem  zinte  embor,  de 
antixpüs,  es  őroc  vezedelmnec  fia,  es  leaúa,  0  zent  bekefeg,  kinél 
te  vág  igon  tarcon,  kinél  te  nem  vág,  te  «gőd  az  kiuannon » ,  es  ki  tegfid 
el  veztot  meg  kereffon,  ha  azt  kiuanna  bog  iftennec  fia,  es  menor- 
zagba  örökös  leheffön,  0  zentfegös  bekefeg,  te  oí  igön  nag  felfegös  lo 
iozag  vág,  hog  terömtöt  allatoc  közöt,  femmi  tenaladnal  codalatofb, 
dicöfegöíb,  es  edöffegöfb  io  nem  hallattatic  emböröc  közöt  mint  te, 
es  femmi  generfifegöfb,  es  vigafagofb  nem  kiuantatic  emböröktűl 
mint  te,  es  femmi  haznalatofb  iozag  ne?7i  tartatic  emböröknel  mint 
te,  oca  ez,  mert  mi||keppen  allelöc,  az  teftöt  nem  eleueneyti,  hanemha  131 
az  teftbe  leyend,  es  hoz’a  eggefiilt  leyend,  ezönkepperz  az  zent  lelöc, 
fohha  minket  örök  elettre  meg  nem  eleueneyt,  hanemha,  az  zent  be¬ 
kefeg  velönc  leyend,  mert  az  vr  iften  arra  göytöt  minket  zerzetöföket 
egbe,  hog  az  iftennec  zent  zolgalattaba,  es  az  v  zent  acarattaba  mind 
egh  lelkönc,  es  egh  acaratonc  legön,  mert  az  iftennec  hazaba  lacozok-  20 
nac,  mind  egh  ziuöcnec,  es  egh  lelköknec  kellenni  iftenbe  Mert  fem- 
mit  nem  háznál  mi  nekönc  egh  hazba  lacoznonc,  ha  az  beketelenfeg, 
es  az  kilönb  kilönb  vizza  vono  gonoz  acarat  minket  egmaftul  el 
zaggat  Azért  igön  nag  zükfeg  az  egúth  lacozoc  közöt  az  zent  beke¬ 
feg,  es  az  zent  eggeffeg,  mert  ha  egh  egget  acar,  az  más,  maft  acar,  25 
es  a  harmad,  harmat  acar,  es  ebből  lezön  az  meg  ozlas,  kiből  oztan 
tamad  perpatuar,  veteködes,  harag,  es  gúlöfeg,  Valaki  kedeg  ezöket 
tezi,  vg  mond  az  zent  apoftal,  hog  iftennec  f  zent  orzagat  nem 
valhatta,  Vg  mond  kedeg  zent  bemard  doctor^s  Atamfia,  high  en 
neköm,  mert  az  vr  iftermec  nem  kel  az  mi  böytönc,  imadfagonc,  30 
es  mi  alamifnanc,  ha  az  zent  bekefeg,'  es  az  zent  eggeffeg 
közöttönc  nem  ||  leiend  Nemicoron  kerde  zent  bernardot  az  f  132 
buga  monduan  neki  Zeretö  atamfia,  mongad  meg  en  neköm  azt, 
hog  ördög  mitúl  fel  mintúl  incab  Ffelele  neki,  es  monda  Zereto 
húgom,  tuggad,  hog  ördög  femmit  incab  newi  fel,  mint  az  bekefe-  ss 
gőt,  az  eggeffegöt,  es  holoth  vagon  az  zenth  zeretet,  mert  ha  min¬ 
dön  iozagoncat  oztogatnoc  iftenert  zegenöknec,  ördög  ezt  nem  feli, 
mert  f  neki  femmi  iozaga  nincen  Ha  böytölonc,  ördög  azt  nem  feli. 
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mert  v  fohha  nem  ezic  Ha  vigazoTic,  ördög  azt  nem  feli,  mert  v 
fohha  ne??i  alozic  Ha  tiztafagot  tartonc,  ördög  aztes  nem  feli,  mert 
V  mindön  coron  ziiz.  De  valahol  ime  zent  jiarom  iozag  leiend,  tud¬ 
nia  miért,  az  zent  bekefeg,  az  zent  zeretet,  es  az  zent  eggeffeg, 

5  ördög  ezöket  igön  feli  Mire  ?  Mert  mi,  földön  azocat  tart'oc,  mele- 
ket  vk  meiíorzagba  nem  acaranac  tartani  Azért  valaki  azt  acaria, 
hog  ördögöt  meg  göz’ön,  es  mind  földön  me/?nön  zente  lehefíön, 
tehat  legön  bekefegös,  iftent  zeretö,  es  attafiaiual  igenös  Ha  te  azt 
acarod,  hog  ziuedbe  bekefegöt  tarthas,  tehat  fogaggad,  nem  cac  ez 
10  fölül  mondot  doctoroknac  inteföket,  de  edeala,  hallgaffad  gerfon 
188  ianos  doctornakes  mor?dafat,  es  taneytafat,  ||  ki  ekkeppe;i  zolmond- 
uan  az  zent  bekefegröl  Hoz’a  be  xpüfnac  mo;?dafat,  holoth  az  zent 
ewangeliomba  vg  mo;?d,  Ifte/inec  orzaga,  belöl,  bennetöc  vagon 
Eth  az  iftennec  orzaga  embörbe,  nem  egeb,  hane??i  cac  az  zent 
16  bekefeg,  kibe  iften  zocot  lacoznia,  miképpen  v  zent  orzagaba  Azért 
micoron  magadat  öfmeröd,  es  latod  bekefegbe,  tuggad,  es  higged 
ketfeg  nekülön,  hog  iften  veled  vagon,  naggal  incab  accoron,  mi¬ 
coron  haborufagba  leiend  bekeíegöd,  es  haggad  el  mind  ez  velagi 
heufagos  gondolatocat,  es  tery  be  tenön  magadba,  es  gondolcoggal 
20  az  ifteni  nag  felf égről  menere  felőled  lehet.  Ha  kedeg  nem  tucz 
gondolcodni  igön  nagon,  es  igön  mefen  az  iftennec  v  nag  felfege- 
röl,  es  az  v  nag  monthatatlan  edöff égéről,  ki  cac  az  nag  malazt  beli 
emböröke,  tehat  nugoggal  etten  alat  ez  földön,  az  xpüfnak  zent 
kinhaba,  es  lacoz’al  az  v  zent  febeibe,  mert  ha,  az  edös  ihüfnac 
26  dragalatos  zent  febeibe  aioytatoffaggal  folamandol,  hig  en  neköm, 
hog  te  haborufagodba,  nag  meg  batoreytaft,  es  bekefegöt  erzez,  es 
ha,  emböröctül  meg  vtaltatol,  ewel  cac  keueset  gondolz,  es  igön 
184kinnen,  az  ra||galmazoknac  neluet  el  vifelöd,  mert  micoron  magad¬ 
hoz  terz,  azt  latod,  hog  az  xpüfes  emböröctül  meg  vtaltatec,  es  igön 
30  nag  zökfegenec  ideien  mind  az  v  öfmereitid,  es  mind  az  v  io  bara- 
titul  az  nag  bozzufagnac  zenuedefebe  el  hagattatec.  Xpüs  acara 
zenuedni,  es  meg  vtaltatni,  te  kedeg,  mindön  kis  bozzufagrol  pana- 
zolz  Xpüfnac  fok  ellenfege,  es  ellene  mondo  vöt,  te  kedeg  vg  aca¬ 
rod,  hog  mindön  tegöd  zereffön,  es  mindön  io  barátod  legön  Kérd¬ 
sz  léc  tegöd,  honnet,  es  miből  coronaztatic  meg  az  te  bekefegöd,  ha 
íemmi  ellenöd  valót  nem  zeniiecz  ?  Ha  femmi  nanalat  nem  acarz 
zenuedni,  miképpen  lehecz  xpüfnac  baratta,  es  az  fönec  tagia? 
Zenueg  az  xpüffal,  es  az  xpüfert,  ha  acarz  ez  xpüffal  orzaglania 
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Mondom  nekőd,  hog  ha,  cac  egzor,  tőkeletoffeggel  be  mentei  uolna 
ipüfnac  belfoibe,  «az  az  vtet  meg  ofmeretibe))  es  az  zereto  ibüfnac 
buzgofagos  zeretetibe,  cac  eg  kicindedot  erzőttel  uolna,  tehat  az 
tenon  tulajdon  nauaíadrol,  es  tiztoffegődröl  femmit  nem  gon¬ 
dolnál,  de  incab,  az  bozzufagnac  zenuedefebe  őrülnél,  mert  az  5 
ibüfnac  buzgofagos  zereteti  azt  tezi,  bog  embőrrel  vnmagat  meg 
vtaltatt’a.  az  kinec||* 
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Kii’ol  ig  zol  criftus  az  Soltar  kőiíbe,  monduan,  Engőmet  1 
megkornikozenec  íoc  ebek  Monga  ebeknec  az  zent  iras  mind 
az  iregoketh  Azért  ha  az  ireg  embor  cristofnac  zent  teltet  hoz’a 
vezi,  olan  nag  bint  val  benne  ha  vtet  az  ebnec  vetneie,  Azért 
méltán  tilta  xps  ez  zentíegnec  vetelet  az  ireggoctől,  es  a  hara-  5 
gofoctol  monduan,  Nem  vennie  íiaknac  keneret,  es  vetnei  az 
ebeknec,  Harmad  gonoffag  kitol  embornek  igön  kel  ||  magat  2 
otalmaznia,  ha  méltán  akar  comonicalnia,  a  teíti  förtelmeffeg, 
kynec  zocot  lennie  keuanfagaba,  Acaratt'aba,  Illetefebe,  es  tete- 
mehebe,  mert  valaki  ez  el'eten  förtelmefíegnec  magat  agga,  ez  10 
tezi  magat  halonlatoffa  addiznohoz.  Mert  diznanac  ez  termezetj, 
hog  ő  örömeiben  lakozic  afíarnac  förtelmefíegebe,  honnem  a 
keralnac  eköfíegös  palotaiaba.  Ez  il'eten  embör  nem  méltó 
criftolnac  telte  vetelere  miképpen  addizno.  Es  ha  hozaia  veiendi 
II  monduan.  Atyám  bocaffadmeg  nekic,  mert  nem  tuggac  mit  8 
teznec  Másképpen  megbizonittatic,  hog  gonozbac  az  méltatlan 
comonicaloc  ammegfezitöknel  zent  irafnac  bizoníagaboles  holot 
vgmond  zent  Pál  apai  tál  Efmeg  mazzor  fezeitic  meg  az  iftennec 
fiat  vnömmagogba  Ez  igékét  lirai  Miclos  doctor  ig  magarazya 
mondván  Mert  a  méltatlan  ||  comonicaloc  menebe  v  raytoc  al,  4 
efmeg  az  megfezeitefnec  okát  tezic  Az  az,  a  bint,  Kinec  okáért 
a  criftus  náegholt  Es  nem  cak  criftoft  ez  eleten  gonoz  kerez- 
t'enöc  megfezittic,  de  meeg  menebe  v  raytoc  al  az  iftent  vgan 
megölic  Kiről  zent  Bemard  doctor  ig  zol,  monduan.  Valaki 
abbinbe  lacozic,  ez  efeten  azt  akarya  hog  az  ö  byneiert  megne  25 
göttreffec  Azért  ebből  ottan  azth  ||  nem  méltatlan  vennie  Jól  5 
tezic  hog  nem  vezic,  mert  vgmond  vronc  Nem  io  a  fiaknac 
keneret  vennie  es  vetni  az  ebeknec,  Demaga  kel  bancodnioc, 
es  zegönködniöc,  mert  ebec,  kicnec  kellene  lennie  iften¬ 
nec  fiaynac  Miért  kedeg  ebec  őröcke  ordeitnak  a  pocolba  vso 
vroknac  ellene.  Kicröl  vgmond  azzent  írás  zent  lanofnac  lata- 
farolvalo  könbe.  Es  meg  ragac  v  neluöket  a  nagh  kennac  kefe- 
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Crüfegeiert  ||  es  megkaromlac  menneknec  ifteiiet  az  ő  febökiiec 
nag  fajdalmáért  Mind  eddig  zol  ez  iras  az  méltatlan 
comonicalonac  keferüfegös  mérgéről  Immár  kedeg 
ede  a  la  zol  az  méltán  comonicalonac  edőffeg  ős 
5  mezerői.  es  v  zentíegősnaghaznalatt'arol  Mert 
ez  kegős  criftus  min  dönt  ke^tfeg  nekilbiuotez 
nag  codalatos  vendegfegre,  mondván  az  zent 
Tewangeliomba  ||  VEnite  ad  me  omnes.  lőuetőc  mind  en 
hoz’am  kik  mvnkalcottok.  es  meg  vattoc  terhelvén,  es  en  meg- 
10  elegeitlec  vr  iften  monga  Ez  kener  kit  en  adoc  en  teftőm  ez 
velagnac  eleteiert  Vegetőc,  es  egetőc  ez  az  en  teftőm,  ki  erőt- 
tetőc  el  adattatic  Ezt  tegetőc  en  emlekőzetőmre,  Mert  ki  en 
teftőmet  ezi  es  en  verőmet  iz3^a,  ez  en  bennem,  es  en  v  benne 
lacozom  Ez  igékét  mel'eket  en  nectők  zoltam  elet,  es  elevenfeg, 

8  \'ram  criftns  miért  ||  te  zent  igeid,  Mert  io  kedvel,  es  nag  liyw- 
feggel  kel  fogadnonc,  es  vennőnc  Te  igeid  mert  te  mondottad, 
eiíemes  mert  en  iduőff égőmért  mondottad,  Azért  igőn  őrőmeft 
vezőm  te  zent  zadbalol,  hog  erősben  be  oltaffanac  en  zivembe 
Engőmet  felferkentnec  efen  nag  kegőffegnec  igei,  de  meg  rettent- 

20  nec  engőmet  en  zamtalan  bineim  es '  megzegőneit  engőmet  en 
förtelmes  confcienciam  efen  nag  zentfegnec  vetelere,  Kezerit 
engőmet  ez  te^^)  || 

9  nap’an  mind  octanaigli  mondnan  0  zentfegös  vendegfeg, 
kibe  hiw  kerezt'enőc  az  edőffegös  criftoft  ezic  es  v  keima  eth 


25  emlekőztetic,  es  allelőc  malaztal  tefefődic,  es  ez  zent  vendegfegbe 
minekőnc  az  iőuendő  dicőfegnec  zalaga  adattatic.  Azért  mind 
ezőgbelöl  adattatic  meg  efmernőnc  minemú  haznalatoffag  es 
mef  igőn  nag  felfegöf  iozag  iőyőn  minekőnc  ez  oltari  zentfegnec 
meltanvalo  vételéből.  Mert  igaz  hit  ezt  mutafa,  hog  ez  oltari  || 

10  zentfegbe  neg  allat  vagon  Tudnamint,  teft,  veer,  lelőc,  es  iften- 
feg  Azért  mind  ezőketh  az  méltán  comonicalo  hoz’aia  vezi  igőn 
nag  haznalattal.  Mert  mindőnictöl  adatic  neki  kilőmb  kilőmb 
nag  zentfegös  ayandoc,  es  felfegős  haznalatoffag.  Azért  elfő 
haznalatfa  az  méltán  való  comonicalafnac  ez  Mert  micoron  ez 

35  zentfegös  teftőt  hoz’aia  vezi  embőr  mene  ioth  töth  a  criftus  v 

11  halandó  teftebe,  mindőnbe  az  méltán  comonicalonac  ||  reze 
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lezeii,  Mind  ö  boytőlefebe,  predicallaíaba,  faradfagaba,  Iniadía- 
gaba,  vigazafaba,  es  mind  ö  keiínanac,  es  halalanac  erdömebe 
Ezt  megbizonitt'a  zenth  Tbanias  doctor,  mondiian  Mindőn  biw 
kerezt'en  ki  méltán  comonical  mindön  mifen  azon  baznalatoffa- 
got,  es  malaztot  neri  kit  criftus  nag  pentokön  az  kereztfan  5 
emböri  nemzetnec  kerete  Es  ennec  fölötte  kereztenfegbe  mene 
malaztbeli  emböröc  vannak  ||  es  meiíorzagba  mene  zentöc  van- 12 
nak  mind  ezöknec  erdömebe  reze  vagon  Ezt  megbizonitt'a  az 
zentb  kerezt'en  hith,  lioloth  azt  mongoc  a  Credoba  hizöm  zen- 
töknec  eggeffeget.  Mas  haznalatt'a  ez  zentfegnec  vetelenec  ez,  10 
mert  ennec  miatta,  bog  az  ö  zent  veret  boz’anc  vez’öc,  bintöl 
tiztultatonc  meg,  Kiről  vgmond  az  zent  iras  Criftofnac  vere  meg 
tiztitt'a  mv  lel-  |j  kőnket  ammeg  bolt  mivelködetöctöl,  Ammeg  I.5 
bolt  mivelködet  ez,  bog  micoron  embör  malaztba  vagon,  es  fok 
[iot]  iot  tezön  Ez  io  mivelködet  mind  addeg  eleuen  mig  balalos  bint  15 
tezön,  es  e  binnec  miatta  mind  meg  bal,  de  ba  eímeg  töredel- 
meffeggel  meggonic,  es  ayetatoff aggal  comonical  lg  ékképpen 
tiztul  meg  allelöc  ammeg  bol  (!)  mivelködettöl,  mert  mind  meg- 
elednec  ezöc  öröc  iduöffegre  ||  De  meeg  nem  cak  ezöctöl  tiztul  14 
meg,  de  ennec  fölötte  ol  ayetatoffa^ggal  es  zeretettel  vebetj  20 
embör  bozzaia  bog  mindön  bocanando  bine,  es  elfeledöt  balalos 
bine  megbocattatic.  Kit  megbizo’nit  az  zent  iras  monduan.  Mert 
ba  0  törvenbe  eofoknae,  es  bikaknac  vere  az  fido  népét  meg- 
tiztitt'a  vala,  Naggal  incab  criftofnac  zent  vere  ki  mi  bynönkert 
ki  öttetec  mi  lelkönket  megtiztitt'a  ||  Érced  bocanando  bynökröl,  15 
es  elfeledöt  balalos  bynökröl.  Kiről  aran  zaiaiv  (!)  zent  lanos  doctor 
ekkeppen  zol  monduan  Criftofnac  tiztölendö  vere  micoron  io 
acarattal  vetetic,  lelöknec  mindön  corfagat  megvigazt'a  Corfagat 
monga  es  nem  balalat,  mert  allelöc  a  bocanando  binnel  es  az 
elfeledöt  balalos  binnel  megcorul,  de  meg  nem  bal.  Azért  a  30 
corfagbol  ezzent  oruoffaggal  megvigazic  ||  De  ba  ez  zent  oruof- 10 
fagot  balalos  binbe  bozzaia  veiendi,  incab  balalt  balarra  boz 
maganac,  miképpen  felül  meg  vagon  mo^zdvan.  Harmad  haz- 
nalatia  ezzentfegnec  vetelenec  ez,  mert  ebbe  bog  ez  vronc  crif¬ 
tofnac  lelket  bozzanc  »vez’öc,  adatic  nekönc  az  öröc  eletnecgg 
zalaga,  De  cak  vg,  bog  malazdba  ez  velagbol  kimulandonc  Ezt 
Vronc  vnőnmaga  megbizonitt'a,  monduan  Ki  engomet  ezic  ez  en 
erőt-  II  tem  el,  Az  az.  Miképpen  en  örökke  elöc  vés  öröcke  el  17 
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Mafut  meg  vg  mond  En  vagoc  eletnec  kenere  ki  menbelol  le- 
zallottam  Valaki  e  kenerből  eiendic  oroc  halait  nem  laat  Azért 
valaki  öröc  eletöt  ezic,  ennec  zikfeg  őröcke  elnie.  Neged  tiaz- 
nalatta  ez  zentfegnec  vetelenec  ez,  mert  micoron  embőr  méltán 

5  comonical,  boz’aia  vezi  a  teremtő  iltent  codalatos  nag  liazna- 

18  lattal,  Mert  az  iften  nag  hatalmaffag,  es  őrök  ||  bölcefeg,  es 
igőn  nag  felfegős  io.  Azért  az  v  hatalmaffagabol  lezőn  az  méltán 
comonicalo  liatalmafb  io  mivelkődetre,  es  keremefőknec  meg- 
nereíere,  es  az  f  bölceíegeből  lezőn  bőlceb  iduőffegős  iozagnac 

10  valaztai'ara,  es  gonoffagnac  eltavoztatafara,  es  az  v  io  voltából 
lezőn  kegeíb  mindőnőkhőz  zeretetőfb  iftenhőz,  es  attyaíiahoz, 

19  es  bekefegösb  baborníagnac  zenvedeí'ebe,  es  mindön  ||  iamborfagba 
cazdacb,  es  iob  Mert  valaki  méltán  comonical,  ennec  ö  lelke 
betelic  malaztal,  es  elegődic  iften i  edőfíeggel,  Mert  micoron 

15  embőr  méltán  comonical  ennek  lelke  iítembe  valtozic  Vg  mi¬ 
képpen  az  etel  ital  atteítbe  Es  miképpen  a  telt  el  borral  kener- 
rel,  ezőnkeppen  allelőc  el  ez  zentfegnec  veteleuel,  Kit  megbizo- 
liit  Vronc  vnömmaga,  mondván,  Ki  ez  keneret  ezi,  ez  őrőcke 

e 

eel.  Otőd  haznalatta  ez  zentfegnec  vetelenec  ez,  Mert  a  méltán 

20  comonica-  ||  lonac  ziuet  lelket  zeretetre  geryezti.  Mert  miképpen 
a  túznec  előtte  a  hidecfeg  eltauozic,  ezőnkeppen  ez  zentfegnec 
vetelenec  miatta  iftentöl  elliidegult  ziw  megmelegül,  Kit  meg- 
bizonit  zent  bemard  doctor  mondván,  Á'alaki  zeretettel  ezi  ez 
zentfegős  keneret,  zeretetnec  őregületit  érzi  Példa  neköd,  Micoron 

25  a  liew  keneret  eződ,  a  hewfeget  vele  eződ,  ezőnkeppen  ki  vrnac 
zent  teltet  vezi,  Vezön  hoziaia  tüzes  zeretetőt,  de  iái  mert 

21  nemel'ec  kik  ez  zent-  ||  fegőt  hoz’aioc  vezic,  olatanoc  mint  a 
hideg  corfagot  zenvedöc.  Kik  iollehet  az  napnac  heufegen 
fekögenec  demaga  a  napnac  heiifeget  nem  erzic,  Ezőnkeppen 

30  halálos  binbeli  embőr,  Iollehet  ez  zentfegöt  hoz’aia  vege  De¬ 
maga  az  zeretetnec  henfegeth  nem  érzi  ammegh  zokot  gonoffag¬ 
nac  okáért  Kiről  vgmond  az  zent  iras  leremias  irta.  Miképpen 
a  catorna  a  vizet  meghidegeytj,  ezőnkeppen  a  <(zokot)>  gonoffag 

22  elhidegeyti  allelkőt  iftentöl.  ||  Hatod  haznalatta  az  méltán  como- 

35  nicalafnac  ez  Mert  embörnec  elmeiet  megvalagofoita,  es  az  el 

enezöt  bűnöket  meg  ielőnti  Ennec  meg  ertefere  tanit  minket 
aran  zaiu  zent  lanos  mondván  Miképpen  az  verőfeiibe  ki  az 
ablacon  be  iö  az  rög  por  meg  tetzic,  es  meg  laccic  kit  embőr 
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az  verofen  nekil  nem  latliat,  Ezónkeppen  ez  zentfegnec  méltán 
való  veteuel  (!)  meg  efmertetnee  alleloknec  fogatkozafai,  Kit  ||  meg-  28 
bizonit  derec  iraXnakes  bizonfaga,  Kiről  ekkeppen  zol  Yíaias 
mondván,  Vaiat,  es  mézét  ezic  bog  el  veffe  tőle  aggonozt  es 
valazya  maganac  ayot  Ez  vayon  erced  vronknac  zent  teltet,  es  5 
ammezon  v  iftenfeget.  Es  miképpen  ad  velagoffagot,  es  lataft 
embörnec  a  tefti  etel  ital,  ezónkeppen  megvelaíitta  (!)  alleloknec 
zömét  ez  zentlegnec  vetele  abbinőknec  megelmeretire,  bog  belőle 
magat  ki  tiztoyca.  Kit  megbizonit  ||  Vronc  vnőmmaga,  mondván  24 
En  vagoc  ez  velagnac  velagofíaga,  valaki  engőmet  könet,  ez  10 
nem  iar  letetfegbe  Heted  baznalatfa  ez  zentlegnec  vetelenec  ez, 
mert  ellenlegnec  ellene  igőn  erős  legiier  Tuggoc  kedeg  azt  bog 
embőri  nemzetnec  barom  lő  ellenlege  vagon,  Tndnamint,  eg 
ördög,  Mas  ez  velag,  Harmadic  ez  minnőn  teltőnc.  Azért  ba 
ördög  ez  velagnac,  es  teltönknec  keuanlagat  reanc  tamaztia,  15 
ezöket  ez  zentfegnec  vetele  ||  meg  ebneitj,  es  miképpen  a  viz  25 
attúzet  meg  olta,  es  nehezen  vetközettöl  megb  oltalmaz  Ezt 
megbizonitt'ya  zent  Bemard  doctor  mondván.  Mi  bennönc  két 
ielös  iotb  mivelködic  ez  oltari  zentleg,  Egget  ezt  tezi  mert  az 
ertelmet  megkönieközi  malaztnac  erős  kőfalával,  bog  erős  ellenleg  20 
boz’anc  ne  ferbellön.  Mait  azt  tezi  bog  az  nag  balalos  'oynökre  való 
engedetőt  az  akaratból  mindönőltől  ki  vezi.  Ezt  megbizonittya  1126 
derec  zent  irales.  Kiről  ig  mond  Danid  próféta  az  föltár  köbbe 
Vram  en  előttem  aztalt  vettek  azocnac  ellene  kik  engőmet 
nomorgatnac,  Malutb  meg  vgmond,  ba  en  ellenőm  lereg  tama-  25 
dánt  nem  fel  az  en  zinem,  Azért  meg  elmere  lelőgbe  ez  zent 
próféta  meeg  criltolnac  zületelenec  előtte  mene  zamtalan  bazna- 
latt'a  legőn  ez  méltán  való  comonicalalnac,  es  ig  monda  róla 
Igőn  io  iltenböz  eggelűlnönc  |j  Az  az,  ez  zent  comonicalalnac  27 
miatta,  mert  ebből  embörnec  igőn  loc  iozag  adatic,  kiről  ig  zol  30 
zent  iralbeli  meltőr  mondnan  Criltnlnac  telte  coroknac  ornolTag, 
zarandocoknac  nugodalm,  Erőtelenőket  érőiéit,  egeíTegbelieket 
generkőttet,  betegőket  megvigazt  lamborokat  malaztba  tart,  ennec 
miatta  lezőn  embőr  zeledbe,  micoron  megfegelmezic  bekelegősb 
baboiTilagba,  kezeb  iduőllegős  dologra,  buzgó-  {|  lagolb  zeretetre  28 
bölceb  gonollagtol  magat  otalmaznia,  kezeb  lezen  balaadalra, 
Alazatolb  engedelmellegre,  Alcolmalb  malaztnec  (!)  vetelere,  es 
erölb  vialcodalra,  öregeit  ayetatoflagot  iltenhez,  es  zeretetőt  att'a- 
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fiához,  es  vnommagaboz  Ez  zentiegnec  méltán  való  vételéről 
tőruenben  ig  irattatic,  Micoron  ez  zentfegnec  vetelere  alazatof- 
29 taggal  iarulandaz,  erced  wzeretetit))  crittufnac,  őroc  eletnec  || 
illattat,  lelki  iozagoknac  őregületit,  konbnllatafocnac  beufeget, 
5  zimec  tőredelmeffeget,  es  bynoknec  megefmeretit,  Mind  ezőket 
iol  meg  efmerte  vala  zent  leronimos  doctor  ki  micoron  bala- 
lanac  ideyen  comonicalna,  eben  zentfegős  dicerettel  dicere  vtet, 
mondiian,  Oőrők  eletnec  zentfeges  keiíere,  kibe  tartatic  mindőn 
io  allatnac  ize,  es  mindőn  edőffegnec  illatia.  Te  benned  vagon 

80  min-  II  dőn  generufeg,  es  mindőn  ornofíag,  mindőn  fegedfeg, 
mindőn  nugodalm  es  mindőn  io.  Kit  embőrnec  kevannia.  'Mert 
ez  zent  aztalon  vagon  mindőn  malaztnac  tel'effege,  es  őrőc 
dicőfegnec  illatia  Ith  ielőntimeg  az  iduőzitő  v  kegelmefíeget  Ith 
vannak  le  tévén  mindőn  iozagoc  Itb  zol  az  criftns  iefns  az  ő 

81  zerető  iegőfenec,  az  az,  az  ayetatos  lelőknec  It  vagon  ||  crittufnac 
kedves  ielőn  voltán.  Ith  vagon  mindőn  egefteg,  es  generüteg  Sőt 
meeg  azt  mondom  bog  mind  ammennei  zentőc,  es  angaloc 
nagob  vigatagot,  es  dicőteget  nem  valbatnac  mint  az  aldot 
crittufnac  comonicalataba  Az  az,  boz’a  eggetűletbe  Es  mind 

20  efibldőn  való  zentőc,  es  malaztos  iamboroc  erőznec  tettnec  gőtt- 
82relmebe  nag  ||  kúnűfegőt,  es  edőttegőt  micoron  comonicalnac 
tett  zerent,  Avag  lelőc  zerent  ez  mondbatatlan  nag  zentteggel, 
Azerth  valaki  őrőcke  acar  élni  zükfeg  ennec  bog  ő  gonoz  elethet 
iora  változtatta,  mert  ha  ezt  nem  teiendi,  az  őrők  eletőth  maga- 
25  nac  nem  őrőc  eletere,  de  incab  őrőc  halalara  vezi,  es  ittent 
buzzu  allafra  kezeriti.  Kiről  Ilarius  neuü  doctor  ekkeppen  zol, 
88monduan,  ||  Ittent  a  méltatlan  comonicalo  buzzu  allafra  indoit'a 
zentőknec  vnőmmagatol  eltauoztatt'a  ellenteget  megvigaztala, 
maganac  eletet  megriuideitj,  ki  crittufnac  tettet  ragvan  meltat- 
30  lan  zaggatia.  Azért  ez  zent  iratnac  bizontagabol  mindőn  biw 
kerezten  megtanolbatt'a  miképpen  kelőn  iarulnia  ez  nag  zent- 
tegős  feltegős  zentfegnec  vetelere,  kit  nekőnc  aggon  megtanul- 
nonc  ata  fiú,  es  zentlelőc  Ámen  Immár  lezőn  tanutag  || 
84 arról  miképpen  etmerhetimeg  embőr  azt  ha  mel- 
35  tan  iarul  ezzenthtegnec  vetelere  auag  nem  lol- 
lehet  ezt  tenki  liilvan  való  bizontaggal  meg  ne  etmerhetfe  bog 
ha  méltán  iarul  ezzentfegnec  vetelere,  auag  nem,  Demaga 
doctoroc  vetnec  neminemv  iegőket,  kiből  embőr  vélheti  ha 
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magaba  eyegoket  lelendi,  bog  bizvan  iftennec  nag  irgalmaffagaba 
io  lelökkel  hoz  a  iarulbat  Elfő  iege  ez,  micoron  va-  ||  laki  35 
magaba  azt  elmeri  bog  az  el  múlt  binen  bancodic,  es  az 
iouendoctol  akarya  magat  meg  otalmaznia,  es  az  neki  bagando 
penitenciat  kéz  leyend  meg  tartania,  es  ba  io  akaratt'a  vagon  5 
iftennec  zolgalnia.  Mas  ieg  kiből  meg  efmerbed  ba  méltó  vág 
ezzentfegnec  vetelere  ez,  micoron  azt  efmerőd  magadba,  ha  kéz 
vág  io  mivelködettre,  es  ifteni  zolgalattra,  mert  ba  ezt  magadba 
lelendód,  tabatb  ||  tnggad  azt,  bog  ifteni  zeretet  vagon  te  36 
benned.  Kit  megbizonit  zent  gergor  mondnan.  Vallania  iftennec  10 
zeretetit,  es  iftennec  elmeretit,  ennec  tanoia  ayo  mivelkődet,  ha 
kedeg  ez  otb  nem  leyend,  l)izonfag  nekőd,  bog  ez  efeten  embőr 
iftent  igen  lem  elmerte,  vtet  fém  zerette,  mert  a  reftőc,  es  azoc 
kik  fokát  aloznac,  nem  lelic  vmmagogba  azt,  bog  vk  kezöc 
volnanac  ayo  mivelködettre,  es  az  ifteni  zolgalatra.  Azért  ba  15 
magadba  azt  ||  efmerőd,  es  belől  arra  kevankozol,  bog  ennec-  37 
toua  io  mivelködettre  akarod  magadat  foglalnia,  es  iftennec 
akarz  zolgalnia,  ez  igőn  io  ieg,  mert  iftennec  malaztt'a  mivel- 
kődic  benned  es  ekkeppen  méltán  iarulz  azzentfegnec  vetelere : 
Harmadic  ieg  kiből  meg  efmerőd  ba  méltó  vág  criftufnac  tefte  20 
vetelere,  auagh  nem  ez,  micoron  magadba  azt  efmerőd,  bog  az 
iftennec  igéiét  őrőmeft,  es  göiierkődeffel  balgatod.  Mert  em-  ||  bőr  38 
akkit  zeret  annac  bezedet  őrőmeft  halgatt'a  de  ha  azt  efmerőd 
bog  kelletlen,  es  izetlen,  tabat  tiiggad  bog  allelőc  balalos  cor- 
fagba  vagon,  kiről  zent  Bemard  doctor  ekkeppen  zol  monduan  25 
Semmiből  embőr  hamarab  megnem  e fmeri  teftenec  corfagat  mint 
ebből,  micoron  neki  az  etel  ital  kelletlen,  Ezőnkeppen  femmiböl 
kőiíneben  lelkődnec  corfagat  meg  ||  nem  efmerbőd,  mint  ha  39 
nekőd  az  iftennec  igeienec  balgatafa  izőtlen,  es  kelletlen,  kinél 
allelőc  zokot  élni.  Kiről  vgmonda  Vronc  a  kefertő  őrdőgnecso 
Nem  cak  keiierrel  el  embőr  de  mindön  igeueles  el,  ki  zarmazic 
iftennec  zaiabol  Negedic  ieg  kiből  megb  efmerőd  ba  méltó  vág 
ez  zentfegnec  vetelere  ez  micoron  azt  efmerőd  magadba,  bog  az 
ellenöd  vetkőzőnec  ellene  ziuedbe  ||  femminemü  gűlőfegőt,  es  I0 
haragot  nem  tartaz,  de  ba  meeg  eiinel  nagobban  vetkőzőt  volna  35 
ellenöd  eztes  kéz  volnál  megbocatnod.  Azért  bog  a  kegelmes 
iften  attennön  binődet  bocaffa  meg.  Otödic  es  nilvabban  való 
iege  ez  zentfegnec  méltán  boz’anc  való  vetelere  ez,  micoron 
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valaki  magaba  azt  elmeri,  bog  a  kegős  criftufnac  kennarol,  es 
41  halalarol  oroméit  emlekozic,  Kinec  oka-  ||  ért  háttá  nekonc 
ezzentlegnec  vetelet,  mondiian  Ezt  valamenezor  hoz’atoc  vezitöc 
en  kenomnac  es  halalomnac  emleközetire  vegetőc  Azért 
sVrnac  Neuebe  ielőntetic  immár  edeala  mene 
liaznalatollagos  gymolce  légén  ez  zentlegős 
kennac  gond  ólat  tyanac.  Azért  ellő  haznalatt'a  vronc 
criltulnac  kennanac  halalanac  gondolatt'anac  ez,  mert  igőn 
42kinnen  iltenhőz  teryt  ||  Es  hinnél  meg  kemehűlt  ziuet  toredel- 
lomellegre,  es  gonalra  zerzi,  Ennec  peldazatt'ara  ez  zentfegős  ken¬ 
nac  ideien  közikclac  repedozenec,  főid  meg  indula,  es  coporloc 
hilanac.  Az  kőzicclanac  repedőzelen  erced  a  kemeii  zinek  tőre- 
delmelleget,  A  coporlonac  nilafan  erced  a  gonalra  való  zanac 
meg  nilafat,  es  a  főldnec  meg  indulalan  erced  az  criltulnac 
48  telte  vetelere  való  indulalt,  es  méltán  való  ||  hoz’a  iarulaft. 
Mafod  haznalatta  ez  zentlegős  kennac  gondolattyanac  ez,  mert 
a  binős  embőrből  tezőn  haznalatos  iambort,  es  zent  eletü 
embőrt.  Kit  igőn  kel  kevanni  mindőnnec.  Mert  vgmond  meeg 
a  pogan  bőlces,  bog  bodog  elet  az  iamborlagos  elet.  Azért  ha 
2okeuer  vagee,  es  alazatollagot  keuanze,  taliat  gondoltad  ez  crif- 
tulnac  kémiát,  es  ő  melfegős  alazatoflagat,  es  ebből  valami  iot 
44keuanz  ||  nekőd  mind  meg  adatic.  inzert  valaki  azt  akarya  bog 
a  bintől  megzabadulion,  es  lelki  iozagba  cazdag  legőn,  tabat 
kel  ez  iletennec  az  criftufnac  keniíat  gacorta  gondolnia,  ki 
25nekőnc  hozta  az  őrőc  eletnec  bodogfagat.  Harmad  haznalatta, 
es  zentlegős  gümőlce  ez  zentlegős  kennak  gondolattanak  ez, 
mert  az  őrőc  bekelegőt,  kit  vronc  criftus  zerze  ez  v  kennanac 

45  halalanac  miatta  embőri  nemzet  ||  kőzőt,  es  amindőnhato  ata 
iíten  kőzőt,  ezt  embőrbe  megtarta,  es  haborufagot  gulőlegőt,  es 

soireglegőt  embőrnec  ziueből  ki  vz.  es  ő  lelket  megzentőli,  kit 
megbizohit  zent  Bonauentura  monduan  Semmi  ol  igőn  embőrbe 
kőzőnlegös  megzentőlelt  nem  mivelkődic  mint  ez  criftus  kenna¬ 
nac  gondolattá.  Neged  haznalatta  ez  zentlegős  kennac  gondo- 
lat'anac  ez,  mert  embőrrel  a  haborufagot  kiiíúen  elzenvetteti, 

46  Mert  embőr  va-  ||  lamenezőr  megzomorodic  es  meg  emlekőzic 
criltulnac  kennarol,  annezor  criltoltol  meg  vigaztaltatic  Kit  meg- 
bizonit  vnőmmaga  az  föltár  könbe,  mo/id-van  Vele  vagoc  a  habo- 
rufagba,  meg  zabaditom  vtet,  es  meg  dicőytőm  vtet,  Azért  igőn 
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ielos  hyedelm  haborufagot  zenvedo  embornec  ez  xpus  keiínanac 
zent  emleközetj,  Kiről  igmond  zent  Bemard  doctor,  Nem  lebet 
oI  nag  baborufagot  (!)  emborbe,  bog  ki  edóífegre  nem  valtozic  ||47 
ba  az  idnozitonec  keferüfeget  ziuebe  göytendi,  es  róla  iol  meg 
emleközendic,  Azért  ba  ziiiedbe  zomoru  yagee,  leiködbe  el-  5 
keleröttel,  izetlen,  es  ayetatlan  vagee,  gondolád  a  nag  felfegos 
vrnac  zomorufagat,  es  ö  nag  keferüfeget  kiről  vn önmaga  vg- 
monda.  Zomoru  en  leiköm,  mÍ7?d  en  balalomig.  Es  ol  igön 
nag  len  ez  artatlan  barannac  ö  zomorufaga,  es  keferűfege,  bog 
mind  ez  yelagba  mene  embör  vagon  es  mene  volt,  es  mene  10 
lezön  II  mind  ezöknec  zomorufagat  es  keferüfeget  fölül  mula48 
Annera  bog  vgan  verrel  veritözec  beleie.  Azért  ba  embör  ezt 
iol  meg  gondolanga,  az  ö  zomorufaga  mind  femmi  lezön  eböz 

e 

kepöst.  Ötöd  baznalat'a,  es  gymölce  ez  zentfegös  kennac  gondo- 
latt'anac  ez,  mertb  ez  zentfegös  gondolatnac  ol  igön  nag  ereie  15 
vagon,  bog  embörnec  iftennec  zent  acarattat  meg  ielöntj,  es 
tebetfegöt  aad,  bog  az  iftennec  meg  efmert  acarattat  betelefit- 
beffe.  Kit  embör  ez  ||  nekil  nem  tehetne.  Kit  Vronc  vnömmaga  49 
megbizonit  monduan,  En  nalam  (!)  femmit  nem  tebettöc.  Hatod 
gymölce  ez  zentfegös  kennac  gondolattanac  ez  Mert  a  kegös  20 
criftus  ez  iletön  embörnec  ö  ziuet  lelket  ayetatoffaggal  meg- 
köueriti,  es  bölcefeggel  megeköfeitj,  Vgbog  vmmagat  es  mind  v 
attafiait  iduöffegös  iozagra  tanitania  tugga  Es  ennec  fölötte 
vmadfagat  örömeiben,  es  bamarab  meg  balgatta.  Azért  méltán, 
es  igazan  diceric  ||  minekönc  mindön  zent  doctoroc  ez  zentfe-50 
gös  kennac  gondolattat,  mert  mindön  io  kit  adót,  es  ad  mi¬ 
nekönc  az  felfegös  vr  iften,  mind  ennec  miatta  atta,  es  agga- 
Heted  gymölce  ez  zentfegös  kennac  gondolattanac  ez,  mert  az 
edes  iefus  ez  iletenöknec  kik  az  ö  zent  kenúaba  gondolcodnac,  es 
edöfködnec  az  ö  zent  teftenec  barom  rezebe  irta  fel,  bog  30 
öröcke  róla  el  ne  feletközyec,  Meg  irta  ez  il-  ||  ietenöket  az  Ö51 
két  kézén.  Azért,  bog  vket  mindön  naualyaiogba  megfegele, 
Megirta  az  Ö  két  labannes  annac  iegeie,  bog  o  tóloc  foba  el 
ne  mebeffön.  Meg  irta  az  ö  ziuebees,  arra,  bog  vket  foba  el  ne 
feletbeffe.  Mind  ezöketb  megbizonitfa  vnönmaga  Ifaias  profé- 35 
tanac  miatta,  monduan,  Minemde  elfeletbetbie  az  ana  v  kis 
germökete.  bog  ne  köiíörülne  ö  mebenec  zűlöttenne,  es  ba  az 
elfeledendi,  en  tegödet  ||  el  nem  feledlec.  Mert  en  kezeimbe  52 
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meg  irtalac  tegodet,  Nolczad  gymolce  ez  zentfegős  kennac  gon- 
dolatt'anac  ez,  Mert  ez  criftusnac  keniianac  ayetatos  gondolatt'a- 
nac  miatta  nagob  malaztot,  es  erdömöt  líer  iftentöl,  hognem 
lia  mind  egez  kerezt'enfeg  imádná  erőtte.  Okát  veti  araiizaiu 
szent  lanos  mondnan  Semminemű  allat  egeb  nincen  bog  mi 
53  emboröknec  idneff^öt  zerzöt  ||  volna,  hanem  cak  ez  criítufnac 
kémia  halala.  Kilenczed  gymolce  ez  zentfegős  kennac  gondolat- 
yanac  ez.  Mert  fölül  múl  ez  zentfegős  gondolat  mindőn  egeb  teft 
zerent  való  io  dolgocat,  mert  femmi  iftennec  enne!  kellemetőfb, 
10  es  embőrnec  eiinel  erdőmőfb,  mint  ez  criftufnac  keiinanac  gon¬ 
dolattá,  Kit  megbizonit  nag  Albert  doctor,  mondnan,  Criftufnac 
keniiarol  cak  eg  igűfeggel  való  meg  emlekőzet,  többet  háznál 
54enibőrnec  hognem  ||  eztendeg  való  viz  kener  bőit  A.uag  ha 
mindőn  napon  magat  oftorozna  mind  ő  verenec  ki  ontafaiglan, 
15  Auag  ha  mindőn  napon  eg  egez  foltarth  oluafna.  Tized  gymőlce 
ez  zentfegős  kennac  gondolatainac  ez,  mert  ez  criftufnac  keií- 
lianac  zőnetlen  való  ayetatos  gondolattá  incab  iduőffegőfb  embőr¬ 
nec  honnem  ha  a  bodog  ziz  maria  mind  ammennei.  zentőkkel, 
es  angalokkal  efedőznenec  eiőtte,  es  ezt  erced  azzentfegős  ken- 
55  hoz  kepőft,  kynec  ||  haznalatta  mind  örökkévaló.  Mert  főkepj^en 
azzenttöknec  ymadfagaba  nem  al  embőrnec  iduöffege,  de  az  crif¬ 
tufnac  keniiaba.  Kiről  vgmond  aranzaiu  zenth  János  Embőrők- 
nec  mindőn  iduöffege  a  criftufnac  halalaba  vagon  leteuen. 
Tizenegged  haznalatta  ez  zentfegős  kennac  gondolatt'anac  ez, 
25  mert  ha  valaki  ez  velagba  mulatta  volna  ideiet  igőn  foc  heu- 
fagba,  es  térné  ez  criftus  kennanac  gacortavalo  ayetatos  gon- 
56dolattara  ennec  miatta  of  nan  erdő-  ||  mőt  \alhat,  mint  az  oí 
embőr,  ki  mind  ö  germökfegetőlfogva  iftennec  zolgalt,  es  iduőffe- 
get  hiuőn  kerefte,  Demaga  ez  zentfegős  kennac  gondolattara 
30  gacorta,  es  ayetatoffaggal  nem  igekőzőth  De  miért  ez  vtol  iutot 
ezzentfegös  kenra  igekőzic,  es  gacorta  róla  ayetatoffaggal  emle- 
kőzic,  hafonlatos  lezőn,  auag  felűlmuía  annac  erdőmet  ki  mind 
ő  germökfegetőlfogva  iftennec  zolgalt,  demaga  ez  zentfegős 
57  kennac  gondolatiara  ayetatos  nem  volt  ||  Azért  valaki  ez  velagba 
35  ideiet  heaba  mulatta  el,  ez  eleten  embőr  az  elhagot  lelki  ioza- 
got  igőn  hamar,  es  nag  benőn  meglelheti  ez  zentfegős  kennac 
ayetatoffagos  gondolatt'aba.  Kiről  igmond  zent  Bemard  doctor. 
Tudom  hog  az  en  erdőmöm  nem  eleg  ennekőm,  de  ammi 
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fogatkozas  ebbe  vagon,  ezt  en  magamnac  ki  vezom  en  vramnac 
febeibőL  Tizenkettod  gimőlce  ez  zentfegős  kennac  gondolatfanac 
ez,  mert  a  kegős  xpiis  ez  eleten  embört  ||  ki  gakorta  ayetatof-  58 
faggal  az  6  kennarol  emleközic,  ö  halalanac  ideien  ezt  meg- 
vigaztala  az  őrőc  vigafarol  (!)  vtet  bizoiioffa  teuen,  es  ő  halalanac  5 


I 

! 


I 


i' 


vtanna  az  őrök  orzagot,  es  dicofegőt  neki  advan.  Azért  ez 

mindön  embörnec  igön  nag  zükfeg,  bog  az  criftus  embőrnec  v 

halalanac  ideien  oth  légén,  mert  accoron  az  halandó  emborth 

igon  foc  kefertet  háborgatta  Kitől  az  kegös  xpns  igön  liiuön 

megotalmaz’a  ha  ez  velagba  az  ö  keniíanac  gon-  ||  dolattanac  59 

miatta  vele  megefmerködöt,  es  vele  baratfagot  zerzöt.  Azért 

mind  ez  fölül  mondot  iratból  adatec  megefmernönk,  miből 

embör  veheti  ha  méltó  lezön  ez  zentfegnec  vetelere,  auag  nem. 

Kit  vgan  riiiiden  meges  meg  ielöntöc,  hog  embörnec  elmeie 

kiniíeben  foghaffa.  Azért  elfő  iege  ez  len,  hog  ha  embör  az  el-  is 

múlt  binen  bancodic,  es  az  iöuendötöl  acaria  magat  otalmaznia. 

Mas  iege  ez,  ha  kéz  vág  io  miuelködettre,  es  ifteni  zolgalattra 

Harmad  iege  ez,  ha  az  itten-  ||  nec  igéiét  örömett  halgatod.  í)0 

Neged  iege  ez,  ha  az  ellenöd  vetközönec  ellene  gülötegöt,  es 

« 

haragot  nem  tartaz.  Ötöd  iege,  es  ielötb  ez  ha  az  criftutnac  20 
kennarol  örömeit  emleközől,  Mert  ez  oI  nag  felfegös  iozag,  hog 
cak  ennec  miatta  embör  a  crittufnac  zent  tettet  lelöc  zerent 
hoz’a  vezi,  Micoron  ez  zentfegős  kénről  ayetato  ff  aggal  meg  emle¬ 
közic,  Ki  zentfegős  emleközetnec  elfő  haznalatta  ez,  mert  embört 
iftenhöz  te’rit,  es  bintöl  ||  eltavoztat.  Mafod  haznalatia  ez,  mertél 
a  bynös  embörböl  tezőn  malaztos  embört  Harmad  haznalatta, 
mert  az  öröc  bekefegöt  kit  zerzöt  criftus  az  ö  keniianac  miatta 
embör  közöt,  es  iften  közöt,  ezt  embörbe  megtarta  Neged  haz- 
nalatt'a,  mert  embörrel  a  haborufagot  kiniien  elzen vettet j.  Ötöd 
haznalatta  mert  iftennec  zent  akaratiat  meg  ielöntj.  Hatod  ház- 30 
nalatta,  mert  embörnec  ziuet  lelket  zent  malazttal  megköueriti, 
es  bölce-  {|  feggel  meg  eköfeiti.  Heted  haznalatta,  a  xpüs  ez  92 
eíetenőket  kik  örömett  gondolcodnac  az  ö  kennarol  ö  zent  tefte- 
nec  három  rezehe  fel  irta.  Nolczad  haznalatia,  mert  embör 
ennec  miatta  mindön  iozag  tétéinél  nagob  malaztot,  es  erdemöt  ^5 
lier  iftentöl.  Kilenced  haznalatta  ez,  mert  iftennec  femmi  enne! 
kellemetöfb.  Tized  haznalatta,  mert  mindön  iozag  teteit  fölül 
inul  Tizenegged  haznalatta,  mert  az  elhagot  iozagot  kit  binnec  || 
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08  miatta  el  veztot,  ennec  miatta  hamar  megleli.  Tizőnkettőd  haz- 
nalatta  ez,  mert  ennec  miatta  embor  azt  erdomli,  hog  a  xpüs 
halalanac  ideien  oth  ielonnen  lezon,  vtet  megvigaztalvan,  es 
ellenfegtől  meg  otalmazvan,  es  vtet  be  viuen  az  őroc  bazaba, 
5  Kit  nekőnc  kerefőt  ez  v  zentfegos  kennaual,  es  halalaual,  Kiről 
aggonc  nag  halat  v  felfegenec  mind  orockol  őrökké  Ámen. 
Dicerteffec  vr  Iften,  es  ő  zent  anna  || 

04  BinnecSolga 

Vrnac  Neuebe  kezdette  zolas  az  pocolnac  zőrnü, 
10  es  keíerü  keiínarol,  bog  a  bynős  hala  es  abint 
meg  hagga  Malaztba  való  embőr  halya,  es  ő  tőle 
magat  incab  megotalmaz’a,  Azért,  ig  mond  róla 
Danid  próféta  a  föltár  kőnbe 
Conuertantur  peccatores  in  Infernum  omnes  gentes  que 
05  obliuiscnntnr  denm  Teryenec  a  binőfőc  po-  ||  kolba,  es  mindőn 
nemzetőc  kic  iftent  elfelettec  Ved  iol  eződbe,  bog  a  pocol  mon- 
datic  lennie  bidős,  es  igőn  förtelmes  helnec  kiért  neueztetic  igőn 
ondogfagos  verőmnec,  es  a  főldnec  alfo  rezenec,  hona  foI,  es 
takarodic  mind  ez  velagnac  ondogfagos  genetfege.  Vg  mint  ez 
20  velagnac  arnekzekibe,  Es  ol  igőn  nag  melfegős  verőm,  bog 
valaki  bele  efendic,  őrőcke  foba  belőle  ki  nem  kelhet  miképpen 
00  a  nebez  kő  a  ||  tengőrnec  fenekéről,  ki  megmutattathec  angal- 
nac  miatta,  Kit  megirt  zent  János  latafanac  kőiívebe  ekkeppen 
monduan  Eg  erős  angal  fel  vön  eg  malom  kővetb,  es  be  vete 
25  a  tengörbe  monduan  Elén  bertelen  vettette  babillon  a  pokolba 
holot  vagon  gonoffagnac  es  kegőtlenfegnec  telyeffege,  Ez  babil- 
lonnac  magarfaga  galazat,  es  ez  galazat  nem  egeb,  hanem  cak 
07  a  binnec  rutfagos  ondog-  ||  faga.  Azért  ez  ki  vettette  a  pocolba, 
Kit  megbizonit  próféta  az  föltár  kőnbe,  monduan,  Elmerittetenec 
somiképpen  a  nebez  on  nag  melfegős  vizbe.  Kiről  codalcodic  iras 
tőrleyte  meftőr,  es  ig  mond  0  örökkévaló  nag  iayvezic,  es 
nanafaffagos  gőttrelm,  boloth  foba  megnem  hal  kit  a  pocolnac 
tüze  be  nelend,  otb  vannac  ol  kenzooc  kik  kegocnal  zornűbec, 
08  es  farkannal  mergőfbec,  ondokoc,  feketüc  ||  es  gőttreni  ferenöc 
35  Soha  megnem  farradnac,  de  mindőneoron  erre  megvyiulnac, 
Mindencoron  zomoruc,  es  mindencoron  megmarni  kezők.  Es  ez 
ilien  keferüfegos  ken  foba  mind  őrőcke  nem  iutb  balalnac 
batarara,  es  foba  nem  tud  vegezeft,  de  mindencoron  lattatic 
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elkezdetni  Ezon  el  amelcodic  zent  leronimos  doctor,  es  vgmond 
Zőrnükődom  az  eleuen  halálon,  el  amuloc  a  mardofo  fergekőn, 
igőn  feloc  efnöm  ||  az  eleuen  lialalnac  kezeken,  Kiről  igmondöO 
aran  zaiu  zent  lanofes  0  örökkévaló  halai,  mondhatatlan 
zörnű  keen,  mit  mongac  te  rólad  nem  tudom  Mert  kezeddel  5 
meg  nem  ielönthhetöl,  megnem  foghat  en  elmeem,  ziuem  nieg- 
fem  gondolhat.  Azért  ved  iool  ezödken,  hog  a  pokolban  poga- 
noknac  kenóoc  igön  nag,  es  vegezhetetlen,  demaga  a  kerezt'enök- 
nec  keniioknal  naggal  kiffek  Miért  vk  iduöffegnec  vtat  ||  vgan  70 
nem  efmertec,  es  nem  hallottac  miképpen  a  kerezt'en  emköröc,  10 
Azért  mindön  kerezt'en  igazan  erce,  es  iol  ezebe  vege.  Mert 
iollehet  a  pocolnac  keniía  zamtalan,  es  megmondhatatlan  legön, 
Demaga  mind  ez  foc  közzúl  riuiden  es  ielöfben  tizenkét  keiína- 
rol  lezön  maft  ide  ala  a  kezed.  Azért  Elfő  keniia  a  pocolnac 
ez,  mert  abbenne  valooc  iftentöl  annera  eltauoznac,  bog  öröcke  15 
vtet  foha  nem  latt'ac  ||  Mafod  keiína  ez,  mert  oth  vagon  öröc  71 
tűz,  ki  foha  megnem  alozic.  Harmad  keüiía  ez,  mert  oth  vagon 
elvifelhetetlen  hidegfeg.  Neged  kenna,  es  göttrelme  ez,  mert  oth 
vagon  naualgo  ehfeg,  es  kenzo  zomyufag.  Ötöd  kenna  ez,  mert 
oth  vagon  hyedelm  nekil  való  halai  Hatod  kenna  ez,  merth  20 
oth  vagon  ondogfagos  dohoffag.  Heted  keniía  ez  Mert  oth 
vagon  nagh  keferúfegös  ferelm,  es  fay-  ||  dalm  N’olczad  keniia  72 
ez.  Mert  oth  vagon  zöntelen  való  ifteni  káromlás.  Kilenced 
kenna  ez,  mert  oth  vagon  tapaztalhato  fetetfeg.  Tized  keíina  ez, 
mert  oth  vagon,  auag  vannac  halaltalan  fergec.  Tizen  egged  25 
keiiiia  ez,  mert  oth  vagon  rettenetös  zörnűfeg.  Tizenkettöd  keniia 
a  pocolnac  ez  Mert  ö  benne  oI  ken  vagon  kynec  foha  vege 
nincen.  Azért  elfő  kenna  pocolnac  ez,  mert  valaki  oda^  vettetic 
örökke  iftencec  zynet  foha  ||  nem  latfa.  Ki  mindön  kennal  73 
nagob,  mert  eleg  nag  ken  az,  hog  ördögnec  hatalmanac  alatta 30 
vannac.  De  enne!  nagob  bog  mindennemű  kent  ö  velöc  zen- 
vednie  (!),  De  naggal  nagob  az  bog  ö  velöc  mind  örökköl  örökke 
kenzodnac.  De  meeg  mind  ezöknel  foccal  nagob  ken  az,  hog 
iftennec  zynet  nem  lattyac.  Mert  ha  azt  latnac,  Kent  femmit 
nem  zenvednenec.  Azért  ez  oka,  hog  nagob  ken  nincen  pocolbass 
mint  iftennec  zynet  ||  nem  latnia.  Kiről  vgmond  aranas  bezedü74 
zent  lanos  Ha  enneköm  elömbe  ezörkeppen  való  kent  vetendez, 
es  azokat  olan  nagnac  nem  aleytom  fém  itelöm  mint  ezt,  hog 


nídor  codex  (74 — 85) 


184 

a  gonoz  binőföc  kirekeztetnec  a  dicofegös.  es  vigafagos  tarfafag 
közzűl,  es  a  terömtő  ifteiinec  orőc  güleí'egebe  lennie,  Mert  ki 
rekeztetnie  az  őrök  iotol,  es  idegonne  lennie  azoctol  mel'eket  az 

75  vr  itten  az  vtet  zeretöknec  zerzet,  [Mert]  annera  nelie-  ||  zitic  a 
5  kent,  bog  ha  egebkent  femmit  nem  zenvednenec,  cak  ezönes  igön 
foc  volna.  Es  kinneb  volna  ezörzer  való  tüzbe  egnie  honnem  a 
kegös  criftufnac  megharagut  zynet  latnia  es  ö  tőle  örökké  el- 
taiioznia  Es  incab  akarnac  a  fetet  x>ocolnac  tömlöcebe,  es  az 
nag  zörnüfegös  kenban  löttöket,  honnem  az  iteletre  ki  iötöket, 

10  es  mind  ez  egez  velagnac  az  ö  rutfagos  ondogfagokcal  meg 

70  ielönteföket,  holot  mindön  binök-  ||  nec  zidalmaffagos  zegeni'ege 
nilvan  meglattatic,  es  mindönöctöl  meg  efmertetic,  Kiről  codal- 
coduan,  es  elamelcoduan,  zent  bemard  doctor,  es  igmond.  Mit 
aletaz  minemü,  es  niene  lezön  tahat  ackoron  a  keferüfeg,  es  az 

15  firas,  az  ohaytas  es  az  zomorufag,  micoron  elvalaztatnac  a 
kegötlenöc  az  igazaknac  tarfafagatol  es  az  iftennec  latafatol,  es 
adattatnac  erdögöknec  hatalmaffaganac  alaia,  es  mennec  ö  velöc 

77  az  öröc  tűz-  ||  be.  Mas  kémia  a  pocolnac  ez,  mert  ö  benne 
vagon  eg  meg  göytot  feböffegös  tűz  ky  öröcke  íoha  megnem 

20  alozic  Es  valakié  ith  ez  velagba  geryedöztec  gonoz  kevanhignac 
tüzeuel  vég  vethes  nekil,  Kiről  ugmond  próféta  a  föltár  köiíbe. 
Vetőd  vram  itten  vket  te  zömödnec  előtte  vg  miképpen  az  égő 
kemencebe.  Vr  itten  ö  haragyaba  meghaborgatt'a  vket,  es  tűz 
neli  be  vket,  es  miképpen  ez  velagi  tűz  addeg  foha  megnem 

78  alozic,  mig  of  allatoth  leel  kit  ő  zokot  ||  meg  egetnie,  Ezön- 
keppen  az  őrőc  tűz  miért  neki  halaltalan  faya '  vagon,  foha 
őrőcke  megnem  alozic,  De  mindőncoron  eeg,  es  mind  öröcke 
eleuen,  -es  abbéié  vetőiteket  foha  megnem  emezt]  Kit  megbizonit 
azzent  iras  monduan,  Siratta  a  kegötlen  mind  azokat  meleket 

sotöth,  es  megnem  emeztetic  Zent  Bemard  doctor  ezönt  bizonitta, 
monduan.  Mert  oth  a  pocolba  a  tűz  vg  emezt  meg,  hog 

79  mindőncoron  megtart,  es  a  ken  vg  nenekődic  ||  hog  minden¬ 
koron  megvyul  Tudacoznac  nemefec  azon  hog  ha  a  pocolbeli 
tűz  legei!  vgan  teftős  es  velagos  miképpen  ez  velagi  tűz,  Auag 

S5  nem.  Erre  zent  Gergőr  doctor  reá  felel,  es  vgmond,  A  pocolnac 
tüze  teftős,  es  illethhető  es  a  bele  vettetteket  teft  zerent  eget], 
es  embőri  zolgalattal  nem  goytatic  feni  kedeg  faval  nem  eltetic. 
De  egzőr  megvagon  terömtven,  es  őrőcke  megnem  alozik,  es 
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nem  zikfeg  eleztefre,  mert  mindencoron  eeg,  es  vagon  néminemű 
keues  velagofíaga  o  benne  ||  való  karhoztaknac  nagcb  keiiokra, 
es  az  0  langa  olan  mint  a  kenkőnec  langa,  íirü  fokom  kőkörü, 
es  igon  bidós  es  bizon  velagofíaga  nineen.  Kit  ezon  zent  gergor 
megbizonit,  mondiian,  A  binökön  bozzii  allo  tnznec  egetefe  'S 
vagon,  de  velagofíaga  nineen,  Mert  a  kiket  a  pokolnac  tüze  be 
nel,  azokat  a  bizon  veíagoffagtol  megvakeytta,  bog  vket  kin  ül 
az  egetefnec  íerelme  gotörye,  es  belől  a  kennac  vakfaga  fete- 
tice,  bog  kik  ő  terőmtöioknec  ellene  teftőc-  ||  kel  es  lelköckelSl 


vetkoztenec  Ezőnkeppen  egetőmbe  teftögbe,  es  lelkőcbe  kenzat-.io 
tafíanac  Es  az  ileten  ken  legincab  azocnac  adattatic,  Kic  ez 
velagi  tellietetlenfegnec  kevanfaganal  karlioztanac  Harmad  ielos 


kenna  a  pocolnac  ez,  mertli  otli  vagon  elvifellietetlen  bidefeeg(!), 
bog  kik  itli  ez  velagba  az  ifteni  zeretettöl  elbidegültec,  es  az  ö 
zolgalattaba  ellankattanac,  es  el  reftültec  otli  a  pocolba  rezkef- 15 
fenec,  es  fazyanac  nag  kenzq  bidegfegbe.  Kikről  vgmond  az  || 
zent  iras  Mennec  lionac  liidegfegeről  igőn  nag  liewfegre  It82 
vettetic  eg  kérdés  Miképpen  mehetnec  eggünnen  mafua, 
mert  nam  vgmondnac,  bog  a  pocolba  of  nag  zoroffag  lezen, 
mint  az  faytoba  igőn  megzoretoth  zőlő  tőrkőL  Abba  nineen  20 

ketfeg,  bog  ug  nem  lezőn  de  az  iteletnec  vtanna.  De  kel  ezt 
kegőfen  ertenőne,  bog  ez  ilen  változás,  es  egb  Ivenrol  maira 

menes  lezőn  cak  addig  mig  az  vtolfo  iteletb  meg  lezőn.  Azért 

ez  miképpen  ||  legőn  bidegfegről  beufegre  menes  Beda  neuiuSS 

doctor  vgmond  róla,  Hog  az  anglifoknac  cornicaiogba  vg  olvafta,  25 
bog  kiffeb  conftantinos  cazarnac  ideyen  néminemű  vitéz  meg- 
bala,  es  ennec  vtanna  azon  teftbe  feltamada  elettre.  Ki  of  igőn 
meg  iyeciőt  vala  a  2)ocolnac  kennatol,  mefet  ő  meglatot  vala, 
bog  legottan  e  velag  kőzzül  kifuta  a  kietlen  piiztaba,  es  otb 
maganac  cenala  eg  folyo  viz  mellet  cellát  es  ő  benne  egso 
kemenceet,  es  teli  időn  a  kenienceetb  ||  iol  megfütiiiala,  es84 
ennec  vtanna  mind  rubaftol  magat  a  vizbe  martyavala,  es  ki 
al  vala  a  nagb  hidegre,  es  a  vizes  rubat  magaboz  bagga  vala 
fagnia  es  bog  megfagvala(;)  be  megőn  vala  a  nag  benfegben  es 
ez  ifen  dolgot  micoron  ő  zőnetlen  tenne,  megtndac  nemefec  az  35 
zent  atac  kőzzül,  es  kezdeg  vtet  fegelmeznie,  es  róla  tiltania. 

0  kedeg  monda  nekic,  Vayba  ti  lattatoc  volna,  es  ballottatoc 
volna  azt  ammit  en  láttám,  es  ballottam,  ne  ||  talantan  enne!  85 
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nagobbat  es  többet  tennetoc  tű  mint  en  tezoc,  es  nag  zorgal- 

c 

matofíaggal  megkerdec  vtet  mit  latotb  volna.  V  kedeg  monda 
En  micoron  e  tettből  kimenec,  eg  fenőfíegős  embor  vin  engomet 
napkeletfele,  es  eg  igőn  nag  zelős  melfegős  vőlgbe,  Kynec  eggic 
5  oldala  telyes  vala  tűzzel,  es  ammafic  nag  hidegfegos  hauas 
taggal,  es  mind  e  ketfele  telyes  vala  karhozot  lelőckel,  es  mico¬ 
ron  egfelől  meg  vnna  vala  valameíic  zenvednie  a  tűznec  ege- 
SCtefeet  mennec  vala  más  fele  a  ||  nag  hidegfegbe,  es  micoron 
meg  vnnac  vala  a  nag  hidegfegnec  zenvedefet,  mennek  vala 
10  eímeg  a  nag  feboffegos  tűzbe,  es  mind  ezonkeppen  változtattak 
vala  az  ö  keiinokat,  Es  ezeket  megmonduan.  Monda  touabba, 
es  ezöket  megh  latvan,  Vin  engomet  ennec  vtanna  ezon  fenőf- 
fegős  embor  eg  igőn  nag  fűrű  fetetfegős  beire,  es  oth  előlem 
elenezec,  es  en  latec  oth  eg  nag  zőrnűfegős,  es  melfegős  ver- 

87  mőth  II  Kiből  fellőuóldőznek  vala  zamtalan  tüzes  ol  mef  gofo- 
bifoc,  es  tűzzel  betölt  embőrőc,  miképpen  febőffegős  tűznec 
zikraia  felfutatnak  vala  efmeg  be  liőrpentetnec  vala,  es  nag 
ondogfagos  dolioffagot  bocatnac  vala,  Es  oth  en  halleec  zamta¬ 
lan  firocat,  es  ordetaffal  való  ohaytafokat,  es  o!  mef  mind  értőm 

20  vala  ekkeppen  monduan  Jayvezic  minekőnc  bog  binnec  attok 
volt  magonkat.  Kiért  ith  őrőcke  ezőnkeppen  gőttretőnc,  es  lathec 

88  igőn  zőrnű  ||  ördögöket,  es  akaruan  engőmet  el  ragadnia,  es 
bevetni  az  égő  kemencebe  ^verőmbe^,  es  ielőnec  oth  fenőffegnec 
angala  megtiltván  az  ördögöket,  bogii  engőmet  ne  illeffenec, 

25  monduan.  Mert  az  nag  biro  parancoltli  neki  bog  teryőn  be 
teftebe,  es  tarcon  penitenciat  ha  elakarya  tauoztatnia  ez  ilieten 
zőrnű  kenocat,  es  ezőketh  megmonduan  azoknac  zaiokat  euuel 
bekőte  kic  vtet  fegelmezic  vala  a  kemenfegős  penitencia  tartaf- 
80roL  Neged  ielös  kenna  ||  a  pocolnac,  őrőc  ehfeg,  es  zomehfag, 
30  bog  kic  ith  ez  velagba  torcoffagba  eltenec,  es  neki  veget  nem 
vettenec  oth  a  pokolba  őrőc  ebfegőt  es  zomebfagot  zenveggenec 
Miképpen  liilvan  megtetzic  az  ewangeliombeli  cazdagrol,  Kiről 
Vronc  iefus  vgmond.  Meg  hala  a  kazdag,  es  pokolba  temettetbec, 
ki  az  zegen  lazarnac  nem  ada  a  kener  morfalekot  ő  fém  erdőmle 
35  ő  tőle  eg  cőppenet  vizet  Ez  ifeten  torkofokrol  vgmond  az  zent 
90iras  Az  elefegőt  mit  ez  ifetenőc  ||  meg  őttenec  valtozic  ő  gom- 
rogba  mergós  kegonac  epeieue,  es  az  ő  boroc  kinél  megrezőgil- 
tenec,  lezen  ő  nekic  farkannac  mergeue  Azért  kik  ez  velagba 
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torkofíaggal  rezőgofkődnec,  halgafíak  az  o  lecceioket,  es  ércét  (!) 
egezlen  az  zent  iraft  Kikről  vgmond  líaias  próféta  iítennec 
kepebe  Az  en  zolgaim  eznec,  tü  kedeg  ehőztőc,  Az  en  zolgaim 
iznac,  tü  kedeg  zomeheztoc,  Az  en  zolgaim  őrülnec,  tü  kedeg 
zidalmaztattoc,  es  zegönkőttőc  ||  Az  en  zolgaim  vigadoznac  ti  01 
kedeg  ordeytotoc,  es  kefergőtoc  Soltar  koiíbe  es  vg  irattatic 
Ehfegot  zenvednec  miképpen  az  ebec,  Ez  ileten  keen  lég  incab 

c 

adattatic  a  torkofoknac,  es  az  rezogosoknec.  Ötöd  kémia  a 
pokolnac  ez,  mert  oth  vagon  halai,  halai  nekil,  ki  mondatic 
elő  halalnac.  Mert  az  oth  valoc  vg  halnac  meg  hog  coronked  lo 
elnec,  es  vg  elnec,  hog  koronked  meghalnac.  Ved  iol  azért 
eződbe  hog  ez  velagba  nagob  ken  ||  nincen  a  hálálnál,  mert  02 
mindőn  embőr  tauoztatta  es  igon  feel  tőle.  De  las  nag  codat, 
bog  a  pocolba  ol'  igőn  rettenetős,  es  ol  igon  felelmes  az  őrőcke 
való  keferü  ken  hog  a  karhoztac  oth  a  pocolba  incab  keuannacis 
a  halait  honnem  etetőket.  Oka  ez,  hog  az  örökkévaló  keferü 
zőrnü  kéntől  megzabadulhatnanac  Hog  ez  mind  ekkeppen  legőn 
Zent  János  megbizonitt'a  latafarol  való  kőnueben  monduan, 

A  kennac  ideien  kerefnec  embörőc  halait,  es  megnem  lelic, 
Keuan-  ||  nanac  meghalnia,  es  el  futh  ő  tőlőc  a  halai,  Arra  08 
monga  néminemű  iambor  doctor.  0  halai  mel  igőn  edős  volnál 
maft  azoknac  kiknec  néha  igőn  keferü  voltai,  cak  tegődet  kevan- 
nac,  Kic  tegődet  igőn  nem  zeretnec  vala,  es  te  tőled  igőn  felnec 
vala.  Erről  ig  zool  zent  Gergőr  mondván,  Kiknec  ith  ez  velagba 
adatot  őrőc  eletőth  kerefniőc  es  nem  kereftec,  a  pocolba  keref-  25 
nec  halait,  es  nem  lelic  Ezőn  zent  gergőr  monga  Zőrnü  keppen 
lezőn  a  pocolba  ||  valoknac  a  halai,  halai  nekil  Vegezet  vég  04 
nekil,  es  a  fogatkozas  foha  nem  tud  megfogatkoznia,  mert  a 
halai  oth  mindencoron  eel  es  a  vegezet  mindencoron  kezdette, 

A  halai  megh  öl  de  megnem  holt  a  kennac  keferüfege  gőter, 
de  foha  a  feleimet  el  nem  taiioztatia,  A  tűz  eget.  De  foha  a 
fetetfegőt  el  nem  űzi,  es  foha  velagoffagot  nem  ad.  Hatod 
kenna  pocolnac  ez  Mert  oth  vagon  igőn  nag  vndogfagos  dohof- 
fag.  Mert  ||  valakié  ith  ez  velagba  a  biliben  megbizhüttec,  05 
azoknac  vg  illic  hog  oth  az  ondogíagos  kenba  őrökké  bizhőg-  35 
genec.  Kikről  vgmowd  az  zent  iras  Ifaiafnac  kőnvebe,  A  pocol¬ 
nac  halattai  kivetteffenec,  es  az  ő  dőgőcbelöl  mindencoron  dohof- 
fag  zarmazzec,  es  az  Ő  verőc  valtozec  zurocca,  es  az  0  neduef- 
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fegoc  kenkőue  0  mel  igon  nag  bűz  otli  lezon,  holot  enne  zam- 
96  tálán  bynoíoknec  doglii  eggut(!)  zoriiltanac,  Azért  nem  cocla,  ||  ha 
ez  itetenőknec  fenvedeke  bidős  dohos  az  iftennec  haraganac 
vermebe,  hona  enne  foc  zőriíü  vndogfag  egbe  gúlt.  Azért  ez 
5  iretenöcnec  füftj  méltán,  es  igazan  bidős  holot  enne  zamtalan 
eretnekoc,  paraznac  rezogőfec,  torkofoc,  es  egeb  zamtalan  bynő- 
íőc  egettetnec,  Mert  ménénél  a  pocolba  többen  vannac,  anneual 
nagob  oth  az  ondogfag,  es  az  zőrnüfeg,  es  a  dohofíag.  Heted 
<)7  keniía  a  pokol-  ||  nac  ez,  Mert  oth  vagon  elvifelhetetnec(!)  kennac 
10  íerelme  mind  őröcke,  Holot  azon  teítben  kibe  ez  velagra  zület- 
tec,  es  e  velagban  eltec  zenvedic  a  keferíifegős  kent,  Yghog, 
mindön  teltbe  tagba  lezön  mindönnemü  corfagnac  fajdalma,  es 
keferöfegnec  neme.  Kit  ppheta  az  föltár  könbe  ekkeppen  bizo- 
nit,  monduan,  Megkernikezenec  engömet  a  halalnac  keferüfegös 
98  ferelmi  es  a  kegötlenfegnec  foc  ken-  ||  nai  meghaboretanac 
engömet.  Es  lezön  a  karhozot  embörnec  ö  tefte  oI  igön  genge 
a  kennac  zenvedefere  bog  eg  kicinded  zalmazalnac  illetefe  inkab 


fertene  vtet,  honnem  az  egez  embört  elös  tőrrel  való  vágás 
Példa  melle  Illetnie  a  koor  embörnec  febeit  eg  kis  calah  zallal, 
^0  incab  ferzic  honnem  az  egez  embört  nag  bottal  űtnec.  Zent 
Anfelmos  ’^gmond,  bog  a  karhozot  embör  lezön  mindön  vndog- 
991hgnM,  es  dőgnec(!)  vtalatofb  ||  Es  oI  igön  nag  neheffeggel  xiomo- 
rittatic  meg,  es  mindön  cormos  allatnal  zörhűfegöfb,  bog  ö  fém 
kezet  lábát  fém  egeb  teftenec  valaminemú  rezet  eg  mák  zömne 
25megnem  indithhatt'a.  Ez  kedeg  nem  coda,  mert  vg  parancol  a 
hatalmas  biro,  bog  kezet  lábát  megkőtözuen  vetteffec  ig  be  az 
öröc  fetetfegbe,  es  oth  valamit  nem  akarna,  arra  mindönre 
kezeritteffec,  es  valamit  akarna,  attól  mindöntöl  megtilttaffec  || 
100  Es  mind  ezöknec  fölötte  mene  nag  kent  zenveggön  Példát  veth 
30  melle  ezön  zent  doctor  monduan,  Ha  valakvnec  maft  ez  velas:- 
bán  ö  zömeit,  es  mindön  tágját  be  vernec  zikrazo  tizes  vaffal, 
ez  il'eten  embör  igön  nag  kent  zenvedne.  De  a  pokolbeli  kar- 
hoztac  zamtalan  ezörzör  nagobbat  zenvednec  enne!  oth,  a  hova 
küldi  vket  a  haragos  biro,  monduan  Mennetőc  el  atkoztac  az 
35  öröc  tűzbe.  Ki  meg  vagon  zerezven  ördögnec,  es  ö  angalinac. 
Es  II  mind  ezöknec  fölötte  lezön  közöttöc  nag  haborufagh,  es 
öröc  gülöfeg,  bog  kic  ith  e  velagba  ezt  zeretthec  es  zerzöttec, 
oth  mind  örőcke  zenveggec.  Vghog,  a  teft  allelköth  gülölni 


A  POKOL  KÍNJAI PÓL 


189 


kezdi,  azért  hog  iootli  nem  akart,  es  allelöc  a  teítöt  giilöli, 
azért  hog  a  gonoz  acaratotli,  es  a  gonoz  keuaníagot  mivelködettel 
beteíefittotte.  N’olczad  keiíiía  a  pocoliiac  ez,  Mert  oth  vagon 
zontelen  való  itteni  káromlás,  ki  meg  vagon  iruan  zent  Janoí- 
nac  latafarol  való  könveben  ||  bolot  vg  mondatic.  Meg  karom- 102 
lac  ammenneknec  ifteneet  a  nag  zornú  keferúfegös  kénért,  Mert 
otb  ol  igon  rettenetos,  es  faydalmas  a  keen,  bog  annac  miatta 


a  teremtő  iftent,  es  mind  a  zentöket,  attokat,  aiínokat  a  napot, 
az  borát  a  keneret,  es  abbort,  es  mind  azokat  mivel  es  kickel 
ez  velagba  elten ec  meg  atkozzac.  Es  otb  lezön  zontelen  való  lo 
firas,  es  konbullatbas,  lezön  ol'  mint  a  tiznec  temerdöc  zikraia. 
Mert  oth  nincen  il'en  könbullatas  mint  itb  ez  velagba.  Mert  |j 
vgmond  zent  Agofton  doctor  bog  ba  a  karboztaknac  köiílmlla- 108 
tafoc  olyan  volna  mint  volt  ez  velagba,  cak  eg  karbozot  embör- 
nec  könnezefe  töb  lenne  bonnem  mind  a  nag  tengörnec  zamta- 15 
lan  vize,  az  öröctegnec  vegezbetetlen  voltáért.  Mert  otb  miképpen 
monga  zent  Bernald  doctor  Semmi  egeb  nem  hallattatic  hanem 
cak  firas,  es  könbnllatbas,  obaytas,  keíerges  fiuas  renas,  es 
fogaknac  cicorgatafa.  Es  otb  egeb  femmj  nem  lattatic,  hanem 
cak  zörnüfeg,  es  mindön  ektelenfeg.  ||  Kilenced  keiína  a  pocol- 104 
nac  ez.  Mert  otb  vagon  tapaztalbato  íetetfeg,  bog  kik  itb  ez 
velagba  lakoztanac  binnec  íetetfegös  vakfagaba,  ottes  legenec  a 
pokolnac  öröc  fetetíegebe.  Es  ezt  zenvedic  igön  méltán,  miért 
ez  velagba  incab  zerettec  abbinnec  fetetfeget,  bonnem  a  iambor- 
fagnac  velagoffagat,  Kicröl  panazol  vronc  iefus  vnömmaga  25 
azzent  ewangeliomba,  monduan.  Yelagoffag  iöue  ez  velagra,  es 
emböröc  incab  zeretbec  a  fetetfeget,  bonneni  a  velagof-  ||  fagot  105 
0  mef  atkozot  bolondfag  ez  emböröknec  bog  acarattyoc  zerent 
eltauoztattac  az  eletötb,  es  a  balalt  valaztiac.  Ayot  megvtalac, 
es  a  gonozt  tezic  Iftent  battra  vetic,  es  az  ördögnec  engednec,  30 
Kiről  vgmond  zentb  Agofton  doctor.  Nag  bolondfag  ördögnec 
zolgalnia  es  a  terömtö  iftent  elbadnia,  Mert  az  ördögnec  fenki 
femminemü  zolgalattal  keduet  nem  leli,  es  valaki  neki  többet 
zolgal  a  binnec  miatta,  addig  na-  ||  gob,  es  töb  kennal  fizet  106 
neki.  Vgan  ezen  doctor  könörülven  a  bynös  embörön  vgmoyidss 
Zeretö  at'amfia.  Mire  bog  tennön  tőröddel  vágod  el  liacadatb. 
Mire  acarod  magadat  vas  becoual  megkötöznöd.  Mire  tezöd 
ördögnec  gonoz  akaratt'at.  Mire  acarz  vele  elveznöd,  es  atte  öröc 


190 


NÁDOR  CODEX  (106 - 117) 


tiztoffegodet  elhadnod  Vgmond  touabba.  Codaloc  azon  bog 
embör  mindon  teromtőt  állatoknál  okoffagofb  volna,  es  oí  meí 

107  femmibe  nem  kőuetj  az  okoffagnac  ítéletit  ||  Meg  vtalvan  az 
iduöffegös  iozagot,  kevannan  az  vezedelmeffegőket  es  artandocat 

5  kerefven,  es  akaruan  az  halálos  gonozokat  0  mel  igon  bodog- 
talan  valtfag  valaztani  az  orőc  kent,  es  elbadni  az  örök  dicöfegöt. 
Venni  maganac  az  öröc  íetetfegöt  es  el  adni  magatol  az  öröc 
nag  velagoffagot.  Tized  kenna  a  pocolnac  ez.  Mert  otb  vannac 
götrö  fergek,  kiről  ekkeppen  vagon  meg  irvar?  Ifayas  profetanac 

108  miatta  Te  alaad  terittetic  moI,  es  ||  atte  leppled  leznec  fergec 
Ezöket  firatta  vala  zent  Agofton  doctor,  monduan.  Jay  vezic 
azoknac  kiknec  zerezven  vagon  fergeknec  mardofafa,  tüznec 
egeteíe  ebfeg,  zomefag,  etel  ital  nekil  zönetlen  való  firas  es  fog 
cicorgatas  (!),  zömöknec  zikrazo  könhullatafa,  holot  halai  kevan- 

15  tatic,  es  nem  adattatic.  Zent  Bemard  doctor  el  amelcodic  ez 
ileten  zöniüfegös  kénről,  es  vgmond  0  tűzzel  telyes  pocolnac 

109  ektelen  tartomana,  holot  ||  azoc  kic  götörnec  fólia  megnem  farrad- 
nac,  es  azoc  kiket  götörnec  foha  megnem  halhatnac  0  azért 
meí  igön  nem  kellene  ez  ifen  zöriíűfegös  fietnönc,  es  abbinnec 

2oniiatta  hozza  közelgetnönc.  De  incab  ö  tőle  igön  kellene  futnonc 
es  eltauoztatnonc,  Holot  vagon  koronked  egö  tűz  dedergő,  es 
rezkető  hidegfeg,  halaltalan  ferög,  elvifelhetetlen  dohoffag,  Ágon 
verő  vas  veröc,  tapaztalhato  fetetfeg,  es  binök'^^jnec  galazatta. 

llOEzök-  II  röl  zola  regönte  leremias  próféta  monduan,  Jgön  meg 
2  5  galaztaffanac  mind  azoc,  kik  megnem  efmerec  az  öröcke  való 
galazatoth  ki  foha  élném  mofattatic  Tizen egged  kenna  a 
pocolnac  ez.  Mert  oth  vagon  igön  rettenetös  zörnűfeg  Mert  oth 
lezön  ördögöknec  zörnűfegös  latafoc,  bog  kic  ith  ez  velagba 
nem  vtaltac  ördögnec  tarfafagat,  es  ö  hozzaiokvalo  hafonlatof- 

111  fagot,  otthes  legenec  velöc  latvan  nilvan  az  ö  zörnű-  ||  fegös 
zinöket  mind  öröcke  Kiről  vgmond  leremias  próféta  lönec,  es 
mennec  a  karhozottakra  ördögöknec  nag  zörnűfege.  Ved  iol 
ezödbe,  bog  igön  nag  zörnűfeg  volna  embörnec  latnia  cak  eg 
ördögnec  zörnűfegethes.  De  mit  aleytaz  mene  zörnűfeg  lezön  az 
85  holot  zönetlen,  es  mindöncoron  lattac  az  zamtalan  ördögnec 
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zőrnüfeget,  es  az  zamtalan  bynöfoknec  kik  ördöghöz  mind  hafon- 
latofoc.  Kiről  vgmond  zent  Ágoston  doctor  ||  Ebben  bizonos  112 
lég,  bog  ez  ileten  zöriíű  beftyenec  zynenec  latafa  ez  velagban 
mene  ken  vagon  mind  felül  mulya.  Vgmond  touabba  ezon 
doctor  lay  iay  ha  el'eten,  es  elen  nag  ken  legon  az  vndog  5 
fathannac  cak  a  zynenec  latafa,  ki  mind  ez  velagbeli  kennal 
nagob,  tahat  valón  mit  aleytaz  mene  nag  iái  vezic,  es  mene 
nag  zornűfegös  ken  lezön  az  o  illetefe  fogdofafa,  körme  közöt 
zorongatafa,  es  az  ö  nag  mergös  ||  fogánál  való  mardofafa.  118 
Valón  miképpen  alhat  az  ö  zöriíűfegös  zynenec  előtte,  es  az  ö  10 
zaianac  el  vifelhetetlen  dohoffaganac  ellene,  es  az  ő  kenköuel 
langazo  zömeynec  előtte.  Vallon  ki  az  ki  mind  ezöket  meg- 
mondhaffa.  Tizenkettöd  kenna  a  pocolnac  ez,  mert  oth  vagon 
oI  igön  nag  keferüfegös,  es  zörnüfegös  ken,  kynec  öröcke  vage  (!) 
foha  nincen,  Kit  megbizonith  zent  lanos  latafarol  való  keiivebe,  15 
mondnan,  G’öttrettetnec  az  tűzben,  es  kenköbe 

II  Itt  Immár  vettette  eg  kérdés  a  kennac  114 
öröcke  való  voltáról  ekeppen  mondnan.  Valón  mire 
vagon  ez,  hog  embör  abbint  keues  ideig  tezi,  es  öröcke  való 
kent  kel  erötte  zenvedni,  tecczic  enneköm  bog  ezt  igaffag  nem  20 
adnaia,  mert  az  iras  vgmond  Mene  merteckel  te  merőd  anneval 
meric  neködees  Zent  Thamas  doctor  e  kerdefre  reá  felel 
ekkeppen,  mondnan,  Igaffag  agga  ezt,  hog  ne  maraggon  abbin- 
nec  ektelenfege  igaffag-  ||  nac  eköffege  nekik  Azért  iollehet,  bog  115 
abbin  legön  kenes  ideiglcn,  Demaga  a  keniía  öröcke  megmarad  25 
De  cak  az  ol  binnec,  kynec  ez  velagban  vég  nem  vettetöt  Ennec 
zent  Thamas  doctor  neg  okát  veti,  es  zent  Gergör  doctor  el¬ 
végezi  Első  oka  ez.  Mert  abbin  lezön  annac  ellene,  kynec  foha 
vege  nincen.  Azért  abbinnec  kemianackes  vg  kel  lenni,  bog 
foha  vege  ne  legön,  ez  nem  egeb  hanem  cac  az  vr  iften  kjmecso 


fém  kezdetj,  feni  vegezetj  nincen.  Mafod  oka,  mert  embör  meg 
Öli  vnmagaba  ||  az  zent  iozagot  abbinnec  miatta,  kinél  neki  116 
örökke  kellöt  volna  elnie.  Harmad  oka,  mert  a  karhozot  embör 
ith  ez  velagba  nem  tartót  penitenciat.  Kit  oth  a  pocolba  mind 
öröcke  fém  tarthat  kiért  iduőzülni  kellene.  Neged  oka,  mert  35 
abbin  elvalazt  embört  az  öröc  elettöl  Tndnamint  az  iftentöl. 
Azért  méltán,  es  igazan  efic  az  öröc  halalnac  marcaba,  Otod  okát 
vetj  zent  gergör  doctor  ekkeppen  mondnan  Miért  a  kegot-  ||lenóclG 
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Örömeit  akartac  volna  ez  velagba  elniöc  mind  örőcke,  arra  hog 
ammeg  zocot  binnec  geiíerüfegebe  mind  öröcke  elbettec  volna. 
Azért  az  iítennec  igafí'agos  iteletj  azt  agga,  bog  fólia  ken  nekil 
ne  legenec,  kicnec  acarattoc  mindöncoron  ez  velagba  binben 
5  göiíörködot,  Azért  mind  ezögbelöl  liilvan  megteczic,  bog  e  keues 
ideig  való  bin  tétéiért  öröcke  való  kent  zenveggenec 

1 1  immár  v  e  1 1  e  t  i  c  más  kérdés  arról  bog  b  a  a 
í  í  8  p  0  c  o  1  n  a  c  k  e  n  n  a  k  e  r  e  f  t  e  t  i  c  n  a  g  o  b  m  v  n  c  a  n  a  1  ||  Auag 
kedeg  a  menorzage  Kire  ekeppen  felel  magarazo  meftör,  mond- 
louan,  bog  a  gonozoc  naggnil  nebezeb  mvnkanal  kerefik  magoc- 
nac  a  pocolnac  öröc  keiínat  bonnem  ayoc  az  öröc'  meiiorzagot, 
Kiről  ekeppen  zol  bolgot  neuú  meftör,  mo7zdvan  Bynöföknec 
mvnkaioc  naggal  nebezel)  az  öröc  kennac  kerefefebe,  bonnem 
az  zentöknec  az  öröc  meiíorzagba  menefökbe,  Mert  az  zolga 
IID  ménénél  töb  vrnac  zolgal,  anneiial  töb  mvnkat  ||  kell  tenni,  Miért 
kedeg  abbinos  zolgal  ördögnec,  ez  velagnac,  es  ö  teftenec  incab 
bonnem  iftennec,  Azért  valald  e  barom  vrnac  zolgal  ellenfegenec 
zolgal,  Azért  elfő  ebenfege  embörnec  erdög,  Azért  az  ördög  vrnac 
miért  ö  igön  gonoz,  igön  gonoz  zolgalattal  kel  ö  neki  zolgalnia. 
20  Tudnamint  foc  irigfeggel,  foc  gűlöfeggel,  foc  ragalmaffaggal,  es 
foc  bamis  bittel.  Elezteb  mondateg,  bog  ez  ördög  vrnac  kel  zol¬ 
galnia  foc  iriggfeggel,  kynec  baznalatt'a  ez.  Mert  az  irig  embör  || 

120  más  embörnec  iamborfagabol  gonozkodic.  Mas  embörnec  iozagba 
való  baznalatfabol  fogatkozic,  más  embörnec  bodogfagabol  bodog- 

25  tálán,  es  genette  lezön.  Mas  embörnec  zöldfegeböl  meg  az.  Mas 
embörnec  lelki  köiierfegeböl  elfonnad,  es  meg  öztönerödic.  Mas 
embörnec  zepfegeböl  megfeketödic,  es  zöriiűe  lezön  Mas  embör¬ 
nec  velagoffagabol  megvakul.  Mas  embörnec  eleuenfegeböl  meg- 

121  bal  II  Azért  mind  ezöc  az  irigfegnec  baznalatt'a  kiért  az  öröc 
30  pocolnac  keiínat  vezi.  Mas  zolgalatfa  ördögnec  az  atkozot 

gülöfeg.  Kynec  baznalatfat  zent  lanos  ekkeppen  irta  meg  mond- 
uan.  Mindön  ki  attyaíiat  gülöli,  ez  eleten  embör  gilcos,  es  az 
öröc  meiiorzagot  nem  vezi.  Mire,  mert  meg  ölte  ö  lelket  az 
gülöfegnec  miatta,  kiért  meiiorzagot  elvezti,  es  maganac  pocclot 

122  líeri,  Harmad  zolgalatfa  az  öröc(!)  vrnac,  tor-  ||  coffag,  es  rezögfeg. 
Mel  igön  nag  nebez  zolgalat  legön  ördögnec  ez,  Megielönti  iras 
magarazo  meftör  ekkeppen  mondnan,  A  rezögös  torkotokat  ördög 
vgan  biria  mint  embör  ö  harmat  Vgbog,  valaminemü  binre 
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akarja  vket  hajtania,  zabádon  megteheti,  Mire  Mert  a  criftus 
ezokőn  ordognec  zabadfagot  bagót.  Mint  megvagon  irvan  az 
ewangeliomba  az  emborről.  Kibe  vala  hatb  zaz,  es  hatvan  hat 
ördög  kiket  micoron  vronc  ö  belőle  ||  ki  öze,  Mondanac,  ha  123 
minket  innét  ki  vetcz,  keerönc  tegöd  azon  bog  bocas  be  minket  5 
ez  diznocba.  Kik  ith  velönc  vannac,  es  legottan  zabadda  baga 
vket  beleök  mennie.  Es  e  diznokat  őrizik  vala  a  paftoroc  a 
tengör  mellet.  Es  bog  beleöc  menenec  az  ördögöc  legottan  mind 
a  tengörbe  zögdöfenec,  es  mind  bele  balanac.  Azért  a  diznokon 
ertetnec  mind  a  torcofoc,  es  a  rezögóröc,  Kikőn  a  Criftus  őrdő-  10 
gőknec  hatalmat  adót  ||  Hog  ha  a  binbe  végig  megmaradnac,  124 
mind  a  tengörbe,  Az  az,  pocolba  ő  velöc  zőgdöffenec,  es  mind 
bele  őlec  vket.  Azért  valaki  őrdögnec  zolgal  teítenec  keduenec 
kereíefenel,  ez  ő  neki  zolgal,  es  íizetefe,  De  halgaffad  immár 
az  zent  doctorocat  mit  zolnac  a  torcoffagrol  Mert  zent  x\gofton  15 
doctor  vgmond  róla.  Az  rezőgfeg  bizőlkődő  ördög,  edös  merög 
generkődö .  bin.  Vetkezetőknec  anna,  gonoffagnac  ||  gökere,  125 
bjnöknec  kezdeti  ftönec  megbaboritoj^a  Elmenec  elforditoja,  es 
lelöcnec  vezedelme,  kit  valaki  val,  ez  ömmagat  nem  valia,  es 
valaki  nem  tezi,  ez  bint  nem  tezön.  Seneca  new  meftör  vgmond  20 
róla  valón  mi  vtalatoíb  rezög  embörnel,  Kjnec  zaiabol  doboífag 
zarmazic,  zolaíaba  bolondozic,  titkotb  nem  tart,  Kjnec  elmeje 
elidegönölt,  eze  el  veez  Zjne  elvaltozic  lítennec  ||  lezön  gűle- 126 
fegös,  Angalocnac  vtalatos,  es  emböröcnec  möuete  lozagoctol 
megfoztatic,  es  mindönöctöl  rnegnomottatic.  Zent  Ambrus  doctor  25 
es  igön  zidalmaz’a  ez  atsozot  bint,  monduan  Kezögfeg  meg- 
galaz’a  a  termezetötb.  Ki  vezti  embörböl  iftennec  malazttat, 
es  elvezti  ö  dicofeget  Alá  vetuen  vtet  a  melfegös  tüzes  verőm¬ 
ben  Mert  embörböl  tezön  beftiet.  Az  erőiből  erötelent  lamborbol 
tezön  nem  iám-  ||  bort  Tiztabol  fortéiméit,  es  bölc  embörböl  127 
tezön  bolondot.  Azért  kiki  mind  iol  vege  ezebe,  mert  a  torcof- 
fag  mindön  binnec  vtat  zerez  allelökbe  menefre,  mert  valaki  e  hin¬ 
nél  meggözetetendic  femminemű  binnec  ellene  nem  alhat.  Azért 
ez  rezőgfeg  femmi  nem  egeb,  hanem  [bij  cak  bjnöknec  copor- 
foja  vndogfagnac  aztaga,  es  göjteuene,  fertelmeffegnec  kezdeti.  35 
Ocadafnac  anna  Tiztafagnac  ellenfege,  es  tefti  ||  tüznec  gojtafa.  128 
Mind  ezöket  megbizonitta  azzent  iras  monduan  bölcnec  miatta. 
Bornac  itala  be  megön  bizölköduen,  es  keduefön  de  az  vtolfo 
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napon  megmar  miképpen  azzomac,  es  miképpen  a  regulos  neuü 
mergos  kego  mergőt  ont  allelocbe.  Azért  mind  ezőgbelől  meg 
teczic  meí  igon  nehez  legon  őrdőgnec,  es  a  téftnec  zolgalnia, 
kiért  ördög  fizet  neki  auual  ammie  vagon  Neki  kedeg  egeb 

129  iozaga  ninc  ||  hanem  cak  a  pokolnac  kenna.  Azért  ezt  megballooc, 
es  megbizonittatliek,  bogh  ördögnec.  es  a  pocolnac  keiinaert 
naggal  nehezeb  zolgalnia  honnem  iftennec  Immár  bizonitaffec 
azes  meg  hog  naggal  kyiineb  iftennec  zolgalnonc  honnem  ördög¬ 
nec.  es  naggal  kinneb  menorzagot  vennönc  honnem  a  pocolnac 

lokeniiat.  Ezt  megbizonitt'a  ezöa  iras  magarazo  meftör,  monduan, 

130  Az  iften  zeretö  embörnec  lelke,  es  ö  ||  ziue  olan  mint  az  zön- 
telen  való  vendegfeg.  Miképpen  monga  zent  lelöc  bőiének 
miatta.  Mert  miképpen  zokot  embörnec  (!)  gönerkődni  ayo  vendeg- 
fegbe  etelbe  italba,  es  vigafagba  ezönkep23en  az  iften  zeretö 

15  lelöc  geiíerködic  edöfködic,  es  vigadoz  az  ifteni  zent  zeretedbe, 
es  a  lelki  iozagocba.  lg  ekkeppen,  Mert  ha  féltéként,  Latt'a  az 

131  iftent  lelki  zömeymel  (!),  kit  foha  ||  megnem  bantoth,  es  ha  vetkö- 
zötthee  róla  jienitenciat  tartót,  es  io  remenfege  vagon  hog  az 
iften  kit  ö  zeret,  bynet  neki  megbocatta,  es  mind  ezöc  ö  neki 

2oteznec  nag  örömet  Es  ha  tekent  az  iften  zeretö  alaa,  es  latlía 
a  2)occlot  hog  hona  femminemü  iften  zeretö,  es  bizon  penitencia 
tartó  nem  megön  es  abba  io  remenfege  vagon,  Hog  ö  oda  nem 

132  vettetic  II  es  ebbe  neki  vagon  nag  öröme.  Es  ha  tekent  hattra 
öfmeri  az  elmúlt  időt,  hog  iftennec  zolgalatt'aba  költötte  el  Es 

25  ha  elöue  tel*  ént,  vg  öfmeri,  es  vg  hizi,  hog  az  iöendö  időt 
iftennec  zolgalatt'aba  akarya,  es  kevanna  elköltenie  mind  addig 
mig  ez  velagba  el.  Kiből  mind  nag  lelki  vigafag  adatic  ö  neki. 
Ha  kedeg  tekent  iob  fele,  tahat  azt  latt'a  bog  az  angal  ki  neki 
adattatoth  zolgalattra,  es  örizettre,  vtet  őrizi,  es  otalmazya 

133  mind  II  ö  halalaig  ördögnec  hatalmától,  es  ö  calardfagatol  Es 
halalaoac  vtanna  vizi  ö  lelket  ammennei  bodogfagba,  holot  a 
criftoffal,  es  a  bodog  ziz  mariaual,  es  mind  ammennei  zamtalan 
zentöckel,  es  angalockal  orzagolnac  mind  öröcköl  öröcke.  Azért 
az  iften  zeretöc  alazatofoc,  es  engedelmeföc  mindöncoron  vannac 

36  vigafagba,  es  iduöffegökröl  nag  batorfagba,  es  io  remenfegbe. 

134  Vg  hog.  Ez  iíeten  nem  fel  halaitól  ||  Nem  fel  ördögtől,  es 
femminemü  ellenfegtöl.  Kiről  vgmond  vers  törleytö  mefter  Qui 
feruit  deo,  regnat  vt  leo.  Valaki  iftennec  zolgal  orzagf  vg  mint 
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orozlan,  Azért  mind  ezogből  nilvan  megteczic,  hog  iftennec 
kynneb  zolgalni  honnem  mint  ordögnec,  es  a  menorzagba  nag- 
gal  kinneb  mennie  honnem  pocolba.'^')  lo  lefus  otalmaz- 
m  e  g  minket  a  p  o  c  o  1  n  a  c  k  e  lí  lí  a  t  o  1 

II  Patrio  d  omini  noftri  iliu  xpi  143 

MI  Vronknac  iefus  criftuínac  o  halala  auag  keiína  kettőtől  5 
tamadot  Előzer  Sido  nepnec  iregfegetől.  Mattol  o  el  aruloianak 
feíVeníegetol.  Ki  meg  példázva  vagon  Sent  moytefnec  elw  kőn- 
veben  Gonoz  vad  meg  marta  en  íiamatli  Jofephet,  bog  e  bezedőc 
legenec  a  firo  atyanac  ö  íiarol.  Azért  a  gonoz  vad  Sido  nepnec 
irigfege.  Mert  a  foc  codat,  Kit  ||  tezen  vala,  es  ielennen  lázár- 144 
nac  feltamaztafaert  Tahat  a  nép  megen  vala  vtanna,  Kiért 
reműlenec  iregtegre  Sent  lanos  mondata  zerent  A  tido  teyedel- 
mek,  es  a  zerzetös  tidoc  ^lekőzenec  tanacba,  es  ezt  mongac 
vala.  Mith  tezönc,  mert  ez  embőr  toc  codat  tezőn,  ha  vtet 
ekeppen  elhaggoc,  mind  o  benne  liiznec.  Es  el  iőnek  a  romayac,  15 
es  el  vezic  ammi  belőnket,  es  ne-  |{  pőnket.  Demaga  ö  kőzzülőc  145 
kayfas  neuű  ki  vala  az  eztendobeli  teyedelm  löuendőtli  monda 
mondván  Illic  nectök  bog  eg  embőr  haton  meg  ioob,  Honnem 
mind  a  toc  nép  elvezzőn.  Demaga  azt  ő  tőle  nem  monga  vala 
de  miért  az  eztendőbeli  vala  lőuendő  mondot  vala,  20 

es  ezt  mondotta  vala,  mert  a  népért  meg  halandó  vala,  es  nem 
cac  a  népért.  De  embőrnec  ||  fiai,  kik  el  ozlottac  vala  egbe  146 
guttene  Senth  Mathe  ewangelitta  mondata  zerent,  hetfen  be  mene 
ierutalemben,  es  az  vton  lele  eg  fige  taath  leveleuel  őzue  gymőlc 
nekil  meg  ehőzven,  megatkoza.  Ki  legottan  meg  aza.  Mert  iegő-  25 
ziuala  tido  nepeth  cak  kezeddel  leuelettől  thetemen  nekil,  es  id- 
vettegnek  gymőlce  nekil.  Azért  atkoza  meg  Es  iőve  a  templomba, 
es  ((mind))  napot  estig  predicalla,  es  toc  ve-  ||  tekődete  vala  a  147 
tido  papi  feyedelmekkel,  es  az  zerzetös  tidokcal,  es  be  mene 
bethaniaba,  Kedden  reggel  itmeg  ierutalembe  mene,  es  ióvala3o 
oliuetim  hegen  Es  monda  a  tanitvanoknac  Tuggatoc  hog  e 
keth  nap  vtan  hutveth  lezen  es  embőrnec  fia  el  arultatic,  hog 
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megfezittelTec.  Maga  gakorta  predicallotta  vala  meg  nekik,  De 
ma  el  vegezven  Neged  napon,  Az  az  Seredan  nem  mene  ieru- 

148  falembe,  bog  ő  nekic  adna-  ||  ia  halaira,  es  elarulafanac  belet 
megmutata.  Mert  ha  be  iőtvolna,  tahat  ő  vele  nag  vetekodefek, 

5  es  ellenkodeíek  voltac  volna,  es  hog  úrefíegőth  nem  hágót 
volna  ő  nekic  tanalcz  gütteni,  Demaga  micoron  vtet  megnem 
lelic  vala,  tahat  az  o  tanacoknac  ideie  vala.  Tahat  özve  gülenec 
á  papi  feyedelmec,  es  az  fidoknac  veeni  az  fido  feyedelmeknec 

149  pif varaba.  Ki  mondatic  vala  kayfafnac,  es  ta-  ||  nacoth  tartanac, 
10  bog  iefoft  calardfaggal  megh  tartanac,  es  meg  ölneiek  Es  azt 

mongac  vala.  Ne  ez  innep  napon.  Az  az  hufveth  nap’an,  mert 
ne  talantan  zendűles  lenne  a  nép  kozőth,  feltic  vala  a  népét, 
mert  igön  zeretic  vala  iefoft,  Es  ludaft  fefvenfege  ketelenetiuala 
hog  iefoft  el  ariilnaia  az  nepnec.  Tahat  fathanas  Az  az  Pocol- 
15  beli  őrdog  hizelkődeek  iudafnac  Auag  yhle  Tudván  kedeg,  hogh 

150 II  egben  güleköztenek  a  fido  papi  feyedelmek,  es  meggondolni 
iefufnac  halalat  Es  el  mene  ludas  a  tanacba  es  monda  nekic 

'  Mith  acartok  neköm  adni,  en  vtet  nectok  adom.  Kik  halvan 
igőn  még  örülenec,  es  fogadanac  neki  harmicz  pénzt  A  vala 
20  feredan,  kit  megbizoiht  zent  eghaz,  hog  az  napon  olvaffa  yfaias 
profeciaiat  lm  ő  iutalma  előtte  vala  Miképpen  azt  gondola 
ludas  Vgmond  róla  zent  lanos  ewangelifta,  hog  verag  vafarnap 

151  élőt  való  II  Zombaton  iőue  lefus  betaniaba  Holot  lázárt  fel- 
tamaztotta  vala,  mert  megholtvala.  Kit  iefus  feltamazta,  es  oth 

25  tőnek  vacorat,  es  martba  zolgal  vala,  es  lázár  eggicvala  az 
evőknec.  Maria  vön  egh  fonth  nardofban  alkototh  nőmős  kene- 
tőth  es  meg  kene  iefufnac  labait  vele,  es  az  ő  haiaval  meg- 
tőrle  labait  Es  a  ház  be  telec  a  nőmős  kenethnec  illattaval, 
Monda  eg  az  ő  tanittvani  kőzzűl  Judas  ki  vtet  eláruló  vala, 

152  Mire  a  keneth  nem  ||  adatot  el  barom  zaz  penzőn,  es  zegenők- 
hec  adatot  volna,  de  azt  nem  monga  vala  a  zegenőkről,  Demaga 
vrw  (dopo))  vala,  es  erzene  vala,  es  nekic  mit  adnac  vala  abban 
Vifeli  vala.  Azért  Iefus  monda,  Haddel  vtet,  A  nőmős  kenetőt 
tárttá  en  temetefőmnek  nap’ara.  Mert  zegenők  mindőncoron 

35  vannac  veletőc,  de  en  nem  vagoc  mindőncoron  tüveletők  Zent 

158  Mark  mondafa  ze-  ||  rent.  Bizon  mondom  tinektők  Valahol  ez 
ewangeliomoth  predicallangac  mind  velagot  mia  mondatic  Hog 
ez  ezt  tőtte  hirdeti  ő  emlekőzetire.  Zent  Lucacz  ewangelifta 
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vgmond,  Hog  ez  bynert  ment  volna  ludafba  fatlianas,  Azaz , 
Pocolbeli  őrdog,  es  ezőnkeppen  egeb  nemw  be  iőu-endoből  tize-  > 
doth  el  vroz  vala  Es  a  nőmős  kenetöth  kebzőttevala  barom  zaz  > 
penzon  iutonac,  mert  iftennec  6  zomel'evel  vegön  ||  igazat  a  154 
harmicz  pénzéi  maganac.  Azért  zent  liicacz  mondafa  zerent  5 
zola  a  fő  fidoknac,  es  az  iras  tudocnac,  bog  miképpen  vtet 
nekic  adnaia,  es  meg  zegődek  velők,  kérvén  azth  ammin  a? 
kenetöth  el  adbattac  volna  tizedeet  ki  tezőnuala  harmicz  pénzt. 

Es  keres  vala  üreffegőt  miképpen  adnaia  nekic  vtet  fokaffag 
nekil,  ez  vala  zeredan.  Vgmond  neminemw  e  felől  bodog  ázzon-  10 
nak  ö  kepeben  ith  ludas  ||  Mire  nem  adaad  auag  arulad  el  155 
aiínat  íiaval  őz  ve,  bog  kiknec  el  valliatatlan,  es  fefőlbetetlen 
örömök  v^ala,  az  ferelm  igenlő  lenne  monno  keiinanac  0  alnac, 
es  hitetlen  Judas  ki  nem  zegönled  annanac  eggetlen  eg  fiat  ií 
kémén  kenra  el  árulni.  Azért  nem  tilovek  (!)  meg  a  vezedelmnec  15 
fia  ő  gonoz,  es  alnoc  zandocarol  Sőth  fia  elhagvan,  es  egeb 
apoftolocat  az  fido  feiedelmekbőz  mene,  es  az  el-  ||  arulaft,  kit  156 
zerzöt  vala  megteleí itteni.  Zent  Agoffon  bodog  azzon  kepeben 
vgmo7?d  0  ludas  alnoc  meftőr,  es  tőfeer  0  ludas  főfven  gonoz 
kérhettél  volna  ő  annatol  harmicz  pénzt,  Es  ha  ő  ajtónként  iart  20 
volna  ees,  nekőd  meglelte  volna  mi  előth  ő  zent  fiat  if  zenien 
el  arultadvolna.  Ceterteken  iőue  betaniabol  oliuetim  hegere, 
es  elbocata  petőrt,  es  lanoft,  mondván  Mennetők  el  alkoffatoc 
nekönc  ennönk,  Hog  ||  egőnc.  Azok  ottan  felelenec  Hol  akarod  157 
bog  alkoffonc  Monda  iefus  ő  nekic,  lm  be  meneth  a  varofban,  25 
Leitők  eg  embőrt  ki  eg  corfo  vizeth  vizőn  kőueffetőc  vtet  a 
haziglan  a  mefben  megen,  es  mongatoc  a  ház  vranac,  Azt 
monga  nekőd  meftőr.  Hol  vagon  a  vacoralo  haaz,  es  oth  en 
tanitvanimval  meg  ezöm  a  hu  fveti  barant.  Es  a  megmutatta 
tynektőc  a  nag  vacoralo  helth  ||  es  oth  alkoffatokmeg  ennekőml58 
a  hufveti  barant  Es  elmenven,  azonkeppen  leleek,  miképpen 
iefus  mondotta  vala  nekic,  es  meghalkothak  a  vacorat.  \ecerne 
megleueen  micoron  ideie  volna  leule  es  a  tizenkét  apaftaloc 
vele  ozveen  lesus  veue  a  keneret,  meg  zege,  es  meg  alda,  es 
ada  ő  tanitvaninac,  es  monda  Vegetec,  es  meg  egetek  ez  enss: 
teftöm.  Es  veuen  a  kelhőth.  Halat  ada,  es  ||  nekic  ada,  mond^  159 
uan,  Igiatok  ebből  mind,  mert  ez  en  veerem  ki  tú  ertetoc  es 
fókákért  ki  öthletic  mindön  bjnőknec  bocanatt'ara.  Demaga 
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mondom  tynectöc,  hog  matolfogva  nem  izom  a  vezzönec  gymöl- 
ceben  a  napiglan  mígnem  azth  izom  veletőc  ozue  en  atyamnac 
orzagaban,  es  monda  nekic,  Kevanva  kevanam  veletok  megenni 
a  vacorat  mi  eloth  megkenzatom.  Azoc  vacoralvan  bancodec 
160a  II  ludafon,  keferiilteben  monda,  Bizoií  mondom  nektöc,  bog 
eggitok  engomet  el  árul  Es  az  egebi  bánkódván,  igen  kezdenec 
mondani.  Nemde  en  vágóké  M-am.  lefus  felele  es  monda.  Ki 
en  velem  a  talba  mart'a  a  kyneret  az  ki  engem  elárul.  Embör- 
nec  fia  el  megen  miképpen  irvan  vagon  o  róla.  De  iái  nag  Oli 

161  annak  ki  miath  el  adatic.  De  bizonaual  iob  voltvolna  ||  annak 
bog  e  velagra  ne  ziletőtb  volna  az  embor  Eelele  ludas  ki  el¬ 
árulta  vala  vtet  Meftor  Nemde  en  vagoc  ee.  Eelele  lefus,  es 
monda  neki.  Te  mondád  Itb  neminemw  alazatos  doctor  vg- 
mond  bodog  azzonnac  kepebe,  0  vezedelmnec  fia  Mire  a  bynőd- 

16  nec  nebeffeget  nem  néződ,  es  nem  latod  kenodatb,  binben  vol¬ 
todat  femmikeppen  nem  zegenlöd.  Mire  nem  felöd  ifen  nag 

162  binnec  kémiát  ||  Mert  tenekőd  iob  volt  volna  bog  e  velagra  fe 
zilettel  volna.  Mire  acarod  e  pénzt  el  vennőd  kit  bynnekil  nem 
valbacz.  Mire  bog  binben  teleffeggel  láttától,  ki  tegődet  meg- 

20  váltani  iotb  binben  fogattal.  0  gonoz  lelök,  mef  keues  neköd 
iduőffegőd,  bog  azt  ki  mindennec  iduőzitöye  if  igön  kévés,  es 
168  naualas  iutalmert  el  attal  Es  vk  kezdec  kérdezni  ||  ö  kozöttöc, 
ki  ezt  akarnaia  tenni,  Es  a  tanitvanoc  közzúl  eg  vala,  ki  iefof- 
nac  öleben  letötte  vala  fevet,  kit  zeret  vala  iefus.  Zolala  neki 


25  petör,  es  azt  monda  neki  ky  az  kiről  monda,  Azkeppen  bog  le- 
feküt  volna  zent  lanos  iefufnac  térd  ere  Monda  iefufnac  Vram 
ki  az  ki  tegődet  el  aruk  Eelele  lefus,  A  kinec  maartotb  kyne- 

164  rét  adoc,  vk  vacoralvan  ||  Veue  lefus  a  kineret,  es  meg  martvam  (!), 
ada  ludas  fcariotnac,  Es  tuggad  bog  zent  lanos  monda  femmit 

30  petőrnec  az  el  arulafrol  Mert  balvan,  es  latbvan  micoron  criftus 
veue  a  kyneret,  es  megmaartba,  es  ludas  fcariotbnac  ada.  Mert 
legottan  ő  nagb  banattaban  vrnac  bagafa  miat  elaluek  vronc 
criftofnac  ö  mefen  Mert  ba  ö  megmondotta  volna  zent  petőr- 

165  nec,  es  az  egeb  tanitvaninac  ||  ők  ottan  vtet  meg  őltecvolna, 
35  es  tagonként  el  zaggattac  volna,  es  a  falatb  kiner  vtan  be 

mene  iudafba  fatbanas,  nem  eleb.  De  bog  tekelletőfben  gőtt- 
rene,  es  birnaia  vtet,  es  a  gondoltb  alnokfagot  bamarban  meg- 
tőkelleneie.  Es  monda  neki  iefus,  Ted  bamar  ammit  tez.  Vg- 
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mond  zent  Anfelmos  Vram  ez  mind  te  engedelmeffegőd  vala, 
hog  ez  kegotlent  te  tanitvanid  kőzot  ielonteni,  es  alaztatni  nem 
akartad,  De  gorfon  fietni  hattad  ammit  toré-  ||  kodic  vala,  De- 166 
maga  ezt  a  leúltec  nem  tuggacvala  mire[rt]  mondana[c]  Vág  nem 
erticvala.  Nekic  aleytac  hog  erzene  volna  iudafnac  miért  mon-  5 
dotta  volna  neki  iefus,  Ved  azt  ammi  kel  az  innep  napra,  Auag 
zegehoknec  valamit  adni  Miiith  elveue  a  falatotli,  Legottan  ki- 
kimene.  Ez  helen  be  telefedic  a  zent  iras,  Mert  en  bekefegőm- 
nec  embóre  ki  en  kyneremet  eziuala,  Hog  ki  mentb  volna 
Monda  II  iefus  Immár  meg  dicöilt  embörnec  (!),  es  iíten  megfen ofil  167 
ombenne.  Es  tón  nekic  of  edös  bezedoth,  es  zola  nekic  zere- 
tettről  való  baratblagert,  es  ataíiufagrol,  kit  foba  annac  előtte 
nem  tötvala  minezör  tanitvaninac  mondván,  Nemicoron  fiainac, 
Nemicoron  baratinac  eenek  nag  kefő  ideiglen.  Meg  ielöntven 
mind  kitb  babot  vala  o  zent  attatol  Es  a  bezed  megvegezven  15 
ki  bezed  edős,  es  hozznvala  Es  iftennec  halat  adanac  Auag 
diceretötb,  es  menenec  ||  oliuetim  begere.  Tabat  monda  nekic  168 
iefus  Ez  eyel  tű  mmd  meg  vetkőztök  en  bennem.  Azért  irvan 
vagon,  Megh  verőm  a  paftort,  Auag  az  őrizőth,  es  el  ozolnac 
az  cordanac  iubai.  De  minec  vtanna  feltamadandoc  elől  vezlec  20 
galyleaban  Monda  iefus  petőrnec  Symon  lm  titőket  fatbanas 
pocolbeli  ördög  megkeert  bog  meg  roftafon,  miképpen  a  huzat 
gabonát,  De  en  ymattam,  es  keertem  te  erted  bog  megne  fogat- 
koz’ec  atta  Intőd,  es  micoron  megfordulandaz  erőfihedmeg  atte  || 
atyad  fiait.  Felele  petőr,  es  monda  Es  ba  mind  tevőlgendnec  te  169 
benned  en  foba  nem  tevőlgők.  Monda  neki  iefus  Bizon  mondom 
nekőd  bog  ma  ez  eyel  miglen  tyk  ketzer  zolna  baromzor  tagacz 
meg  engőmetb.  Monda  neki  petőr  Es  ba  enneköm  meg  kellene 
veled  halnom  megnem  tagadlac  Vgmond  zent  gergör,  Hog  ifteni 
zerzefnec  miatta  tugga  vala  iften  bog  ő  egbazanac  iőuendöso 
paftora  lenne  es  kémén  lenne  engedemre  miképpen  nemicoron 
mon-  II  dothvala  vronc  criftofnac  Ha  vetend  ennekőm  atamfial7ö 
bocaffacke  ő  neki  hetzör  Es  felelven  neki  iefus  monda  Nem 
mondom  nekőd  betzőr  de  hetven  betzer  Azért  baga  vtet  efni 
bog  ő  byneben  tanolna  miképpen  egebeknec  megbocatna  Essö 
iőue  ő  cedron  \ize  áltál  getbfemani  neuü  faluba,  bolot  vala 
kerth,  kibe  be  mene  ő,  es  tanitvani  vele  őzue,  demaga  tugga 
vala  ludas  ki  vtet  el  arulta  vala  a  beit,  mert  gakorta  gylekőzic- 
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171  vala  ö  tanít  Valiival  oda  E  heleii  zenth  ||  írás  betelic,  mondván, 
kik  en  leikőmet  őrizicvala  tanacotli  tartanac  egetőmbe  Tahat 
lelus  Ifakcal  bog  ham  arab  meg  lelneiec  kimene  a  köz  beire,  es 
monda  nekic,  ülyetőc  le  itli,  es  vigaziatoc  miglen  oda  megoc  es 

5  ymadkoz’atoc,  vinen  vele  petőrt,  es  Zebedeofnac  keth  fiait 
iacabot,  es  lanoftli,  es  kezde  bancodnia,  es  zomoru  lenni.  Es 
monda  nekic,  Zomoru  az  en  leikőm  mind  halaiig,  legetőc  ith, 
es  vigaziatoc  en  velem,  ömmaga  kedeg  eltavozek  eg  hagittafne 

172  földön  ö  tölöc,  es  orcaiara  ||  efek  ymadkozvan,  es  mondván, 
10  Atyám  ha  lehethfegös  menhönel  en  rólam  e  ken  Demaga  nem 

vg  miképpen  en  akarom,  de  miképpen  te.  Micoron  iefus  criftus 
volna  keferüfegnec  vonacodafan,  a  keiives  vernek  vereeie,  es 
ziuenec  banatiaba  ö  attyanac  monda  Zent  at'am  Ártatlan  vagoc 
es  te  parancolatodnac  vtaat  el  nem  múltam.  Legön  ottan  dicő- 
15  fegös  nagfagodnac  acarattya.  Es  bocata  angalt,  ki  vtet  meg  |Í 

173  eröíittene,  es  monda  az  angal  0  vronc  iftennec  fia  te  atyadnac 
felöl  eröful  meg  mert  ig  kel  lenni,  bog  a  kenth  meg  zenvegged, 
emböri  nemzetnec  iduöffegeiert.  Micoron  vronc  iefus  felkeltvolna 
ymadfagarol  v  tanitvanit  mind  aluvan  lele  banatnac  miatta  Es 

20  monda  petörnec  Ekeppen  nem  vigazhatale  eg  horaiglan  en  ve¬ 
lem.  Ith  eg  Neminemw  doctor  igmond  0  petör  hol  vagon  atte 

174batorfagod,  vág  engedelmed,  ki  ennec  előtte  keueffe  ||  meftörö- 
det  elöl  vöttedvala  Immár  el  feletted  fogadafodath.  Vigaz  petör 
egeb  keppen  felyeb,  bog  raytad  keferteth  ne  hatahnazzec,  Yigaz- 
25  zatoc,  es  ymadkozzatoc,  bog  kefertetbe  ne  effetök.  Mert  a  lelök 
keez  volna,  de  a  teft  koor.  Mafodzor  ifmeg  elmene,  Imadkozec 
azon  bezedöth,  monduan  En  atyam  ha  lehet  bog  e  kennac  el 
nem  kel  en  tőlem  menni  hanem  azt  meg  zenveggem  legön  te 

175  akaratod  Ifmeg  mafodzor  el  iőue  az  an-  ||  gal,  es  monda  0 
30  Mindön  nepnec  iduözitöye,  tegödet  mind  vvarnac  bog  megh- 

zabadulhatnanac  ö  halalocbol  Adam,  es  ewa  firnac,  es  kealtyac 
te  el  iöuetödet  bog  meg  zabadohad  vket  pocolnac  kennatol 
Symeon  ki  tegödet  regtől  fogva  ke  vaut,  xibraham  Dauid  es  mind 
kifdedök,  Ideft  Parui  es  nagoc,  férfiak,  es  Azzoniallatoc,  Zent 
85  lanos  baptifta  ki  tegödet  megkereztölt,  es  mindönnec  meg 

176  yelöntötte  te  el  iöuetödet.  Minem  ha-  ||  god  vket  fetetfegben  de 
atad  bocatot  tegödet  emböri  nemzetnec  valcagara,  es  fogatta 
mindön  profetaknac.  Ni  nem  hazug  lezön,  es  mindön  profetac 
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minem  bazugoc  leznec  ha  emböri  nemzet  te  miattad  elhagot 
lezen.  Es  fólia  meg  nem  zabadui  Mind  remenkodnec  te  benned 
Embori  nemzetnec  idvozitoye,  es  ha  te  meg  [nem]  fogatkozol, 
mind  oröc  kealtafban  leznec.  Te  kezdőd  a  háborút,  es  meg  gőzöd 
íathanaft,  Az  az  pokolbeli  ördögöt  Minem  halait  felz,  mindön  s 
II  zömöc  neznec  te  íegedfegödre,  es  ha  te  megfogatkozol  es  177 
mind  ez  velag  néz  tegödeth.  Ha  megfogatkozol,  es  mind  fogfag- 
ban  leznec,  es  lírámban.  Azért  tiztös  keraf,  es  vralcodooknac 
vra  irgalmaz  mindönnec  ala  vetötteknec  Irgalmaz  te  nepednec 
Es  meg  ióve  az  apaf tatokhoz,  es  lele  vket  aluvan,  mert  az  ö  lo 
zömöc  meg  nehezültec  vala,  es  nem  tuggac  vala  mit  felelnenec 
Es  vket  elhagvan  el  mene  es  jmadcozeec  harmadzor  azon  beze- 
döt.  Jelönec  neki  menbelöl  angal  meg-  ||  eröfitven  vtet.  Es  lön  178 
elbaggadvan,  es  hozyab  ymadkozic  vala.  Es  lön  ö  verey  mikép¬ 
pen  földe  fol'o  cöppeneth  veer  Ez  heten  criftus  jmadvala,  es  ö  is 
el  aruloya  elközelitvala  Criftus  felkele  ludas  vigad  vala  Criftus 
tanitvani  alom  mia  megh  nehezültek  vala  Sido  nepec  gonoffag 
mia  megvacultanac  vala  Criftus  fir  vala  ludas  azokval  möuet 
alnokfagaual  Criftus  verittözic,  es  att'at  ymadga  ludas  el  arul- 
tataft  tezön  Cri-  ||  ftufnac  tanitvani  aluznac  ludas  köteleth  170 
zerez,  hog  criftoft  meg  kötözzec  Eben  vala  ö  halalanac  nag 
felefe,  auag  rezketefe,  Hog  magat  igaz  embörnec  mutatnaia. 

Es  micoron  }madfagba  a  keent  róla  elvetni  keriuala  ymadfaga, 
hog  engedelmeffegeth  ayanlana  Veres  verő  kibocatafa  bog  iö- 
uendö  mivelködeteet  mutatnaia  meg  ielönt  angalnac  vra  bizo-  25 
nitanaia.  Es  e  tielen  be  telec  a  zent  írás  mondván  Nappal,  es 
eyel  kealteec  előtted  mennön  ||  te  elődbe  en  Imadcagom  Mert  180 
fegetfeg  nekil  vagoc  Ithes  betelic  a  iegözes  Auag  a  peldazas. 
Mert  criftus  imada  zent  heliaffal,  miképpen  meg  vagon  ima 
kerali  kenben,  Helyafnac  ymadcagara  mennekböl  efök  adatanac.  30 
Criftus  ymadcagara  telte  ada  veernec  lefofafat.  Elyas  hegen 
ymada,  Criftus  földön  el  noytozvan  Zent  Lucas  mondafa  zerent 
le  terdepölven  Éliás  Elyas  tanitvaiíat  fel  hyva  Criftus  tanitvanit 
ymad-  ||  kozni  mongavala  Elyas  ymadcaganac  vtanna  verittözic  181 
vala,  Criftus  jmadcaga  vtan  kötözteticvala.  Harmadzor  efmegar, 
kere  a  fyv  mindön  terömtónec  kere  attat.  Atya??!  zabadohmeg 
minket,  es  teeg  vegeth  ammu  puztafagonknac,  es  keferüfegönk- 
nec  bocaffad  el  a  zabaditooth  kit  mi  atyanknac  fogattal.  Es  az 
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angaloc  mondnac  vala,  zent  iftenfeg  neried,  es  bocaffad  te 

182zekednec  liyedelmet  mindonnec  idnőffegeyert,  es  ||  mind  kealt- 
nac  vala  irgalmat  mennec,  es  földnec  aiiiíanat  (!)  banattyarol  Es 
az  dicerendo,  es  tiztolendo  atya  iften  akarvan  magat  leven, 
6  atyafag  zerent  ö  fiánál  es  mondván.  En  edes  fiam  iefus  megkel 
hadnod  Azért  veged  te  bánatos  balalodnac  keniiat,  es  igadmeg 
Es  az  angalocat  binan,  es  mo/idvan  nekic.  Te  veged  a  kerezt- 

188  fath  Mafiknac  monda,  Te  veged  a  vas  ze-  ||  geket.  Es  ezon- 
keppen  monda  az  egebinec.  Az  egeb  liozia  való  zerekrőL  Es 
10  aggatok  en  tőlem  az  en  fiamnac  iefufnac,  Hog  en  parancola- 
timba  meg  iga  e  kent,  es  mind  térd  haytvan  mondanac.  Légén 
zent  ifteníegödnec  zent  akaratta  Es  el  iővenek  mind  egetőmbe 
egmas  vtan  ez  keffeggel  iefufhoz  Es  monda  az  elfő,  Veged  e 

184  kereztfatb,  kin  megfezűltetől  te  mindőnhato  atyadtul  ||  A  más 
15  angal  monda,  Veged  e  zegeket  te  kezeid,  es  labaid  áltál  zegezni. 

Es  a  harmad  monda.  Veged  e  tinifk  coronat,  ki  miath  te 
feyedeth  áltál  veric  Es  a  negedic  monda  Veged  ez  epeth,  es  ez 
ecetőth.  Ezőnkeppen  minden  zerzaamat,  es  keffeget  neki  adaac 
iefufnac,  leterdepőlven  iefus  ő  zömeit,  es  kezeit  menbe  fel 
2oemelven  Tahat  lön  miképpen  elbaggadvan  latvan  e  keferu 

185  halait  II  Iefus  monda,  legőn  atya  iftennec  zent  akaraftya  Tahat 
közelben  lata  iudaft  es  a  ierufalem  nepeeth  felkefulven,  es 
gorfon  fegveröckel.  lőne  tanitvanihoz,  es  lele  őket  el  aluvan, 
es  monda  nekic  0  petör.  Mire  hagatok  el  engömet.  0  lanos, 

25  ezőnkeppen  az  egebynekees  monda  Harmadzor  ifmeg  tanitvani¬ 
hoz  iöue,  efmeg  lele  vket  el  aluvan.  Es  monda  nekic  Alugatoc 

186  immár,  es  nvgodgatoc,  mert  elközelgeth  ||  az  idő,  es  embörnec 
el  arultatic  bynöföknec  kezeibe  kefetöc  fel  mennönc  eleibe 
Ekeppen  iefus  tudván  mindön  iöuendöket  ö  reaia  valókat,  el 

80  erede,  es  monda  nekic,  Kith  kereftök.  Ok  mondanac  A  nazareth- 
beli  iefoft.  Monda  nekic,  En  vagoc.  Azért  bog  ezt  monda  o 
nekik  en  vagoc,  ottan  hattra  efenec,  es  mind  a  földre  hullanac. 
Es  meg  kerde  vket  kith  kereftök,  Legottan  azoc  mondanac, 

187  A  nazaretbeli  iefoft.  Felele  iefus.  Mondám  ||  nektöc  mert  en 
85  vagoc.  Azért  ha  engömet  kereftöc  bocaffatoc  el  tanitvanimath 

bekefeggel,  hog  a  bezed  kit  mondot  vala  betelnek  Kiket  en- 
neköm  adal  atiam,  egget  fém  veztöttem  el  közzulöc  ludas  meg- 
közelitte  hog  vtet  megapolna.  Monda  neki  Iefus  Barátom  mire 
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iőttel.  ludas  legottan  ieíoflioz  mene,  es  monda  neki  Iduozleg 
meftor  Es  meg  apola  vtet  leíus  monda  neki  0  ludas  bekelkö- 
defíel,  Auag  ||  Apalaifal  árulod  el  embörnec  fiat.  Tabat  el  io- 188 
veen  ragadac,  es  meghtartac  vtet.  Azt  latvan  zent  Petőr  kiueue 
torét  Monda  haath  tőrrel  vyionc,  es  nem  vara  criftofnac  fele-  5 
letith,  hanem  legottan  a  pifpec  zolgaianac  el  vaga  iob  fiiét, 
kinec  neue  vala  malcus  klonda  neki  ieíus  Teged  be  torodét 
hiuelebe,  Mert  mind  azoc  kik  tört  veiendnec  tőr  mia  veznec, 
Auag  II  aleytod  hog  nem  kérhetnem  en  atyamat,  es  adna  en- 189 
nekőm  többet  tizenketh  fereg  angalnal.  Olha  azth  mondana,  10 
Lehetőc  az  tizenkét  apoítoknac  (!)  íegedfege  nekil.  Ha  igaz  meg 
otalmazhatnanac,  Kinec  a  mennei  angali  fereg  lehet  Eg  légió, 
auag  fereg  reghi  töruenbe  hat  ezőr  embört  tezőn.  Azért  a  tizen¬ 
keth  fereg  angal  Hetven  ezőr  angalt  tezőn,  ki  zamra  embőri 
nelw  velagot  mia.  Auag  velag  zerte  ||  ozloth.  Arán  zaiu  zent  190 
lanos  vgmond,  ha  eg  angal  Hetven  őth  ezőr  fegvezefőket  (!)  meg 
verth.  Tizentket  (!)  fereg  angal  tahat  minith  gőzne  meg.  Olha  azt 
mondanaia  Zent  petörnec,  nem  kel  hog  engőmet  legel,  legeled 
magadat,  miképpen  telnecbe  az  irafoc.  Mert  ekeppen  kel  lenni. 

E  kent  kit  adót  ennekőm  az  en  atyam  nem  akarodee  hog  meg  20 
igám  azt,  Legottan  hog  fiiét  illete  azon  időben  megvigazta  vtet. 
Monda  iefus  az  focaffag-  ||  nak,  lőttetök  miképpen  tolvayra,  191 
tőröckel,  es  rudackal  megfogni  engőmeth  Nam  mmdőn  napon 
veletöc  voltam  a  templomba  tanetvan,  es  engőmet  nem  tartot¬ 
tatok  meg.  De  ez  attír  időtök  es  fetetfegnec  hatalma.  Ith  nemi-  25 
nemű  doctor  vgmond  bodog  azzon  kepeben  0  kegőtlen  ludas 
hog  en  kegős  fiamnac.  Ki  teneköd  meftörődvala  orcaiat  zegőnlőd- 
vala,  leikődben  tévén  fetetfegnec  mivelkődetith  nem  velagoffa- 
gat,  De  fetet-  ||  fegnec  megtartottal.  Tahat  ő  tanitvani  vtet  el- 192 
hágván  mind  elfutanac.  Zent  Bernald  bodog  azzoii  kepebe  vg-so 
mond  0  kegős  iefus  0  kegelmős  iefus  0  irgalmas  iefus  0  vigazto 
iefus.  Hol  vannac  atte  irgalmaffagid  fenki  nincen  ki  teneköd 
irgalmazyon.  Hol  vannac  az  embőrőc,  es  az  azzoniallatoc,  kiket 
az  őth  arpa  kinervel  meg  elegitőttelvala.  Nincen  ki  tegődeth  ||  193 
meg  efmerj'en.  Hol  vannac  az  tiztöffegőc,  kiket  apaftaloknac 35 
attak  íme  bizonaval  immár  tegődeth  mind  elhattanac,  es  incab 
te  firo  ahaddal  tarfolkodni  kellőt  volna  zent  iacab  mondafa 
zerent  En  efmeröm  miképpen  idegőnek  ehnenenec  en  tőlem 
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lefufnac  megfogafa  coron  megenvala  cac  eg  golc  ymegben  uemi- 
nemw  ifyv  vtanna  Es  a  lidoc  fogac  vtet.  Az  kedeg  nekik  hágván 

104  a  golc  ingotb,  mezítelen  elfuta  ő  ||  toloc.  Nemei  doctoroc 
mongac,  hog  az  embor  lót  légén  kifíeb  zent  lacab  apaftal 

5  Nekic  vgmondnac  bog  Zent  lanos  ewangelifta  Es  vtet  elozer 
viuek  Annas  pifpokboz.  Mert  az  annas  pifpec  vala  Cayfafnac 
ipa,  ti  tanacoth  adót  vala  a  fidoknac  Hog  eg  embőrnec  iob 
meghalni  a  foc  népért  0  zent  atya  te  zent  fiad  kötözne  vitetic 
0  angaloc  attü  keraltoc  huztatic  0  mén,  es  egek,  0  cillagoc 

105  0  emböröc  ||  0  lelkofoc  0  zent  atyac.  Oztan  fordobad  a  beze- 
dotb  iefufra  e  baranra,  ki  a  farcafoc  közot  vala  Es  gondolyad 
meg,  Mel  nag  febőffeggel  vizic  volt  vtetb  kötéllel  nakon  kötvén, 
es  űticvala  vtet  kardfoccal  valközbe,  es  ezönkeppen  ö  foc  keií- 
iiarol  gondol  Es  köues  vton  mezítelen  labbal  vala,  es  a  köuec 

15  ö  neki  eltörikvala  körmeitb  es  ö  labait  cedron  vize  altala  her- 

106  telenfeggel  vonván  vtet,  arcéi  le  efeek,  es  ö  orca-  ||  iara  min- 
dönöftöl  megveröfüle.  Es  a  pifpek  iefuft  kettőről  kerde,  Elö- 
zer  az  ö  tanitvaiiitvanirol  (1),  es  az  ö  tndomanaroL  Tanithvanirol 
femmit  nem  felele.  Mert  ielönvala  bog  mind  elhattac  vala  vtet. 

20  Es  az  ö  tanofagarol  monda  Es  liilvan  nectöc.  Mire  engömet 
kerdez  kerdged  azokat  kik  hallottac,  mert  azoc  tuggac  mith  en 
mondottam,  Hog  ezt  mondottavolna,  eggic  az  zolganac  arcéi 

107  capa  iefoft,  es  monda  neki  ||  Ekeppen  felelzee  a  pifpöknec,  Es 
mind  ezök  ellen  femmi  gonozt  nem  monda,  hanem  alazatos,  es 

25  edös  bezedöket  felelven  monda,  Ha  em  gonozt  zoltam  tanú 
bizonfagot  teg  a  gonozrol  Ha  kedeg  iooth  zoltam,  mire  veerz 
arcéi  engömetb  Ólba  azt  mondanaia  ha  en  bezedömbe  vetkőz¬ 
tem,  mongad,  auagh  mutaffad  melben.  Ha  kedeg  valamelben 
megnem  iegzez  mire  veerz  engömet.  Mert  vgmond  zent  Agofton 

108  doctor.  Ki  atta  ||  iefufnac  az  arcéi  capaft  néni;  akarnadee  bog 
vtet  meniíei  tűz  meg  emeztene  Anag  föld  el  nelnie,  vág  ördög¬ 
gel  be  lieletnec,  Anag  egeb  nemű  kenokcal  kenzatnec  Es  kűlde 
vtet  annas  Cayfas  pifpökbez,  bolot  az  zerzetös  fidoc,  es  a  venök 
meg  gűleköztenek  vala.  Megön  vala  iefuffal,  es  köuetivala  iefuft 

35  zent  petör,  es  más  tanitvanais  kivala  efmerőie  a  pifpöknec,  es 
Obe  mene  vele  a  piípöc  pit-  ||  varaba.  Zent  petör  al  vala  kiuil 
az  ayton.  Ki  mene  a  inas  tanítván,  es  monda  az  ayto  tartonac, 
es  be  bocattata  zenth  petört,  Es  monda  zenth  petörnec  az  ayto 
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tartó  lean,  Nemde  thees  ez  embornec  tanitvaiíi  kőzzül  való 
vagee.  Monda  zent  petor  Nem  vagoc  Onnaton  hog  ki  mene 
legottan  tik  zola  Álnak  vala  a  zolgac,  es  a  zolgaloc  a  tűzne! 
mert  liidek  vala  es  magokat  ||  melegittik  vala,  es  vala  zent  200 
petor  o  koztöc,  es  magat  melegittiuala.  Mondanac  neki  Nemde  5 
thees  ö  tanitvani  kőzzűl  való  vage  Efmeg  megtagada,  es  monda 
Nem  vagoc.  Vgmond  zent  Amburus,  Azért  tagada  meg  zent 
petor,  mert  octalan  foga  halaira,  hog  nem  tagadga  meg  nem 
zenth  eghazba,  nem  ö  hazaba  hanem  a  íidoknoc  pitvarában 
oth  tagada.  Hol  iefns  kötözve  vala,  Holot  ||  igaffag  nincen  Es201 
kenes  vartatva  monda  eg  az  zolgac  kőzzűl,  annac  rokona  kynec 
zent  petor  fiiét  el  vagta  vala.  Nemde  latalake  en  tegödet  ö  vele 
a  kertben,  es  ő  kőzzűlöcvalo  vág,  nelvedes  azt  mutatya  bog  ö 
közzűlöc  való  lég.  Es  kezde  megtagadni,  es  efkodni  hog  nem 
elmerte  volna  az  embört  a  kith  mondana.  Efmeg  ottan  tik  15 
zola.  Ittes  be  telec  az  iras,  ki  vgmond.  Mézzé  vetted  efmeröymet 
en  hozzam  ||  Vetenek  engőmet  miképpen  vdalatoft  magoknac.  2^)2 
Ith  megtelic  a  regín  iegzes,  Mert  tahat  zent  petor  falamonnal 
tagadameg  iftent.  Mert  vg  vagon  az  ő  könveben  megírván 
Salamon  keraf  azzoiioknac  zauara,  Zent  Petor  leaiíoknac  zauara  20 
Salamon  balvannac  tiztoffegere,  Zent  Petor  a  leannac  felelmere, 
Demaga  mindöniknec  iooth  töth  vala.  Mert  falamont  kerafa 
tette  vala  ||  ez  velagnac  orzagaban  Zent  Petort  pifpöcke  lelök-  208 
nec  orzagaban.  Iefns  megfordnla,  es  tekente  zent  petörre  tefti 
zömevei,  es  meg  emleközec  vnonc  iehis  mondafarol,  mefet  inon-  25 
dotvala  neki  hog  miglen  tik  zolna  addig  haromzor  vtet  meg- 
tagadnaia.  Es  zent  petor  elmeire  igön  keferven  líra.  Es  az  ö 
catrincaiat  vifeliuala  kentefe  vyaban.  Kinél  kőimet  megkeni  vala, 
es  orcaiat  zarraztyavala.  A  papi  feyedelm  ||  es  mind  egebec20-l: 
hamiftanofagot  kerefnecvala  ö  ellene,  hog  vtet  meg  ölnec  es  30 
nem  lelenec  Soc  hamis  tanok  elöne  iönenec  Elözer  keth  hamis 
tano  elő  alla,  es  mondanac.  Ez  ezt  monda  hog  megtörheti 
iftennec  templomát,  es  harmad  napon  az  vtan  elmeg  tel  allath- 
hatt'a  Es  azoknac  nem  vala  illendw  tanofagoc  Es  felkele  a  fido 
papi  feyedelm  monda  neki  Semmit  nem  íelelze  erre  mith  ||  35 
ezök  te  ellend  tannlnac.  Iefns  kedeg  vezteg  halgatvala.  Es  a  205 
fido  papi  feyedelm  monda  neki  En  kerdlek  az  elő  iitenre  hog 
megmongad  nekönc  ha  te  vág  a  criítns  aldot  iítennec  fia. 
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Monda  neki  ihs  Te  mondád.  Bizonaval  mondom  nektőc  hog 
matolfogva  latt'atoc  embornec  fiat  nini  at'a  iftennec  iogafelol, 
Es  ioni  menneknec  ködibe.  Es  megzaggata  ruhaiat,  mondván  |{ 

206  Megkaromla  iftent.  Mitli  teeztoc  meges  a  tanockal  lm  iol  halla- 
5  toc  a  caromlaft,  mi  lattatic  tú  nectök  legottan  ok  halaira 

itelec  vtet  es  hagyapanac  neki  orcaiara,  es  be  fedek  ö  neki 
orcaiat,  Zent  Mathe  minth  monga,  mert  nem  verbeticvala  vtet, 
Latvan  neki  orcaiat  if  kevanfagofnac,  Azért  vtet  be  fedec,  es 

207  mind  etaltal,  es  etczaka  a  nanafas  ||  fidoc  vtet  verek  nakon 
10  nekic  palmakat  orcaialioz  vemen,  es  mondnac  vala,  Criftus 

mong  nekönc  iőuendöot,  Ki  az  a  ki  te  tegődet  ute,  Hog  betel- 
nec  Danid  profetalaía.  En  hátamon  faraganac  a  bynöfőc,  meg- 
hozzittac  ö  alnalfagokat,  es  befedec  orcaiat.  Ith  betelic  az  iras, 
Ki  vgmond  En  ellenöm  gonoffagot  zolanac  ayoert,  es  gülőfeg- 

208  nec  bezedeuel  megkőrnukoze-  ||  nek  engőmet.  Ittes  megtelic 
danielnec  peldazafa,  mert  tahat  criftus  daniellel  vadoltatik  vala, 
Dániel  irigcegmiat,  Criftus  azonkeppen,  Dániel  hamis  feyedelm 
miat,  Criftus  hamis  tanoc  miat,  Dániel  darius  előth  xpüs  a 
fido  pifpoc  előth  Mert  vgmond  zent  Bernald  doctor  lo  iefus 

20  atte  kevanatos  orcádat.  Kire  az  angaloc  kevannac  [ze]  nezni  nallal 

209  megfertőzteteek,  Kezőckel  verec,  es  ||  ruhával  be  fedeek  Sőth 
a  keferu  febeknec  fém  engedenec.  Keggel  az^-vton  tanacot 
tanacot  tartanac  mind  a  fido  jiapi  feyedelnek(!),  es  a  fido  nepek- 
nec  veeni,  Ideft  feniores  iefofra,  hog  vtet  halaira  adnac,  Kőtőz- 

25  ven  elhozaak  vtet,  es  adac  poncio  pilatofnac  a  feyedelmek. 
Tahat  latvan  ludas  ki  iefoft  el  arulta  vala  hog  karhozot  volna, 

210  meg  ada  a  harmicz  ezift  pénzt  a  fido  papi  feyedelmeknec  ||  es 
a  venöknec,  mondván  Binth  vallottam,  merth  az  igaz  vert  el 
árultam  Ith  vgmond  zent  Amburus  doctor.  Latvan  ludas  mert 

30  karhozot  volna,  tahat  megefmeruen  gonoffagat  legottan  mon- 
danac  a  fidoc  Mith  gondolonc  vele  te  laffad,  of  ha  azt  monda- 
nac  Mi  raytonc  mi  aal  benne  Ha  igaz  te  mivelkődefod  megh 
ielőntetic.  Nemei  doctoroc  vgmondnac,  Hog  vafarnapon  halvan 

211a  feltamadaft,  kőtéllé!  ma-  ||  gat  az  napon  akaztameg  Tahat 
35  latvan  ludas,  mert  (kiy  vtet  el  arulta  hogh  karhozoth  volna, 
Penitenciara  rémülvén  meg  ada  a  fido  papi  feyedelmeknec  a 
harmicz  pénzt,  es  a  ven  fidoknac  monda.  Vetkőztem  mert  az 
igaz  veerth  el  árultam,  a  templomba  elhag«it))van  a  pénzt,  es  el- 
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mene  kötéllel  magath  meg  akazta,  Kire  vg  kealt  zent  Gergör 
papa  moncliian  0  ludas  mindőnnel  bynöíb,  es  bodog-  ||  talamb212 
te  voltai,  Kit  ielön  volta  nem  vontti  vr  iftenhőz,  De  a  ketfeg 
vonth  kötetbe,  Mert  vgmond  eg  doctor  az  igaz  bölcefegrol,  Ellő 
iduoffeg  meg  bánni  a  bint  Mafod  Nem  ketolkodni  bocanatoth,  5 
mert  magath  őrocke  meg  öli  ki  igaz  bironal  penitenciara  nem 
fordul,  Auag  nem  tlieer  0  gonoz  tőfeer  ludas,  hamis  bynökben 
leleteel.  Vrfagot  tottel,  mert  te  meftörödet  árulás  ze-  ||  rent  el  213 
attad  Nepeknec  alamifnaiat  meg  vrozuan,  az  föfvenfeg  ki 
tegödet  keíceritöth  vala  vrfagra,  es  elarulafra,  mert  te  meftörö- 10 
det  árulás  zerent  el  attad,  eretnekfegöt  teuen,  mert  a  kereztyen 
hitöth  elhagvan,  es  alnakfagban  magad  tökelletoft  vid  Es  embor 
halaiban  leletei,  mert  az  aidatlan  vert  meg  ölven,  es  megbánt¬ 
ván,  Mert  a  ver  ötleínec  oka  te  voltai,  legottan  mint  magat 
meg  akazta,  kette  zacada  ||  es  ö  beli  mind  ki  omla.  Mert  nem  214 
illic  vala  hog  ilen  binnel  förtözöt  lelöcnec  zaiarol  ki  ióné,  hog 
en  aldot  fiamat  vötte  vala  áldozatra,  es  hog  dragalatos  zaiat 
megbekeltevala,  es  megh  cokolta  vala.  Ith  be  telic  az  iras  ki 
vgmond,  Allapanac  a  földi  kerafoc,  es  feyedelmec  egbe  gulekö- 
zenec  criftus  ellen.  Ith  betelte  a  példázat.  Mert  tahat  erriftus  20 
famfonnal  ellenfegncc  adatic,  Ki  megvagon  Iudi[t]cu»z  könveben 
Írván  Samfon  ||  iazoknac  kezeben  Criftus  fido  nepeknec,  es215 
poganocnac  kezeben  Samfont  meggözven  Crittoft  megkötözvén 
Samfon  dalidaí!)  neuü  parazna  miat  Criftus  fidoc  guleközefenec 
alnacfaga  miat  Samfont  meg  karomlac,  Criftoft  meg  möveticvala  25 
Samfont  acaratt'a  nekil,  Criftoft  vcankeent  zerte  viuek.  A  fido 
papi  feyedelmec  a  pénzt  veuen  mondanac  Nem  illic  nekönc  hog 
ezt  az  zelencebe,  auag  pöffölben  tegöc,  mert  vernec  iutal-  ||  ma.  216 
Azért  tanacoth  tartván  a  pénzén  vönec  zarandokoknac  való 
temető  földeth  kynec  vala  neue  aceldemac  görögül,  Magárul  30 
mondatic  vernek  zanto  földenec  mind  ez  napiglan.  Heggel  vala, 
es  ök  nem  menenec  be  a  pitvarban,  hog  megneförtöznenec 
hanem  tiztan  enneiek  meg  a  hufvethi  harant.  Ith  vgmond  zent 
Agofton  doctor,  0  fidoknac  kegötlen  vakfaga,  hog  a  pitvarban 
be  nem  menenec  hog  megneförtöznenek  ||  felnec  vala.  De  217 
attyok  fianac  artatlan  veret  ki  ontani  nem  felicvala.  Mas  em- 
börtöl  felnec  vala  megfő rtöz ni,  De  önnön  tulaydon  bynöctöl 
nem  felnek  vala  lefus  megh  alla  a  feyedelm  elöth.  Es  hog  ö 
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vadoltatneiet(!)  a  íido  papi  feyedelmeknec,  es  a  ven  fidoknac, 
femmit  nem  felele  Monda  neki  pylatos,  Nem  hallodee  mit 
ellenőd  mondnac  tanofagokatli  Es  femmit  neki  nem  felele,  Hog 

218  igdn  codalkodneiec  rayta  a  feyedelm.  Ki  mene  ||  azért  pylatos 
5  a  fidokhoz,  es  monda,  Mit  mondotoc  ez  embőr  ellen  Es  ők 

felelenec  es  mondanac  neki.  Ha  gonoz  teuo  nem  volna  Auag 
nem  volt  volna,  vtet  nekod  nem  attoc  volna.  Es  kezdec  iefoft 
vádolni,  mondván  Ezt  toruenőknec  elfordothoyanac  leltőc  es 
cazarnac  adoot  adni  tiltoyanac,  es  magat  monga  criftofnac,  es 
10  keralnac.  Ez  baromban  vadofac  vala  iefoft  A  kettőről  pylatos 
nem  kerde  iefoft,  a  nép  elforditafarol,  mert  ő  elfordito  volt-  || 

219  volna,  miképpen  egebeketh  meg  gőttrene,  A  maiikról  fém  kerde 
a  cazar  adoya  meg  tiltafarol,  mert  hallotta  vala  miképpen  a 
fidoknac  felelt  vala.  De  a  harmadikról  kerde  iefoft,  Hog  mi- 

15  képpé?!  mongavolt  magat  keralnac  Azért  monda  neki  pylatos 
Vegetoc  tynmagatoc  vtet,  es  tű  tőruentöc  zerent  itel'etőc  meg. 
Mondanac  neki  a  fido  nepek.  Nekőnc  nem  illic  valakit  meg- 
őlnőnc  ez  hiifvetban,  es  ez  hufuetnec  innepen  Pylatos  efmeg 

220  be  mene  a  pitvarba,  es  hy-  ||  va  iefoft,  monda  neki.  Te  vagee 
20  a  fidoknac  kerala.  Felele  neki  iefus  Ten  tőled  mondode  ezt, 

auag  egebec  mondottac  nekőd  ezt  en  felőlem  Felele  pylatos, 
es  monda  Ni  nem  fido  vagoc  en  Te  nemzetid,  es  atte  pifpekid 
attanac  tegődet  en  nekőm,  Mith  töttel  Felele  iefus  En  orzagom 
nincen  ez  velagbol,  mert  ha  ez  velagbol  volna  bizonaual  en 

221  zolgaym  megotalmaznanac  hog  nem  ||  adatnam  a  fidoknac.  De 
az  en  orzagom  nincen  e  velagbol.  Monda  pylatus  Azért  keral 
vage  te.  Felele  iefus  Te  mondod,  merth  keral  vagoc  en  Ebben 
zúlettem,  es  erre  iőttem  ez  velagra  hog  bizonfagot  tegec  az 
igaffagrol.  Azért  valaki  igaffagtol  való,  en  zomath  halgattya. 

30  Monda  neki  pilatos.  Micoda  az  igaffag  kynec  ertelmet  nem 
erdőmle,  mert  tőruent  igazan  gakorta  nem  tőth  vala.  De  igaf- 

222fagba  nem  ||  vala.  Azért  hog  ezt  mondotta  volna,  legottan  ky- 
mene  a  fidokhoz,  es  monda  nekic  En  femmi  okot  nem  lelec 
hozya,  Legottan  azok  mondanac  Meg  haboritotta  mind  fido  or- 
85  zagba  a  népét  galileatol  fogvan  mind  eddigien.  Pylatus  halvan 
galileat,  meg  kerde  ha  galileai  embőr  volna,  Megefmere  hog 
herodes  hatalma  ala  való  embőr  volna  Legottan  elkülde  vtet 

223  herodeshőz,  mert  ackoron  ő  es  ||  ierufalembe  vala  a  napocba. 
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Latvan  Herodes  iefoft  igon  meg  orúle,  Ideit  gauifus  eft  valde, 
Arra,  mert  foc  codakat  hallotvala  ő  felőle  Es  war  vala  coda 
tetelőketh  ö  tőle,  es  foc  kezeddel  kerdőze  vtet,  lefus  kedeg 
femmit  nem  felelvala.  Alnac  vala  a  fido  papi  feyedelmec,  es  a 
valaztoth  fidoc  zőnetlen  vádolván  iefoft,  Herodes  megvtala  vtet  5 
mind  ő  focaffagaual,  es  feregenel,  es  ||  meg  möuete  vtet,  es224 
feyer  ruhaba  öltöztetvén,  es  külde  vtet  efmeg  pilatofhoz  Es  a 
naptolfogva  herodes,  es  pylatos  bara^tofoc  lőnec  őzue.  Mert  annak 
előtte  ellefegöfőc  (!)  valanac  egben  Annac  kettő  oka  merth  ő  el- 
lenf egetekre]  voltac  őzue  Elő,  mert  pilatos  akarya  volt  tyberius  10 
cazartol  herodes  orzaganac  eg[z]  rezet  foc  penzőn  megvenni.  Azért 
mind  a  napiglan  ellenfegőföc  voltanac  őzue.  Maas  oka  az,  hog 
teuen  magat  ||  iftennec  fianac,  es  fok  poganokat  elhitetőt  volna,  225 
iőuen  fido  orzagban.  Azonkeppen  acarvan  meg  calni  fido  népe¬ 
ket.  Pylatus  vtet  meg  itele  focackal,  mert  ő  hatalma  alath  való  is 
embőr  vala  Pylatus  ellen  megharagveek  herodes  es  mind  a 
napiglan  ellenfegőfőc  lőnec  őzue.  Azért  herodes,  es  pylatos 
lőnec  barátotok  egbe.  Latvan  herodes  hog  pylatus  ^iefoft)>  küldötte 
volna  hozzaia,  mert  ackoron  pogannac  mondaticvala,  Es  ő 
hatalma  alat  vala,  Auag  ||  ő  hatalma  alath  volna,  es  ő  orzaga-  226 
hol,  Pylatos  egben  gütte  a  fido  papi  feyedelmeketh,  es  a  ven 
fidokat,  es  a  valaztottakat,  es  mind  a  fokaffagot.  Ki  mene,  es 
monda  nekic,  Ennekőm  vg  hozatoc  ez  embőrt  miképpen  a 
neep  elforditoot,  es  en  mind  tű  előttetőc  megkerdőzven  femmi- 
nemú  okot  ez  embőrt  (!)  nem  lelöc,  kicben  vtet  vadolyatoc  Sőth  25 
fém  herodes  nem  lelt,  mert  küldötte  vtet  efmeg  reanc.  Azért  || 
nem  illic  neki  halai.  Azért  megveruen  vtet  elbocatom  Mert  227 
nektőc  fokaftoc  az  bog  ez  hufuetba  kit  akartoc  egget  elbocaffak. 
Akariatokee  azért  hog  az  fidoc  keral’at  elbocaffam  Azért  monga 
vala,  mert  tugga  vala  bog  'vtet  iregfegert  arultac  el.  A  fido  30 
papi  feiedelmek  hizelkedenec,  es  mondanac  a  nepnec,  es  a 
venőknec  hog  barrabaft  kerneiec  meg,  Iefoft  kedeg  el  vezteniec. 
Felele  a  feyedelm,  es  monda  nekic,  ||  Mehet  akartoc  e  kettő  228 
közzül  elbocatni  Barrabafthe  auag  iefoft.  Ki  mondatic  criftofnac. 
Mondanac  mind  a  kőzőnfegős  fokaffag  ivőlte,  es  monda  veged  35 
el  ezt  es  bocaffad  nekőnc  barrabaft  el.  A  barrabas  vala  tolvai, 

Kit  néminemű  oktalanfag  theteyert  a  varoCban,  es  embőrt  ole- 
feert  vetöttenec  vala  a  tőmlőczbe.  Monda  nekic  pilatos  Mith 
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229  tegec  a  iefofrol  ki  mondatic  criftofnac  ||  Mondanak  mind  nayan 
Megfeziteffec.  Ith  Neminemw  alazatos  doctor  vgmond  bodog 

e  , 

azzonnac  kepebe  0  alnak  pylatos  meí  lehetetlen  a  zoo  kinél 
elezteb  en  fiamnak  hizelkődeel,  mo7?dvan  Aldoth  legőn  ki  ioth 
5  vrnak  neuebe.  Zent  Anfelmos  kealtvan  vgmond  0  hamis  valtfag 
0  alnak  tömén,  holot  az  vr  meg  vtaltatic,  es  a  zolga  meg 

280  kerettetic  Az  igaz  kenzatic,  es  a  binos  elzabadultatic,  A  ba-  || 
ran  meg  öletic  farkas  kellemetös  lezőn.  Eleth  elhagatic,  halai 
megtartatic.  Esmeg  Pylatos  zola  nekic  akaruan  iefoft  elbocatni. 

10  Monda  nekic  Mi  gonozt  töth,  Azoc  Inkab  ivoltnec  vala,  mond¬ 
ván  Megfezehed  megfezehed  vtet  Harmadczor  efmeg  monda 
nekic  Semmi  halaira  való  okot  nem  lelök  ö  benne  Azért  meg- 
veretöm  vtet,  es  elbocatom  vtet  a  verefeg  vtan,  Auag  az  ofto- 

281  rozas  vtan  Ith  vgmond  aran’  zaiu  zent  ||  lanos,  0  pylatos  iol 
15  mondád  hog  femminemfi  halaira  való  okot  nem  lelz  ö  benne. 

Mert  miképpen  mennec  fel  magaztattac  főitől,  Azonkeppen  fel- 
magaztatic  criftofnac  előtte  mi  etetőnk.  Kettő  annac  oca  hog 
pylatos  mondaa  meg  oftoroztatni  iefoft.  Elő  oka  ez,  mert  valaki 
megfezittetic  vala,  előzer  az  megoftoroztatic  vala  romay  tőrven 
20  zerent.  Mert  pylatos  romay  tömén  zerent  iar  vala.  Mas  oka 

282  Akaruan  vtet  megzabaditani,  es  akarvan  ||  az  faytalan  gonoz 
nép  acarattyoknac  eleget  tenni  meg  haga  oftorozni  iefoft  Hog 
az  oftorozas  vtan  hannaia  vtet  ammeg  elegödőt  nepnec.  Mert 
vgmond  zent  Bernald  Meg  verőm  vtet,  es  elbocatom,  oíha  azt 

25  mondana  Kernen  oftorokkal  miglen  mongatoc  addig  veretöm 
miglen  artatlan  vert  fém  veret  ki  őttetni  Es  azoknac  zaua  hatal- 
mazic  vala,  es  nag  fel  zoual  keric  vala  hog  megfezitteneie. 

288Kagada  pilatus  ||  Iefoft,  es  meg  oftorozthata  Ith  vgmond  zent 
Gergőr  hog  negen  voltac  a  kith  (!)  iefoft  oftorozyak  volt.  Nagh 
80  vas  retezzel,  mert  kettei  megfarrad  volt,  es  a  kettei  megnnguan 
efmeg  verni  kezdicvolt  Es  a  vitezőc  viuec  vtet  a  pitvarban,  es 
hozza  gőyteek  mind  a  kőzőnfegös  focaffagot,  es  ki  vonac  ruha- 
iabol  es  zederyes  zynő  palaftal  megkörnikőzeek,  es  haytogatanac 
coronat  tiuifkből  es  feyeben  teiiek,  es  eg  naad  zalat  ő  iob  ke- 

284zebe,  es  térd  hayt-  ||  van  vtet  meg  mőuetikvala  monduan. 
Iduőzleg  fidocnac  keraía,  es  vtet  megh  hagyapvan  veueek  a  nad 
zalat,  es  vericvala  az  ő  feyet  vele,  Es  adnac  vala  neki  al  iteft, 
es  feyet  tiuifknec  gakorfagaual  furdaltatic  vala  Embőri  allat 
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felotvalo  zep  orcaia  fidoknac  nalaual  befőrtoztetik  vala  Ith  vg- 
mond  zent  bernald  Pylatos  kymene,  es  monda  nekic  lm  ki 
hozom  nectok  vtet  bog  meg  eímerietők,  mert  femminemw  ||  285 
okot  en  o  benne  nem  lelőc  kymene  iefns  hozván  a  coronat,  es 
a  barfon  ruhát  Monda  a  fidoknac  pylatos,  íme  az  embor  Ith  5 
Ygmond  zent  Agofton,  Auag  zent  Bernald  ziz  marianac  Mongad- 
meg  enneköm  en  anam  ha  ierufalemben  valaal,  micoron  te 
fiad  megfogatek,  Auag  megfogatoth  vala,  es  kötözve  pylatofhoz 
vitethek  Felele  ziz  maria,  es  monda,  Ierufalemben  valeek  mico¬ 
ron  ezt  haliam  miképpen  meheteek  hazamhoz  ö  alath  útek  látni  10 
II  ököllel  verni,  Iteföket  neki  adni.  Arcéi  (!)  hagapni,  tiuifkel  co- 286 
ronazni,  es  emböröknec  ellenködöket  lenni.  Meg  haborola  en 
ionhom,  es  megfogatkozec  az  en  leiköm,  es  en  bennem  femmi¬ 
nemw  erzekenfeg  nem  vala.  Velem  valanac  en  húgaim,  es 
egebec  fókák  velem  firook  es  engömet  tamogatook.  Mi-anna  15 
lata  vtet  ki  iöni  tiuifkel  <(hog'>  meg  coronaztac,  oftoroztaak, 
Legottan  földre  efeek  mint  latba  vtet,  Az  pifpök,  es  a  feyedelm 
ivöltven  II  mondnacvala,  Fezidmegh  fezidmedh  vtet.  Monda  287 
pilatos,  Vegetök  tenmagatoc  fezihetökmeg  vtet,  mert  en  femmi- 
nemű  okot  ö  benne  nem  lelöc.  Felelenec  a  fidoc,  es  mondanac,  20 
Nekönc  törveúönc  vagon,  es  mi  törvenönc  zerent  meg  kel  halni. 
Mert  iften  fia  tötte  magat.  Hog  hallotta  volna  pylatus  e  beze- 
döket,  incab  megfelelmek,  bemene  a  pitvarba  efmeg,  es  monda 
iefufnac  Te  vagee  a  fidoc  keral'a  lefus  femmit  nem  ||  felele  288 
neki.  Azért  monda  neki  pylatos  Enneköm  nem  zolaz,  nem  25 
tudodee  bog  hatalmam  vagon  elbocatnom  tegödet,  es  hatalmam 
vagon  megfezitni  tegödet.  Felele  leíus  es  monda  Nem  volna 
femminemü  hatalmad  en  raytam  ha  nekö  (!)  felül  nem  adatot 
volna.  Azért  ki  engömet  neköd  adoth  nagob  bine  vagon.  Azért 
ilyen  adoth  hatalmai  gonozul  ne  eel  töruen  ellen  valamit  tévén,  30 
mert  hint  vallaz  Ith  Vgmond  Abakuk  propheta  ||  Iftentöl  vöth289 
vala  hatalmat  embör  el  enezöth  iftent  itelne  ielön  való  embör, 
mert  oth  eneftetötvolt  az  eröffeg  Es  Innetön  kerefiuala  pilatos 
elbocatni  vtet.  Es  a  fidok  ivöltnek  vala,  es  vg  mondnacvala. 

Ha  vtet  elbocatod  nem  lez  cazarnac  baratia,  mert  mindön  ki  35 
Ömmagat  keral'a  tezi,  az  ellene  mond  cazarnac,  Hog  hallotta- 
volna  pylatos  e  bezedöketh,  ki  viue  ieíuft,  es  le  ule  itelo  zikibe 
Ítélni.  Ith  vgmo//d  Arán  zaiu  zent  lanos,  Hog  ||  kuneben  el-  240 
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liayol  az  igafíagtol  ki  igékben  incab  feel  embert  honnem  iftent. 
Nag  penteken  hatod  idő  koron  a  likoítratos  neuü  helen  úle 
Ítélni  zekiben,  es  monda  a  fidoknac  íme  attü  keraltok.  Azok 
ivőltnekvala  Vedfel  vedfel  fezibedmeg  vteth.  Monda  nekic  pylatos 
5  Attü  koraitokat  feziheme  megb  Felelenec  a  fido  feyedelmec,  es 
mondanac,  Nekönc  nincen  keraíonc  hanem  cazaronc  vagon  cak. 

241  Es  ül-  II  ven  zekiben,  Kűlde  hozza  felefege,  mondnan  Semmi 
igéd  te  neköd  ne  legön  az  igaz  embőrhöz,  mert  en  ez  eyel 
lathas  miat  fokát  zenvettem  ő  erte.  Ith  vgmond  Rabanus,  Hog 

10  az  ördög  latvan  criftofnac  engedelmeffegeet,  azzonallat  miaa 
acara  meg  criftus  keiínanac  zeret,  miképpen  azzonnallat  mia 
zerze  emböri  nemzetnec  karhozatt'at.  Azonkeppen  akaryavala  a 

242  niegvaltaftes  Efmeg  ki  mene  ||  hozzaioc,  es  monda  nekic  En 
femminemw  okot  nem  lelöc  ez  embörben  halarra  valoot.  Azok 

15  ivöltven  mondanac,  Fog’ad  fog’ad  fezibedmeg  vtet,  es  meg  erö- 
fittek  zanokat,  mert  focaffag  zaua  iften  zaua,  es  iften  zaua 
focaffag  zana.  Pylatos  latvan  bog  femmit  nem  haznalna  De 
incab  nagob  zendöles  lenne  a  nép  közöt,  Vizet  veueen  megmofa 
kezeeth  a  nép  előth,  mondnan.  Ártatlan  vagoc  en  ez  igaznac 

243  veretöl,  tü  laffatoc.  Ffelele  ||  a  focaffag,  es  monda.  Az  ö  veere 
mi  raytonc  es  mi  íionkon  legön.  Ith  vgmond  néminemű  aláza¬ 
tos  doctor  ziz  marianac,  0  balgatacfagra  adattac  tü  byntöket, 
es  tü  gonoffagtokat  vtannatoc  valókra  küldőtök,  eleg  vala  nectök 
attü  bintök  De  ith  fiatokat  akaryatoc  rezefitteni  az  artatlan 

25  iefus  criftofnac  gezedelmet  kemenben  kerefni  akaryatoc  tü  fia¬ 
tokon  lenni.  Azért  vgan  lezen  miképpen  lenni  acariatoc,  anag 

244keertetök  Meg  ||  halgattatoth  attü  Imadfagtoc,  es  kereftec  hinne 
Pilatos  akara  a  nepnec  elegeth  tenni,  nekic  elbocata  barrabaft, 
Ki  embör  halaiért  haborofagert  vettetötvala  a  tömlöczbe.  Kit 

30  kernecvala.  lefoft  kedeg  meg  oftorozvan  ada  ö  acaratt'oknac 
bog  megfezitteneieek.  Veuec  vtet,  es  ki  vinek  Ith  efmeg  a 
fidoknac  hizelködefere  efmeg  levonván  neki  rnhaiat,  es  zederyes 
palástot  reá  advan,  tiuifkbe  coronat  haytvan  feyere  theveen,  es  || 

245  nad  zalat  ö  iob  kezeben  térd  haytvan  vtet  meg  möneticvala,  mik- 

35  koppén  orzaglani  akart,  es  nem  lehetöth,  mondván,  Iduezleg 
fidoknac  kerai'a,  es  reá  hagapvan  a  nadat  feyehöz  vericvala  Es 
mind  meg  mőuetec,  Anag  meg  karomlac  vtet.  Le  vonac  róla 
a  zederyes  j^alaftoth,  es  öltöztetek  önnön  rnhaiaba,  es  elviuec 
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hog  meg  fezittenec  vtet  Es  veven  ő  vallara  a  kereztfat,  es 
viueek  a  beire,  Ki  mondatic  copaz  helnec  Sidoul  j|  golgata.  246 
Harmad  idő  vtan  ekeppen  zerezteteek  fentenciara,  es  karhozattra. 
Elezteb  pylatos  úle  Ítélni,  az  vtan  el  viue  a  kegotlen  cazar  köté¬ 
lén  liakan  von  von,  es  magat  latatlannac  tezi  az  itelo  zek  előtb,  5 
Harmadzor  közel  iöue  [az]  bozza  a  kereztfat  Negedzör  iöuenek  a 
tolvaioc,  barangoc  harangoz tatnac,  kürtök  körtöltetenec  reműle- 
íök  mindön  felül  lönec,  es  az  ö  aniia  vala  baatmegül  mindön- 
nec  vtanna.  Látván  ezt  megb-  ||  babonáit  vala  ö  ionba,  es  247 
pylatos  kezenec  elteryeztefemiatb  vetuen  veztegfegöt  mindönnec,  10 
es  fordnla  iefufboz,  mondván  En  iefoft  kárhoztatom  balarra 
marianac  fiath,  ekeppen  bog  elefetöl  meg  val'iec,  es  viteffec  az 
hegre,  ki  mondatic  calvaria  helnec,  auag  copaz  helnec  a  varos 
capuianac  kiuil,  es  ottogon  megfezitteffec,  es  legön  mind  ö 
rnhaytol  megfoztatotb,  es  nag  vas  zegek  ö  labayban  áltál  15 
veretteffec,  es  monno  ||  keze  vas  zeggel  áltál  verefíeek,  es  tiuifk248 
coronaval  meg  coronaztaffec,  es  ömmagaual  a  kereztfa  kiviteffeek, 
es  fenki  ö  rayta  ne  köiíörüíen,  es  hozza  fenki  ne  hyvattaffeek, 
es  fenki  neki  ne  zolyon  Ezkeppen  vtet  itelöm,  es  kárhoztatom 
hog  mindönöftölfogva  megvalek  ettől.  Ezt  mondván  tekente  20 
iefuft,  es  ol  igön  kezde  kegöft  eröffen  firna,  es  a  nepnec  güle- 
közefe  kezde  lenni  az  indulatra,  es  a  zendüleíre,  Mondiian, 
Meghal-  ||  ion  Es  tahat  monda  ö  anna  zent  lanofnac,  es  zent  249 
maria  magdalenanac  Oh  inel  igön  megfogatkozec  az  en  leiköm, 
es  ö  kézénél  vnokavanac  vallara  tamazcodeek.  Es  tahat  a  vitezöc  25 

v 

vallara  teuek  a  kereztfatb  iefuínac,  es  forditac  vtetb  a  copazto 
heg  fele,  es  ö  előtte  louagos  vitezök,  es  galogoc  fegveröckel,  es 
kürtückel  ekeppen  zerezuen  iönek  vala  a  hamiffagnac  heíere. 
Zent  János  ezth  latvan,  monda  ziz  marianac  0  bánatos  ana, 
te  fiad  megen  immár  ||  halaira.  Kinek  felele  az  ziz  ana,  Ffiam  250 
tarc  engömeth  mert  megfogatkozom,  es  vig  oda  bog  laffam 
minec  előtte  meghaloc,  mert  mindönöftölfogvan  érzőm  magamat 
meghalni  Es  el  viue  vtet  egeb  vton,  es  ö  el  elöue  futbamek, 
es  az  ziz  aiia  maria  fogvan  fiath,  es  nakon  ölele  íorolían  bog 
azok  femmikeppen  fel  nem  emelbeticvala,  mel  forittaffal  meg  35 
betegültvala  iefus,  es  nem  vibetiuala  touabba  a  kereztfatb.  De 
a  tör-  II  feyeuel  itik  vala  vtet.  Iefus  ielt  tön  bog  touabba  nem  251 
mehetne  hanem  ha  vtet  vinneiek.  Es  vk  ragadanac  eg  Symon 
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neuú  embört  zent  Alexander,  es  zent  Eufus  att'at,  es  azt  kete- 
lenitec  iefufnac,  vtol  vinni  kereztfaiat.  Ith  vgmond  néminemű 
alazatos  doctor  ziz  maria  nőmös  azzononc  kepeben  En  kevanom 
vala  kereztfaiat  el  vinnöm  bog  ő  neki  megkiffebitenem  kennat. 

252  De  ol  közel  nem  meheteek  liozya,  bog  neki  ||  zolbaffac,  Az  foc 
nepnec  megkörnűközef óktól .  Annac  fölötte  vitetic  vala  foc  nepnec 
vtalatoffagaval  mint  gonozul  teuötb,  es  binbin(!)  leletötb  kevanvan 
ö  bozzaia  zolnom  eg  galoc  vton  elöl  venni,  Mint  a  beire  vtet 
a  kin  el  menő  vala.  Az  ö  zent  anna  tekentven  ö  zent  íianac 

10  kepere  tabat  el  változót,  es  femmikeppen  neki  nem  zolbateek 
en  bánatomtól,  banem  a  földre  le  efeem  miképpen  bolt  eleuen, 

e 

253  0  kedeg  latvan  ||  engömet  ekkeppen  megbufulvan,  íiny  zerelmel 
legottan  meg  kezde  fogatkozni,  touabba  nem  akarvan  magat 
fegetbbetni  Nimikoron  efmeg  az  en  búgomtól  mint  tebetfegőm 

15  vala  kezdek  velöc  özue  fiam  vtan  fyetnöm,  Ki  immár  banat 
mia,  es  nauaía  mia  nem  mehet  vala  el,  Mint  ö  hozza  közeliteek, 
es  az  azzonallatoknac  firafath,  es  kealtafatb  ballottavolna,  Azoc- 

254  hoz  fordula,  es  ekeppen  monda,  Keferiuvala  vtet  ||  ferfyvnac, 
es  azzoniállatoknac  ferege,  es  ö  anna,  es  ö  annanac  bugay  gali- 

2oleatol  fogvan  zolgalvan  firatt'acvala  vtet,  Hozyaioc  fordulván 
iefus  monda  nekic  lerufalemnec  leani  ne  firiatoc  en  raytam,  De 
ten  magatokon  firyatoc,  es  ty  fiatocon,  mert  im  iönec  of  napoc 
bog  kikben  mongatoc  Bodogoc  az  ol  mehöc  kik  nem  ziltenec, 
es  bodogoc  az  emlöc  kik  nem  emlettenec.  Es  tabat  kezdnec 

255  mondani  a  begeknec  Effetöc  mi-  ||  reanc,  es  a  völgeknec  fegge- 
tökbe,  mert  ha  a  ners  zöld  fan  ezt  tezic  ki  mindön  malaztal 
telyes  vagoc  il'  kémén  iteletoth  teznec  Mit  teznec  tabat  az  aziu 
faan,  Az  az  Tű  raytatoc,  Kic  malaztnekil  vattoc,  es  mindön 
gonoffaggal  teles  vattoc,  Bizon  nem  egyeb  banem  kemeií  ken- 

30  zaftoc  Vitetnek  vala  a  keth  bynös  emböröc  es  ö  vele,  Hog  meg- 
ölettetnenec,  Mint  iutanak  a  beire,  Ki  mondatic  copaz  belnec,  otb 

256  megfezitek  ||  iefuft  ezönkeppen  miképpen  itb  meg  iegezven 
latiatoc  mint  iutottak  volna  a  copaz  hegre,  A  porozloc  kűrtöle- 
nec,  es  a  vitezöc  vdvart  űtenek,  A  fegveröföc  es  mind  az  focaffa- 

35  góc  egben  gűlenec,  Es  iefus  közöttök  leeuen,  Megfoztac  mezite- 
len  mindönöftöl  verrel  megverheztet,  mert  ö  neki  ackoron  meg- 
viytac  tereimet  Mert  az  oftorozafert  ö  neki  ruhái  tefteböz,  es  a 

257  febökhöz  fagot-  ||  vala,  es  ragadot  vala  Es  el  noytac  vtet  a 
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kereztfan,  es  a  főidőn  fék  ven  veuen  eggic  kezet,  es  a  nagb 
temerdőc  vas  zeggel  zeghezek  a  kereztfahoz.  Es  veuen  mafic  ke- 
zec  (!)  vonzyac  mint  vonhattac  vala,  es  azonkeppen  nag  temerdőc 
kerneií  vas  zeggel  zegezek  a  kereztfahoz.  Mas  felől  annac  vtanna 
vonac  az  ő  lakait  erőffen  minth  vonhattac  vala,  es  azonkeppen  5 
huzac  egbe  a  ma-  ||  fikra  teueen  termerdőc  (!),  es  hozza  vas  zeg-  258 
gél  áltál  zegezeek  Mind  ezőkben  miképpen  engedelmes  baran 
nem  panazola,  hane?n  nag  kegős  bezedőt  bocatvan,  es  monduan, 
Atyám  bocas  nekic  mert  nem  tuggac  mith  teznec.  Zent  Bernald 
vgmond  hog  a  zegek  nem  voltac  előfec  hanem  temerdőkőc  vala- 10 
nac  neg  zegü  volt  femmi  elősfeghe  nem  volt,  es  nem  cak  a 
huft  háttá  vala  meg  De  meeg  a  hufth  a  faba  be  ||  vizic  vala  259 
nagob  faydalmert.  Ith  vgmond  zent  Gergőr  doctor  hog  A  fidoc 
előzer  a  kereztfat  vetek  a  főidre  Es  mi  vronc  iefus  criftus  mezi- 
telen  kezei  ki  líutvan  reá  fekűteek,  es  teftenec  mértéké  zerent  15 
három  furafth  tőnec  a  kereztfan,  es  a  kereztfa  igőn  kémén 
vala,  es  a  vas  zegeknec  femmi  ely  nem  vala  hog  az  artatlan 
tefteet  kemenben  zaggathhatnec.  Előzőr  ő  kezenec  felzegezefeiert 
mind  ő  zenth  teltet  megzoritani,  hog  az  ||  bal  kezet  akarnaiat260 
zegezni,  nem  eriuala  a  furatoth,  tahat  huzyacvala  zoretvan  ke-  20 
telvel  genge  teltet,  es  a  nag  húzás  miath  kezdenec  ő  telte  eg- 
maftol  el  ozlani,  es  elzakadozni,  hog  <^meg)>  lattatnac  vala  mind 
ő  tetemi.  Azonkeppen  labait  húzván  a  furattra  kőtéllel,  ezőn- 
keppen  nag  kemenfeggel  áltál  zegezec.  Nemeíec  labbal  nomodvan, 
Nekic  kezzel  vtet  vemen,  mert  ||  a  kereztfa  zeltelen  vala.  Azért  261 
eggic  lábát  mafic  ala  teuek,  es  kemenőn  őzue  zegezec,  es  a 
zegek  ol  temerdők  valanac,  hog  a  febőket  mind  betelicvala,  es 
veer  femmi  ki  nem  iőhet  vala  Es  az  ő  buus  aihía  halvan  a 
verőknec  cergefet,  mert  a  focaffag  kőzőt  vala,  es  a  focaffagtol 
nem  lathhatia  vala  iefuft,  Micoron  elezteb  a  verőnec  cergefe  be  30 
mene  a  ziznec  ziueben  tahat  meg  zorolanac  a  ziznec  teftey,  es 
monda,  0  ennekőm  ||  zerető  fiam  meghaloc.  Es  micoron  haha  262 
a  vas  verőnec  mafod  cerdűlefet  efmeg  azonkeppen  monda,  en 
labaim,  es  kezeim,  es  [láb]  az  zokat  kibouatvan  a  földre  efeek  mi¬ 
képpen  holt  eleuen  cak  ziue  aleg  leheth  vala.  Es  a  vas  vellackal  35 
fel  emelec  a  kereztfat  Miglen  a  kereztfa  a  főidbe  menth  volna, 
addiglan  a  teftnec  neheffegeyert  meg  nilanac  a  lebok,  es  az  ó 
vere  tahat  ki  iőue.  Azért  gondoliatok  criftufnak  zerelmet  ||  es263 
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faydalmat,  es  annanac  Micoron  lata  az  o  zent  fiat  ruhaiabol 
niegfoztani  mezítelen  a  kereztfara  felfezitteni,  kezeit  verő  miat 
zegekkel  áltál  zegezni  Es  a  toluaiokat  eggiket  iob  felöl,  Maficat 
bal  felöl  fezitven,  közebben  iefuft.  Itb  betelic  az  írás  Gonozokboz 
5  bafonlatotb,  es  be  telic  az  írás,  Ki  vgmoncl,  Megíurac  en  kezey- 
met,  es  en  labaymat,  es  megzamlalac  mind  en  tetemeymet 
lefus  zola,  es  monda,  At'am  bocas  nekic  mert  nem  tuggac  mit 

264teznec.  Azért  1 1  kerezt'en  embör  tanol  legriftoftol  (!)  criftoftol  beke- 
fegöt  Aiiag  zenvedeföket,  mert  palmakcal  megveretötb,  oftorok- 
10  cal  megb  oftoroztatotb  Tiuisk  coronaual  coronaztatotb  Vas 
zegekkel  zegeztetötb,  Nalakcal  megförtöztetötb,  es  meg  karom- 
latotb,  es  halaira  karboztatot  De  maga  mind  ezöketb  el  feled¬ 
vén,  Monda,  At'am  bocas  nekic,  mert  nem  tuggac  mitb  teznec. 
Azért  ne  monga  valaki  kerezt'en  embörnec  magat  ba  criftoft 

265 ellenfegenec  ze«rel))meben  nem  köuetendi.  Es  pylatos  a  kereztfara 
neuet  ekeppen  ira.  Nazaretbbeli  iefuf  fidoknac  kerafa.  Es  vaia 
ez  neü  fidoul,  geregül,  es  deacul  megírván,  mert  a  varofboz 
közel  vala  a  bel  bolot  megfezittöttec  vala.  Mondanac  a  feyedel- 
mec  pylatofnac.  Ne  ird  fidoc  keral'anac  Felele  nekic  pylatos, 
20  Ammit  meg  Írtam  rneg  Írtam,  Hog  ez  ielen  való  iras  betelneiec 

266  E  mitb  Írtam  megbiuatatlan  Írtam.  A  vitezöc  bog  meg  ||  fezit- 
töttek  volna  vtet,  veuek  ö  rubaiat,  es  teuek  neg  felee,  es  a  neg 
viteznec  iuta  eg  eg  réz  benne  Azért  mezítelen  a  kereztfan  fügb 
vala,  es  mind  verrel  megveröfiltb  es  megfeketült.  Azért  Iefuf 

25  barom  zinii  vala.  Azért  o  alazatos  lelök  nezyed  atte  zeretödet 
iefuft  verefegnec  kennaval,  es  latiad  vtet  zarandocfagoddal  barom 
zinö  zazftoual,  Auag  a  zaztootb.  Mert  ziz  teftenec  feyerfegü,  es 

267  oftoraknac  feketü  bele,  es  ||  a  veres  vérnec  ki  ötlefe  vtet  muta- 
tyac  barom  zinönec.  Es  a  köntös  vala  varratlan  fölül  kötötb 

30  Azért  mondanac  egmafnac  Ne  meteliöcmeg  vtet,  Hanem  veffönc 
nilat  rayta  kye  legön,  Hog  az  iras  betelneyek  monduan.  Meg 
oztaak  en  rubaymat,  es  rayta  vetenec  nilat.  Alvala  a  nép  varuan 
el  múlván  vtet  megb  karoml'acvala,  feiöket  ingantvan(!)  es  mond- 

268  nac  vala,  Wau  ki  megtöröd  itten-  ||  nec  templomát,  es  bánnád 
35  napon  efmeg  fel  állatod  ba  iftennec  fia  vág  zabadoliadmeg  ten- 

magadat,  es  zalle  mattan  a  kereztfarol  es  byfönc  neköd.  Azon- 
keppen  a  papi  fido  feyedelmek  meg  möuetic  vala  vtet  A  bölc  es 
ven  fidockal,  mondván,  Egebeket  megzabaditotb  vmmagat  nem 
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zabadithhatia  meg,  Ha  fidoknac  keraía  zalyon  a  kerezfarol,  es 
hyzón  o  neki  Iftembe  byt.  Zabadohameg  vtet  maftan  ha  akarja. 
Monda  lelns  Mert  {|  iftennec  fia  vagoc.  A  tolvaj  eggic  bal  felől  269 
ki  vala  kinec  geftas  vala  neue,  meg  karomla  iefuft,  mondván 
Ha  te  vág  criftus  zabadohadmeg  magadat,  es  minket  Felele  a  5 
mafic  ki  iob  íelől  felől  vala,  kinec  difmas  vala  neue,  es  feddi- 
vala  vtet  monduan  Te  iítent  nem  felőd  ki  azon  karhozatba  vág, 
mert  mű.  igazan  tetemenőnkert  vaíoc  ez  kent.  De  ő  femmi 
gonozt  nem  tőth  Es  monda  iefiifnac,  Vram  emleközjel-  ||  meg  270 
en  rólam  micoron  iutandaz  atte  orzagodba  Vgmond  zent  10 
Agofton,  Ki  tanejtt'a  volt  vtet,  cak  az  ki  mellette  fűgh  volt 
Monda  neki  iefus,  Bizon  mondom  tenekőd  hog  ma  velem  lez 
paradicomba  A  íiramrol  Vgmond  zent  Bernald  bodog  azzon 
kepeben.  Latvan  az  ziz  maria  ő  zent  fiat  bog  immár  mindőnőf- 
től  fogva  megfogatkozicvala,  es  femmit  nem  mondvala  neki  15 
nebezelven  bog  ||  a  tolna jnak  zolna,  igőn  megkezde  nehezülni  (!),  271 
es  mondani  En  edős  fiam  ballatic  atte  zood  en  filemben,  mire 
nem  kőnőrulz  (!)  en  rajtam  ionbodnac  keferűfegeuel  hjedemnekil 
engőmet  meg  azni,  es  megbacz  fogatkozni  Es  ala  fölvala  a  veer 
neg  felől  az  zaiarol,  kezejről,  es  babairól  ki  megzegeztetőt  vala,  20 
es  ő  orcaiabol  mindőn  zepfeg  ki  fogotvala.  Mert  mindőn  ||  em-  272 
bőri  allatnal  dicofb  [necj  lattaticvala  diztelembnec.  Es  latom  vala 
en  magamat  el  válni  tőle,  kith  ziltem  vala  Mert  egeb  fém  vala 
hanem  nekőm  cak  eggetlen  egb  vala.  Azért  fogotvala  engőmet 
banatb,  es  nem  vala  honnan  valami  keues  vigafagot  vennek  0  25 
en  zerető  fiam,  te  el  mén  előd  áltál  iara  en  leikőmet,  te  zauid 
megkeferitnec  engőmet.  De  mondom  en  fiam  ki  agga  ennekőm, 
hog  en  meghafac  erted  en  zerető  ||  edős  fiam.  0  en  nauaras273 
mit  tegec,  mert  meghal  az  en  zerető  fiam.  j\iire  nem  hal  vele 
őzue  megh  ith  ő  bánatos  adna  en  fiam  0  eg  egőtlen  eg  edős  30 
fiam,  ne  akar’  engőmeth  el  hadni.  Vong,  auag  húz  vtannad  te 
hozjad,  hog  haliac  veled  őzue  meg  0  halai  ne  akar’  ennekőm 
engedni,  ten  magad  ennekőm  mindőnnec  í őlőtte  kellez  zaggasd- 
meg  erőmeth,  Auag  ag  kennac,  Auag  fiammal  őzue  eíec  zerető 
II  eggetlen  eg  fiam,  eggetlen  eg  örömem,  en  lelkömnec  előtte  274 
mindőn  vigafagom  teged  hog  en  haljak  megh  maftan  ith,  Nam 
tegődet  halaira  zűltelec  volt  0  en  zerető  fiam,  efmerjedmeg  te 
naualas  anadat,  halgafdmeg  en  jmadfagomat.  lllic  hog  a  fjv 
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meghalgaffa  el  hágót  aniíat.  Kerlec  halgasmeg  engomet,  es 
fogad’  atte  kereztfadra,  bog  kik  egteftböl  elnec,  es  eg  zerelmel 

275egmaft  zerettec,  eg  balallal  bafanac.  Monda  a  fidoc-  ||  nak 
0  kegotlen  fidook,  0  naualyas  fidooc,  Ne  akariatoc  ennekőm 
6  engedni  Mert  eggetlen  eg  fiamat  meg  fezittottetok  Annathes 
megfezihetok,  Anag  akar  minemv  balallal  megőlyetőc  0  enne- 
kom,  mert  eleth  meghal  es  az  iduőffeg  meg  oletic,  es  földből 
ki  vetetic  annanac  mindon  kence,  mire  az  ő  aniía  vtanna  bá¬ 
natban  eel.  Vegetek  aiínat  fiánál  őzne  0  dragalatos  fiam  0  ke- 

27(>é®li^^es  zúlottem,  irgalmaz,  es  fogaggad  aiíadnac  ||  veled  őzne 
a  kereztfan,  bog  efen  veled  balalanac  vtanna  mindőncoron 
Semmi  edőfb  ennekőm,  bog  tegődet  a  kereztfan  őlelven  meg- 
baliac  Semmi  nekőm  keferüb,  mint  hálálod  vtan  való  eletőm. 
0  ennekőm  zerető  iefus  lm  megbaloc  hyedem  nekil,  es  fymeon- 
15  nac  tőre  en  ziuemet  áltál  veri.  Oh  ennekőm  mel  bánatos  atte 
elmenefőd  en  tőlem  0  en  zerető  fiam  megfeketüle  nekőm  annap, 

277  es  II  e  velag  megfoga  0  iay  ennekőm,  mert  te  nekőm  atyam, 
iegőfem  fiam  vram  es  mindőnőm.  Immár  előc  atyam  nekil, 
iegőfőm  nekil  őznegúl,  magzatomtól  megpuztuloc,  Vrtol  el  valaz- 

20  tatom,  mindőnt  elveztőc  0  en  edős  fiam  mindőn  tehető.  De 
nem  akarod  bog  en  veled  őzne  meghalyac  Nekőm  bag  valameí 
kegős  tanacotb,  Kynec  felele  iefns  zent  lanofrol  mo/idvan 

278  Azzoiiembőr.  lm  te  fiad.  Es  vala  zent  ianos  zo-  ||  morn  orcánál 
mindőncoron  firvan  Ólba  azth  mondana  0  en  edes  anam  ki 

25  lag  vág  firafra,  te  tudod  bog  arra  iőttem,  es  arra  zülettem,  te 
tőled  embőri  teftőt  arra  fogattam  bog  a  kereztfan  valtanam  en 
meg  embőri  nemzetőt  Miképpen  telnecbe  az  irafoc,  A  kent  kit 
adót  nekőm  en  atyam,  nem  akarodee  bog  meg  zenveggem  azt 

279  Harmad  napon  nekőd  dicőúlven  ielőnőm,  halat-  ||  taibol  fel¬ 
ső  tamadoc.  Azért  né  akar’  firna  Monda  neki  lm  te  fiad  zent 

Ianos,  Es  zent  ianofnac  monda  lm  te  aiiad  0  Ianos  en  atiam 
fia,  vtet  nekőd  bagóm  baniial  vele,  es  foha  el  ne  baggad,  neki 
zolgaf.  Azért  őleledmeg  vtet,  es  vigaztafadmeg  vtet.  Mert  latom 
vtet  bánkódni,  Nag  banat,  es  nag  neheffeg  zalla  en  keferu 
35  zinembe  lm  halálomhoz  közel  vagoc,  es  megfogatkoztam  többet 

280  fém  elbetőc,  zent  ||  Ianos  meg  őlele  vtet  mondván  0  bánatos 
ana  irgalmazz  ennekőm,  es  vég  valami  keues  erőfíegőth  Criftus 
latvan,  es  gondolván  egmaft  megb  őlelven  a  kereztfa  alatb 
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Sirvala  az  ő  zent  anna  ziz  maria  a  főiden,  es  zent  lanos  vele 
őzue  oI  mel  valtfag  nekőd  maria  a  lanos  nekőd  adatic  iefufert, 
Zolga  az  vrert,  tanetvan  a  meftorert,  Zebedeus  fia  az  iftennec 
fiáért  Tizta  embör  az  iftenert.  Miképpen  te  ke-  ||  vanatos,  es281 
ayetatos  leiködet  áltál  nem  mentbe  ez  hallas  mi  ziuőnket  mint  5 
kőuet  vág  vafatb  megír  engeztel  ez  hallas.  Ezt  zent  bernald 
monga  ziz  marianac.  Az  időtől  fogvan  az  taneytvan  veire  ftet 
annaua  Mert  vgmond  zent  Agofton  doctor,  bog  bodog  azzonnac 
megheruatvolt  banat  mia  orcaia  es  zaia  megverűfilt  volna  crif- 
tofnac  vérétől,  Auag  zerelmmetől,  mert  megb  zop’avala  ö  fenős  10 
verenec  ||  cőpegefet.  Tahat  criftus  annanac  mondhatta  volna  282 
Minem  adatic  ioert  gonoz,  mert  vermőt  afanac  en  lelkömnec 
íme  en  dragalatos  aiíam  mit  valloc  te  nemzetidtől.  En  adek  te 
nepednec  keral'i  coronat.  Vk  kedeg  nekőm  adanac  feyemben 
tiniík  coronat.  En  adek  ő  kezőkbe  kerali  vezzőt,  Vk  nekőm  15 
adanac  meg  avolt  nad  zalath.  En  ruhazam  te  nepedeth  negven 

c 

eztendeig,  Vk  engőmet  megfoztanac  ||  es  en  ruhámon  nilath283 
vetenec  Es  a  kyetlemben  mennaval(!)  eltetem  vketh,  Vk  nekőm 
az  etökert  epet  es  ecetőth  adanac  En  a  köziklabol  vizet  adeek 
nekic  vk  engőmet  ecettel  itatanac  En  ki  zabaditam  vket  egiptom  20 
nepenec  kezeiből,  Vk  engőmet  helhőztetenec  keth  tolvay  közibe, 
en  ki  zabaditam  farahonac  hatalmából,  Vk  kedeg  engómeth 
poncio  pylatofnac  adanac.  íme  en  zent  anam  meíeket  enneköm 
io  tető-  H  meert  adanak.  Mert  megh  likaztaak  en  kezeymert284 
labaymat,  es  rnhamon  nilat  vetenec.  Vgmond  zent  Agofton  25 
doctor,  Hog  Criftus  a  kereztfan  fűgven  teftamentomoth  tőth 
volna  mindőnnec,  Kegőfegnec  mivelködefet  oztvan.  Az  apoftolok- 
nac  haborufagot.  Az  fidoknac  teíteet,  Attyanac  lelkeeth,  Annát 
zent  lanofnac,  A  tolvaynac  paradicomot,  Bynőfőknec  pokloth, 
Penitencia  tartó  ke-  ||  rezfenöknec  a  kerezttaath  hag’a.  Hatod  285 
időtőlfogva  kilenced  ideiglen  megf etetnie  a  nap  mind  velagot 
mia.  Es  kilenced  időn  kealta  ielus  nag  zoiial  es  monda,  Heli 
heli  lamazabatani  Ennec  ez  ertelme  En  iftenöm  en  iftenom, 
mire  hattal  el  engőmet.  Vgmond  nemei  doctor.  Mert  monga 
vnmaga  iefus  Mire  at'am  engőmet  elhattal  en  ferelmemben,  35 
Auag  en  naualamban  mint  zamkiuetőttet  hyedem-  ||  nekil,  28 
mezitelen  fődőzet  nekil  il  focaffaghoz  zerkoztet  tanaié  nekil 
vadoltat  il  kémén  itelettel  karhoztath  en  magamat  fetetfegnekil(!). 
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ir  iregfeggel  binofiltet  Nekic  az  otli  állókban  halvan  iefus  keal- 
tafat  vgmondnacvala  Ilyefth  hyia  ez.  Nekic  mondnacvala,  Vezteg 
lafíoc  ha  il'es  el  iö  megzabaditani  vtet  Annac  vtanna  tudván 
iefus  bog  mindőnőc  megtokellettek  volna  bog  az  iras  megtokel- 

287  letneiec,  Monda  1,  Zomibozom.  Vgmond  zent  bernald.  Bizonnal 
ha  zomiozol  nem  vizet,  fém  egebnemü  venerekőth,  hanem 
bynőfoknec  iduőffeget.  Kicnec  iduőffegekert  magadat  if  kemeiíon 
kenzataad.  Az  edenben  vala  eceth,  es  ifopval  eg[e]be  elegitec,  es 
adac  zaiaboz,  es  adnac  vala  neki  iniia  bort  merőggel,  es  epeetli 

10  elegitven,  bog  betelneiec  a  próféta  mondafa.  En  itelőmre  adanac 

288  epeeth,  es  en  zomyofagomra  ecetoth.  Es  bog  zayaba  ||  vőtte 
volna,  nem  akara  meg  inna.  A  vitezőc  megmoueticvala  eleiben 
menven,  es  az  ecetoth  neki  advan  mondnac  vala  neki  Ha  te 
vág  a  criftus  fidocnac  valaztoth  keral'a,  zabadic  meg  magadat. 

15  Es  az  egebi  mondnac  vala,  Vezteg  laffoc  ha  el  io  iíes,  es  meg- 
zabaditta  vtet  Azonkeppen  a  papi  feyedelmec  a  ven  fidokcal 
megmouetic  vala  vtet  monduan.  Vau  ki  megtöröd  iftennec 

280  templo-  ||  mát,  es  harmad  napig  efmeg  fel  állatod.  Ha  iftennec 
fia  vág  zalle  maftan  a  kereztfarol,  es  hizönc  neköd.  Hog  Iefus 

sovöttevolna  az  ecetöth  nem  akara  meg  inna  Monda,  Betölt  a 
profetaknac  mondafi.  Tugga  vala  iefus  bog  az  ö  kennarol  min¬ 
dön  irafoc,  mindön  peldazafoc  mindön  mondafoc  ifte?inec  min¬ 
dön  mondafa,  es  parancolatta  megtökellettec  volna  ö  teften 
mindön  neheffegök  mindönnemü  «teftöc»  mindön  vtalatoffagoc,  es 

200  mindön  ||  zarandokfagoc,  mindön  lankatfagoc,  ehfegöc  es  zome- 
fagoc.  Es  bog  mindön  tefteuel  kenzac,  es  nebeffegöt  vallotvolna, 
líelve  fém  marada  artatlan,  mert  vtalatos  venerekkel  itatbak 
Ezönkeppen  meg  emeztetbek  ö  tefte  Efmeg  kealta  iefus  nag  fel 
zoual,  es  monda.  Atyám  te  kezeidbe  ayanlom  en  leikömet.  Vg- 

30  monda  beda  doctor,  bog  criftus  az  ördögöt  a  kereztfanac  iob 

201  agan  lattavolna.  Azért  monda,  At'am  ||  te  kezeidbe  ayanlom  en 
leikömet.  Mert  vgmond  zent  Bemard,  Magafra  haga,  es  eröffen 
kealta  bog  mezzeb  hallanec,  es  fenki  magatb  megne  menthet- 
neie,  de  a  kealtafboz  köiíhullataft  ada  bog  embör  vele  özve 

35  tűrne  es  a  nebeff égnék  zaua  kiért  mindön  ez  velaghi  allatoth 
megfelelni  lattatic.  Földec  reműlenec,  Coporfoc  megnilanac, 
A  templomnac  foporlaya  (!)  kette  zacada,  es  mén  egek  ö  vela- 

202  goffagocban  megfetetűlenec,  cak  ||  embór  nem  kűnürűl,  kiért  a 
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criftus  meg  oletic  Es  azt  mondván,  es  feye  haytvan  elbocata  ö 
zent  lelket.  lm  templomnac  foporlaha  le  zacada  felil  mind 
földié,  es  föld  meg  indnla,  es  a  kö  ziklac  mind  le  zacadozanac, 
es  coporfoc  megh  liilanac  es  foc  halattaknac  teítök  kik  meg 
holtacvala  feltamadanac,  es  az  coporfobol  ki  iónén  ó  feltárná-  5 
doknac  vtanna  iöuenek  az  zent  ||  varofba,  es  meg  ielönenec  298 
fokaknac  Es  Centiirio,  ki  otli  al  vala,  es  kik  ö  vele  otli  valanac 
órizic  vala  iefoft  latvan  a  földnec  indnlafatb,  es  egeb  codakat, 
Kik  leznec  vala,  Es  bog  ilyen  kealtaíTal  meglioltvolna,  Igön 
megfelemenec,  es  dicerec  iftent,  mondván,  Bizon  iften  fia  vala  10 
ez,  es  igaz  embor.  Es  mind  a  fokaffagli  kik  valanac  oth,  es 
varyacvala  <lattacvala>  a  codakat,  kik  leznecvala,  Meloket,  Ideit 
pectora  verik  vala,  es  a  varofban  ||  be  temek  vala.  Es  ö  efme- 294 
röi  alnacvala  mézzé  tőle,  es  az  azzon  nepek,  kik  vtet  kefeertek 
vala  galileatol  fogvan  zolgalvan  neki  őzue  egenbe  menenec  15 
mariaiial  ierufalembe,  mert  az  lidoknac  nag  innepöc  vala  bog 
ne  maradna  az  o  teftök  zombattra,  mert  nag  innep  vala  az 
zombath,  Kerek  pylatoft  bog  megtörneiek  zárokat,  es  eltemet- 295 
neiek  bog  az  innepre  ne  maradnának.  Es  el  iónenek  ||  az  vite- 
zők,  es  a  tolvaioknac  meg  tőrec  zárokat,  es  bog  mentek  volna  20 
iefoíboz,  es  latvan  bog  meglioltvolna  ne?n  torekmeg  neki  zarait, 
banem  eggik  a  vitezőknec  Kynec  Longinos  vala  neiie  oldalát 
meg  őklele  cncaval,  es  zonetlen  iovala  ki  a  febböl  veer,  es  viz, 
es  a  viteznec  vala  vak  zöme  Hog  meg  öklele  iefoft.  Az  cucarol 
cóppene  eg  cőp  veer  zőmere,  Legottan  meg  nilec  zöme.  Es  neki  25 
vg  tetczic-  II  vala,  bog  ol'an  zöme  lezen  mint  germök  voltában,  296 
es  olan  iol  latna,  es  azért  benne  byn.  Annac  vtanna  martirom- 
fagot  vallót  capadociaban  Cefarea  neuü  varofba.  Ez  nagb  coda 
bog  a  bolt  teftböl  veer,  es  viz  iöyön  ki.  Ezt  ki  latta  bizonfagot 
mondot  róla,  es.  igaz  ö  neki  tanobizonfaga,  Es  ö  tugga  mert  30 
bizon  ammit  mond  bog  tyes  biggetök.  Ezök  arra  löttec  bog  az 
iras  II  betelneieek  Tetemetb  <(os>  megne  töryetök.  Es  Mas  iras297 
vgmond,  Meg  lattac  kit  meg  gyacdoftac,  bog  eftve  lötvolna,  mert 
nag  pentöcvala.  El  ioné  néminemű  kazdag  embör  aromatbiabeli, 
Kynec  lofeff  vala  neiie  ki  vala  io  iambor  embör  es  igaz.  Vala  35 
lefofnac  titkon  való  tanetvana  a  fidoknac  felelmeyert,  es  iften- 
nec  orzagat  varando  vala  Nem  engedveen  o  tanacoknac,  es 
mivelködeföknec  ||  Es  bemene  pylatofboz,  es  bizvan  meg  kere298 
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vtet,  Es  kere  iefufnac  tefteet.  Pylatos  legottan  neki  ada.  mert 
tugga  vala,  liog  meg  holt  lofeff  von  golcoth,  es  el  iove  le  venni 
iefufnac  zent  teftet,  es  ioné  Nicodemos  ki  iefofhoz  elozer  eyel 
iöthvala,  Hozván  nemös  kenetöth,  oímint  zaz  fontvolna  ki  vőth 
5  vala  iefus  teftenec,  es  betakarac  tizta  golcba,  es  bekotozec  nőmos 

209  kenetokkel,  miképpen  fidoknac  fokafoc  vagon  temetefre,  ||  Es  a 
liefőn  holot  iefuft  megfezittec  kert  vala,  es  a  kertben  vy  coporfo, 
Kiben  fenkit  nem  tőttenecvala.  Azért  otli  a  fidoc  innepeert  el¬ 
temetek  iefoft  Es  lofeíf  teve  iefofnac  teftet  őn  vy  coporfoyaba, 
10  Kitb  ki  faractatothvala  erős  kőből.  Es  a  temető  helnec  aytoiara 
nag  kőueth  tamaztvan,  es  elmene.  Valanac  oth  tauol  nézvén 
kik  kőzót  vala  maria  kiffeb  zent  iacab  aiína,  es  lofeíf  anna,  es 
falomee  ilven  a  coporfo  ellenebe,  es  nezic  vala  holot  ten-  || 

300  neiek.  A  pentők  el  mnlvan  zombattra  verradvan  elmenenec,  es 
15  alkotanac  kenetőket  bog  minth  a  zombat  elmiilnec  iőnenec 

megkenni  iefoft,  es  zombaton  vezteglenec  a  parancolat  zerent. 
Mafod  napon  a  papi  feyedelmec,  es  az  iras  efmerő  fidoc  gilenec 
pylatofhoz,  es  mondanac  neki.  Vram  megemlekőztőnc,  mert  a 

301  hitető  vgmondvala  elven  es  eleuen  voltába  harmad  ||  napon 
20  feltamadoc.  Azért  őrizteffed  a  coporfot  harmad  napiglan,  mert 

netalantan  el  iőnec  ő  tanitvani,  es  el  vrozzac  vtet,  es  a  nepnec 
azt  mongac  hog  feltamadot  halottaiból.  Es  az  vtolfo  tevőlges 
gonozb  lezőn  az  elő  binnel.  Monda  nekic  pylatos  Vagon  őri- 
zőtek,  es  minth  iobban  tuggatoc  vg  őrizzetőc  Azok  elmenenec 
meg  őrizni  a  coporfot,  es  pecettel  meg  pecetlec  a  kő  coporfot. 

302  Lat-  II  van  a  ziz  maria  hog  elakarnaiac  temetni  az  ő  zent  fiat 
iefuft.  Monda  nekic  micoron  a  kereztfarol  le  akaryacvala  venni 
laffan  tegetőc  iftennec  nevebe  hog  mafzor  ki  ne  őtíek  en  fiam- 
nac  vere.  Mint  levőttecvolna,  Legottan  véne  vtet  őlebe  a  főidőn 
ilven  hol  vele  bekelicvala,  Hol  neki  zol  vala,.  Hol  feyet,  hol 
orcaiat,  hol  kezeit,  Hol  labait,  es  ő  derekat  megkemeiíeytven 

303  cokolyavala  ||  Es  ezt  monga  vala  0  en  zerető  fiam  mire  nem 
felelz  ennekőm.  Nemde  ezee  atte  aktot  zaad.  Ki  a  fidoknac 
codakat  edefen  predical  vala,  kezeth  egbe  colcolvan,  es  mon- 
duan  0  en  edős  fiam  Nemde  ezőkee  atte  kezeid  kik  a  fidoknac 
codakat  teznecvala,  es  labait  bekelven  vgmond  vala  Nemde 
ezőkee  a  labac,  kiket  a  fidoc  gyakorta  ymadnacvala  Nemde  ezee 
az  oldal,  es  derekad,  kit  if  igőn  zeretnecvala.  Es  ií  kemeií  ke-  || 
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nokat  teveen  egeb  nemű  teftodon,  Es  mindőn  taghira  kilomb  304 
kilomb  firalmakpjt  tezőn  vala,  Es  anni  vala  ő  konvenec  hiilla- 
tafa,  bog  mind  5%  teltet  megmoffa  vala,  ki  verrel  megverüfült- 
vala  Immár  bog  vtet  el  akarnaiac  temetni  Nicodemos,  es  lofeff 
Semmiképpen  az  ő  keg5s  anna  nem  bagga  vala,  banem  vg-  5 
mondvala,  Meeg  eg  keueffe  baggatoc  ennekőm  bog  firaffam, 
anag  firatbbaffam  vtet  Auag  o  orcaiat  ||  golcal  be  foggem  0  en  305 
barátim.  Ne  akaryatoc  vtet  eltemetni,  Haggatoc  vtet  6  nauaías 
amíanac  bog  immár  tartbbafíam  vtet  megbalvan  Es  ba  vtet  el 
akaryatoc  temetni,  temeffetőc  annatbes  el  fiaval.  Es  mind  a  lo 
kórnül  allook  firnakvala  incab  aniianac  banatyan,  es  keferűfegon 
bonnem  az  o  zent  fianac  íerelmen  lollebet  aleg  zolnacvala  a 
bánatért,  es  a  firafert  akik  otb  alnacvala,  Demaga  vgmondnac 
0  azzon  e  balotnac  anna,  Kerőnc  tegodet  ||  bog  baggad  el  te- 306 
metni  vtet,  Es  el  temetek  completanac  ideyen.  Eltemetvén  immár  u 
aniia  keze  elteritven  vg  mondvala,  Aldot  lég  en  zereto  fiam,  es 
aldot  legon  az  kit  nekod  attam,  es  aldot  az  gymolc,  es  a  mvnka 
kit  te  beled,  es  erted  [zer]  zenvettem  en  zereto  fiam  Tabat  zent 
lanos  keferú  firafíal  fel  emele  aiínat,  es  baza  viue,  es  fok  azzon 
nepec  kouetic  vala  vtet  íirvan  Azért  gondolyatoc  mindmeg  ezt  20 
miképpen  az  ziz  maria  puztiilvan  maradotvala  ||  Hizom  bog  307 
micoron  zent  lanos  amíanac  biya  vala  Tabat  azzoiíonc  ziz 
maria  nag  keferü  firafokat  tezőnvala,  monduan  Nem  en  fiam 
zava  ez.  Nem  en  eggetlen  eggem  zava  ez.  Azért  es  aniíat.  bog 
bynofőknec  ayanlom.  Ki  vagon  aldotb  órőckol  orocke  Ámen.  25 

Vrnac  Neuebe  kezdetic  ez  velagnac  albatat- 
lanfagarol  való  iras  es  a  gonozoknac  vezodelmok- 
röl  eg  codalatos  látás. 

íme  ez  velagi  embor  meg  bal  bynőkbe  eltemettetic  ||  308 
pocolba  vettette.  Mert  az  okolfag  nem  birtatic.  Allatoknac  zeri  30 
el  fordul  Criftus  zolgalatfa  megzőnic.  Az  igaffag  el  alozic,  A  bőlc 
meg  bolondul  Ez  velag  vezedelombe  teert  ez  maftani  időben. 
Mert  a  kynec  fockeppen  pénzé  vagon,  es  marbaual  beuos,  ez 
tiztőltetic  mikent  iften  feregockel  meg  korniköztetven.  Zent  irafi 
iozagoc  nem  gondoltattatnac,  Hytb,  remenfeg  zent  zeretet  meg-  35 
foytatnac  calarfag,  es  föfvenfeg  incab  ||  tiztoltet<(ne)>ic.  Ha  nem-  300 
zetfeggel  nomös  vág  vidám  orcaiu  ba  kegelmes  alcolmas,  es 
erkolcel  teles,  ezok  nekod  femmit  néni  baznalnac,  [es]  ha  zegeií 
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leyendez,  Mert  cak  a  pénz  ad  zepfegot,  es  nemzetfegőt,  Miért 
hog  legek  mattan  io  rnhakcal  fenlő,  es  ekos,  es  fok  caladval 
legec  meg  kőrnükőztetőtli,  erős  vagoc,  es  bőlc,  es  io  erkülcü, 
foc  barátim  vannac  ezt  a  pénz  tévén  De  ha  a  zerence  elfor- 
SlOduland  cak  «aleg))  eges  marad  0  codalatos  hiwfag  0  keferü  || 
merög  firalmas  zerelm  cazdagfagoknac  bö’fege  Mire  doglecz 
meg  enne  cmboroket  tévén  kedueffe  kik  hamarab  el  mulnac 
honnem  mint  a  cüpúnec  langa,  Ha  a  kazdagoknac  a  foc  penzóc 
ez  harmat  adhatnac  zepon  veragozo  yfyvfagot,  es  a  halait  el- 
10  tauoztathhatnac,  zep  es  fóliáig  elő  magzatoth  tahat  méltán  gü- 
tenenec  kencoth  a  kazdagoc  0  óaual'as  embor  gondofadmeg, 
bog  a  halai  mindönoket  le  eytoth  Valón  ki  volt  mind  kezdet-  || 
Slltolfogva,  Ki  a  halalnac  nem  engedőt  volna,  A  ki  a  halairól  gon- 
dolcodit(!),  coda  hog  vigadhat,  mert  embőrnec  ketfege  vagon  róla 
16  hova  a  halalnac  vtanna  megon.  Azért  egbolc  vnőmmagarol 
vgmond  Micoron  a  halairól  gondolcodom  ottan  megzomorodom. 
Azth  tudom  hog  meghaloc,  de  ideiet  nem  tudom,  es  kiknec  tar- 
fafagaba  helhoztetőm  Micoron  az  en  hazam  teteye  az  orromat 
kezdi  érni  ez  velaghi  örömek  mint  gane  vg  kezdnec  kelleni, 
312Merth  oth  ||  cak  az  igaffag  zol.  Az  calardfag  vezteghalgat  Oth 
az  alnakfag  nem  alittatic  bölcefegnec  Miképpen  monga 
zent  leró  nimos  Regonte  eg  puztaba  lacozo  remőte  vala, 
kynec  íilbertus  vala  neue  francia  orzagbol  való  vala,  Kynec  ilien 
elete  vala  inig  ez  velagba  ele,  es  magat  ekeppen  vifele,  micoron 
25  zol  vala  bőlcen  eytiuala,  es  keral  íiu  vala,  mind  5  eletebe 
8I8niagat  gonoztol  meg  otal-  ||  maza  mig  ez  velagba  Ion,  es  mico¬ 
ron  ereiebe  volna  Imiién  lataft  lata,  minth  őmmaga  monga 
Kezdetic  immár  ith  a  látás  zünec  veztegfegeben 
teli  időn  Olmint  lelki  alom  ere  latec  eg  holt  teftőt,  kiről  en- 
sonekőm  iíen  látás  ielőnec  el  zunadvan  keueffe  az  ertelmem  vi[gad]- 
gaz  vala,  es  ime  néminemű  lelőc  el  iőue,  ki  ez  megmondot  teltből 
8I4bynőkkel  rakva  ki  ment  vala  nag  ohaytaffal,  es  zőpő-  ||  geffel 
a  teftnec  bineit  ekkeppen  firatt'avala,  A  lelőc  alla  a  telt  melle, 
es  imilen  kezeddel  kezde  vtet  kemehőn  fegelmezni,  es  dorgálni 
sslth  zol  a  lelőc  a  teftnec,  es  vgmond  0  N’aualaffagos 
telt,  ki  eyte  ekkeppen  le  tegődet  kit  ez  velag  tegetlen  megkaz- 
dagittotvala  nag  hertelen.  Nemde  mind  ez  egez  tartoman  fel 
vala  te  tőled,  Nemde  tegetlen  te  alad  vettető tvala,  hova  lőth 
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maftan  a  nag  calad,  ki  ||  tegőd  kőuetvala.  Oíha  atte  farcad  315 
immár  mindonőftőlfogva  el  zakath  Nam  nem  vág  maft  a  neg 
zegü  ko  toromba,  fém  a  nag  zelős  palotaba,  De  fekőz  maft  a 
keferü  coporfoba  es  a  ferbe  vitetől  a  zoros  verőmbe.  Mith  haz- 
nalnac  a  nag  palotac,  mit  a  nag  hazac,  micoron  atte  férőd  cak  5 
aleg  foglal  heth  láb  nomdekot,  Innen  toua  hamiffan  itelven 
valakit  megnem  bantaz.  Te  miat-||tad  liauaías  teft  pocolba  vagon  316 
zekod  En  ki  nagh  nőmoffen  terőmtottemvala  [vala],  es  iftennec 
hafonlatoffagara  zerzettettem  vala  te  miattad  o  nauafas  teft  ime 
mint  feketültem  megh  Bizonaual  méltán  mondhatom  Iái  en- 10 
nekőm  hog  zülettem  volt,  iob  ananmac  mehebol  a  ferbe  vitettem 
volna  legottan,  es  ekkeppen  megzabadultam  volna  ez  zőrnü  kén¬ 
től,  Kit  immár  zenvedoc  mig  elel  mindőncoron  binre  ||  vonal.  317 
Azért  mindőncoron  lezőnc  nag  keferü  kenban  Mind  ez  velagh 
nelve  fém  ielőntbhetne  meg  cak  mintül  kiffeb  kennathes  kit  kel  15 
zenvednőm.  De  mind  enne!  incab  gőtőr,  bog  foha  hyedelmeth 
nem  varoc.  No  hol  vannac  a  nag  telkőc,  kiket  gőytőttel,  A  zeles 
palotac,  es  a  magas  toriioc  kiket  rakatat,  gongoc,  A  firifők 
A  kőfőntőc,  A  naffac,  A  gűrüc  kiket  vyodba  vifeltel  A  foc  pénz 
incab  zeretted  honnem  mint  iftent,  A  yo  ||  izü  fiues  etkeket,  es318 
kenetőketh,  Ayo  zynú  feyer  ezift  edeneket,  x4  zin  változtató 
kilőmb  kilőmb  io  ruhacat  hona  lottec  a  nag  ekős  agh  lepploc 
lepödec.  Nincen  immár  vad,  es  madar  hufod,  fém  ielős  vacorad 
fém  io  fiues  boraid.  De  ten  magad  vág  fergeknec  etke,  ezt  agga 
iftennec  tőrvene,  hog  a  bynofec  iuffanac  ilen  vezödelőmbe  Atte  26 
hazad  miképpen  kel  maftan  te  nekőd  kynec  6  kedves  teteye  az 
orrodat  éri  ||  zömeid  meg  vaculthac,  orrod  meg  dohofult,  vala-  319 
mit  fok  ideig  gütottel,  eg  horaba  tőle  mind  meg  váltál.  Nem 
kőrhúkőztettel  immár  baratidnac  fereghivel,  mert  atte  zepfegőd- 
nec  veraga  lehulluth(!)  a  haiallal.  Matolfogva  atte  ziileidbe  neso 
bizzal  cak  eg  keues  ideig  firatiac  atte  hálálod  atte  magzatid, 
mert  ő  nekic  maradót  affok  kencz  a  haaz,  es  az  őrokfegh  kiuel 
banattokat  el  mu-  ||  lattac,  nem  hizőm  hogh  atte  barátid,  es  320 
mind  te  fiaid  adnanac  vth  zanto  földet,  auag  retet,  hog  minket 
kik  f  közzülök  el  vitettönc,  hog  meg  valtananac  a  kenocbol,  35 
kiket  kel  zenvednönc  0  te  navalaffagos  teft,  Vág  im  maftan 
bizodalmas  dragalatos  ruhákban  nem  vág  öltöztetvén,  Atte 
palaftod  cak  aleg  erne  két  garaft,  kicin  lepodóbe  fekuz  tacar- 
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321  tatvan,  A  zegenek  ||  mattan  nekőd  adót  nem  fizetnec,  mert  a 
zegenoknec  att'a  nem  voltai,  De  incab  foztoya.  Azért  tegod  rag- 
nac  a  terhe  fergek,  es  rothhadatottag.  Itli  immár  touabba  nem 
alliatoc  de  immár  el  megőc.  Immár  a  tett  zol  allelők 

5  e  1 1  e  n  Minec  vtanna  allelok  ilieket  mondotvolna,  A  tett  feyet  fel 
emele  olmint  megeleuenült  volna,  es  minec  vtanna  toc  zepőge- 
tőketli  tötli  volna,  es  bog  ki  ő  vele  zolt  volna,  es  ki  ő  ellene 

322  if  II  kemenon  panazlotvolna  ezt  meg  kérte  volna  Monda  a 
tett  alleloknec  No  en  leikom  vage  te  ki  ií  kemenon  zolz 

10  vala,  nem  mind  igazak  a  kiketb  mondái.  lm  ezt  nilvan  való 
bizontagokkal  bizonetom,  bog  felig  igazac,  es  felig  nem,  ezt 
vallom  bog  tokzor  tevőlgettettelec  tegőd,  es  io  mivelkodetoctol 
meg  vontalac,  de  ba  valamicoron  a  tett  allelokkel  bint  tbete- 

323toth,  ez  nem  ||  coda.  Halgatza  im  megb  mondom  mire  az 

16  őrdog,  es  a  velag  kiki  mind  o  zocata  zerent  vonza  a  tettőt 
mind  o  tebettege  zerentb.  De  mikent  immár  megmondaad, 
itten  tegőd  zepőn  terőmtőtb  volt,  es  iol,  es  nemes  ertelmvel 
meg  aiandekozot  volt,  es  ő  kepere  zerzőt,  bog  zolgalo  leanod 
lennec,  engőm  nekőd  adotb.  Azért  ba  te  en  azzonom  voltai,  es 

324  ocottagod  volt,  engőni  ez  velagba  ||  Mire  nem  birtal,  es  ennekőm 
mire  kedueztel  alcolmatlan  dolgogba,  ellenőm  mke  nem  állottal, 
nem  a  tett,  de  a  lelök  bynős.  Mert  a  tettnec  a  lélőknec  miatta 
kel  meg  enbeytetni  ha  akar  vralkodni.  A  tett  allelők  nekil 
temmit  nem  tezőn.  Azért  ba  allelőknec  miatta  a  tett  nem  bir- 

26  tatic  ez  velagnac  bizőlkődetenec  miatta,  legottan  megbolondul- 
tatic,  Micoron  a  tettnec  meg  ielőnic  mit  ||  kevan  allelők.  Abbin 

325  illeti  allelkőt,  kit  gondol  a  tettnec  miatta,  A  garlo  tett  eleuen,* 
valamit  tezőn  allelőknec  miatta  tezi.  Azért  mondom  nekőd,  big 
ennekőm,  bog  nagokba  (!)  vetkőzte!,  kőuetven  a  garlo  es  dohos 

30  tettnec  akaratt'at  ragac  en  oldalamat  fergek  e  terhe.  Immár  nem 
zoloc  touabba  lelök  ménnél  innen  Allelők  felel  a  tettnec 
ellene.  Kinec  monda  allelők.  Mégis  itb  akaroc  maradni,  es  mig 

326  időm  II  vagon  veled  vetekődni  Mire  zolz  ennekőm  te  tett  il 
kemenőn,  akarvan  en  ream  abbint  mindőnöttölfogva  vetni  0 

35naualas  tett,  kitől  tanultad  ez  kémén  igékét,  kiket  mattan  mon- 
daz,  es  mondái.  lollehet  tokákba  igazan  felelel,  ezt  igaznac  tu¬ 
dom  lenni,  hogh  akaratodnac  ellene  kellőtb  volna  allanom.  De., 
atte  garlotagod,  ki  hiwfagra  kyz,  es  ez  velagra  alaya  vettetőt 
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nem  akara  ezt  ||  zenvedni  e  velagi  hizőlkődefnec  miatta,  mindőn-327 
coron  engöm  vtannad  vonal,  es  ez  velagnac  kutaba  menttel, 
tudom  bog  bynös  vagoc,  mert  ebben  teuolgőttem,  bog  micoron 
azzonod  volnec,  megnem  enbetelec,  de  miért  engom  meg  calal 
edős  bezeddel,  hizöm  bog  ennalam  nagobban  vetkőzte!,  micoron  5 
tenekőd  tegetlen  mofologvala  ez  velagi  calardfag,  es  hozzu  ele- 
totb  eroffen  fogadvala,  nem  aleytod  vala  ||  bog  meg  hálnál,  |{28 
De  a  halai  tegöd  le  eyte  micoron  a  palotából  a  ferbe  bocata  ez 
velagnac  hazug  emborőcvel  eg  erkőlce  vagon,  kiket  incab  hozaia 
ólel,  kiknec  tiztóffegót  ad,  azokat  hamarab  meg  calya  a  halai- 10 
nac  ereiuel.  Es  a  generüfegoknec  vtanna  fergeket  aad  es  dohof- 
fagot,  Kik  nekod  mig  elel  barátid  valanac  Immár  a  coporfoba 
fekuen  látni  nem  akarnac.  A  telt  ezeket  meg  értvén,  Legottan 
firna  kezde,  es  zomoru  ||  igenei  ekkeppen  felelni  Ith  felel  a 329 
teft  allelőknec  ellene,  monduan.  Micoron  elven  fókák- 15 
nac  parancolhattam,  Aranat,  gongot,  telekót,  es  kencóth  güytót- 
tem,  varakat  rakattam  Népét  Ítélhettem,  Vafon  aleytode  hog 
hittem  hogh  a  ferbe  ióneek,  De  immár  im  latom,  mert  ennekóm 
nilvan  vagon,  hog  fém  eró,  fém  hatalm,  fém  nómós  [nem]  a  halal- 
nac  keferues  óztónit  élném  tavoztathhatta,  Azt  mondom  hog  mind  20 
ketten  binhót-  ||  tethhetönc  iftentól  te  nekód  nagob  bin  tulay-  380 
donittatic  Ez  fok  okokcal  bizonittatic  ezt  mindón  bólc  iol  tugga 
hog  iobban  megh  efmeried  iras  bizoiiitt'a,  hogh  valakinec  ioza- 
goknac  nagob  malaztta  adatic,  okoffag  azt  agga,  bog  nagobban, 

■es  tóbbel  tartozic,  eletót  emlekózetóth,  es  ertelmeth,  adoth  vr25 
iften  tenekód,  es  ezt  te  mind  erdómnekil  el  mulattad,  es  valami 
ioth  tuttal,  ezt  te  mind  el  hattad  Miért  kediglen  hog  enne  ||381 
fok  iozagokkal  megh  ekófiltetven,  es  az  en  hizólkódefómnec  foha 
ellenth  nem  tartottal,  N’ilvan  vagon  mindónnec,  hog  nagobban 
vetkóztel.  Monda  efmeg  a  teft  Nag  keferű  zoual  allelóknec  30 
Mondmeg  ennekóm  ha  nilvan  megtuttad  a  lelók  ki  menven  mi 
lezón  a  teftnec.  Ingatfae  ómmagat  hamar  ennec  vtanna.  Auag 
cak  nemicoron  tudódé  ha  láttád,  auag  ha  zol  valamicoron  allelók 
eltet  A  teft  keuefet  háznál,  ha  allelók  ||  iftenet  tókelletófón  332 
zeretne  A  teft  allelóknec  ereit  foha  megnem  gózne  mig  eltel  35 
iftent  ha  zeretted  volna,  es  zegenóknec  igét  igazan  itelted  volna. 

Ha  gonoz  embóróknec  vtat  nem  kóvettedvolna,  ez  velagi  hiwfag 
engóm,  fém  tegód  megnem  caltvolna.  Azért  a  kiket  maftan  lacz, 
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ezőc  mi  byneink,  rothliadatofíag,  es  e  fergec,  es  ez  zoros  haaz, 
kikvel  zonetlen  gotretőm,  Azért  adattanac,  tudom  hog  az  vtolfo 

388  napon  ||  feltámadandó  vagoc,  es  veled  egetőmbe  kenzodom  mind 
orőcke.  0  kemenfegős  halai  0  vegezhetetlen  zerhü  halai,  mire 
5  fogacz  be  engőmet.  Ith  alleloc  zol  a  teftnec  ellene 
Meges  kealt  allelők  nagh  rekedot  zoual,  monduan,  0  iái  en- 
nekőm  iob  ingen  fe  zülettem  volna.  Mire  háttá  vr  iften  hog  en 
teromtelfem  micoron  o  meg  elmerte  volt  Hog  en  el  vezendo 
volnec  a  ioknac  gülekőzetiből,  es  iftennec  gongatol,  mert  iften 

884  a  karhoztaccal  nem  gondol  ||  0  octalan  allatoknac,  es  barmok- 
nac  bodog  termezeti,  mert  azon  ő  teftokvel  el  veez  az  6  lelkőc. 
Akar  cak  ilyen  volna  a  gonozoknac  vegezeti,  es  ekeppen  meg- 
menekődnenec  a  nag  gőttremtol  A  teft  zol  meges  all e lök¬ 
ne  c  mondván,  Lelök  ha  pokolnál  voltai,  kerlec  tegöd  mond- 

15  meg  enneköm,  mith  oth  lattal  Ha  vagon  rémén fegöknec  (!)  a  úa- 
ualafoknac  criftofnac  irgalmaffagarol,  mondmeg,  ha  kedueznec 

885  valamit  a  nömös  zömeföknec.  Kik  mig  elnec  ||  vala  zekökben 
ulnec  vala  ha  vagon  valami  keduezes  es  ha  meg  valtozhatnac 
kencel,  Auag  ez  velagi  aiandekokcal.  Allelöc  monda  ateft- 

20  n  e  c  Tefth  ez  okoffag.  nekil  való  kérdés,  mert  pocolba  valamef 
zömelec  mennec,  touabba  nincen  ö  nekic  valtfagnac  remenfege, 
fém  alamifnanac,  fém  ymadcagoknac  miatta,  Ha  mind  kerez- 
tyenfeg  erte  böytölne,  es  ha  mind  ez  velag  ö  kencet  erötte  adna, 

886  egh  pocolbeli  leiköt  m égném  zabadithhatnanac.  ||  Mert  ezök 
25  iftennec  ergalmaffaga  nekil  vannac.  Arra  hog  megzabadulnanac, 

nem  adna  a  fene,  es  kegetlen  ördög  eg  leiköt  ki  az  ö  fogfaga- 
bol  mind  ez  velagon  egetömben  ö  kence  erthes,  fém  kedeglen 
hadna  hog  valamicoron  ken  nekil  lenne.  Arra  kedeglen  a  kit 
kerdez,  hogh  ha  valamit  kedueznec  a  nömöföknec,  Annac  imez 
30  töruene,  hog  valaki  menevel  nagobban  ez  velagban  felmagazta- 

887  tik,  anneual  ||  nagobban  efic  ha  vetközendic.  Minec  vtanna 
allelöc  ilyen  dolgocat  mondotvolna.  íme  keth  ördög  coromnal 
fetetibbek  (1),  Kiknec  ektelenf égőkét  mind  ez  velagnac  iro  deaki 
megnem  irhatnac,  fém  kép  iroi  megnem  iegözhetnec,  Yas  kofart 

35  kezökbe  vifelven,  kenköues  langat  zayokon  kibocatvan,  kapahoz 
hafonlatos  fogok  vala,  es  orrokbol  kegok  ki  zarmaznac  vala, 

888zömöc  vafa  mikent  az  zicrazo  tör,  es  a  filökön  genetfeg  ||  fof 
vala  ki,  homlokocon  zarvok  vala,  es  a  zaruoc  végén  merög  fór 
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yala  ki,  ezok  a  A^af  gorfaiial  a  leikőt  elragadac,  Kit  legottau 
nag  liertelenfeggel  pokolba  A^onanac,  Kikiiec  ördögi  feregec 
eleicbe  iőuenec,  es  ez  ilyen  tarfrol  nagon  őrulenec,  es  vas  lan- 
cokA^al  vtet  inegkotozec  Nemelec  vas  vezzöuel  veric  vala,  Neme- 
lec  liomlocat  foghval  raggac  vala.  Minec  vtanna  kedegleii  az  5 
ördögoc  II  megfarrattanac  volna  Imiién  kezeddel  illetec  vtet  839 
monduan,  Akkic  minekönc  zolgalnac  ekkeppen  tiztöltetnec  őrőcke 
ekkeppen  gottrettetnec.  Ezöketli  halvan  allelöc,  igön  nagon  meg- 
keferödec,  es  íiralmas  zoual  ekkeppen  felkealta,  Danid  keralnac 
fia  tekenc  atte  terömtoth  állatodra  kit  a  kereztfan  meg  halvan  10 
verőddel  megmofal,  fel  reazkodanac  ez  ellen  az  őrdögök,  es  || 
mondanac  neki,  Igön  kelen  hiiiod  atte  iftenődnec  neuet  Ne  840 
mongad  innectona  valamicoron  azt  hog  irgalmaz  ennekőm,  mert 
nem  illic  ide  az,  mert  nincen  fólia  bocanatnac  remeníege  Innec- 
tona  nap  fent  foha  nem  lacz.  Atte  orczad[atjnac  eköffege  elváltó- 15 
zic,  es  ammi  kepőnkhöz  hafonlattatic.  íme  miképpen  vigaztaltatnac 
a  bynőfőc  pocolba.  Kitől  minket  zabadicmeg  vram  iefns  criftus 
elő  iftennec  ||  zent  fia.  Ez  zent  iambor  immár  vmagarol  zool84l 
es  vgmond  hog  alonnec  micoron  ilyeket  latnec,  Igön  meg  ret- 
tenec,  es  nagon  el  codaleodam,  es  hog  felferkenec,  Legottan  20 
kezeymet  iftenhöz  emelem  v  zent  felfeget  ymadvan  hog  engőm 
megmencen  es  ilyen  nag  kéntől,  ez  velagot  mind  ö  A^eragaval, 
es  ekőffegeuel  megvtalam.  Aranat,  ezüftöt  heufagnac  itelem,  el¬ 
múlandó  marhanac  ellenec  mondec,  es  en  magamat  ||  min- 842 
dőnöftöl  fogva  criftofnac  markaba  aianlam  kmen  2-3 


Vrnac  Neuebe  kezdetic  a  bodog  ziz  anya 
marianac  firalmarolvalo  emle  kőzet  ekeppen 

Kiről  emlekőznönc  gondolcodnonc,  es  zolnonc  hoz  ziuőnk- 
be,  es  lelköncbe  nag  edöffegős  ayetatoffagot,  es  iíteni  malaztnac 
velagoffagat.  Mert  ha  az  octalan  allatoc  megfirattac  ö  vroknacso 
halalat,  Mith  mongonc  a  keferues  anarol,  es  mind  vtanna  ||848 
való  zent  azzonokrol,  miképpen  firattac  legőn  meg  ez  velaguac 
vranac  kémiát  es  halalat.  Kiről  zent  bernardinos  atyanc,  es  zent 
Anfelmos  doctor  vgmondnac,  Kegeffeggel  hizyöc,  hog  micoron 
halla  e  keferues  ana  a  vas  verőnec  cengefet  Kinél  a  vas  zegeketsr. 
vei’Gc  ő  zent  fianac  kezeibe,  es  labaiba,  az  o  gengelegós  ziuet 
fymeonnac  megh  igert  ebis  toré  áltál  hata,  es  nem  zenvethhete. 
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844  De  vg  miképpen  bolt  eleuen  ||  a  földre  magat  lebocata  De^  mi- 
nec  vtanna  a  fezitoc  a  kereztfanac  alóla  eltavoztacvolna,  e 
keferues  ana  felemeltetec  a  földről  az  ö  bugaytol,  es  fel  emele 
ö  zömeit  es  lata  barom  kereztfaat  fel  igazitvan,  es  közebbe  lata 

5  az  ö  zent  fiat  figven,  es  a  fidoctol  mindönöftöl  meg  vtalvan, 
es  immár  halaira  valtoziian,  es  bog  lata  a  verrel  ki  folo  neg 
feboket,  larula,  es  feiere  kulcola  az  ö  zent  kezeit,  monda,  lay 

845  enneköm  ||  ilen  nemi  latafroi.  Mire  ziltem  volt  en  il  fiat,  Kit 
ekkeppen  latoc  megzagatvan  lennie  Es  terite  magat  az  azzoni- 

10  állatokhoz  monda  0  mind  tű  fin  zilt  azzoniallatoc  Imaggatoc  a 
terömtö  iftent,  bog  attű  fiatokért  ileten  keferűfegöt  ne  zenveg- 
getöc  Es  fogdoffavala  palaftyaval  az  ala  hulló  zentfegös  véért, 
nem  akaruan  bog  a  földet  illetneie,  es  annera  bog  nem  keuefbe 

84Cvala  meg  verefilven,  mint  a  kereztfan  az  ö  zent  fia  ||  Azért  fir 
15  vala  az  aiia  ö  zent  fiánál  egetömbe,  mert  az  ö  fia  nem  fegel- 
betiuala  A  fin  mert  az  ö  attya  vtet  elhatta  vala.  Otb  firnac 
vala  a  bekefegnec  angali,  Mintb  yfaias  próféta  monga.  De  ter- 
mezetnec  ellene.  Kiről  zent  Bemard  doctor  igmond  Ki  volna 
valón  a  bekefegnec  angala  ki  termezet  ellen  nem  firna,  Holot 
20  az  iftennec  fia  termezet  ellen  kentb  zenved.  Otb  fira  a  nap 
fetetfeggel,  A  hold  verrel,  es  firvala  mind  föld  mén  Sirvala 

847  magdalombeli  maria  ||  mind  ö  baratiual,  de  mind  ezöknec 
fölötte  fir  vala  az  keferues  ziz  ana  maria,  Kinec  keferüfeget 
meg  ielönti  Yfaias  próféta  mondván,  Keferűfeg  fogothmeg  engö- 

25  met  miképpen  züle  azzoniallatnac  keferűfege  Mert  miképpen 
nem  tugga  a  zűlö  azzoiíiallat  mit  tegen  a  nag  keferűf égért  kezet 
edeftoua  hanna  veti,  kerefven  maganac  byedelmet,  ezönkeppen 
tezen  vala  a  bodog  ziz  ana  maria  Mert  niba  vetiuala  magat  az 

848  atya  iftenhöz  ||  Niba  az  ö  zent  fiához,  Niba  a  kereztfahoz,  Niba 
30  a  halaihoz.  Néha  kedeg  az  azzoniallatokhoz.  Mert  ol  igön  nag 

vala  az  ö  keferűfege.  Kiről  vgmond  vbertinos  doctor,  Hog  cak 
annera  gondolhatta  embörnec  elmeie  mene  eg  kis  hanganac 
noma  ez  földnec  mind  ö  zelöffegen,  Latvan  kedeg  a  keferues 
ziz  ana  maria  bog  az  ö  zent  fia  immár  mindönöftölfogva  el- 

84í)fogatkozotvolna,  Kezde  leaiii  könörgeft  ||  a  mindőnhato  ata 
iftenbez  tenni,  monduan  En  meiinei  zent  atam,  es  vram  te 
valaztal  engömet  ielös  zolgalo  leanodda,  en  hoz’am  angalt 
kűldven.  Azért  mire  baczel  engömet  imma  en  zikfegombe,  es  en 
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zikfegőmnec  ideien.  Aire  fegedelmet  ennekom  nem  tez,  Te 
hozzad  kealtoo  vram  teles  elmemmel,  es  teles  ziuemmel,  te 
hozzad  fohazcodom,  Kerlec  veddel  az  anat  a  fiúval,  ne  zenveg- 
ged  vram  meghalni  a  fiat  anna  nekil,  Hogh  kiknec  eg  volt 
mindenco-  ||  ron  ez  velagba  eletoc  Ezőnkeppen  legőn  halalokes850 
monno  felnec  egh.  Es  latvan  hog  amindenhato  atyatol  megnem 
halgattatnec,  teritte  magat  az  ő  zent  fiahoz,  monduan,  0  en- 
nekőm  zereto  fiam.  Hol  vagon  a  vigafag.  Kit  nekom  hirdete 
gabriel,  monduan  Idvezleg  malaztal  teles,  ez  vigafag  telyeffeggel 
eltavozoth  en  tőlem,  Merth  nem  malaztal.  De  keferúfeggel  telyes  lo 
az  en  leikom.  Neziuala  az  ő  tiuiskelt  zentfegos  feyet,  es  fir  vala  11351 
es  ezt  monga  vala  0  örök  itten,  miképpen  ez,  hogh  a  mindön 
zentöknec  zentfegos  feye.  Ki  menbe  dragalatos  gongéi  coronaz- 
tatic  es  földön  tiuifkel  [. .]  áltál  vemen  coronaztatic  0  tu  kemen- 
fegös  tiuifkec,  nem  arra  valatoc  terömtven  hog  attü  vratoknac  i5 
feiet  áltál  vernetöc.  Mire  hog  attu  kemenfegtöket  el  nem  hatta- 
toc  ti  teremtetöknec  féléiméiért.  Nem  láttátoké  hog  a  nap,  es 
a  föld  attj  kegötlan  kenzaftocat  élném  zenvethetic,  es  a  kö-  || 
ziklac  kik  nalatoknal  termezet  zerent  kemembec.  De  az  ö  keferu352 
kennan  kenerülven  meg  hafadoznac  Es  neziuala  az  ö  zent  20 
orcaiat  ö  ziuenec  keferufegeuel,  es  ezt  mongavala  0  en  zeretö 
fiam  En  tegödeth  adalac  mindön  embör  fiainac  fölötte  zepfegöf- 
ben,  Maft  kedeg  latom  te  zent  orczadat  ki  vala  zep  piros 
zynnel  megekefilven  halálos  fargafaggal  megheruatnac  ||  lennie,  353 
es  kivala  mindönöknel  zeb,  Imma  latom  mindönöknel  ektelemb-  26 
nec  lenni,  Es  az  zentfegös  zaad  ki  enneköm  adót  foc  apolgata- 
focat,  es  bekelködeföket,  imma  latom  hog  engömet  vigaztalnia 
es  neköm  zolnia  megtagad  Es  ime  a  zentfegös  kezek  kik  földet 
mennet  biryac  latom  hog  a  vas  zegekkel  áltál  vemen  tartatnac,  es 
ime  az  zentfegös  ziu  <(cor)>,  kiben  az  iftennec  mindön  ||  bölcefege-  354 
nec,  es  tudomananac  kence  el  vagon  reytven  Immár  egebet  nem 
tud  hanem  cak  halalnac  keferúfeget.  Es  ime  a  zentfegös  labac 
kiknec  a  tenger  rayta  iarvan  hataat  vete  Immár  latom  hog  ezö- 
kethes  a  kémén  vas  zegek  biryac  Valyon  miképpen  zenvethhet 
anai  ziw  eyne  feböket  ö  fián  latnia  hog  ö  zuue  megnem  halad  36 
Es  ennec  vtanna  teritte  magat  a  kereztfahoz,  es  ö  ziuenec  kefe¬ 
rufegeuel  II  ekkeppen  zol  vala,  mondván,  0  kemenfegös  kereztfa355 
ki  lőttel  ez  napon  en  fiamnac  aniía,  mire  vötted  el  en  tőlem 
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vtet.  Eli  vtet  olelgetőmvala  en  kariaimmal,  te  kedeg  zoretottad 
hozzad  vtet  a  kemeh  vas  zegeckel.  En  vtet  takargatam  lag 
ruhában,  te  kedeg  öltöztetted  önnön  verenec  ruhaiaban  En  vtet 
eltetem  en  emlömnec  teieuel,  te  kedeg  itatad  vtet  ecettel  es 
5  epeuel  0  kemenfegös  kereztfa,  ludas  bynöfnec  valla  magat, 
856monduan,  ||  Vetkőztem  el  árulván  az  artatlan  vert,  te  kedeg 
e  verrel  zenvedöd  magadath  meg  veröfitteni  0  kemenfegös 
kereztfa  Mith  töttel,  bizon  nagra  batorkottal  vr  criftoft  te  read 
elterittven,  ki  mindönöket  terömtotb  Ennec  vtanna  teritte  magat 
10  efmeg  az  ö  zent  fiához,  monda  neki  nag  könöruletös  ziuel 
Immár  en  zereto  fiam  latom  bog  halalodnac  vtolfo  boraian 
357  ideien  vertengez.  Mongadmeg  neköm  ki-  ||  nec  bagód  atfce  ana- 
datb  Nemde  iol  latodee  bog  ez  napon  mindön  remenfegtöl,  es 
mindön  vigafagtol  megfoztatom,  Mongad  meg  azért  zereto  fiam 
15  mit  tegen  immár  atte  anad.  Neköm  fém  atyam,  fém  anam,  es 
ol  mel  fenki  nincen  ki  enentoua  en  gondomat  vifefe  Es  ennec 
fölötte  iol  latod  bog  mind  ez  néptől  meg  vagoc  möuetven,  es 
vtalvan.  Azért  immár  irgalmazo  fiam  mongad  acar  cak  azt  bog 
358halacmegb  ||  te  veled.  Mert  neköm  nalad  nekil  halai,  es  te 
20  veled  meghalnom  eleth.  No  zeretö  fiam  mith  balgacz?  mire 
neköm  nem  zolaz  Nemde  iol  tudódé,  bog  en  tegödet  en  ziuem- 
nec  alatta  hordoztalac,  es  nag  zegenfegben  neueltelec,  zorgal- 
matoffaggal  öriztelec,  nag  edöfdön  zolgaltalac,  es  en  ziuem 
zerent  zerettelec.  Imma  kedeg  a  nag  keferufeg  en  erőmet  el 
359  vötte,  es  en  lábamon  immár  allanom  nem  ||  baag.  Mert  fymeon- 
nac  elös  tőre  en  ziuemet  mindönöftel  meg  batta,  es  ezöket 
monduan,  a  földre  magat  lebocata.  Eg  kicinded  nvgodalmnak 
vtanna  efmeg  eg  kicinded  eröth  velleytbe  Es  latvan  bog  az  ö 
fiatol  megnem  halgattatnec,  Hertelenködec  nag  keferú  könbul- 
solataffal  a  halaihoz,  es  monda  0  zemerömtelen  halai,  Nam  te 
mind  ez  napeg  oriafokat,  es  nag  erős  vitézeket  meg  göztel,  es 
330  imma  kelle  tegöd  meg-  ||  gözni  eg  erötelen  leannakee?  Soc 
ziueket  te  megtörtei  zegedmeg  imma  az  en  ziuemethes,  ki 
teles  nag  keferufeggel.  Azért  ezönkeppen  firvan,  es  könörögven, 
35  es  latvan  bog  a  halaitól  megnem  vigaztaltatnec  Teritte  magat 
efmeg  az  ö  zent  fiahoz,  monda  Immár  en  zereto  fiam  en  beze- 
dömnec  vege  vagon  bog  fém  teneköd  nem  zolbatoc,  fém  en- 
neköm  te  nem  felelbecz  0  edeffegös  ana,  Valyon  mith  zolhat-  || 
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vala  az  edőffegos  fiad,  ki  immár  cak  aleg  vezon  vala  lelogze-861 
tőthes,  Micoron  kedeg  e  kegős  criftus  hallotta  volna  o  annat 
sirvan,  es  neki  kőnőrőgven,  es  lanoft  mellette  alvan  lollehet 
telyeffeggel  nem  lathhat  vala.  De  maga  o  zemeit  kik  a  verrel,  es 
a  firaffal  meg  homaloí’ottakvala  megnita  es  vyonnan  o  edes  n 
annaval  fira,  Annera  hog  megőtőze  ö  zent  orczaiat,  es  meíet  a 
konőruletos  konhnllataffal,  es  kornúl  tekentven  monda,  xÁzzonial-  || 
lath  íme  neköd  fin  lanos  íme  nekod  ana  Ezt  akara  mondani,  862 
Mint  lanos  doctor  magaraz’a  En  edes  anam  e  lanoft  kit  en  neköd 
aianlec  Peldazya  mind  e  velagbeli  emboröket,  mert  ezök  kikert  lo 
en  imma  megbaloc  ezök  mind  te  fiaid,  es  micoron  az  en  meiinei 
at'am  ö  igaffaga  zerent  a  bynöföc  ellen  hertelenködendic  akarvan 
vket  el  vezteni,  te  vg  mekeppen  keges  aniioc  aiiai  ölelettel  hoz¬ 
zad  zorehad,  es  atyarnnak  barag’anac  ellene  fiaydert  maga-  || 
dath  veffed,  bog  ez  en  balalomnac  erdöme  ö  bennöc  heaba868 
ne  effec,  Micoron  kedeg  hallotta  volna  e  keferues  <\ziz)>  ana  maria 
ö  fiat  zolnia  es  lanoft  neki  ayanlania  monda  ziuenec  nag  kefe- 
rufegeuel  lay  enneköm  zeretö  fiam,  minemű  valtfagot  töl  ez 
napon,  mert  ime  adatec  neköm  zolga  az  vrert,  taneytven  a 
meftörert,  Zebedeus  fia  az  iftennec  fiáért,  embör  az  iftenert  lay  20 
enneköm,  zeretö  fiam  Mert  foba  nem  akartalac  en  tegödet  egeb 
fion  el  val-  ||  tanom,  es  egeb  anat  en  nalamnal  neköd  adnom  Iay8(>4 
enneköm,  mert  imma  aruaia  lezec  en  atamtol,  özvegge  lezek  en 
iegösömtöl,  Megpuztuloc  en  magzatomtól,  es  mindönöftöl  meg- 
foztatom  0  en  zeretö  fiam,  mit  tegec,  es  hona  meniiec,  kihöz  25 
fogam  feyemet  edöffegös  fiam,  ki  tezen  enneköm  ennectoua 
fegedelmet,  es  ki  ad  tanacotb,  es  tanofagot  Es  mind  ezöknec 
vtanna  teritte  magat  az  azzoniallatochoz,  es  monda  neki  0  ti 
tizlendö(!)  ||  azzonoc  vegetöc  ezötökbe  es  laffatoc  ha  ez  az  en  fiam  865 
ki  fűgb  miképpen  a  tolvai  az  akaztofan.  Az  en  fiam  dicöfegnekso 
keral'a,  mire  bog  imma  emböröknec  taknanal,  es  nálánál  vagon 
megförtözuen,  es  a  tiuiskel  coronazvan.  Az  en  fiam  angaloknac 


zepfege,  örök  velagoífagnac  fenöffege,  es  zeplötelen  tikör,  mire 
bog  imma  meg  ektelenfilt  miképpen  a  poklos.  Az  en  fiam  min¬ 
dön  tiztafagnak  tökelletöffege,  es  foba  ö  zaiaban  artandofagss 
nem  lelettetöt.  ||  Mire  vagon  ez,  bogimmá  vg  mint  igön  geiíet866 
lator  fel  akaztatotb  Es  mind  ez  iíieten  kerdefökre  az  azzoni- 
allatoc  semmit  nem  felelhetnekvala,  mert  keferűfeggel  teleföc 


234 


NÁDOR  CODEX  (3()6 — 377) 


valanac.  Azért  iol  ezongbe  vegoc,  mene  nag  keferüfeggel  vala 
teljes  az  angaloknac  azzona,  es  a  dicofegnec  keraía,  ki  faghvala 
a  magas  kereztfan  Mert  nem  cak  vtet  nehezitiuala  a  kennac  gott- 
relme,  De  meeg  az  ö  zileieneckes  keferüfege  őregeytivala  az  ő- 
867  keníiat.  Azért  ||  a  íiunac  keiína,  vala  az  ananac  keferüfege,  es 
az  aiianac  keferüfege,  vala  a  fiunac  kenna  mind  addeg  miglen 
ő  zent  lelket  ki  bocata.  Es  e  keferues  anaba  marada  meg 
mind  az  íiunac  mind  onmaganac  keferüfege  mind  addeg  mig- 
nem  nag  dicofeggel  feltámadván  zőmevel  lata  vtet.  Ith  kez- 
lodetic  a  temetesnec  ideien  való  epe  f  ege.  Mert 
minec  vtanna  lofeph,  es  Nicodemos  ez  zent  teftot  a 
kereztfarol  ala  veueec,  es  a  tér  helen  le  tévék,  Es  e  ke- 
868ferues  ana  ||  legottan  reá  hertelenködec,  es  6  zent  fianac 
teftere  le  efec  es  vtet  meg  ölelven  nag  keferü  firaffal  monda 
15  0  en  zereto  ziuem  leiköm,  meí  dicöfeggel,  es  mef  keferuen 
megöleteel  0  en  zeretö  fiam,  en  tegödet  adalac  e  velagnac  nag 
vigaffaggal,  es  neköm  ada  meg  ez  velag  nag  keferü  zomorufag- 
gal  0  edöffegös  zilöttem,  en  tegödetb  adalac  ez  velagnac  nagh 
egeffegben,  es  neköm  ada  meg  ez  velag  teftödben  mindönöftöl 
869  megfeböfilven  0  en  ||  lelkömneCj  es  mind  ez  velagnac  iduöffege^ 
en  tegödet  adalac  emböröknec  elevenfegbe,  es  vk  adanac  tegöd 
meg  enneköm  megölvén  0  dicöfegnec  felfegös  kerafa,  te  zilete- 
födnec  ideien  az  eynec  fetetfege  nap  velagra  valtozeec,  es  ma 
the  halalodnac  ideien  annap  velag  fetetfegre  fordula  0  en 
26  feyemnec  ekeffegös  coronaia,  es  angaloknac  keraía.  Kik  te  zile- 
tefödnek  ideien  mennei  vigafagot  eneklenec,  es  földre  emböröc- 
870 II  nek  nag  öremet  liirdetenec,  meeg  ezökes  te  halálodat  keferü¬ 
feggel  megfirataac  Es  mind  ezönközbe  apolgatfavala  ö  zent 
fianac  teften  való  zent  feböket  Niha  a  tiuifkel  áltál  vert  zent 
30  feyet,  kiből  zedegbetiuala  a  bele  tüth  tiuifkeket,  es  ezönkeppen 
apolgatfavala  az  ö  keth  kezein,  es  oldalán  való  zent  feböket  5 
ziuenec  nag  keferüsegevel  Annera  hog  mind  a  körnül  allooc 
latvan  e  keferues  ananac  ö  nag  keferüfeget,  teznecvala  ol  nag 
871 II  keferüfegös  firaft  hogh  fém  a  zent  azzonok  fém  lanos  ewan- 
36  gelifta,  fém  kedeg  a  két  ven  iambor  lofeff,  es  Nicodemos  eg- 
masnac  nem  zolhatnac  vala  Demaga  miért  lanos  vala  a  kefer¬ 
ues  ananac  gond  vifelöye,  zömét,  zaiat  meg  torié  azzononknac 
eleibe  alla,  es  monda,  Azzonom  tagobadmeg  a  firast,  es  liaggad 
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eltemetnonc  vroncnak  zent  tefteet,  mert  annap  eftvelere  kozel- 
get,  Legottan  e  zora  mint  tiztőffeg  efmero  ziz  nekic  bocata  Ő 
zenth  fianac  zent  tettet,  kit  be  ta-||kagatanac  (!)  tiztafagos  golcba  372 
ziiióknec  nag  konorületos  firafaual.  Es  keezde  (!)  veuen  viuec  a 
coporfohoz,  es  oth  le  teveen,  A  keferues  ana  magat  reá  bocata,  es  5 
orczaia  orczaiara  teue,  es  monda  0  en  zereto  fiam  miképpen  bagad 
el  magadat  embori  nemzetért,  Kit  ilyen  zeretettel  acaral  meg 
váltanod  0  en  edos  fiam,  íme  egmaítol  elvalonc,  tegőd  eltemet- 
nec,  es  en  keferues  ana  ez  vtan  houa  mennec  0  ha  megli  lial- 
hatnec,  en  te  veleg(!)  egetőmbe  magamat  eltemettetli-||nem,  bog  873 
hol  te  volnál,  enes  teveled  lennec.  Es  ezoket  monduan,  anne 
konhullataft  toőn,  bog  incab  megmofa  ő  zent  fianac  orczaiat 
vele,  mint  neba  magdalombeli  maria  moftavala  meg  ö  zent  labait 
Ennec  [vtaval]  vtanna  meg  tőrle  (es  megtörje]  es  meg  apolgata  mind  . 
o  zömeit,  zaiat,  es  eg  kezkönovel  ő  zent  feyet  betacargata,  es  hozza  15 
bekelkodven  a  coporfoba  belhezteteec  nag  keferü  firaffal  Es  mikép¬ 
pen  ez  lotb  legei!  baggoc  gondolnia  az  ayeta- 1|  tos  lelőknec  Es  874 
micoron  a  nag  kőuet  a  coporfo  zaiara,  es  aytoiara  emelneiec, 
ez  keferues  ana  a  főidre  magat  le  erezte  miképpen  holt  eleven 
Es  hog  eltemettec  volna.  Monda  zent  ianos  az  zent  azzonoknac,  20 
Vegetőc  fel  a  keferues  anat,  es  teryőncbe  a  varofba,  mert  az 
eynek  fetetfege  elkőzelget,  es  felemelvén  a  főidről  az  ő  kőnves 
zömeit  fel  vethe  menbe  es  monda  0  Gábriel  Annac  vagon  har- 
micz  barom  ||  eztendeie  bog  ennekőm  ezth  mondád  Iduőzleg875 
malazttal  teljes  vr  vagon  teveled  íme  ez  időben  nem  malaztal,  25 
De  mindőn  nag  keferüfeggel  en  ziuem  leikőm  teljes,  es  en 
vramtol  a  halai  engőmet  megfozta  es  ő  tőle  a  kő  coporfo  ki 
rekezte  Es  az  zent  azzonoc  e  keferues  anat  ketb  felől  fogvan 
be  indulanac  a  varosba  lofeff,  es  Nicodemos  elől  menven,  zent 
Ianos  vtannoc  az  azzonoknac  előtte,  Es  ezőnkeppen  e  gazba  30 
Öltözőt  proceffio  laffu  lepef-  ||  fel  mendegelnecvala  a  varos  fele.87l> 
Ez  keferues  ana  nem  felethhetiuala  el  az  ő  zent  fiat.  De  hatra 
fordula,  es  monda  0  en  zerető  fiam  hol  hagalac  tegődet,  es 
nem  mondadmeg  ennekőm  hol  vagon  az  őrőkfeg  hol  az  iozag 
kit  te  anadnac  hattal.  Kiből  en  eletőmnec  zikfege  megzolgaltaf- 35 
fec,  hol  a  haaz,  es  a  heí  en  zerető  fiam,  kiben  en  fejemet  le- 
hajcam.  Hova  mennec  edőffegős  fiam  nalad  nekil,  Kihőz  fogam 
^n  arua  fe-  ||  iemet,  es  kihőz  hajcam  magamat,  ime  nem  tudom.  877 
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Ezőket  halvan  a  kicinded  fereg,  teznec  vala  nag  keferü  íiiaft 
Onneth  efmeg  el  indulanac,  es  bog  intanac  a  kereztfanac  elle¬ 
nebe.  Ottes  e  keferueí  aiía  meg  alla,  es  kezde  nezni  a  kerezt- 
fara,  Kit  latvan  bog  az  ő  zent  fianac  vérénél  mepverófilt,  leg- 
5  ottan  ó  terdeet  a  fődre  lehayta  es,  monda,  Iduőzleg  te  draga- 
latos  zent  kereztfa,  ki  mind  eddigien  embőrőknec  vtalatos  || 

378  voltai,  es  immár  ammegvalto  teftenec,  es  verenek  illetefevel  fel- 
yeben  ekófiltelmeg,  mint  ba  nomős  gongéi  aramial,  es  eziftel 
ekőfültettel  volna  meg  Es  miképpen  az  ö  zent  fiat  e  velagra 

10  zilven  mindőnnec  előtte  ymada,  ezönkeppen  az  zent  kereztfat 
mindónnec  előtte  tiztőle,  es  ymada  Es  onnét  felkelvén  menenec 
a  varosfele,  es  e  keferves  ziz  ana  maria  gacorta  battra  fordul 

379  vala,  es  koúves  zömmel  a  kereztfatb  ||  nezinala.  Es  bog  intanac 
•  a  varofnac  capuyara,  e  kegos  ana  maria  ottbes  meg  alla,  es  ö 
15  zömeit  a  főidre  figgezte,  es  kezde  gondolcodnia,  Kit  lofepb 

latbvan,  es  róla  meg  ertekőzven,  monda,  Tiztőlendw  azzoiiom 
ne  gondol  femmit  mennőncbe,  az  en  hazam  te  hazad,  es  fem- 
mibe  tenekőd  mig  ez  velagba  élők  megnem  fogatcozic,  es  en 
mind  en  hozzam  tartozóval  őzne  zolgallac  mint  azzoiíomat. 

389  Monda  Nicodemos  Atyám  fya  lofeff  az  ||  nem  illic  bog  atte 
hazadnal  megmaraggon,  miért  e  maftani  idő  felelmes,  es  atte 
hazad  vendeg  fogado  haaz,  es  oda  foc  iöuő  iaro  vagon.  De  miért 
en  tőrvenbe  doctor  vagoc,  es  a  nepnec  biraia,  Azertb  engőmet 
tiztőlnec,  es  tőlem  felelmők  vagon,  inzert  vg  illic  bog  en  ba- 
•25  zamhoz  iöiiőn  Holot  nagob  tiztőffeggel,  es  batorfaggal  marathatb 
meg.  Azért  azzonom  tér’  be,  mert  az  en  hazam  te  hazad  es 

381  nekőd  femmibe  megnem  fogatkozic.  Ező-  ||  ketb  bog  bállá  mag- 
dalombeli  maria,  monda,  En  tiztölendő  vraim  nectöc  az  vr  iften 
megbalalya  ez  tu  io  acarattokat.  De  enneköm  vg  teczic,  bog 

80  incab  illic  az  ö  zokot  zallafara  ternie  az  en  hazamhoz,  es  mi¬ 
képpen  e  coraig  en  neki  zolgalo  leaiia  voltam,  es  mindőmbe  en 
neki  zeretettel,  es  tiztőffeggel  zolgaltam,  ezönkeppen  matolfogva 
incab  erőkődöm  en  magamath  mig  előc  neki  zolgalattra  adnom. 

382  Azért  en  zeretó  azzonom  ne  vtalyadmegb  ||  te  zolgalo  leanodat, 
35  tér’  be  hazadhoz,  mert  az  en  hazam  te  hazad,  es  en  tyed  vágok, 

es  valahova  kikelendez  mindőnút  vtannad,  es  veled  lezőc  min- 
dőn  tiztőffeggel,  es  zolgalattal.  Es  mind  ezekre  a  kefernes  ana 
femmit  nem  felele,  fém  kedeg  lofepbnec,  es  Nicodemofnac 
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kerefökre,  De  cak  kőiíves  zömmel  néz  vala  zent  lanofra,  Varvan 
6  akaratt'at  e  dologba,  János  kedeg  monda,  Iftennec  valaztottai, 

Kel  enneköm  mind  attü  io  acaraUoc,  es  mondaftoc,  De  ennekőm 
vg  II  teczic,  es  alkolmaíbnac  vg  lattatic,  bog  mennönk  azon  J88 
beire,  Holot  vronc  tegnap  eftve  velőnc  a  vacorat  teve,  és  vgan  5 
oth  varyoc  vroncnac  zent  akaratt'at,  mith  továbbá  akar  velönc 
tennie  E  kefernes  ana  mind  addeg  femmit  nem  felele.  De  lanos- 
nac  ez  akaratt'ara  monda.  Kel  enneköm  zeretö  fiam  te  io  aka¬ 
ratod,  Es  e  mondván  el  indiila,  es  bog  a  capnra  iutanac,  Az  ö 
keferűfeggel  betölt  ziiie  vyonnan  megbkeferedeek,  es  monda  10 
0  lefus  en  edöffegös  fiam.  Ki  vagli  ||  íetetíegben  iaroknac  vela 
goffaga,  ez  mindönöknec  bizon  vta,  es  mindön  tenölgöknec  bizon 
vezere,  mico^ro/ii  en  e  capvn  te  vtannad  ki  mentem,  es  be  iöttem, 
iarvan  minden  teiiölges  nekil  batorfaggal,  es  zinemnec  mindön 
nag  vigaíaganal.  Miért  kedeg  immpn*  nem  latlac,  es  velem  nem  15 
vág.  Azért  imma  bndofom,  es  teuölgök,  mintb  a  mezőben  a  paf- 
tor  nekil  való  baraii,  I^i  feel  a  fene  farcafnac  zaiatol.  Azért 
zeretö  fiam  bova  meniiec  nalad  nekil,  es  kybez  fogyam  ||  en 
ama  feyemet  íme  nem  tudom.  Mind  ezöket,  es  ezökbez  bafonlo 
igékét  o!  nag  könöröletöffeggel,  es  of  nag  keferufegös  firaffal  20 
mongya  vala,  bog  az  vcanac  ketbfelen  kik  balyak  vala,  Neme- 
lyec  a  palotanac  ablakara  Nemel'ek  a  capiira  ki  alnacvala,  es 
kiuül  kik  latt'acvala  nem  cak  a  könörúletös  ziiiu  azzoniallatoc, 
de  meeg  a  kémén  ziuű  ferfiakes  hoz’a  kepöft  teznecvala  nag 
keferufegös  firaft.  Es  az  ayetatos  azzoniallatoc  ragagga<k/vala  25 
pa-||  laftyokat,  es  bozya  eggefulnecvala,  es  ekkeppen  nagb  fereggel 
es  keferii  firaffal  köuetec  vtet  mind  a  vacoralo  baziglan,  es  be 
menven  a  baazba,  Ketbfele  tekente,  es  monda  lanos  zeretö  fiam, 
meÍA^c  az  zeek  kin  üle  meítöröd  az  áztál  mellet  ez  eftve.  Kit 
neki  megmutatván,  nem  ule  reaia  de  áltál  efec  rayta,  es  lön  30 
mintb  bolt  eleuen,  Kith  zent  lanos  latvan,  eleibe  alla,  es  monda 
En  tiztölendö  azzoiiom  íme  neköd  vagoc  advan  fiú  vizetb  Ki  || 
nem  vagoc  méltó  hiuattatnom  zolgadnöc.  Kerlec  tagohadmeg  387 
a  keferüfegöt,  es  zerezyönc  valamith  ennöd  valoot,  bog  mindö- 
nöftöl  a  keferüfegbe  el  ne  fogatkozyal.  Ezökeppen  mind  az  35 
ayetatos  azzoniallatok  vigaztalyacvala  vtet.  De  mind  ezőkbe  e 
keferues  ziz  aiía  maria  femmit  ezebe  nem  vezón  vala,  mert  a 
keferufegös  firafba  elbaggadotvala,  Hog  betel'efögec  az  zent  iras. 
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Kit  leremias  próféta  ig  irt,  mondván,  Sirvan  fira  mind  etczaka 
388 II  es  az  o  kőnve  orczaian  ala  folja,  es  nem  Ion  ki  meghvigaz- 
talhaffa  vtet  mind  ő  rokonfagi  kozzül,  es  firtaba  igmondvala 
0  lefus  iefus  kit  főid,  mén,  eg,  es  a  tengőr  nem  foghatvala,  azt 
5  ez  napon  a  kő  coporfo  magaba  rekezte  0  Iefus  iefus,  Kitli  a 
mindőnbato  atya  vr  iften  ada  ennekőm,  es  en  adam  e  velagnac, 
ez  velag  ada  a  kennac,  A  ken  ada  a  halalnac,  es  az  ő  halala 
ada  minekőnc  embőrőknec  őrők  eletőth  Ámen  Dicerteffec 
V  r  iften  ő  r  ő  c  k  e.  H'^ 

m  V  rnakNeuebe  kezdette  ziz  zent  Eufrofina 
azzon nak  eleti  Ámen. 

VAla  alexandriaba  Pafuncius  neuü  embőr,  tiztőletős  min- 
deneknec,  es  iftennek  tőruenenek  őrizőie.  Ez  vön  maganac  fele- 
fegőt  ő  nemzetihez  alkolmaft,  es  az  azzon  tiztőffegős  erkelceckel 
i5vala  telies.  De  meddü  vala,  es  ő  neki  magzatt'a  nem  lezenvaia. 
Az  ő  vra  kedeg  igen  bánatos  vala,  bog  ő  neki  fia  nem  volna. 
31l8Kynek  mi-  ||  dőn  kazdagfagit  hadna  hog  ő  halalanac  vtanna 
iol,  es  alkolmafon  az  kazdagfagot  birna.  Az  ő  felefege  kedeg 
nem  zenik  vala  az  zegenőknec  zolgalni  eyel,  es  na^ípal  iftennec 
20  eghazahoz  eggefilven  ayetatos  imadfagokval,  kőnőrőgven,  bog 
iften  neki  fiat  adna.  Azért  ielőfúl,  mert  latt'a  vala  az  ő  vrat 
igőn  bánkódni  Nag  fok  penzeket  is  zegenőknec,  es  iften  yma- 
309  doknac  oztogatvan  kéri  vala  be  teíefednj  ||  az  ő  kevanfagat  <(es 
ezőnkeppen  az  ő  vra,  kőnőrőkven  keref  vala  ol  yften  félő  em- 
25  bőrt  ky  ő  imadcagaval  nerhetne  az  ő  kevanfaganac  be  teleffe- 
defed)>  Ezőnkeppen  mene  néminemű  monoftorba,  Holot  a  feyedelm 
iften  élőt  nag  zent  vala.  Es  oda  be  menven  fok  pénzt  ada  nekic. 
Oth  kedeg  a  feyedemtől(!),  es  a  köz  barátoktól  meg  bizlaltateek. 
Sok  idő  elmúlván  megmonda  az  apatnac  ő  kevanfaganac  okát 
30  Az  apat  kedeg  ő  rayta  kenerűlven,  Kere  iftentöl  hog  neki  adna 
magzatoth  Es  mindeniknec  meghalgatvan  iften  ymadfagat  || 
400  es  eg  lean  germőköt  ada  ő  neki,  Latvan  kedeg  Pafuncius  az 
apatnac  io  eleteet,  foha  a  monoftorbol  el  nem  megen  vala. 
Azért  be  viue  az  ő  felefeget  ys  bog  az  apattol,  es  az  atyafiactol 
86  meg  aldatnec.  El  valaztvan  kedeg  a  germőkőt  a  cectől,  Auag 
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az  emlőtől,  es  hét  eztendo  corba  meg  kereztelkődec,  es  ewfrofi- 
nanac  neuezteteek,  es  iirülnek  vala  ő  rayta  az  o  zilei,  mert 
kellemetősvala  iftennek.  Es  vala  ||  orczaiaba  zepfegős.  Micoron  401 
kedeg  volna  tiz<(zenket)>  eztendos  korában  ő  anna  kimulec  ez 
velagbol  Marada  kedeg  6  attya,  tanitbvan  vtet  irafokra,  es  olva-  5 
fafokra,  es  ez  velagbi  bőlcefegőkre.  Az  lean  kedeg  ol  nag  ből- 
cefegőt  vezőn  vala,  bog  codalkodicvala  ő  rayta  az  ő  att'a.  0  neki 
kedeg  hire  neue,  es  bölcefege,  es  tudomana  elteritte  mind  a 
varoft,  mert  igon  zep  vala,  es  orczaiaban  igőn  ekős  Sokan  ke¬ 
ll  rik  vala,  de  fenki  a  dolognac  veget  nem  erbetivala  Az  vtan402 
monda  az  o  attya.  Légén  vrnac  akarattya  Eg  kedeg  felül  múlván 
mindeneket  tiztoffeggel,  es  marhaual,  (^azdaghfaggaiy  larula  ő  atta- 
hoz,  es  a  leant  fianac  kere  hazas  tarfnl,  es  ő  attia  erre  hayolvan 
zokas  zerent  meg  iegőze  vtet.  Nem  fok  idő  elmúlván  fel  veue  vtet 
Pafuncius  micoron  volna  tizen  nolcz  eztendei  embőr,  es  elmene  15 
ő  vele  a  monoftorba  a  hova  zokta  vala  menteth  ||  Oth  es  meg40l{ 
fok  pénzt  ada  a  baratoknac  zikfegőkre  es  monda  a  feyedemnek  (!) 
Atte  ymadfagodnac  gymőlcet  hoztam  tenekőd,  hogh  ymag  erőtte, 
mert  immár  vtet  hazaffagra  akarom  adni.  Az  apath  kedeg  Pa- 
rancola  vtet  be  vinni  az  vendeg  fogado  bazba,  es  zola  vele,  es  20 
meg  áldván  vtet  inte  tiztafagra,  es  ifteni  felemnec  bekefegere 
Harmad  napeg  kedeg  otb  maradvan,  mindőn  napon  az  ifteni 
diőeretoket  halgatia  vala.  Es  latvan  mindé-  ||  niknec  nayafko-404 
dafat,  es  lelki  io  zandokat,  codalia  vala  6  eleteket,  mondván, 
Bodogoc  ez  emborőc  kic  e  velagon  es  hafonlatofoc  angalokboz,  25 
•es  ez  vtan  ők  őrőck  elettre  mennec,  es  kezde  az  ő  zyve  buz- 
gani  az  ifteni  felemnec  zeretetire,  Harmad  nap  vtan  kedeg 
monda  Pafuncius  az  apatnac.  Atyám  iőttem  bog  kőzeniíőn  nekőd 
atte  leanod,  es  imag  erőtte,  mert  el  a  varofba  acaroc  mennie 
Es  micoron  ||  el  iőtvolna  az  apat,  terdre  efec  elette  a  lean,  es405 
monda  kerlec  tegőd  io  atyam  ymag  en  ertem  bog  nerye  megb 
iften  az  en  leikőmet,  es  ky  noyta  kezet,  es  meg  alda  vtet,  mond¬ 
ván,  Vram  iften  ki  efmered  az  embőrt  minek  előtte  ziletnec  Te 
ez  leannac  gongat  vifelied,  Hog  erdőmlyen  reztb,  es  tarfafagot 
menorzagban,  es  a  vennec  magokat  ayanvan  be  menenec  a  va-35 
rofba.  A  leannac  kedeg  Ő  attya  micoron  va-  ||  lamef  barátot  406 
lel  vala  be  viziuala  hazaba.  Kérvén  bog  ymadna  a  leaiiert.  Ez- 
lendőnec  kedegb  forgafaba  a  nap  el  iouen  micoron  az  apatot 


240 


NÁDOR  CODEX  (406 — 417) 


fejedelme  tottecvala,  A  baratoc  kőzzül  egget  elkülde  pafunci- 
ofert,  bog  vtet  hina  az  ő  tiztő  ff  egere,  ki  elmenven  6  hazahoz 
megkerefe  vtet  Az  ö  zolgai  kedeg  megmondac  bog  hazol  elment¬ 
volna  Meghalván  kedeg  Euffrofina,  es  behiuan  e  barátot,  kezde 
40  7  tőle  kerdez-  ||  kodni,  Mongadmeg  nekőm  atyam  zent  zeretetert 
hanan  lakoztoc  a  monoítorban  Es  monda  a  barat,  Haromzazan, 
es  vthven  ketten.  Monda  neki  a  lean,  A  ki  akar  menni  attü  zent 
etetőkre,  be  vezye  vtet  attü  feyedelmetőc  Efelele  neki,  es  monda. 
Örömeit,  es  nag  vigan,  ielefől  vrnac  bezedeiert,  meí  bezedbea 
10  azt  monga.  Ki  en  hozyam  iő,  azt  nem  vetőmki.  Monda  neki 
408  euffrofina.  Mind  eg  zenth  eghazban  enekcletőke,  es  ||  miképpen 
bőytőltőc  Monda  neki  a  barat,  Mind  egenbe  enecclőnc,  Demaga 
mindőn  vg  bőytől  mint  ő  akaria,  es  menet  tehet,  bog  ne  légén 
az  akaratnac  dagalos  nayafcodafa.  De  tulajdon  acarattanac  za- 
15  hadfagabol.  Azért  a  baratoknac  minden  eletókrel  megtudakoz  van 
Monda  a  fraternec,  Enes  akarocvala  elmennem,  es  iutnom  az 
tiztőletős  eletnec  regulaiara.  De  felőc  en  atjamtol  engedetlennec 
400  lennőm,  Mert  ez  velaghi  ||  heufagos,  es  elmúlandó  marháért 
engem  kervan(!)  feernec  adni.  Monda  neki  a  barat,  Leanom  ne 
20  haggad  bog  ember  megronca  atte  teítődet,  es  bog  te  hág  ilen 
zepfegnec  zemermet  vallani.  De  igerjed  criftofnac  magadat,  ki 
nekőd  athhath  mind  ez  elmulandokerth  őrőcke  valókat,  es  angali 
tarfafagot.  Titkon  kedeg  ménnél  a  monof torban,  ez  velaghi  ra- 
hadat  elvaltoztatvan,  es  őltőzjel  capaba  hog  megne  efmerjenec. 

410  Ki  II  mikoron  hallotta  volna.  Kelle  ő  neki,  es  monda  Ki  niri 
el  a  hajamat.  Mert  nem  akarjavala  hog  parazt  hirne  el  ő 
hajat,  mert  nem  tart  titkot  Monda  neki  a  barat  lm  atte  aíad 
el  iő  en  velem  a  monoftorba,  es  oth  marad  harmad  Auag  neged 
napig.  Te  kedeg  a  baratoc  kőzzil  hiuas  egget  te  hozzad,  es 

30  miképpen  akarod  nag  örömmel  hozzad  iő.  Micoron  ezőket  be- 
zellene  a  barat  euffrofinanac.  Hozza  iőue  pafuncius,  es  latvan 

411  a  barátot  ||  Monda  neki,  Vram  <^mire)>  munkalottal  en  hozjam 
Es  monda  neki  a  barat.  Az  apatnac,  es  a  monoftornac  tiztőf- 
fege  napia  vagon,  es  elkülde  engőm  te  hozzad  az  apat  bog  oda 

35  iőj,  es  aldomaft  veeg.  Megőrüle  kedeg  pafuncius  az  euffrofina¬ 
nac  atta,  es  be  ilven  eg  hajóba,  elmenenec  a  monoftorba  Mi¬ 
koron  kedeg  oth  volna,  elbocata  eg  hiw  zolgaiat  euffrofina, 
mo^?dvan,  Ménnél  teodofiofnac  monoítoraba,  es  be  menven  az 


SZ.  EUFROZINA  ÉLETE 


m 


zent  eghazba,  ammeí  baratoth  otb  lelz,  hozzad  el  te  veled.  || 
Iftennec  kedeg  irgalmaffagabol  ime  nemei  barat  i6  vala  a  mo-  412 
nof tőrből  elacarvan  adni  a  marbatb  kit  a  varofra,  Auag  a 
vafarra  zerzót  vala,  es  latvan  vtet  a  zolga,  Kere  bog  ioné  euf- 
frofinaboz,  Ki  micoron  el  iőtvolna,  Lata  vtet  a  lean  közöné  5 
neki,  es  monda  Atyám  ymag  en  ertem,  es  ymadkozvan  meg 
alda  vtet  es  le  öle.  Monda  kedeg  neki  eufrofina,  Vram  enneköm 
kerezt'em  (!)  atyam  vagon,  es  iften  zolgaia,  es  igön  ||  cazdag,  es  413 
vala  neki  felefege.  Kitől  engöm  züle,  ki  elmulec  ez  velagbol. 
Akar  kedeg  az  en  atyam  mind  az  ö  marbaiaert  ez  alnac  velag- 10 
nac  adni,  es  en  nem  akaroc  megförtöztetnöm  ö  benne.  Azért 
nem  tudom  mit  tegec,  mert  mind  ez  euöt,  Auag  eyelt  alom 
nekil  múltam  [k]  e  1  Kérvén  iftent  bog  megmutatna  en  zegen  lel- 
kömnec  ö  irgalmaffagat  Es  bolval  lenen  kelle  neköm  bog  el- 
küldenec  az  egbazban,  es  az  atyaíiac  közzúl  egget  ||  hozzam  414 
biuatnec,  auag  hivattatnec,  bog  ö  tőle  halgatnam  iftennec 
igeyeeth,  es  mit  kelen  teneöm.  Kerlec  kedeg  atyam  lelködnec 
iduöffegeiet,  bog  tanic  meg  engömet  azokra  kik  iftene,  mert 
tegödet  iften  hozot  ide.  Monda  neki  a  ven,  Vr  iften  monga 
Valaki  el  nem  hagga  att'at,  es  annat,  es  atyafiat  meeg  ennec2o 
fölötte  ö  akarattyatbes,  nem  lehet  en  tanitvanom,  es  nem  tudom 
többet  mint  mongac  ||  Demaga  ha  elhagbatod  ez  velagot,  es  ez  415 
velagiacat  es  el  vifelhetöd  teftnec  kefertetit  haddel  mind,  es 
fuffel  mert  atte  atyadnac  cazdagfaghi  fok  vrat  lelnec  íme  van- 
nac  zegen  monoftoroc,  özvegec,  aruac,  kooroc  fogfoc,  es  ba  akarya  25 
atte  atyad,  es  neki  kellend,  bagia  ezöknec.  Te  kedeg  ne  vezeffed 
el  atte  lelködeth.  Monda  neki  a  leau  Bizom  iftemben,  es  te 
ymadfagodban,  bog  mvnkalodhatom  en  lelkőmert  iften  fegedel- 
mevel,  Monda  neki  ||  a  ven,  Ez  ilen  kevanfagoc  az  eröff égtől  416 
el  ne  bayoíanac  i\íert  tud  az  idő  penitenciat  tartani  Monda  neki  30 
e<v>ffrofina.  Azért  hittalac  ide  bog  be  tölced  en  kevanfagomat  Es 
ymadfag  teuen  megalg  engömet,  el  niryed  en  hayamat.  Es  fel¬ 
kelvén  a  barat  ymadcozec,  es  elnire  az  ö  hayat,  es  fel  öltöztete 
ftet  monoftori  ruhaba,  es  ymadvan  ö  erte,  monda,  Iften  ki  mind 
az  zentöket  meg  zabadittottad,  ö  tegödet  öriz’en  mindön  gonoztol,  35 
es  a  ven  ezöket  megmondván,  el  me-  ||  ne  ö  tőle  nag  örömmel,  417 
es  ifteni  dicerettel,  Eufrofina  kedeg  ön  bennette  Ideft  intra  fe, 
monda.  Ha  en  menendöc  az  apaczhoz(!),  az  en  atam  megleel 
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engomet,  es  erouel  engöm  onnat  ki  vezen  az  en  iegefómert. 
Azért  el  megek  a  ferfyakuac  kalaftromaba  holot  fenki  nem  veel 
engőmet  lenni  leannac.  Es  ezöket  megmonduan  el  hagitta  leaiii 
ruhaiat,  es  férfin  ruhát  von  reá,  es  eftve  kymene  ő  hazabol, 

5  Vénén  o  vele  oth  zaz  pénzt,  es  el  reyte  őnmagat  nemei  helen 

418  mind  az  11  eyel.  Hóival  kedeg  leven  iuta  ö  attya  a  varofba  es 
ifteni  zerzefbol  ottan  az  eghazhoz  mene.  Azért  eufrofina  iuta  a 
monoftorba,  Holot  ő  atta  efmeretos  vala,  es  az  ayto  tartótól 
meg  izene  az  apatnac  monduan  lőth  néminemű  hof  mefter  eg 

lofelfegnec  palotaiabol,  es  al  az  ayto  eloth  kevanuan  zolni  te 
veled  ki  menven  kedeg  az  apat.  Le  efec  ő  előtte  az  ifyv^)  ymad- 
fagot  tévén,  le  úlenec.  Monda  neki  a  ven,  Mith  iarz  fiam, 

419  Monda  neki  enffro-  ||  fina  En  valec  nag  nembeli,  es  igőn  keva- 
nom  vala  a  baratoknac  eletoket,  es  ammi  varofonkba  nincen  ez 

15  fele  elet  Meg  ielőntetec  kedeg  neköm  attn  io  elettőc.  Azért  enes 
kevanoc  veletőc  lacoznom  ha  kel  tynectőc  Vagon  kedeg  ennekőm 
fok  örőkfegőm  Es  ha  iften  nekőm  nvgodalmat  adand  azokates 
ide  ictatom.  Monda  neki  a  ven  Iften  meg  algon  fyam  íme  a 
monoftor  ha  nekod  kel  lakozyal  mi  velőnc  Monda  neki  az 

420  apat  tonab-  ||  ba,  Ki  neued.  Monda  az  apatnac  Smaragdus  né¬ 
vén,  Monda  neki  a  ven  Iffyv  vág  nem  lakhatol  ten  magad, 

'  Azért  zikfeg  hog  meftorőd  légén  ki  tanohon  tegőd  a  baráti 
regulára,  es  naiafcodafra.  Monda  az  apatnac.  Mikent  parancolod 
atyam  es  vram  igen  tezec,  es  neki  ada  az  oth  zaz  pénzt,  mond- 

25uan,  Atyam  veddel  ezőket  maftan,  ha  kedeg  latom  hog  en  ith 

421  megh  II  alhatoc  a  tobbitis  ide  hozom  Hiua  kedeg  az  apat  eg 
baratoth  agapitus  neuőt  zent  embőrt,  es  kőriőretoft,  es  ada  ő 
kezebe  a  Smaragdoft,  es  monda  neki  Ima  (!)  ma  ez  légén  te  fiad, 
es  the  tanitvanod  llenne  teged  vtet  hog  meg  halaga  mefteret, 

30  es  terdre  efven,  es  ymadfag  tévén  hozza  veue  vtet,  es  mind  a 
baratoc  felelven  mondanac,  Ámen,  Es  be  viue  vtet  agapitus  5 
cellaiaba  Miért  kedeg  Smaragdofnac  orcaia  igőn  zep  Vala,  mi- 

422  coron  II  az  eghazba  iővala,  hog  ő  ymadcoznec  iftenhőz,  a  bara¬ 
toc  kőzzűl  fokacath  ördög  feltamaztvala  ő  zinenec  zepföge  ellen 

35  gonoz  gondolatoc  mia,  vghogh  mind  nebezelnenec  az  apatra.  Ki  ilyen 


*)  Későbbi  kézzel  a  lapszélen:  konyoroghuen  az  Apáturnak  hogy 
fogadná  bé  eötet  az  kalastromban. 
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zep  ityat  hozot  volna  a  monoftorba  Ezőket  halvan  az  apath 
zolayta  Smaragdoft,  es  monda  neki,  Fiiam  igőn  zep  atte  orczad, 
azért  en  felőc  liog  ne  légén  a  garlo  baratoknac  romlafokra, 
Azért  kel  nekőnc  bog  ten-  ||  magad  ií  a  cellába,  es  oth  egei,  423 
es  ymadkozzal,  es  foha  innen  ki  ne  mén.  Es  parancola  agapi-  5 
tofnac,  bog  alcoffon  őnmaganac  való  cellát  bog  kiben  cak  ön¬ 
maga  lacnec  Smaragdus,  megteve  kedeg  agapitus  mind  ezöket, 
lüket  neki  az  apat  parancolt  vala,  es  be  viue  fmaragdoft  a 
maganacvalo  cellába,  es  oth  ymadcozva/i  boytolvala,  es  vigaz 
vala  eyel,  es  nappal,  es  zolgalvala  vrnak  ayetatofíaggal  Vgbog  10 
codalcodicvala  ||  a  barat  ki  ő  vele  banicvala,  es  mindön  barat-  424 
nac  megmonda  az  ö  alhatatoffagat,  es  mind  dicericvala  iftent, 

Ki  ilen  coroban  ezöket  zerziuala  Az  ö  att'a  kedeg  Pafiincius 
micoron  megtért  volna  a  monoftorbol,  es  ö  hazahoz  fietven  be 
mene  a  terömbe  hol  a  lean  zokotvala  lakni,  Es  megnem  lelven,  15 
megzomorodec,  ez  meg  rettene,  es  kezde  kerdözni  zol- 1|  gait,  es  425 
zolgalo  leanit  hona  lötvolna  az  ö  leana  eufrofina,  Es  mondanac 
az  zolgac,  eyel  latoc  ötet'^)  mert  azt  alitooc  bog  az  ö  ipa  ieth 
volna,  es  ö  vittevolna  el  vtet.  Bocata  azért  az  ö  naznagat  ha¬ 
zahoz,  es  nem  lelekmeg  vtet.  Halvan  kedeg  ö  iegöfe,  es  ö  ipa,  20 
igen  megzomorodanac,  es  iöuen  pafunciofhoz,  lelec  vtet  igön 
meggöttretven  a  földön  fekönni,  es  mondanac  neki.  Ne  talantal 
valaki  meg-  ||  calta  vtet,  es  elfutot  ö  vele  Es  legottan  lonagokat42C 
elbocatvan  mind  az  egez  alexandria,  es  egyptom  zerte.  Valanac 
kedeg  oth  hayoc,  es  be  menven  azocba,  kerefic  vala  vtakon  es  25 
apaccaknac  monoftoriba,  puztacban,  barlangocban  baratinac,  es 
zomzedinac  háziban,  es  fohol  megnem  lelec  Sirattacvala  vtet 
mikent  megholtat  az  ö  mehet  mikent  völegeh  iegöfet,  es  az  ö 
atta  firatta  vala  leahat,  mond- 1|  van,  lay  <(iai^  en  edes  leahom,  427 
0  ennek öm  en  zömömnec  velaga,  es  en  eletömnec  vigafaga,  kiso 
puztitotta  el  az  en  kazdagfagomat,  ki  thekozlotta  el  az  en  örök- 
f égőmét  Ki  azalta  meg  en  eröimeth  Ki  oltottameg  az  en  vela- 
gomat,  ki  caltameg  en  remenfegömet,  ki  zepplöfitötte  meg  en 
leahomnac  zepfegeth  0  minemü  farkas  martameg  az  en  bara- 
homat  Minemü  heí  reyti  el  ilen  zep  zint,  Minemü  melfeg  fogvan  35 
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428  vízi  a  kerali  DÖmos  ||  orcát  ő  iiala  nemzetfegnec  zerzoye,  ő 
vala  zomorultaknac  vigaztaloya  ő  vala  mvnkalcodocnak  iívgo- 
dalma,  es  fohazkodocnac  partja.  Ezoket,  es  ezőkhez  hafonlato- 
fokat  micoron  mondana  pafuncius,  mind  kik  ielőn  valanac,  Fel 

5  emelec  zauokat,  es  firnac  vala,  Vghog,  mind  a  varos  firatta 
vala  vtet  Nem  zenveduen  kedeg  Pafuncius,  fém  lel  ven  vigafagot, 

429  es  elmene  a  ||  fölül  megmondot  venliöz  es  le  efek  ő  labai  elöth 
monduan,  Kerlec  ne  zönnel  meg  az  ymadfagtol  Hog  meg  lelet- 
teffec  te  ymadfagodnac  mvnkaia,  mert  nem  tudom  mi  törtenec 

10  atte  leanodnac  euffrofinanac.  Halvan  kedeg  e  tiztoletős  ven, 
igon  meg  zomorodec,  es  parancola  hog  a’  baratoc  mind  begül- 
nenec,  es  monda  nekic  Atyámfiái  mutaffatokmeg  az  zeretetőt,  es 

430  kér-  ||  ietök  vr  iftentöl,  hog  meltoltaffec  megmutatni,  mi  löth 
légén  ammi  baratoncnac  panfunciufnak  leanaroL  Es  mind  a 

15  baratoc  boytölven,  es  ymadkozvan  mind  az  egez  heton  femmi 
nem  ielönec  nekic  eufrofinarol  mint  zokotvala  lenni  micoron 
valahonnan  vtet  keric,  hog  efedeznenec  vrhoz,  mert  eufrofinanac 

431  ymadfaga  zönet-  ||  len  megen  vala  vr  iftenhöz  eyel,  es  najipal, 
hog  vtet  megne  ielönce  o  elteben  Micoron  kedeg  fém  a  vennec 

'20  fém  valamef  baratnac  megnem  ielont  volna  Kezde  az  apat  vtet 
vigaztalni,  monduan,  Fiam  ne  akar’  megzőnni  '^rnac  zolgalatfa- 
tol,  mert  iften  akkit  zeret,  azt  meg  feeg,  es  ezt  tuggad  hog 

432  ifteni  akarat  nekil  cak  eg  ve-  ||  reb  fém  efic  a  földre,  menevel 
incab  ö  akarait'anekil  atte  leanodnac  femmi  nem  történt.  Azt 

25  tudom  hog  io  rezt  valaztot  maganac,  Azért  nem  ielönec  meg 
nekönc  valami  ö  róla,  mert  ki  tauol  légén,  ha  valami  gonoffagba 
ö  eföt  volna,  fólia  iften  a  baratoknac  il  nagh  mvnkaiocat  meg¬ 
nem  vtalta  volna  En  meghis  bizom  vr  iftemben  bog  öltödben 

433  megmutattya  vtet  teneköd.  Halvan  ezt  ||  Pafuncius  megvigaz- 

30  taltatec,  es  meg  cokolvan  a  vént,  es  az  atyafiakat,  el  hazahoz 

mene,  halat  advan  iftennec,  es  ymadkozvan  mindön  nap  io 
mivelködetekhöz,  es  alamifnalkodafokhoz  igeközicvala  E  e  u  e  s 
n  a  p  n  a  c  kedeg  v  t  a  n  n  a  be  mene  ifmeg  a  monoftorba 
ayanlvan  ömmagat  a  baratoknac  ymadfagaban  Eg  napon  kedeg 

35  iöuen  az  apáthoz,  es  le  efec  a  labai  elöt,  monduan,  Atani  || 

434  Imag  ertem,  mert  el  nem  vifelhetöm  az  en  leanomrol  való  nag 
banatoth.  De  napról  napra  nö,  es  neveködic,  es  bufkodic  az  en 
leiköm.  Latvan  kedeg  a  i  en  vtet  hog  igön  meg  göttretöt  Monda 
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neki  Akarze  zolnod  eg  lelki  fráterrel,  Ki  iotti  theodofiofnac 
palotaiabol  nem  tudván,  hog  az  volna  az  ő  leana  eufrofina 
Monda  Pafuncius,  Akaróé,  es  hiua  agapitoft  a  ven,  es  monda 
neki,  Meniíel  pa-  ||  funciuffal,  es  viged  vtet  Smaragdofnac  cél-  485 
laiaba,  es  beviue  vtet  a  cellába,  femmit  ebbe  elozer  megnem  5 
ielőntven.  Micoron  kedeg  b  értélén  latta  volna  ő  atfa^t/  es  meg 
efmerven  vtet,  nag  kon  linllataffal,  Pafuncius  kedeg  aleytfa  vala 
bineröl  kefergeni.  Nem  efmere  kedeg  vtet  pafuncius,  mert  o 
orcaianac  zyne  megheruatvala  a  nag  böytőleftol.  Eufrofina  ke¬ 
deg  be  fede  o  orcaiat  a  kukciaual,  bog  vala-  ||  miképpen  vtet43G 
megne  efmerneye.  Es  imadfag  tévén  le  úlenec.  Kezde  kedeg 
neki  zolni  a  menorzagnac  iőuendo  bodogfagarol,  es  az  őroc 
dicófegrol  miképpen  alamifnanac  miatta,  es  tizta  eletnec  miatta, 
es  io  nayafcodafnac, '  es  alazatoffagnac,  es  zeretetnec  miatta 
iutbhat  kiki  mind  ezőcre,  Es  ez  velagnac  megvtalafarol,  es  bog  15 
iftennec  fölötte  fionkat  nem  kel  zeretnönc  at'ancat  fém  ö  neki 
fölötte.  Es  kezde  bafogatni  |{  neki  azzent  Palnac  mondatat,  mi-  487 
keppen  a  baborufag  bekefegöt  zerez  A  bekefeg  kedeg  megbizo- 
líitaft.  Latvan  kedeg  az  ö  atfat  nag  keferufegben  megnomorodni, 
Könörül  vala  rayta.  De  felven,  bog  megne  efmertetnec,  es  ö  20 
atfa  megne  bantana  vtet.  Akarván  kedeg  vtet  meg  vigaztalni, 
monda  Hig  enneköm,  mert  nem  vtal  tegödet  meg  iften,  es  ba 
vezedelembe  volna  atte  |leanod  meg  ielöntene  bog  ö  Ördögtől 
tartatvan  neköd  ||  örök  firaft  ne  bozna.  De  Ing  iftembe,  mert  488 
io  tanacot  valaztot,  mint  mondám  az  zent  ewangeliom  zerent,  25 
bol  vg  mondatic  Valaki  zereti  ö  atfat,  auag  anfiat  en  fölöttem, 
nem  méltó  en  ream.  Es  ba  ki  el  nem  bagand  mindönöket, 
kiket  byr,  nem  lebet  en  tanitvanom,  Megmutatbatfa  vtet  iften 
meeg  ezön  velagon,  zönnyelmeg  azért  zennel  meg  ||  mire  veztöd  480 
el  ten  magadat  banat  mia.  Ag  bálát  iftennec.  Semmit  nem  ke- so 
tölködven.  Mert  az  en  meftörömis  agapitos  fokzor  nag  banattal 
mondotta  enneköm,  mert  ide  iötb  néminemű  embör  Pafuncius 
neuú,  es  io  gors,  ki  firatfa  ö  leanat  mikent  halottat,  nem  tud¬ 
ván  mi  történt  ö  neki,  es  nag  firas  mia  göttretic,  lelöfben  azért, 
mert  az  égnél  töb  nem  volt,  es  nag  ||  firaffal  le  efec  az  apatnac  440 
labaynal,  bog  ö  ymadcaganac,  es  a  baratoknac  erdömöknec 
miatta  meglelbetne  leanat,  es  ö  rayta  könörulven,  Hog  enees 
mikent  a  töb  baratoc  iftent  ymadnac  erötte,  es  en  mikent  mel- 
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tatlan,  es  byneymnec  tudoya  gacorta  kérőm  vala  vr  iftent,  Hog 
meitoltatnec  nekőd  bekefeg  adni,  es  alhatatoffagot,  es  ammi 

441  tenekod,  es  te  leanodnac  alcolmas  ||  azt  engedne.  Annac  okáért 
gyacorta  acartalac  tegőd  látnom,  es  veled  zolnom  bog  ne  talam 

5  valami  vigaztalaft  en  miattam  lelhetnél,  Hog  kedeg  a  fok  be- 

zedböl  vtet  megne  elmerne.  Monda  pafunciufnac,  Vram  ménnél 

immár,  es  micoron  el  akarna  menni,  a  leannac  lelke  könőrűi 
^  • 

vala  rayta,  0  orcaia  kedeg  megheruad  vala,  es  zömei  könvel 
betelnec  vala  Eufifrofina  kedeg  a  fok  békéiéiért,  es  minden-  ([ 

442  napi  ehezefert  vert  pőcvala.  Pafuncius  kedeg  az  ő  intefeből 
igőnmegli  erofilven  el  mene  ő  tőle,  es  iöuen  az  apáthoz,  monda. 
Meg  epúle  en  leiköm  a  barat  mia,  es  of  vig  vagoc  iftennec 
malazttaba  es  ő  vigaztalafaban,  mint  ha  meg  leltem  voltam  en 
leaiiomat,  es  ayanlvan  őm  magat  az  apatnac,  es  az  atyafiaknac 

15  imadcagaban,  megtere  ö  hazahoz  iftent  diceruen  Smaragdus 

443  kedeg  az  cellában  ||  harmicz  holcz  eztendő  be  telven  corfagban 
efec,  Kiben  mégis  hala  Nemei  napon  kedeg  pafuncius  az  b 
zocafa  zerent  iőue  a  monoftort  meglátogatni,  es  ymadfagnac 
vtanna,  es  a  baratoknac  kőzenefeknec  vtanna  monda  az  apatnac, 

20  Atyám  ha  akarod  la.ffammeg  fmaragdoft  mert  igőn  keuanna  vtet 
az  en  leikőm  Az  apath  kedeg  hiua  agapitoft  Es  parancola  hog 

444  hozza  vinne  pafunciuft.  Be-  ||  menven  kedeg  Pafuncius  az  cel¬ 
lába,  Hol  a  coor  fekzicvala,  es  kezde  fteth  cokolgatni  nag  firaf- 
fal,  monduan.  Iái  ennekőm  hol  vannac  atte  igeretid  hol  atto 

25  edes  bezedid,  kickel  en  zemeimnec  latafara  igerődvala  az  en 
leaiiomat.  íme  cak  azt  fém  latom.  De  ime  theis  elhacz  engőmet 
ki  miat  meg  vigaztaltatom  vala  0  ennekőm.  Ki  vigaztafa  meg 

445  az  en  venfegőmet  hova  teryec,  es  kihőz  fór-  ||  dufac.  Immár 
ki  lezen  nekőm  fegedelmem.  Ketkeppen  való  nauafan  firoc  en 

30  ma.  Harmicz  nolcz  eztendeie  vagon  hog  elveztőttem  leaiiomat, 
es  femmi  róla  nekőm  nem  ielőnec.  Maga  eyel,  es  nappal  imad- 
cozom  vala  erőtte,  es  a  hoz  hafonlatos  nag  banat  tart  engőmet. 
Miben  bizom  touabba.  Hol  lelőc  magamnac  vigafagot.  Immár  le 

44Özalloc  nag  firaffal  pocolra.  Lat-  ||  van  kedeg  Smaragdus  ö  att'at 

35  igőn  nagon  firni,  es  femmi  vigaztalaffal  megnem  zőnni  Monda 
neki,  Mith  haborogz.  es  mire  ölöd  meg  magadat.  Nemde  erőt¬ 
lené  iftennec  keze,  Auag  neheze  iftennec  valamit  |tenni.  Vés 
veget  immár  atte  zomorufagodnac,  es  emlekőz’el  meg  miképpen 
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iften  iacob  patriarchanac  megielőnte  az  ő  fiat  lofeffeth  kit  mi¬ 
kent  holtat  firatia  vala,  De  kerlec  tegőd  ||  hog  harmad  napig  447 
engőm  el  ne  hág,  Velekodven  kedeg  pafuncius  onnőm  magaban, 
monda,  Netalam  iften  ielontoth  neki  valamit  en  rólam  Harmad 
napon  monda  Smaragdofnac,  En  vram  es  at'amfia  megvram  (!)  5 
az  harmad  napot  kire  kerel  engomet,  es  attól  fogvan  foha  nem 
mentem.  Megefmeruen  kedeg  Smaragdus  ki  vala  bizonnal  eufro- 
fina  hog  ielen  volna  az  o  halalanac  napya,  hiva  pafunciuft,  es 
monda  ||  neki.  Miért  ammindenhato  iften  iol  bira  az  en  garlo-448 
fagomat,  es  beteliefitte  ez  kevanfagomat,  es  engomet  mind  10 
vegiglen  eroffen  viafkodvan  vifele  nem  en  erőmmel  de  6  feged- 
fegevel,  Ki  engomet  őrizőt  ellenfegnec  calardfagatol  Immár  en 
eletőmnec  foíafa  betel  ven  ielon  vagon  nekom  az  igaffagnac 
coronaia  Azért  nem  akarlac  tegőd  zorgalmaznod  te  leanodert 
enffrofinaert,  en  vagoc  ||  a  garlo  lean,  es  te  vág  az  en  atyam449 
Pafuncius  íme  immár  latal  engőmet,  es  ez  eleg  tenekőd.  De 
fenki  ezt  ne  tugga,  es  ne  haggad  mafnac  az  en  teftőmet  meg- 
foztani,-  es  meg  mofni.  De  tennőnmagad  teged  ezt,  mondottam 
vala  kedeg  az  apatnac,  Hog  foc  marham  vagon  nekőm,  es  ide 
hoznám  azokat  kik  ha  elhetecvala,  beteliefeyttec  vala.  Kerlec  20 
azért  zerető  atyam,  hog  tőle  be  az  igeretőmet,  es  tuggad  ||  hog  450 
zent  hel  ez,  es  ymag  erőttem,  es  ezőket  megh  monduan  Iftennec 
meg  ada  az  ő  lelket  Micoron  hallottavolna  Pafuncius  ez  igékét, 
es  latta  volna  hog  meg  hala,  megremúle  az  ő  ziue,  es  le  efec 
a  főidre,  es  len  mikent  megholtvolna  Smaragdus,  es  Pafuncius  25 
a  főiden  fekzic  holt  eleuenil,  meghimte  vizzel  ő  orcaiat,  es  fel 
emele  ftet  monduan  mi  lele  vram,  Pafuncuis  kedeg  monda 
neki,  Haggel  engőmeth  ||  hog  halac  meg  ith,  mert  nag  codakat  451 
latec  ma  Ffelkelven  kedeg,  es  efec  a  leannac  orcaiara  nag  fok- 
fagu  kőnveket  hullatván,  es  felkialta,  monduan.  Iái  en  edes  30 
leaiíom  mire  ezt  nekem  ennek  előtte  megnem  ielontotted,  hog 
enes  veled  őzue  acaratom  zerent  meg  halnec  Iái  ennekőm  mi¬ 
képpen  eneztel  el,  es  miképpen  mentei  [elJ  áltál  ellenfegoknec 
tőrit,  es  ez  velagnac  lelki  alnokfagit,  es  be  menel  az  őrőc  eletbe  || 
Ezőket  halvan  agapitus  es  meg  efmerven  o  firafanac  nag  coda-  452 
latos  okát,  el  amelcodec,  es  el  folamvan,  megmonda  mind  ező¬ 
ket  az  apatnac  El  iőuen  kedeg  az  apat  efec  ő  reaia,  es  ohaytvan 
mondvala,  Eufrofina  eriftufnae  iegofe,  es  zentoknec  leana  ne 
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feledkozyel  el  te  zolgaidrol,  es  ez  monoftorrol,  De  ymag  mi 
ertónc  iefus  criftoft,  hog  erőffen  viafcodvan  mthhaffonc  az  id-  || 
453veffegnec  partyara,  es  aggon  rezt  ö  vele,  es  mind  azzentokkel 
Es  parancola  az  apat,  hog  mind  a  baratoc  be  gilnenec,  es 
5  alcolmas  tiztofíeggel  az  zent  teítőt  eltemetnec.  Micoron  kedeg 
oth  ielen  volnanac,  es  lattacvolna  ez  codalatos  dolgot,  dicericvala 
az  vr  iftent  az  garlo  azzohiallaton,  hog  il  nag  codat  tőtvolna. 
454  Nemei  haratnac  bedeg  cak  eg  zöme  vala,  es  meg  apola  ||  nag 
íiraffal  o  orczaiat,  es  ottan  hog  illete,  megadatec  ő  zöme.  Ideit 

10  Oculus  fnus.  Es  ezt  látván  a  baratoc,  Dicerec  iftent  Halat  advan 
neki  kié  minden  ioc  kic  vannac,  es  ebből  vagon  (!)  meg  épülvén 
eltemetec  vtet  nag  ayetatoffaggal  az  atyaknac  coporfoiaba.  Az  6 
atia  kedeg  mindőn  iozagit  eghazacba,  es  monoftorocba  ada,  es 
ommaga  be  öltözék  azon  monoftorba"^) 

455 II  azzonnac  atyahoz,  nag  igeretöket  igere,  Edös  bezedöt  fokát 
fogada  üag  fenegetefeketes  izene  ha  az  v  köueti  hoz’aia  io  valaz 
nekil  megternenec.  Az  moroc  keral  ezen  igön  megzomorodot 
vala,  mert  v  kereztien  vala  Criftufnac  hitebe  való  leanat  bálnán 
ymadonac  adnaia  méltatlan  lennie.  Alaytya  vala  hog  az  v  leana 

456  eznec  nem'^'>‘)  ||  engedne,  de  maga  mind  ezöc  fölöt  a  pogan  keral 
haragatol  igön  fel  vala  Demaga  vrfola  iftentöl  ezen  megtanitta- 
tec,  hogh  e  keralnac  akarattyath  megtelefetene,  llen  zerzes  alat, 
hog  a  keralfia  v  att'aual  neki  tiz  züz  leanokat  küldene,  es  f 
maganac  es,  es  ez  zizeknec  is  ezör  zizeket  zerzene,  es  v  nekic 

25  hayot  venne,  es  az  v  zizefegöknec  vigafagara  harmad  énig  || 

457  való  zabadfagot  adna  Es  a  keral  fia  addig  megkereztelködnec, 
es  a  kereztien  hitben  megtanoytanac  Bölc  tanalc  zerent  mivel- 
ködek  ez  dicöfegös  ziz,  Vghog,  Auag  ez  nehez  zerzeft  az  keraífi 
meg  nem  telefitteneie,  auag  ewel  az  ö  lelket  zerelmetöl  el 

30  zakaztana,  Auag  az  zizeket  criftufnac  magaual  özue  adna  De  az 
yfyv  ez  zerzeft  örömefön  halla,  es  hog  mind  ezÖc  meg  zerez- 
458tetnenec  ||  Att'at  reá  kere  meeg  ömmaga  attaual  megkereztöl- 


Itt  megszakad  a  szöveg  és  utána  későbbi  kéz  helytelenül  ezt 
jegyezte  meg:  «It  végezödik  Szt  Eufrosinanak  élete.»  A  455.  lapon  Sz.  Or¬ 
solya  élete  következik,  de  ennek  meg  a  kezdete  hiányzik. 

**)  A  lap  alján  későbbi,  de  még  alighanem  XVI.  századi  kéztől: 
mert  azt  es  tudga  vala. 
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líodi  n]ec,  es  az  ziz  mikent  parancoltvala  mind  meg  zerzek,  Vrfo- 
lanac  atia  mindőnt,  mivel  v  leana,  es  v  tarfafagabeli  vitezoc 
zizekis  zikkófök  valanac  meg  zerze,  foíamanac  ferfiac  mindőn 
földnec  zegeletiből,  es  azzonoc,  zizec,  es  leaiíoc  ez  ilen  hallatlan 
•codara,  Mert  foc  pifpőkoc  ő  hozzaioc  iönecvala.  Azért  bog  o  s 
veloc  élményé  akarnac  vala,  Zent  garafina  ficiliai  keralne  || 
azzoií,  mel  az  ö  vrat  kemenfegős  embört  oí  meí  mint  az  far-  4r>D 
kaiból  barant  totvala,  Matrifius  pil'pöcnec  buga,  es  daria  ázzon 
zent  vrfülazzonnac  amia  levelben  e  dolgot  megliizente  volna,  es 
moroc  keral  legottan  ez  zent  garafina  azzoií  ifteni  ihlefnec  lo 
miatta  neg  leanaual  kiknec  neuőc  vala  babilla,  luliana,  victoria, 
es  aurea  es  eg  kifded  fiackaiaual  kynec  adoryan  vala  neue  Mel 
germocke  v  nenney  zerelmeiert  annat.  es  nenet  ||  köuete,  es460 
vmmagat  az  zarandokfagra  zabádon  ada.  Az  orzagot  a  kiffebic 
fianac  kezeben  haga,  es  bayon  ez  zent  azzoií  britaniaba  ioné,  is 
Mel  zenül  azzonnoc  tanalcara  foc  orzag<^oc^bol  zizec  iönecvala 
Melyeknec  zent  garafina  feyedelmök  vala,  Melyekvel  az  vtan 
martiromfagot  is  valla,  Az  parancolatotb  azért  minth  vrfola 
batta  vala  a  keral  a  hayokat  az  zizeknec  mindőn  epűlefockel, 
es  eledelöckel  meg  alkottat-  ||  ta  vala,  Az  zent  garafina  azzoií  461 
a  vitezoknec,  Kic  vele  valanac  titkon  akarattyat  megmonda,  es 
vket  mind  vyonnan  vy  vitezfegre  e<(f^köte.  Taliat  akkoron  min¬ 
dőn  hadi  ekőffegnec  ielőnfegit  mutatyak  vala,  mert  maft  futamaft 
ielőntnecvala,  maftan  viadalhoz  kezűlnec  vala.  Néha  oí  meí 
mint  veretöt  had  futaft  zereznec  vala,  es  mindőn  vigfagot  ze-  25 
reznec  vala,  es  valami  v  ||  elmeyőkben  iő  vala,  femmit  illet- 462 
tetlen  megnem  hadnac  vala  Nemei  koron  delben,  néha  kedig 
eftve  koron  ternecvala  hazokhoz,  lőnek  vala  nag  vrac,  es 
iobbagok  ez  codalatos  dologra,  es  vk  mind  codalkoznak  vala 
^s  nag  vigafaggal  be  telielodnecvala.  Azért  micoron  zent  30 
vrfolazzon  az  zizeket  mind  kerezten  hittre  fordittottavolna  Eg 
napon  micoron  zep  laffu  zel  le/zgedozne  francia  ||  orzag464 
<^revere^  Mel  mondatic  tilleanac  Innen  ióuenec  colonnara,  Meí 
helen  zent  vrfolazzonnac  vrna<(k)>  angala  ielőnec.  es  vket  mind 
ménén  valanac  zamoc  zerent  mind  meg  ternenec,  es  vgan  ottan  35 
martiromfagnac  coronaiaval  coronaztatnanac.  Innen  azért  az 
angalnac  intefere  romában  indulanac  Mel  vton  bafilea  varofban 
iőuenec,  es  oth  haioiokat  el  hagac,  es  ro-  ||  maban  galog  me- 464 
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nenec  kiknec  iouetőkre  ciriacus  papa  igőn  meghúrüle,  mert  v  is 
britaniabol  való  vala,  es  az  zizek  kozot  fok  roconfagi  valanac. 
Azért  vket  nag  tiztöfíeggel  fogada  Evei  papanac  angal  ielonec, 
es  bog  veloc  el  ráenne,  es  martiromfagot  egetőmbe  az  zizekkel 
övallana.  Ezt  az  zent  papa  vnón  magaban  tugga  vala,  De  meeg 
4()5  az  zizek  kozzül  ||  nemeíec  kerezt'enok  nem  valanac,  Azokatis 
megkereztolte  vala,  De  micoron  az  idő  be  töl  vala,  a  papafagnac 
ellene  monda  zent  petőr  apaftal  vtan  tizenkilenced  papa  vala, 
es  romai  zent  eghazat  eg  eztendeg,  es  tizen  eg  hetiglen  birta 
10  vala.  Az  cardinaloc  kőzöt  minden  akarattyat  megmonda,  es  o  a 
papafagot  tartania  nem  akarna.  De  micoron  ez  dolognac  mind 

466  ellene  mondana-  ||  nac,  Mindonnec  főlőtte  az  cardinalok  melek 
vtet  bolondnac  mongiak  vala.  Azért  bog  az  papai  meltofagot  el- 
badna  es  nemybetb  azzonallatok  vtan  indulna  akarna.  De  ez 

15  papa  V  zauoknac  femmi  módón  nem  engede.  Hanem  eg  zentb 
embört,  mel  a  meltofagnac  neueztetit  (!)  vala  papaia,  es  beleben 
zetőle  De  miért  bog  ez  papa  az  egbazi  embőrőknec  akarattyok 

467  nekil  a  pa-  ||  pafagot  elhaga.  Az  ő  neuet  a  tőb  pápák  kőzzűl 
ki  vakarac,  es  attolfogvan  vala  ménéi  malaztot  romai  egbaznal 

20  ez  zent  zizecnec  ferege  vallotvala  nem  valbata.  Azon  időben 
két  alnok  feyedelmec,  Lön  azért  micoron  romában  volnanac 
két  alnoc  feyedelmec.  Maximus,  es  Affricaniis  romai  vitezőknec 
badnagi,  Latak  a  zizeknac  fokaffagit,  es  bog  nag  fokac  v  boz- 
46(Szaioc  fol'amna-  ||  nac  megfelemlenec,  Hog  ez  zizektől  kerezt'en 
25  tőruen  el  ne  fokafulna,  vket  megkemlec,  es  mef  vton  mennenec 
meg  tudac,  kőuetőt  bocatanac  eg  att'ok  íiaboz  kinec  neue  vala 
lulianus  A  magaroknac  feyedelmenec  Izenenec  neki,  bog  badat 
zerezne  ő  ellenők  Es  micoron  colonyaban  mennenec,  vket  ottan 
levagatnac  Micoron  demaga  Ciriacus  papa  a  varofbol,  Az  az, 
469romabol  a  zizekkel  el  mene,  vele  vince  ||  pap  cardinalis,  es 
lacab  Mel  betb  eztendeig  tartotta  vala  antbiociabeli  erfőkfegőt, 
es  az  időben  papaboz  iőtvala,  Halla  az  zizeknec  iőuetit,  velőc 
elmene,  es  ő  velőc  keent  zenvede,  Maiurfiu,  es  lanicanai  érzék  (!) 
ki  es  britaniabol  való  vala  ketb  zizeknec  attafia  babilianac,  es 
05  luliananac,  melekkel  egűt  is  temetkőzek  Formarius,  es  lucenfi 
470pipők(!),  Ki  az  időben  romaba  iőtvala  ifteni  ielő-  ||  netőt  latot- 
vala,  az  zizekkel  elmene.  es  colonnyaba  es  velőc  egenben  mar¬ 
tiromfagot  zenvede.  lutörius.  es  bodog  zent  vrfolazzonnac 
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iegőfe,  lakozic  vala  britaniaban.  es  angali  ielönetőt  lata  bog 
annat  inteiieie,  bog  meg  kereztőlkodnec,  mert  attya  a  mel 
eztendoben  kerezt'enne  lőtb  vala,  azon  eztendőben  megboltvala, 
es  V  vtanna  fia  kynec  eiitherius  vala  neve  {|  vtanna  az  orzag-47í 
bán  keral  vala,  es  ez  is  zent  vríulanac  intefere  kerezt'enne  lót  5 
vala.  Az  zizek  micoron  romabol  megtertenec  volna.  Megtuda 
kouet  áltál  es  meg  izenec  neki  bog  o  főidéből  ki  menne,  es 
zent  vrfulazzonnac  eleiben  menne,  es  vele  egenben  martirom - 
fagnac  palmaiat  venne.  Ki  legottan  az  ifteni  akaratnac  engede, 
annat  megkerezteltetbe,  es  v  annanal,  es  bugánál  melnec  flo- 10 
rencia  ||  vala  neue,  meíet  megkerezteltetötvala,  a  zizeknec  eleibe  472 
mene,  es  velöc  martiromfagot  zenvede  De  az  maculus  is  eg 
gorög  pifpok  V  bugaual  dorotbeus  keral  leanaval,  mel  a  pif- 
peknec  buga  vala,  mel  conftantinap ólban  lakik  vala  firmidimei 
keral’ne  azzonnac  fianac  tőruen  zerent  adót  vala,  Demaga  a  15 
menekozo  teleffulefenec  előtte  megboltvala,  ez  ||  ziz  iftennec47S 
őrök  tiztafagot  fogadotvala.  Es  e  felül  megmondot  pifpőckel  az 
zizeknec  eleibe  iőue  ifteni  ielőnetből  velöc  tarfolkodec,  es  mar¬ 
tiromfagot  zenvede  egenbc  mind  ezök  özue  tarfolkodvan  terenec 
colonna  fele  az  varotokat  a  magaroctol  körből  vetetötb  vala.  20 
Legottan  a  papanac(!)  az  zizeketb  meg  kemletec,  es  hertelenfeggel 
reaioc  robananac  nag  kealtaffal,  es  ivölteffel,  mint  a  farkafoc 
az  II  iobokra  fogoc  cikorgatvan  efenec  mind  az  zamtalan  foc4/4 
zizeketb  meg  öl’ec.  De  micoron  bodog  zent  vrfolazzonra  vtolzor 
iuttanac  volna  codalnac  vala  neki  mondbatatlan  zepfegen,  ke-  25 
menfegöket,  es  kezöket  tőle  megtartyakvala.  es  az  feyedelm  mel 
vala  a  binnec  kezdőié,  az  zizeknec  zerelmeben  meggeryedötvala, 
Aleyta  bog  az  zizet  edöfgetbnie,  ||  es  az  zizeknec  balalarol  ba-4í5 
toretanaia  fogada,  es  bog  vtet  bozya  venneie  De  micoron  kedeg 
bodog  zent  vrfolazzon  ez  dolgot  nem  akarnaia,  es  vtet  nilva  so 
megvtalnaia,  az  feyedelm  ön  vtalafat  el  nem  vifelneie.  Akara 
eg  nillal  ziuet  áltál  lőni,  es  ekkeppen  vtetb  mártírommá  zentöle 
Vala  demaga  közöttök  eg  ziz,  melnec  cordula  vala  neue,  mel 
az  töb  II  zizek  <micoron>  ölettetnecvala,  feltebe  magat  el  eneztette  47(> 
vala  a  bayonac  eg  reytökeben,  es  az  eyet  otb  lappagotvala.  De  35 
reggel  önnön  magat  zabádon  meg  yelonte,  es  a  martiiomfagra 
ada,  mel  annac  vta/zna  fok  idő  elmúlván  eg  zent  azzoniallatnac 
megielönec,  miért  bog  az  egb  eyel  megmaradotb  vala  neki  az 
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tőb  zizeckel  mnei)e  nem  illetik  vala,  Parancola,  Hog  mint  az 

477  elfő  II  napon  azzizeknec  napyok  illetnec,  vgan  azon  zerrel 
Holtakelve  nekys  tiztoffeggel  innep  lenne,  kenzatanac  ezzent  zizek 
antlieros  papanac  ideicbe,  es  maximianos  cazar  ideyeben  Vrnak 

5  ziletefenec  vtanna  ketli  zaz,  es  harmicz  eztendöben.  Néminemű 
apatnr  kőuetiuala  az  apacak  feyedelmetb,  melek  ez  ziznec  thete- 
mit<^ofía^tartyak  vala  colonnaban  bog  egget  az  zizeknec  tetemi 

478  kózzűl  nekye  adna.  ||  Fogada  bog  eztb  az  ő  egbazaban  belbetneie. 
es  ezift  edenben  zerzeneie.  De  eztb  micoron  eg  eztendeig  tartotta 

10  volna  az  oltáron  eg  fából  alkototb  zekrenben  Egzer  bog  az  apatnr, 
es  mind  a  baratoc  veternen  volnanac,  es  a  veternet  enőklenec, 
mindonoknec  latafara  az  oltárról  le  zalla,  es  nekik  feyet  bayta 
es  az  egbazbol  elkimene  Meg  remüle  az  apatnr  az  oltárhoz  fnta, 

479  es  az  II  zekrent  binon  lele.  El  az  apaca  feyedelmbőz  mene, 

15  es  ez  dolgot  mintb  lotb  vala  neki  megmonda,  es  az  zizeknec 

tetemit  meí  coporfobol  kinettek  vala,  vgan  azonban  meglelek, 
es  ifmeg  azont  megkere,  bog  a  fogadaft  beteíefetteneie,  fogada 
bog  annal  dragalatofbat  alkotna,  foka  kere,  Demaga  femmi  ok 
alat  megnem  nerbete  Eg  neminem n  zerzetős  ez  zizeket  nag 

480  ayetatofon  tiztoli  vala,  es  ||  nag  edoffeggel  zeretinala  Eg  napon 
latba  eg  mondbatatlan  nag  zep  zizet  mert  az  időben  betegvala 
ielőnnen,  Es  ba  vtet  efmerne  kerdinala  e  fráter  codalyanala  ez 
ziznec  ő  nag  dicofeget,  es  aztb  mongavala  bog  vtet  nem  ef¬ 
merne,  Monda.  En  vágok  eg  az  zizek  kozzül,  melieket  te  ifen 

25  igőn  nagb  zeretettel  tiztelz,  Es  bog  te  nekőd  nag  erdőm  adaffec, 

481  nekőd  ielőnem,  es  ba  mi  tiztőffegőnkert  napon-  ||  keent  tizen 
eg  ezórzőr  való  Idnezleg  mariat,  es  Mi  atyankat  olvafandaz,  te 
balalodnac  ideyen  minket  vigaztalodnac,  es  fegődelmednec  őf- 
merz.  Tabat  az  fráter  mivel  bamarab  ez  ymadfagot  betelefete, 

30  ez  izene  az  apatnr  vtan,  bog  az  kőzfegőtb  őzne  gőtene  íme 
micoron  az  apatnr  vtet  mend  az  conventbvel  őzne  zent  kenettel 
kenetbnee  A  coor  fráter  kealtanya  foga,  mondván  Ffnffatoc  el 

482  innetőn,  es  az  ||  zizeknec  aggatok  beit.  Ten  zotb  az  apatnr 
kerdinala  mitb  zolna,  Az  fráter  megielőnte  neki  az  dolognac 

35  zeret.  Es  micoron  ő  neki  az  zizeknec  igeretit  megmonda,  mind 
elkitakarodanac,  es  eg  kenes  elmnlvan  be  iőnenec,  vtet  vrban 
el  nyogotnac  lelec.  Ez  irafnac  ez  vege  Dicerteffec  vr 
iften  es  az  ziz  ana  maria 
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II  Zent  Apaiin  azzon rol  oluaftatic  ez  példa 488 
BYrgondiaba  vala  eg  kazdag  nomös  embőr,  Kinec  ő  feleíegeuel, 
es  bazabelieckel  egetőmbe  nagli  ayetatoffaga  vala  a  zent  apaiin 
azzonhoz,  Vg  bog  mindon  eztendöben  nag  vendegfegot  tenne 
az  ő  napyan  Ez  nőmos  embőr  felefegenec  micoron  eliőtvolna  5 
az  ő  zilefe  Nag  kent  zenved  vala,  Vg  bog  két  fogat  neki  ki 
kel  vala  vontatni.  Immár  neged  ||  vttal,  No  micoron  immár  484 
zűlnrejj  kellene,  el  iőue  az  zent  apaiin  azzon  napia,  mel  napot 
efmeg  nag  ayetatoffaggal  igekőzikvala  zolgalni,  Hivogatvan  ze- 
genőket  iduőzitenc  iefus  criftofnac,  es  az  ő  kegőffegős  zileienec,  lo 
es  zent  apaiin  azzonnac  zerelmeiert  Micoron  el  iutotvolna  a 
vendegfegnec  napya  Az  azzon  allat  vnőnmaga  zolgal  vala  a 
zegenőknec.  Vala  ő  neki  egb  ||  úfte  a  tűz  főlőt  felfűggeztven  485 
telyes  buffal.  Tőrtenec  bog  az  ag’  ellenfeg  ördög  eg  zarpmdoc 
kepebe  eliőue,  es  be  keredzec,  Micoron  be  bocattacvolna  a  tűz-  is 
böz  üle,  oI  mel  magat  melegittene,  Demaga  az  azzoiíiallat  miért 
igön  zolgalmatos  vala  a  zegenőknec  etelt  zerezni,  Feleytte  ez- 
tendős  germőkceiet  a  tűznél  őrizetnekil,  bog  az  ördög  azt  latta 
volna  ragada  a  germöket,  es  az  ||  űftben  vetbe,  bolot  legottan  48() 
apronked  zakadoza,  es  elozla.  Anna  kedeglen  a  foc  dolog  közöt  20 
elfeletközec  a  germökrö],  Annera  bog  micoron  a  liuít  fel  adna 
az  üftböl,  meglele  a  germőkcenek  ö  tagait,  Hol  vyat,  bol  kezet, 
bol  lábát,  Ezt  latvan  meg  rettene,  es  ezebe  intvan  a  germök, 
el  valtozeek  mint  felbolt  Annac  vtanna  ifmeg  erőt  vön.  Ki  ze- 
degete  a  germöknec  tagait  eg  tizta  rubaba,  es  a  mife  micoron  487 
megb-  II  vegeztetötbvolna,  felmene  titoc  bazaban  nag  firva  kealt- 
van  vr  iftenböz,  es  zent  apaiin  azzonboz,  monduan,  0  örök 
iften  Immár  latom,  Hog  mind  ammit  töttem  atte  zerelmedert 
vtalatos  teneköd  Maga  gakorta  hallottam  predicacioba,  Valamit 
az  eneim  közzúl  lég  kiffebnec  töttetöc  neköm  tottetoc  Azért  mire  30 
nem  latod  az  ön  mivelködetömet.  Kiket  en  tóttem  atte  tiztoffe- 
gödre  es  zent  apaiin  azzonera  0  zent  Appalin  ázzon,  Ini  ||  mar  488 
latom]  en  fok  eztendötölfogva  atte  innepódet  illottem,  zege nőket 
hittam,  es  nekik  zolgaltam  Nemde  ezee  az  en  iiitalmam  Mico¬ 
ron  ezt  mondana  az  azzoniallat  el  alwek,  es  lata  látás  zerent.  35 
zent  Apaiin  azzont  iöuen[.]angaloccal  nag  zepfeggel  megb  ekö- 
fülven,  monduan  Őneki  Ne  akar’  ketfegbe  elnod  Mert  lemmi- 
nemü  io  nem  marad  megfizetetlen  luggad  bog  valamit  tottel 
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4(S0iftennek  bodog  azzonnac,  es  ||  ennekőm  zegenőknec  zolgalvan 
neköm  igen  kellemetös,  Azért  valamit  kevanz  adna  vagon,  es  a 
germőc  meg  lezen  nekőd  egeríeggel.  Az  fog  fereft  kit  zenvettel 
íilefedcoron  fogat  kivontatvan,  touabba  ne??2  zenvedőd,  feni  te,  feni 
5  egeb,  <(fem^  [es]  azoc  kik  iftennec  zeretetiert,  Aiínanac  tiztoffege- 
ret  (!)  es  en  lialalomnac  emleközetiert  en  vigiliamat  boy  töli,  es 
en  napomat  vdlj  Iftent  bodog  azzont,  es  engöniet  foga,  Auag 
400feye  ||  fayafaba  liamarfaggal  való  fegedfegnec  efmeryen  Ez  meg 
leven  fel  ferkene,  es  ö  germeket  egeffegbe  lele  es  vnömmagat 
10  mindon  faydalm  nekil  Meí  dolgot  mindonnec  hirdetenec,  es  v 
vranal  hazabeliekkel  egetombe  ö  innepet  inig  ele  megvdle,  Es 
kik  acartac  illeni  meg  ielönte  Azért  zolgalyonc  zent  apaiin  az- 


zonnac,  bog  o  erdemenec  miatta  fog  fereftől,  fö  fereftol,  es 

491  min-  II  dón  baborufagtol  teftitöl,  es  lelkitől  megzabadufonc  es 

15  az  őrök  örömbe  felmagaztafíonc.  Mel  bodogfagba  minket  vigen 

atya  fyv,  es  zentlelöc  Ámen  Itb  kezdetic  zent  Apaiin 
a  zzon  11  ac  ö  eleti  Sent  Apaiin  azzon  vala  cazari  nemzetből, 
kynec  attya  niondaticvala  Eufebiofnac,  görögöknec  cazara  Es 
birya  vala  cazari  zekit  Alexandria  new  varofba  ki  vene  ieriifa- 

492  lembeli  keraí  leaiiat  bozzoya,  ky-  ||  nec  vala  neiie  leonia.  Kitől 
zúle  zent  apaiin  azzont,  ki  micoron  zűletötvolna  Adaték  eg 
kerezfen  nömös  azzonnac,  ki  ö  vele  daycalkodnec,  es  ö  vele 
bannec,  ki  vtet  nem  cak  teft  zerent  de  meeg  io  erkölcben,  es 
kerezt'en  bitben  vtet  neiieliiiala.  No  micoron  immár  neueködnec 

25  e  zent  azzon,  Zepfeggel  felűlmuliavala  mind  az  orzagbeli  zize- 
ket.  Latvan  attya  az  ö  zepfeget,  bog  mindön  zömöknec  kelle- 

493  metös,  es  ||  geiíerűfegös  az  ö  leaiianac  tekentetj,  es  zepfege, 
Vegeze  arra  az  ö  gondolattat,  bog  vtet  tartana  eg  magas  torom¬ 
ban.  No  micoron  ez  meglötvolna,  Ada  ö  neki  ki  vtet  őrizne  eg 

30  vön  embört  Collidrian  neuüt,  ki  iamborfaggal,  es  bölcefeggel 
egebeket  felül  niulvala,  es  kezde  tanittani  zent  apaiin  azzont 
filofofiara  Azaz,  bölcefegre,  es  level  zerzefre,  Meí  tanofagba  ba- 

494  mar  időn  annera  baznala,  Hog  görög  orzagba  ||  nem  vala  boz- 
zaia  bafonlatos,  Deniaga  ö  igeközik  vala  incab  a  bitre  kit  vöt- 


3  5  vala  a  daycatol,  ki  nekil  lebetetlen  iftennec  kellemetös  leni, 
Annac  okáért,  el  baga  a  felül  moiidot  tiidomanokat,  Mert  e 
velagj  tudomanban  cak  bitfag  leletic.  Miképpen  lereniias  próféta 
tanit,  nionduan  Ne  akaryatoc  a  poganoknac  vtait  megtanulni 
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Mert  az  ö  tőruenők  liitfagoc  Annac  okáért  ez  velagj  ||  tudoma-  495 
nokat  megliaga  Es  kezde  olvafni  a  kereztieiíoknec  konuoket, 
kiki) elől  a  liitöt  mindoii  megtanulhatta,  Mert  tuggavala,  bog 
iftennec  orzaga  volna  az  igaz  hitben,  nem  ez  velagi  tiidoma- 
n^oc)>ba,  fém  vetekődefőkben  leletnec.  Miképpen  a  tőmén  kőn  5 
tartia.  No  azért  micoron  ő  lelkeben  felmagaztatot  volna  kerez- 
ten  bitben,  es  iozagos  mivelkődetnec  miatta,  Kiuul  teft  zerent, 
es  nelveuel  kőnőrge  ő  meftő-  ||  renek,  bog  badna  vtet  a  kerez-  496 
tyen  hitben .  élni  Meg  engedven  Ez  bodogfagos  ziz  legottan  ő 
aranas  aztalat,  ki  vala  dragalatos  kőuecke]  meg  ekőfitven,  Ara- 10 
nas  ruháit  Dragalatos  gőngőckel  fűzvén  Fejenec  dragalatos  co- 
ronaiat,  ő  nag  dragalatos  őuit,  es  egeb  dragalatos  őltőzetit  el 
tőre,  es  zegenőknec  ózta,  Vnőmmaga  kedeglen  őltőzec  ala  való 
rubaba.  Mert  olvaftauala  vronknac  mondatat  ||  Ki  vgmond,  Ne  497 
akarjatoc  kencezni  inagatoknac  kencetb  főidőn,  Holot  az  vruoc  15 
Id  affaac,  es  el  vrozzaac,  De  kencezyetőc  magatoknac  kencőt 
menorzagba  Soc  idő  el  múlván  meg  hallac  ő  attyafiai  bog  el¬ 
bánta  volna  ruháit,  es  megmondac  ő  annoknac  Ennec  vtanna 
akara  anna  meglatnj  vtet,  es  vg  lele  ammitli  (!)  ballottavala  alazatos 
rubaba,  Micoron  erről  ai^na  igőn  feddene,  monda  ő  annanac2o 
Ammiről  te  en-  ||  gőmet  feddez  io  beire  tőttem  Azért  bog  elyec498 
velőc  micoron  ideie  lezőn,  Annac  vtanna  monda  ő  annanac 
Ana,  Ha  az  vr  iefus  criftofban  byendez  kynek  nem  enimet  de 
ouet  attam  az  zegenőknec.  Kiben  enes  hizőc,  meg  beruattatlan 
<?oronaval  coronaztatol  az  őrők  eletben,  Hog  ezt  hallotta  volna  25 
az  ő  anna,  kimene  ő  tőle  Annac  vtanna  az  ő  zolgai  tiz  nőmős 
ziz,  Kiket  zerzőtvala  neki  ő  att'a  lábaihoz  efenec,  fir-  ||  van,  es499 
keruen  ftet  bog  ez  igékét  efmeg  megmondana  ő  előttec.  Mico¬ 
ron  megmondotta  volna  ő  előttőc,  Legottan  mind  criítofba 
búnec  Es  ez  megleven  bog  kiment  volna  ő  anna,  meg  hozza  30 
iőue  hiuolkodo  leanockal,  es  kilőmb  kilőmb  vi(c/íag  teuockel, 
Aleytvan  bog  ezőckel  meg  engeztelne  az  Ő  leanat  De  azocat 
mind  megvtala  zent  Apaiin  azzon,  es  le  terdepolven,  es  menbe 
kezeit  fel  emelven  ymadfagot  tezőn  vala,  monduan  \ram  ||  Iefus  500 
criftus  zabadic  meg  engőmet  ez  időben,  kiben  dicerom  atte  zent  35 
neuedeth  en  ziuemnec  bodogíagaual,  es  zamnal^l)  orgonala^sa^val, 
bog  ezt  latta  volna  az  ö  anna,  efmeg  igőn  kezde  vtet  feddeni 
Es  az  ellen  ezt  monda  ő  neki  Ana  beaba  mvnkalkodol,  mert 
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atte  bezedőd  nem  haznalatofb  az  zelnel,  es  feneytekőd  az  efő- 

501  nel,  De  az  en  elmem  meg  vagon  erőíűlven  ||  az  erős  kő  ziklan. 
Ki  a  criftus  iefus,  es  en  iftenőm  Latvan  aiína  az  ő  leaiíanac 
kemenfeget,  Atianac  meg  ielőnte,  ki  ellenfegiuel,  Az  az  Erme- 

5  nőkkel  tiz  eztendeig  hadakozotvala,  es  accoron  iőt  vala  haza, 
hozza  mene,  es  bog  latta  volna  ő  orcaiat  meghervadvan,  es 
bitvan  rubaba  őltöziien,  monda  ő  neki  0  en  ziuemnec  eggetlen 

502  eg  vigafaga,  Auag  nem  ||  tudod,  bog  a  iefoft  kit  te  iftennec 
ymacz,  a  fidoc  ő  gonoffagaert  megfezittőtteek  Ez  ellen  monda 

10  zent  Apaiin  ázzon,  Ha  iftennec  malaztyat  efmerned,  femmi- 
keppen  ifetb  nem  mérnél  mondanod,  mert  tudnád  bog  a  iefus 
iftennec  igaz  fia.  Ki  nem  az  ő  byneiert.  De  ammú  bynőnkert 
zenvede  a  kereztfan  a  kent,  bog  ezt  ballottavolna  az  ő  attya 

503  Haragra  indultateek,  es  ||  leanat  megtőmlőcz<(őz^tete  Hog  ftet  a 
15  rettenetőffeggel  incab  megteritbbetne.  De  zent  Apaiin  azzon 

criftofnac  iegőfe  a  rettenető  ff  égtől  megnem  felelmec,  fém  bizől- 
kődő  bezed  miatb  megnem  calateek,  Holvalra  iutvan  kezőn 
ragada  vtet,  es  a  bitvan  rubat  ő  róla  le  zaggata,  es  vtet  aiaiías 
rubaba  őltőztethe,  es  feyere  draga  nőmős  coronat  tőn,  es  ekkep- 

504  pen  II  fel  öltöztetvén  louifnac  templom <(a)>ba  viue,  Hol  micoron 

a  templom  kőzepőt  volna,  Iftennec  angala  meg  ielőnec  ő  neki 

eg  yfyvnac  zőmeíeben,  Kinec  iob  kezeben  vala  zent  kereztnec 

iege,  es  a  bal  kezeben  eg  zöld  palma  aag  ki  monda  ő  neki, 

/ 

Bátor  lég  es  erős,  mert  tuggad  bog  e  kereztnec  iege  alat  eke- 
25  fűltetőlmeg  a  martiromfagnac  palmaiaval.  De  az  angalt  fenki 

505  nem  lata  banem  cak  vnömmaga  ||  Annak  vtanna  monda  attya 
őneki,  En  ziuemnek  eg  vigafaga  aldoz’al  az  iftenöknec.  Ez 
ellen  felele,  es  monda,  Elő  áldozattal  attam  magamat  iftennek 
en  vram  iefus  criftofnac  kevanvan  bog  tbees  megb  zönnel  atte 

30  balgatagfagodbol,  es  meg  efmerned  az  igaz  iftent,  es  az  igaz 
hitre  térnél.  No  micoron  ezt  mondotta  volna,  k  főidre  le  efeek, 
es  ekkeppenvalo  ymadfagot  tőn,  mondua/í,  0  en  vram  iften,  te 

500  benned  ||  biuőknec  iduőffege,  es  remenfege,  ted  femmie  e  bal- 
vant,  bog  efmeryekmeg  kik  azt  ymadgac,  bog  tennönmagad 
35  vág  a  bizon  iften,  es  nalad  nekil  egeb  nincen,  Mef  Imadfag 
elvegezuen,  menbelől[ll  vellamas  zalla,  es  a  balvant  eltőre,  Auag 
femmie  teve  es  a  kik  kiüül  alnak  vala  bamua  lönec.  Micoron 
ezt  latta  volna  az  ő  att'a,  baragyaban  baga,  bog  ez  zizet  a 
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varos  kőzepot  ozlophoz  kőtőznec,  es  vezzőkkel,  es  oftorokkal 
vernec.  Tagyat  |{  vas  gerebennel  zaggatnac  Demaga  micoron  e  507 
kenokat  zenvedne,  Vronc  iefus  meg  ielőnec  o  neki  nag  fokfagn 
angalokcal  es  zizekkel,  mondván,  Efmeryedmeg  ziz  atte  terom- 
todet,  Kiért  viatkodol,  Alhatatos  lég  mert  meeg  többet  kel  en  5 
nevembe  zenvednőd  A  hoherok  ez  zo  halvan  bog  fenkit  nem 
latnanac,  mind  elfutanac.  Az  vtan  iftennec  angalj  iouenek  ö 
hozza,  es  meg  vigaztac  vtet,  es  meg  oldozuan,  zabádon  elboca- 
tac  iarni.  No  hog  ||  ezt  att'a  ballottavolna,  hozza  hiuata  a  dől-  508 
gofokat  es  parancola  nekic,  hog  lielvet  ki  meffec  hog  criftoft  10 
touabba  femmikej)pen  ne  valhaffa,  fúleth  forro  ónnal  be  tolceek 
zömeit  agabol  ki  vayaak  fogait  verőnél  ki  veryek  No  micoron 
e  kenokat  zenvedne  Ifteni  zozat  iőneki  ez  ziznek  zaiabol  Mond¬ 
ván  vram  iefus  criftus  ez  ayandekockal  ayandecozom  te  felfe- 
godet.  Zömeimmel,  fogaimmal,  es  ||  füleymmel,  kit  mind  zerz5t509 
en  bennem  atte  zent  iogod,  Es  kerlek  hog  ha  valaki  en  ken- 
vallafomrol  meg  emleköznec,  örvengenec  en  tagomban  egeffegnec 
miatta  Es  zozat  iöne  ö  hoz’a,  mondván,  Tuggad  en  zeretöm 
hog  valamit  kertel,  megvagon  advan.  Ez  zo  beteliefödven. 
löuenec  angaloc,  es  megvigaztac  vtet  Ez  megleven  az  Ö  attya  20 
efmeg  a  letet  tömlöczbe  vettete  vtet  Incelködven  ||  minemw510 
kegotlenfegöckel  megterithetne  leanat  No  mafnapon  monda  neki, 
Auag  az  en  iftenömnec  ag  tömyent  Auag  oí  nag  kent  zenveg, 
Kith  ingen  fém  vélhetnél  Ez  ellen  monda  batorfaggal,  es  felem 
nekil  Az  en  vram  iefus  criftofnac  attam  ennöm  magamat  regön,  25 
Hog  ezt  ballottavolna  az  ő  attya,  miképpen  meg  döhút,  Kezde 
hayat  zaggatni,  es  a  ||  varos  közepöt  thetete  nag  tüzet,  es  az  Ö51l 
leanat  megkötözuen  mind  ruháitól  a  tűzbe  vettethee  Es  a  tűz 
legottan  meg  alveek,  honnan  ferelm  nekil  kiiőue.  Latvan  ezt 
az  ö  att'a  vyonnan  megkötöztethe  f tét  es  a  varos  zerte  tanit-  30 
tatlan  lovackal  hordoztatia  vala.  Párán  colvan  azoknac  kik  a 
lovon  valanac  hog  iiomottatnac  vtet,  Demaga  nem  kefek  az 
ifteni  bozzu  alias  Eg-  ||  gik  a  louac  közzűl  kik  zent  Apaiin  512 
azzont  hordozyac  vala  vg  ruga  az  ő  a<^t)t'at  hog  ottan  meghala 
Demaga,  az  ö  anna  fiaual  egetömben  e  zent  ziznec  eleibe  mene,  35 
es  firua  kerikvala,  bog  atfanac  feltámadásáért  criftofnac  ymad- 
fagot  tenne.  Es  zent  apaiin  azzon  afföldre  le  efek.  Le  terdep- 
pöl[. .  .]ven  ymada  vr  iftent,  es  az  ö  ymadfagaual  az  ö  att'at 
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feltamazta,  Ki  legottan  hirdetni  kéz  de  criftofnac  o  hitit.  Es  ez 
518  halvan  ||  kik  oth  valanac,  Legottan  mind  iftenhőz  terenec,  Es 
nag  foc  ezor  embőrőc  zent  leoninos  paptol  kereztfegot  vonec. 
Az  lo  kedeglen,  ki  zent  Apaiin  azzonnac  att'at  meg  ölte  vala 
6  emböri  keppen  zolvala  monduan  Bodog  vág  Apaiin,  es  bodogoc 
mind  azoc,  Kik  te  miattad  criftofba  hittec.  No  micoron  Decius 
cazar  meghallotta  volna,  bog  eufebius  cazar  kereztyenne  letvol- 
51411  na  lőne  romabol  alexandriaba,  Kit  micoron  meg  volna,  eufe- 
biofon  nag  kenokat  thetete  es  annac  vtanna  feiet  vethetbe. 
loAnnac  vtanna  zent  Apaiin  azzont  ketb  kerek  közzé  elös  zegek- 
kel  rakva,  kiket  viz  haytvala  nag  feböffeggel  vettetbe,  es  igön 
göttrete,  Demaga  e  bodog  ziz  tereim  nekil  marada.  Ezt  latvan 
515mind  azoc  kic  otb  valanac  criftofba  húnec  ||  Decius  (!)  kedeglen 
az  foc  zentök  megölefeiert  ammengörgö  meg  nte,  es  megbala 
16  Az  vtan  a  görögöknec  elöttec  iaro  lön  tábor,  ki  kerefivala  zent 
Apaiin  azzont.  No  micoron  a  varofnac  boftatt'a  előth  alexan¬ 
driaba  elöl  talalta  volna,  Legottan  megvacnla  mind  feregeuel 
özue.  Ez  leven  kealtani  kezdenec  az  zizhez,  kikert  le  terdepölven 

516  ymadfagot  tön  vr  iftenhez,  es  legottan  zömöc  ||  velaga  meg 
20  adateek.  De  ezöc  elfeleyteek  ayo  teteit  balalatlanfagoknac  miatta, 

es  az  ö  talpat  elös  vas  zegekkel  be  verek,  es  az  v  nakara  eg 
nag  faag  föventh  kötenec,  es  a  varos  zerte  ekkeppen  haram 
oraiglan  tazigalac,  es  iartatac.  No  micoron  immár  neged  borara 
fordultvolna,  A  varos  közepötb(!)  meg  nilec  a  föld,  es  tábor  cazar  (!) 

517  el  nele  mind  az  ö  ||  fereghiuel.  Annac  vtanna  iftennec  angala 
iöue  eg  ifyv  zemelbe,  megzabadita  ftet  a  föuennec  ö  neheffegetöl, 
es  a  vas  zegeket  ki  zede  ö  talpaiból,  es  meg  vigazta  ö  febeit  Ezt 
latvan  a  feregök  mind  criftofba  hűnec.  Tonabba  micoron  tábor 
elfilyetvolna,  vtanna  az  cazarfag  zaba  Numerariofra,  Ki  akara 

518bnzzut  allani  tabornac  halala- 1|  rol,  ki  vala  f  neki  att'afia  auag 
rokonfaga,  [erc’belöl]  barom  tüzes  ökröt  cenaltata,  es  zent  Apabn 
azzont  bele  vettete.  De  legottan  mindön  hewfege  el  alveek,  es 
a  harmad  ökör  kibe  vala  ez  zent  ziz,  codakeppen  ingani  kezde, 
es  kette  repedven  v  neki  capvtb  ada  ki  iöni  Ez  coda  latvan 
sstiz  ezör  embör  hun  criftofba  Annac  vtanna  Numerarios  cazar 
519feye  befaggat-  ||  van(!)  zörnú  balaUal  hala  Az  vtan  emeltetbeek 
az  cazarfagba  Torquinos  ki  criftofnac  ö  iegöfet  vas  lanczokkal 
megkötöztethee  es  eg  magas  fara  labbal  felfüggeztethe,  es  fővel 
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ala  hog  tüznec  miatta  vtet  el  vegezne,  De  iftennec  angala 
ezokbol  vtet  meghzabadita.  Ezt  latvan  torquinos,  mind  nepevel 
fel  vene  az  igaz  bitót  Micoron  ezt  hallottavolna  Obfo-  ||  nor520 
Perfay  keral,  Oda  ioné  nag  erővel,  es  Alexandriai  meg  zalla,  es 
megvene  mind  népénél  egetömbe,  es  megkötözvén  torquinoft,  es  5 
a  tömlöczbe  vettete,  Parancolvan  bog  vtet  eröffen  tartanac  Zent 
Apaiin  azzont  kedeglen  micoron  tűzzel  vizzel  vaffal  c’oboccal 
köveckel,  ónnal,  fe^iö  zvrokcal,  fa  enőuel,  Kenköuel,  Olayal.  es 
vas  II  gerebennel  igön  göttrettevolna  Iftennec  angala  ezöcböl521 
mind  ki  mente  vtet  Vgbog,  femminemű  ken  vallafnac  miatta  10 
megnem  gözteteek,  Annac  ocaert  parancola  bog  el  vagiac  nakat, 
Annac  vtanna  micoron  iutotvolna  ö  ken  vallafanac  belere,  Kö- 
uete  eg  kenes  időt,  anag  baladekot,  Es  ekkeppen  való  ymad- 
fagot  tön  0  zizeknec  eköffege,  es  kegöffege  ||  Vram  iefus  criftns,  522 
ki  engömet  meltataal,  lollebet  méltatlant  atte  zent  neuednec  is 
efmeretire  binod,  bog  engömet  tennel  tizta  áldozatta.  Ma  neköd 
ayanlom  en  leikömet  könörögven  alazatoffaggal,  bog  valakié  az 
en  kenőmről  megb  emleköznec  Azokat  mindönnemű  teíti  es 
lelki  vezedemtöl  (!)  megb  őrizzed.  Bynöket  kegelmeffeggel  meg- 
bocaffad,  buyafagnac  indnlafaatb  ö  ben-  ||  nőd  (!)  meg  olcad,  523 
Vtolfo  zegenfegöt,  es  bertelen  balalt  nekiöc  látni  ne  ag  Azzoni- 
allatokat,  kik  germök  zilefben  göttrödnenec  a  magzat  advan 
vket  megvigaztalyad,  es  balaloknac  ideyen  kegöffeggel  nekic 
meg  ielönneel,  es  velöc  leeg,  Es  balaloknac  vtanna  teg  irgalmat 
ö  velöc,  Hog  te  veled  vigadozzanak  öröcke.  Ez  ymadfag  meg-  25 
vegezuen,  zozat  iöue  ménből  ö  bozzaia  ||  Mondnan  löyel  en  524 
zeretöm  veged  a  coronat  ki  teneköd  öröcke  megvagon  zerezuen, 
Tudván  bizonf aggal  bog  te  mindön  kerefödben  megbalgattattaal. 

Ez  megleven  a  földre  le  bayla,.  es  a  nak  vago  fel  veue  az  ö 
töret,  es  eg  vagafíal  el  vaga  nakatb,  Annac  vtanna  az  ö  tefteao 
ol  nömös  illatú  lön  bog  mindöncoron  betegöc  vakoc,  es  fiketöc, 
fantac,  es  nemac  mindön  naua-  ||  laiocbol  megzabadulnacvala.  525 
Ez  zent  azzon  zenvede  martiromfagotb  ötb  zaz  barom  eztendöbe 
Ámen.  Itkezdetic  zent  Aduigaazzon  elete  HAduiga, 
Vala  Slefianac  Craconac,  es  mind  lengel  orzagnac  bercegne  az- 85 
zóna  Es  ol  keges  es  irgalmat  azzon  vala  bog  valahol  iar  vala 
acar  varofba,  akar  faluba  mindenűtb  betegöt,  es  kobrt  kerdoz 
vala.  Lég  ||  ottan  mint  balya  vala  zeretetöft  méglatogatt'avala  526 
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es  vtet  meg  vigaztalyavala,  mikent  aiía  fiat,  auag  leanat.  Ennec 
főlőtte  mindenűt  tőmlőczbe  fekű  íbgíocat  nagh  zeretettel  lato- 
gatvala  Minth  ayo  azzonrol  iras  olvaftatic  ig,  hog  telős  koií- 
haiavala  elefegőt  ruházatot,  gortyacat  a  tőmlőczbeliekhez  zolgaltat 

527  vala,  Hog  hidegfeg-  ||  tői  vket  eltauoztatna  Ennec  \tanna,  es 
főlőtte  halaira  valókat  kiket  erőz  vala  micoron  vra  herczeg 
miiéről,  auag  vecerneről  ki  iővala,  terdre  efven  ruhaiat  meg- 
fogyauala,  es  ő  efedőzefenec  miatta  vket  kizabaditt'a  vala.  Vamok, 
es  adoc  kik  vtet  illeticvala,  nag  hagomaft  tezőn  vala.  Kit  eggic 

528  Caplana  latvan  nag  fel  zoval  ő  neki  azt  ||  monda.  Te  azzoiíom 
addeg,  es  engecz  e  poroknac  hog  mi  kic  te  zolgaid  vagoné 
femmi  nem  kezd  lenni,  Es  ayo  azzon  nag  kegőfen  neki  felele 
es  ig  monda  Oh  vram  melet  te  mondaz  Iften  ő  iauival  minket 
meglátandó  lezen,  Alamifnachoz  ol  igőn  igekőzik  vala  Hog 

15  micoron  egzer  ielős  oltara  előth  ki  Camoraiaba  vala  rakvan, 

529  Imád-  ||  kozni  kezdőtvolna,  es  az  ymadfagoknac  ayetatoffagatol 
nag  ideig  el  nem  tauozneec,  Az  alamifnara  zoctatot  zegeni  kik 
valanac,  nag  zoval  kealthnak  vala,  mondván  ezt,  Ammú  azzo- 
nonc  el  ehezőt  mi  előttőnc,  nag  idő  vagon,  megfem  adót  ala- 

20mifnat,  Ezt  halvan  egh  Apaczya  ázzon  hoz’a  bemene,  Es  mico¬ 
ron  az  zegehőcnec  zanokat  neki  megmondotta  volna,  Legottan 

530 II  monda,  ved  fel  a  pohart  ki  neki  zokot  vala  minden coron 
pénzéi  telyes  allani  Viged  ki,  es  ozyad  a  zegenőknec  mikent 
iften  malaztyat  atta.  Ezt  teziuala  micoron  ayetatoffagban  fog- 

25  laltaticvala,  es  őm  maga  ki  nem  mehetvala  Micoron  kedeglen 
őmmaga  ki  megőn  vala,  önnön  kezeuel  nag  bewfegös  alamifnac  (!) 

531  tezőn  vala  Es  oí  nag  kegős  azzon  vala  hog  ha  cak  eg  kenere 
Auag  eg  tik  mona  volthes  ||  ottan  a  zegenókkel  kőzlivala,  es  a 
mel  zegenőket  nala  tart  vala,  tulaydon  ő  kezeyuel  le  terdepőlven 

80  eledeld  (!)  nekik  zolgaltathvala,  es  az  ő  labokath  mind  megmoffa 
vala,  es  oztan  megbekelgetiuala  Ennec  főlőtte  pocclofoknac 
focaffagat  eztendőnckeenth  eledellel  fegitiuala  Ehfegnec  ideyen 
nag  alamifnat  tezőn  vala.  Eg  faluyaba  neki  nag  foc  zantafa 

532  vala,  es  mind  az  fokfagu  gabnat  ze-  ||  genöknec  oztta  vala.  Vg 

85  es  mondat ic  hog  varotokon  megkealttatt'a  vala  hog  valakynec 

zikfege  volna,  oda  menne,  es  maganac  zikfege  zerent  elefth 
venne,  Micoron  a  gabona  megfogatkozotvolna  hufth  faytoth, 
es  hayt  oztvala  Ozuegőknec  es  aruaknac  annoc  vala  es  herczeg 
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elot  igékét  vifeliuala.  Soc  zizeket  gonga(!)  ala  vezőn  vala,  es 
nemeleket  apac’afagra,  némelyeket  ||  hazaffagra  advala,  Hufth  es  533 
halat  geherüfeggel  fözeth  vala,  es  zegenőknec  küldiuala  Es  a  zege- 
höc  annokkeppen  tarttyakvala  es  vtet  kouetic  vala,  Mert  valaki  tőle 
mit  keer  vala,  Hiuon  fenkit  nem  bocatvala,  Mind  mene  ioiiedelme  5 
neki  vala  claftrombelieknec,  es  zegehőcnec  oztt'a  vala,  cak  ruha- 
zattra,  es  eledelre  valoot  nala  benne  megtartvala,  Es  il  nag  aye- 
tatos  az-  II  zoii  vala,  hog  hovaltolfogva  deliglen  az  zent  eghaztol  534 
el  nem  tauozicvala  A  zent  ayetatoffaghoz  ol  igőn  zerkozőt  vala, 
es  vrat  annera  engezteltevala,  Hog  harmicz  eztendeiglen  a  10 
liazahagnac  agatol  valaztvan  voltanac,  Es  erefb  eletotb  vifel 
vala  mindon  claiiftrombelieknel,  Előzer  ebben,  bog  mindőn 
napon  bőytol  vala,  ielös  innepöctől  megválván.  Kikre  ||  Confef-  535 
fori,  es  vra  herceg  inticvala  kethzer  ennie  Jóllehet  hufth,  es 
balath  generüfeggel  cenatakat  aztalara  zolgaltatbnacvala,  Demaga  15 
azokat  megnem  eziuala  hanem  zegenőknec  küldiuala  es  maganac 
köz  balath,  es  kapoztath  főzettetvala.  Itala  főth  viz  vala  ef  feer, 
Bort  cac  ielős  innepeken  izicvala,  Yigiliakat  nem  cak  apoftolo- 
keet,  de  mindőn  ||  zentőknec  kiknec  főiden  nap’oc  illő  vizzel,  es  536 
kinerrel  bőytőliuala.  Ezt  teziuala  mindőn  cantorokon,  Mindőn  20 
aduentbe,  es  mindőn  bőytben,  Annac  vtannac  egeb  foc  napokon 
es,  Vghogh  Mindőnők  cadalcodnacvala  rayta,  Elég  keneret 
ezik  vala,  es  a  feyeret  zegenőknec  küldiuala  Nem  cak  bőytők- 
kel.  Be  egeb  gőttrelmekelees  teftet  őzthőueritiuala.  Lo  zőrből 
II  cenalt  ciliciomot  oí  fokáig  el  vifel  vala,  hog  ő  rayta  lőth537 
febőc  vgan  meg  evefődnec  vala,  es  evei  folnacvala,  Zolgalo  lea- 
naual  magat  annera  oftoroztatiavala,  bog  a  lean  magat  igőn 
firattavala  I  e  f  u  s  Adviga  ázzon  kerdiuala  miért  ő  firna,  es  a 
lean  felelt  vala,  monduan,  hogne  firyac.  Ha  ennekőm  annera 
kel  embőrt  vernőm,  bog  a  veer  tefteth  kőrnül  folya,  Miért  az  ||3o 
bog  rayta  többet  nem  latoc  contbnal,  es  bőrnél,  Veterne  coron538 
capolnaiaban  megen  vala,  es  of  erőffen  magat  oftorozya  vala, 
bog  az  ö  vere  a  főidre  corogvala,  es  a  földen  megtettetic  vala, 
zőnetlen,  es  mezítelen  labbal  mind  telben-,  mind  narba,  es  min¬ 
dőn  erős  időkben  ekkeppen  iar  vala,  Labi  őltőzetötb  cak  accoronss 
vezőnvala  fel,  micoron  pifpőköknec,  papoknac,  es  ba-  ||  rátok-  533 
nac  eleycben  megenvala,  es  a  laba  noma  tőref  mia  verrel  tet- 
teticvala  Soha  fubat,  es  egebnemű  bőrrel  cenalt  rubath  nem 
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vifelt  akar  mel  nag  hidegvolt,  es  cak  eg  zoknaba,  es  egli  köz 
palaftba  iar  vala,  Es  mind  enne  mvnkara  teftenec  femmi  gene- 
röfegöt  nem  tezön  vala,  Jóllehet  ő  aga  nomőfJen  meg  cenaltatic- 

540  vala,  Demaga  mezítelen  dezkan  nngozicva-  ||  la.  Soha  femmi 
6  korfagaba  pipparnara  nem  fekzicvala.  Mindön  miiét  \egig  hal 

vala,  es  azokat  igön  zeretiuala,  kik  mifet  halgatnac  vala.  Soha 
az  zent  e^hazba  le  nem  ülvala.  Hanem  mindencoron  terdön, 
es  lábon  jmadkozikvala,  Sonha  feni  hóba  fém  eföben,  fém 
faarba  megnem  tartbbattac  vala,  bog  mezit  láb  zentegbazhoz 

541  ejel  nappal  nem  fofamot  volna,  01  ||  nag  ayetatos  vala,  Hog 
mieoron  zent  mifet  halgatvala,  magat  nem  thűrhetinala  nag 
firaftol,  es  a  firafba  való  zepegeft,  es  fohazkodafokat  tezen  vala, 
Oltari  zenthfeghez  annera  febbetic  vala,  Hog  mieoron  iftennec 
tefteuel  eggefil  vala,  nag  firaffal  megb  ötletikvala  Soha  ymad- 

isfagtol  fn-amnekil  el  nem  megen  vala  Oh  ki  nag  bodog  azzon- 

542  vala  ez,  Hog  egebeknekes  ||  idueffegökről  ielös  gondot  vifelvala, 
Neki  ielös  zerzőtb  zolgaloya  vala,  bog  ki  emböröket  gonafra 
intvala.  Eg  néminemű  azzonallatotb  ki  ymadfagot  nem  tud 
vala,  tiz  betben  nag  zeretettel  ifteni  ymadfagra  taneytha  Emböri 

20  állatnak  erei  fölöt  vigazvala.  Mindön  eyel  nugomnekil  ymad- 
cozicvala  Ammeí  azzonoc  nala  valanac  valamicoron  felkelnec- 

548  vala  mindencoron  ymadkozuan  ||  latt'acvala,  Yeterne  vtan  fólia 
nem  alozicvala.  Hanem  mind  naddeligb  ymadkozic  vala,  Vgbog, 
Nag  terdeplefenec  miatta  völgec  leznec  vala,  es  delnec  vtanna 

25  eledelt  vezenvala.  Ez  az  zent  ázzon,  bog  kynec  zentfeget  es 
aytatoffagat  iftenfeg  balalanac  ideyen  meg  ielönte.  Mert  mieoron 
az  zent  zizek  ö  teftenec  mellette  foltarth  olvafnanac,  01  nag 

544  generűfegös  illatb  öthletec  oth  ||  a  helen.  Kit  foha  nem  erzöt- 
volt  emböri  allat  annac  előtte  Es  ekkeppen  eriftofba  ez  nömos 

30  azzon  el  líugoueek,  Ki  maftb  vralkodic  örökköl  örökke  menor- 
zagnac  bodogfagaban  Ámen.  Vrnac  Ne  ve  be  kezdette 
zent  a  d  0  r  i  a  n  m  a  r  t  i  r  n  a  c  m  a  r  t  i  r  o  f  a  g  a.  ADoryan  vr 
iftennec  zereto  zenti  martiromfagot  zenvede  maximianos  cazar 

545  miat  II  Ezkeppen,  mieoron  e  folil  megmondot  maximianos, 

35  Niconiedia  neuű  varoíba  balvaiíoknac  aldoznec  ö  parancolatt'abol 

mindönűt  kereftetnec  vala  a  kereztenöc  Nikik  vket  kerefic  vala 
kéntől  való  feltögbe  Nikié  penznec  való  örültögben,  Vghoig, 
zomzed  ö  zomzeggat  Gazda  bazabelieket  a  kenra  vonz'a  vala, 
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kik  kőzőt  II  ezők  miat  harmicz  hármán  megfogattanac  es  a  546 
keral  eleibe  vitetenec,  Kiknec  a  keral  monda,  Nem  hallottatokee 
minemü  ken  a  kereztienők  ellen  zerzettetot  Kynec  vk  mondanac 
Hallottoc,  De  atte  balgatagfagos  parancolatod  megmouettőc 
Ezon  a  keral  igon  megharagveek,  es  parancola  bog  vket  ners  5 
inakkal  vernec,  es  zaiokat  ||  kőuekkel,  es  meghalgatvan  mindő-  547 
niknec  mondafat,  vket  megvafaztatba,  es  a  tömloczbe  rekez- 
tethee,  Kiknec  adoryan  alhatatoíXagokat  ezebe  veue  ki  vala  a 
vitezőc  kőzőth  nagob,  Monda  nekic  kezeritlec  titokét  attú  iften- 
tokre,  bog  megmongatoc  ennekom  mi  legőn  az  erdőm  meíet  tü  10 
az  kenőkért  vartoc.  Erre  megfelelenec  a  zentőc  Hog  zom  nem 
latta,  fém  ||  fül  nem  hallotta,  fém  embőrnec  ziueben  nem  zallot548 
mit  vr  iften  megzerzőt  az  ö  zeretoinec.  Ezt  halvan  Adoryan 
kőzicbe  mene,  es  monda  az  vtanna  valoknac,  zamlafatoc  engő- 
methes  ezőkbez,  mert  enes  kerezten  vagoc,  Hog  ezt  hallotta  is 
volna  a  cazar,  es  latna  bog  nem  akarna  áldozni  a  balvanoknac 
Meg  vafaltata  vtet,  es  a  tőmlőczbe  vettete  Ennec  vtanna  az  o 
felefege  Na-  ||  talia  meg  bállá,  Hog  vra  megtömlőcztető tvolna  549 
Meg  zakazta  ruhaiat  firvan,  es  nag  ohaytvan  De  micoron  meg- 
tutta  volna  bog  hitéiért  tömlöceztetőtvolna  meg,  Nagb  örömmel  20 
a  tömlöczbe  futa  es  az  ö  vranac  vafait,  es  a  töb  zentöknec 
cokolgatt'a  vala,  mert  vés  kerezten  vala,  De  a  baborufagnac 
okáért  magat  megnem  ielöntiuala  Annac  vtanna  monda  ||  az  ö550 
vranac  Bodog  vág  te  en  vram  adoryan.  Mert  meglelted  a  kaz- 
dagfagokat  kiket  atte  züleid  elbattac  kinekil  vayonni  kezdnec  25 
azok  kik  maft  fokát  birnac  Micoron  nem  lezen  a  kerefködefnec 
ideie,  fém  a  kúlcen  vetelnec,  Micoron  fenki  a  kenalol  maft 
megnem  zabadithhat  Sem  atya  fiat,  feni  aiía  leanat  fém  zolga 
vrat,  fém  barat  ö  barattyat  Sem  a  kazdagfag  ö  vrat  Ennec 
vtan-  II  na  micoron  vtet  intettevolna  arra,  Hog  mindennemű  e  551 
velagi  dicöfegöt  meg  vtalna,  ^  barátit,  es  züleit  megvtalna,  eö 
mindönba  ö  ziueben  menben  igeköznec,  Monda  őneki  zent 
Adoryan  Ereggel  búgom,  mert  ammi  kenvallafonknac  ideyen 
elhylac  tegödet,  bog  laffad  ammű  balalonkat  Ez  megmonduan 
Natalia  az  ö  vrat  ayanla  az  zentöknec  bog  vtet  eröfittenecsö 
Auag  II  biztatnac  Es  e  megmondván  el  hazahoz  mene  Annac  552 
vtanna  micoron  zent  Adoryan  hallotta  volna  az  ö  ken  valla- 
foknac  .nap’at,  el  iöue,  es  ayandekot  ada  az  örizöknec,  es  az 
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zentöket  kik  ö  vele  valaiiac  kezefíegön  haga  es  ‘vnom  maga  el- 
mene  hazahoz  nataliat  el  hynia  Miképpen  ö  neki  hit  zerent 
558  fogatta  vala  hog  6  kenvallafoknac  ideyen  oth  lenne,  No  ||  mi- 
coron  immár  haza  menne,  Lata  vtet  eg  zemel  Ki  legottan  el- 
5futa,  es  natalianac  meg  izene  monduan,  Adoryan  elzabadult, 
es  im  hol  io,  Hog  ezt  Natalia  hallotta  volna  Nem  hiue  mond¬ 
uan,  De  ki  zabaditotta  volna  vtet  ki  a  fogíagbol.  Ne  agga  iften 
enneköm  azt,  Hogh  ő  a  fogíagbol  kizahadulion,  es  a  zentőktöl 

554  elzakagion,  Micoron  ezt  mondana,  lőne  eg  germok  azon  ||  haz- 
10  tol  való,  Ki  monda  neki,  Bizoii  im  hol  io  vram  elbocattac, 

Natalia  aztli  aleytta,  hog  a  martiromf ágtól  való  feltehen  futot- 
volna  el,  Igőn  keferuen  fira,  Es  micoron  latta  volna  vtet  felkele 
hamar,  es  ö  előtte  az  aytoot  be  zarla,  es  monda  Eltauozzec  en 
tőlem  akki  iftentől  el  efőth,  es  ne  törtennec  nekőm  zolni  ő 
15  zaiaual,  Kiuel  ő  vrat  megtagatta,  Ennec  vtanna  tekente  ö  vrara, 

555  monduan  0  te  iftentelen  haualyas  ||  Ki  kezerit[te]h  tegődet  meg¬ 
fogni  ammit  el  nem  tekelhecz.  Ki  valazta  el  tegődet  az  zen- 
tőctől,  Auag  ki  hitete  el  tegődet,  bog  ki  térnél  a  bekefegnec 
gülekőzetiből  Mondmeg  ennekőm  mire  futtái  el  minec  előtte  a 

20  viadal  lenne,  es  mmec  előtte  a  kenth  lathnad,  Miképpen  fehe- 
feytettelmeg,  Hog  meeg  a  úil  el  fém  zalaztatot  lm  en  codal- 
codom  vala  ha  iftentelen  nemből,  es  e  gonoz  nemzetbelől  valaki 

556  iftennec  adatneec  0  ennekőm  bodog-  ||  talannac,  es  naualafnac 
Mit  tegec.  Ki  zerkőztem  e  gonoz  nemhelihőz.  Nem  lön  enged- 

25  ven  nekőm  bog  <(en)>  eg  horaiglan  való  ideben  hiuattatnam  martir 
felefegenec.  De  incab  mondatom  hite  zegőt  felefegenec  Eg 
keueffe  lön  nekőm  vigafagom,  De  íme  immár  holtig  való  kefe- 
rüíegőm  es  zegenfegőm  vagon  Ezt  halgatvan  zent  Adoryan  igőn 
őrül  vala,  Codalcodvan  ez  nömős  zepfegös  ifyu  azzoniallatnac  ő 

557  beze-  II  den.  Kit  vötvala  ha[rjzafí‘agra  annac  előtte  cak  tizen  neg 

d 

houal,  ho?inan  tudna  e  keppen  zolni  Örömeit  halgatt'a  vala  ő 
bezedet,  mert  ebbelől  geriedetős  lezőn  vala  a  martiromfagra, 
De  micoron  latna  vtet  hog  igőn  kefergene,  monda  ő  neki  Nifd- 
meg  nekőm  azzonom  natalia  az  aytot,  Mert  nem  a  martiromfag 
35  elől  futtám  el,  ammint  te  aleytod.  De  hog  tegődet  ammikeppen 
558fogadam  elhyalac  ||  Natalia  megfem  hizenvala  ő  neki,  monduan, 
Laffatoc  miképpen  calogath  engőmet  e  hite  zegőt  Miképpen 
hazudoz  ammas  ludas.  Ffuffel  te  navalyas  en  tőlem,  mert  en 
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magamat  mayd  meg  ölöm,  liog  meg  elegöggel  (!)  immár,  No  mi- 
coron  kefneek  natalia  neki  meghnitni  az  aytoot,  Monda  Syes 
nifdmeg,  mert  el  megöc,  es  touabba  engömet  nem  lacz,  es 
annac  vtanna  firz,  bog  engömet  ||  en  vegezetömnec  előtte  nem  559 
lattal,  Mert  a  zentöket  liattam  kezeiül  en  ertem,  Azért  ha  a  5 
zolgac  kerefyen  engömet  megnem  lelendnec,  az  ö  kennokat,  es 
az  enemeth  egetömbe  kezdic  zenvedni  Ezt  balvan  Natalia  Meg- 
nita,  es  egmas  elötb  le  efenec  a  földre  Annac  vtanna  a  töm- 
löczben  egetömbe  menenec  Holot  Natalia  heth  napeg  a  zentöknec 
ö  feböket  nömös  góléval  kenegetiuala  Annac  vtanna  a  zerzöt  ||  10 
napra  a  cazar  vtet  eleibe  hozata,  Kic  micoron  a  kennac  miatta  560 
nem  iarhatnanac  vitetnec  vala  mint  a  barmoc,  Kic  zent  Adoryan 
kezeit  hata  mege  kötvén  köueti  vala,  Ennec  vtanna  zent  Adoryan 
ezterün  vitetec  a  cazar  eleibe.  No  micoron  vitetnec  Natalia  e 
keppen  zolvala  ö  neki,  latiad  en  zeretö  vram  Hog  megne  retten  15 
micoron  a  kent  latod,  mert  keues  ammit  mait  zenvecz.  De  a 
lezön  nag  vigaiag  tenekod  ||  bog  legottan  az  zent  angalokcal  561 
kezdez  örvendenöd  No  micoron  zent  Adorian  nem  akarna  ál¬ 
dozni  Nag  nebez  vereiegöf  zenvede,  Ezt  latvan  Natalia  nag 
örömmel  elfuta  az  zentökbez  kik  a  tömlöczben  valanac,  mond-  20 
nan  lm  az  en  vram  elkezdötte  a  martiromiagot.  Kit  micoron  a 
cazar  intene,  bog  az  ö  ittenit  ne  karomlana,  es  ö  monda,  Ha 
en  göttretöm  mert  azokat  kic  nem  iitenöc  karomlom,  mikep-  || 
pen  te  göttretöl  iöuendöre  ki  az  igaz  iitent  megkaromlod.  562 
Monda  neki  a  cazar  Ez  igekre  tegödet  a  calardoc  tanittottanac,  25 
Zent  Adoryan  ez  ellen  monda  Mire  mondod  vket  calardoknac 
ba  az  öröc  eletnec  vtara  tanitnac.  Ez  balvan  megenth  elfuta 
natalia,  es  az  v  vranac  feleletit  az  zentöknec  nag  örömmel 
megmoTida  Ennec  vtanna  a  cazar  nag  erős  embörökkel  vtet 
efmeg  igön  veretbe  Touabba  natalia  mind  ||  a  kenokat  a  kér- 568 
deföket  es  vranac  feleletit  a  zent  martiromoknac  kic  a  tömlöczbe 
valanac  legottan  meg  ielöntiuala.  No  annera  verec  vtet,  bog  a 
beli  ki  iö  vala  immár  Annac  vtanna  meg  vafazac  vtet,  es  a 
tőb  zentöckel  a  tömlöczbe  vettetec  Vala  zent  Adoryan  genge 
ifyv,  es  igön  zep  abrazu  bűzön  íiolcz  eztendös,  Natalia  tekent-  35 
ven  ö  vrat  hatra  fekven  a  nag  kennac,  es  taglafnac  miatta  || 
feye  ala  teve  ö  kezetb,  es  monda,  Bodog  vág  te  en  zerelmes564 
vram,  ki  méltó  lööl  a  zeiitöc  közibe  zamlaltatnod,  Bodog  vág 
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te  en  zömöm  velaga,  hog  te  zenvedel,  Azért  ki  te  erted  zenvede^^ 
ereggel,  en  edoíőm  ereggel,  Latiad  annac  dicofeget  kynec  zerelme- 
iert  e  kent  zenvetted.  Meg  lialla  a  cazar  Hog  fok  azzoniallatoe 
zolgalnanac  az  zentöknec  a  tömlőczbe,  Parancola  Hog  touabba  be 

565  ne  bocat- 1|  nak  vket,  Meghalla  ezth  natalia,  Hog  azzon  népét  oda 
nem  bocatnanac,  el  vethete  hayat,  es  ferfyv  ruhában  őltőzec,  Vg 
[hog]  zolgal  vala  a  zentöknec  a  tőmloczbe,  egeb  azzoniallatockales 
ezt  thetetiuala  io  példa  adafanac  miatta  Ennec  vtanna  kere  az 
p  vrat,  hog  micoron  az  oroc  dicőfegbe  lenne,  ymadna  6  erótte, 

10  Hog  vr  iften  vtet  e  velagon  meg  őrizne  zeplőtelenfegben,  es^ 

566  hamar  ||  vtet  ez  velagbol  ki  venne  Ezt  halv^an  a  cazar,  hog  az 
azzoniallatoc  ekeppen  tőttec  volna,  Hozata  ülő  vafath,  kin  min* 
doniknec  labait  eltőretne,  es  ekeppen  vk  meghalnanac.  Efel  vala 
zent  natalia  hog  az  6  vra  egebeknec  kenna  latvan  megrettenne,. 

15  De  kere  a.  dolgofocat  kik  ezt  zerzik  vala,  Hog  az  ő  vran  kéz* 
denec  el.  No  micoron  immár  ő  neki  labait  elmetüttek  volna,  es 

567  zarait  ||  el  törtek  volna,  Kere  vtet  natalia,  bog"  az  o  kezethes 
elhanna  methni.  Minél  az  v  zent  tarfafagihoz  kik  többet  zen* 
vettek  vala  egenlö  lenne  Ez  megleven  zent  Adoryan  elbocata  ö- 

20  lelket  vr  iftenhöz,  es  a  töb  zentöc  vn  kyeken  az  úlöre  tárták 
vala  labocat,  es  ekkeppen  mind  vr  iftenhöz  menenec.  Annac 
vtanna  Parancola  a  cazar,  hog  teftöket  mindmeg  egetnec  Natalia 

568  addig  ö  vranac  ||  kezet  kebelebe  elreyte.  No  micoron  immár  az 
zentöknec  teftöc  a  tüzbe  vettetnenec,  akara  nataliaes  vnőm* 

25  magat  a  tüzbe  vettetni.  De  hertelenfeggel  nag  harmath  efeek. 
Ki  a  tüzet  el  olta,  es  az  zent  teftöket  bantaf  nekil  meghaga 
A  kereztt'enöc  erről  tanacoth  tartanac,  es  az  zent  teftöket 
conftantinapolba  viueek  miglen  ana  zent  eghaznac  bekefeg 
lenne,  hog  az  'stan  efmeg  tiztöffeggel  megh  hoznac.  Ez  zentöc 

569  zen-  ||  vedenec  martiromfagot  vronc  iefufnac  ziletefe  vtan  húz 
hean  három  zaz  eztendöbe  No  azért  Natalia  marada  hazaban, 
es  zent  Adoryannac  fel  kezeet  maganac  megtarta,  Meí  kezeth  ö 
eletinec  vigaztalafara  mindöncoron  tiztöffeggel  feyehez  tezen 
vala  Ennec  vtanna  lata  eg  fö  tizt  tartó,  auag  adó  zedö  hog 

35  Natalia  igön  zep  igön  kazdag,  es  igön  nömös  volna,  A  -cazarnac 

570  akara tt’abol  tiztöf-  ||  fegbeli  azzoiiiallatokat  külde  ö  hozza,  Hog 
ha  hazaflagra  acaratos  volna,  kiknec-  natalia  felele.  Ki  nerhetne 
neköm  azt,  Hog  en  ifen  embörhez  birnam,  Demaga  keröc  három 
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napi  időth  hog  magamat  hozza  zerezheffem.  Ezt  monga  vala 
azért  hog  el  zalathatna.  Annac  vtanna  ymada  ^  r  iftent  hog  vtet 
tiztan  megtartanaia.  Ez  megleven  legottan  el  alvek.  íme  hog 
el  aluth  volna,  eg  a  martiromoc  kőzzül  neki  meg  ielőnec  ||  es57l 
ftet  nag  edoffeggel  megvigaztala,  Parancolvan  ő  neki,  hog  a  5 
helre  menne  holot  a  martiromoknac,  es  az  vranac  teftőc  volna. 

No  micoron  felferkenth  volna,  Veue  cak  zent  Adoryannac  ke- 
zeth,  es  nag  foc  kerezt'enőckel  hayora  zalla,  Hog  ezt  meghal¬ 
lotta  volna  a  fo  tizttarto  foc  vitezokkel  hayon  vket  űzni  kezde, 
Demaga  ellenocvalo  zel  tamada,  ki  ő  bennőc  fokacath  elfileztven  10 
kezerite  vket  megtérni  No  micoron  immár  effel  ||  volna,  Pokol-  572 
beli  ördög  nekic  meg  ielönec  egh  hayon  iaro  embörnec  kepeben, 
tettetvén  hog  a  hayoban  volna,  es  azokat  kickel  natalia  vala. 
Monda  ö  nekic,  honnan  iötek  es  hova  mentöc,  Mondanac  Nico- 
mediabol  iönönc  es  conftantinapoíba  megönc  Monda  nekic  is 
Elteuettetöc  de  balfele  tarcatoc  ha  io  helre  akartoc  menni  Ezt 
monga  vala  azért,  hog  a  tengörre  mennenec,  es  vket  elveztene, 
es  hog  meg-  ||  halnanac  Ez  halvan  micoron  ö  vitorlaiocat  meg-  57^ 
fordittanac,  Legottan  megielönec  zent  Adoryan  önekic  eg  kis 
hayoba  ülvén,  es  monda  nekic  bog  azonkeppen  mennenec  minth  20 
elözer  Meg  ielöntven  hog  akki  elözör  zoltvolna  ördög  volt  volna 
Ez  megmonduan  a  hayo  elöt  megen  vala,  es  vtath  [mutat]  mutath 
vala  ö  nekic  Natalia  lathvan  hog  zent  Adoryan  elöttöc  menne  ||  igön  574 
nag  örömmel  betelec  Es  e  keppen  minec  előtte  megvillamodnec 
conftantinapoíba  iutanac.  No  micoron  oth  natalia  a  hazba25 
mentvolna,  holot  zent  Adoryannac  tefte,  es  a  töb  martiromok¬ 
nac,  Es  zent  Adoryannac  kezet  ö  teftehöz  tötte  volna,  ö  imad- 
faga  vtan  el  alvek,  es  megielönec  ö  neki  zenth  adorian,  neki 
közönven  parancola  bog  ö  vele  az  öröc  bekefeghe  menne  Annac 
vtanna  micoron  ||  álmából  felfekentvolna  (!),  es  aalmath  megh575 
ielöntötte  volna  azoknac  kic  oth  valanac,  Bölcut  (!)  von  ö  tölöc, 
es  lelket  legottan  elbocatha.  Kit  az  zent  angaloc  nag  vigafaggal 
mehorzagban  vinec.  Legottan  veveek  a  kereztenoc  o  teltet,  es 
tévék  az  zent  martiromoknac  teftöchez  Ámen  V  r  n  a  c  N  e  11  e  b  e 
kezdetic  zent  ElekConfeffornac  eleti  SEnt  elek.  Ki 35 
ez  velagot  vyonnan  való  meftörfegeuel  megh  cala  ||  es  emböri576 
nemzetnec  ellenfeget  meg  gőze,  Vala  nömös  nemhelöl  romafagba 
euffemianofnac  fia  ki  vala  cazar  vduaraba  elfő,  Ki  vtan  iarvala 
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barom  ezör  zolga,  kic  <(miud)>  aranas  öiiel  ővedöznecvala,  es  öl- 
tőznec\ala  camvcaba  Eiinec  fölötte  euffemianos  vala  igön  irgal¬ 
mas,  Yghog,  Naponked  zegeiíöket,  aruakat,  öz  végokét,  es  zárán - 

577  dokoknac  barom  aztalt  advala  ||  Kiknec  tiztöffeggel  zolgalvala, 
cEs  ennec  vtanna  ö  kilenc  borán  etelt  vezen  vala  zerzetös  né¬ 
pekkel  ifteni  féléiméi,  kynec  felefege  Aglaes  azzon  es  ez  zerrel 
iamborfaggal  el  vala,  Micoron  ö  nekic  magzatfoc  nem  volna, 
Imadcagockal  líerenec  vr  iftentöl  eg  fyat,  es  attolfogwa  elenec 
nag  tiztaf aggal  No  micoron  immár  a  germoc  ezös  volna,  adac 

578  vtet  tanufagra,  Annac  vtanna  micoron  a  tanufagban  ||  tudoma- 
nanac  miatta  veragoznec,  es  embőríegot  ertvolna,  Yalaztanac 
neki  cazar  vduarabol  eg  zizet,  es  neki  adac  felefegul  Annac 
vtanna  micoron  a  nugodalomnac  ideye  el  iötvolna,  Bemene  az 
zent  ifiw  az  ö  mathkaiaval  agias  bazaba,  bolot  kezde  vtet  ta- 

isnitbani  ifteni  felemre,  es  zizefegnec  tartafara.  Mel  tannfagnac 
vtanna  aran  gürüyet  es  vitézi  önenec  cattyat,  kinél  öuedozicvala 

579  neki  ada  tartani,  mond-  ||  van,  Yed  hozzad  ezoket,  es  taré 
nalad  ammig  vr  iftennec  kellemetös,  es  közöttonc  vr  iften  le- 
gön,  Annac  vtanna  vénén  ö  iozagaba  es  a  tengő rre  mene,  es 

20  titkon  be  zaba  eg  bayoban  Mel  bayon  vtet  vetec  laodiciaba. 
es  onnan  elmene  ediffa  nenü  Aarofba  firia  orzagban,  bol  vala 
mű  Yronc  iefns  criftnfnac  kepe,  ki  nem  emböri  kéz  micxtb  vala 
alkotván  góléba  zerezven.  No  micoron  oda  intotb  volna,  mind 

580  valamit  ||  vele  bozotb  vala  zegenőknec  ózta,  es  bitvan  rnbaban 
25  öltözvén  a  töb  zegenöckel  egetömbe  azzoiionc  marianac  egbaza 

elöt  kezde  nini,  Holot  alamifnaval  el  vala,  es  abban  többeth 
megnem  tartvala,  hanem  éak  kinél  ö  zegendön  megerne,  es  a 
többit  a  töb  zegenőknec  oztyavala,  Demaga  az  ö  attya  micoron 
megbefmerte  volna  bog  az  ö  fia  elment,  ö  rayta  nptg  firaft  tön, 

581  es  zolgakat  mindön  fele  boéata,  bog  az  ö  fiat  ||  megkerefnec 
nag  zorgalmatoffaggal,  es  zeretettel  kik  közzűl  nekic  iönenec 
edifíaba,  Hog  latta  volna  zent  elek  az  zolgacatb  vket  meg 
efmere.  De  vtet  az  zolgac  femmikeppen  megnem  efmereec,  ei5 
oth  a  töb  zegeiiökkel  egetömben  zolgai  neki  alamifnat  adanac, 

35  Mel  alamifnat  vön  iftennec  való  hala  adaffal,  mondnan  Halat 
adoc  teneköd  en  vram  iften,  mert  zolgaymtol  alamifnat  vetethet 

582  II  en  velem,  Annac  vtanna  megterenec  az  zolgac,  es  megmondac 
ö  att'anac  bog  főből  megnem  leltecvolná  vtet.  Tonabba  az  'ö 
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anna  íianac  elmenefenec  vtanna  ő  agas  haza[ba]nac  pagimentomara 
fakot  teritte,  Holot  nag  ohaytaffal,  es  firaffal  való  iaygatafokat 
tezenvala,  moncluan,  Ith  íiratom  az  en  fiamat  mind  addiglan  • 
mig  vtet  meglelöm,  es  meglátom,  Az  o  ||  iegőfe  kediglen  vg-  588 
mondvala  o  napanac  En  addiglan  migli  az  en  edeffegős  vram  s 
felöl  liirt  nem  hallóé  miképpen  a  gerlice  egedúl  veletőc  meg¬ 
maradóé,  es  veletők  lakozom.  No  mieoron  zent  elek  a  főiül 
megmondot  helen.  Az  az,  Azzoiionc  ziz  marianae  eghaza  elotli 
tizenheth  eztendeiglen  laeozotvolna  vr  iftennee  zolgalatiaba, 
Azzonone  marianae  ||  kepe  ki  oth  vala  az  egha(!)  Monda  az  584 
eghaz  orizonee,  Hozd  az  eghazba  iftennee  embőret,  mert  méltó 
menorzagra,  es  iftennee  zent  lelke  líugozie  Ő  rayta  íme  az  Ö 
ymadfaga  fel  megen  vr  iftennee  eleibe  miképpen  a  tomyennee 
o  fúftj,  Mieoron  az  eghaz  őriző  nem  tudna.  Kiről  mondana, 
Monda  efmeg  ő  neki,  Akki  az  eghazhoz  lato  vala  ottan  ki  mene  u 
es  ftet  az  eghazba  be  hoza  nag  tiztőffeggel.  No  ||  Hog  e  dolgot  585 
mindőn  ember  megtuttavolna,  es  mind  tiztőlnee  vtet,  nem  akara 
hog  e  velagon  tiztőltetnek  annae  okáért  efmeg  elmene  laodi- 
eiaba,  Holot  be  zalla  eg  hayoba,  es  mieoron  aearna  menni 
tarliaba,  Vr  iftennee  akaratt'a  zerenth  a  hayo  zel  miat  vette-  20 
teeki  románál,  Hog  ezt  latta  volna  zent  elee,  monda  vnnőm- 
benne  Az  en  atyam  házánál  efmeretlen  laeo-  ||  zom  es  nem  58() 
tezőe  egebeenee  neheffegőt  Ez  leven  el  indula,  es  azonkőzben 
történek,  Hog  az  ő  attya  cazar  vduarabol  ki  iőven  nag  foe  zol- 
gaekal  meghkőrnikőzven,  es  vtet  követvén  elől  talala,  es  ő  vtan  25 
kezde  kealtani,  mo?zdvan,  Iftennee  zolgaia  kerlee  tegődet,  hog 
fogag  engőmet  zegen  zarandoeot  hazadba,  es  elteffel  engömet 
aztalodrol  való  hulladekokeal,  es  maradekokeal,  hog  az  vr  iften 
II  légén  méltó  atte  zarandekoddales  irgalmaffagoth  tenni,  Hog  587 
ezt  hallottavolna  az  ö  atta,  ö  fianae  zerelmeiert  be  haga  fogadni,  30 
es  ő  neki  külön  hazat  zereztethe  az  ő  aytoia  előth  Hog  vtet 
gaeortab  latna  es  neki  zolgalatot  zerze,  es  vnőn  aztalarol  való 
étkét  ad  vala  ő  neki.  He  zenth  elee  ineab  gondol  vala  az  lelki 
etelre  honnem  a  teftire,  Annae  okáért  ymadfagba  foglalatos  vala 
ko-  II  ronked  tefteet  bőytel  vigazaffal  megh  őztöueriti  vala,  588 
Annae  főlőtte  a  hazbeliek  miat  nag  foe  nomorufagot,  es  bozzu- 
fagot  zenved  vala,  Nekiktől  mőuetfegőt,  Nekiktől  tál  mofadeeeal 
való  őtőzeft  ő  Heyere  gakorlatoft,  Hemaga  zent  elek  ezőketh 
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mind  bekefeggel  zenvedivala  az  ő  erdemenec  őregbűlefeyert,  No 
micoron  immár  üzenhet'^)  eztendeiglen  lakozot  volna  att'anac 

580  házánál  efmeretlen  ||  Megefmere  iftennec  malazttyabol  hog  el- 
kőzelgetne  az  ő  eletinec  vegezetj,  Kere  papiroft,  es  tenthaat,  es 
5  az  o  eletith  mindon  zerent  megira,  Minec  vtanna  egvafarnapon 
mife  meglevőn  a  fanctuariomba  menbelől  zozat  ioné,  monduan, 
lóyetőc  en  hozzam  mind  kik  mvnkalcottatoc,  es  megfarrattatoc, 
es  en  meg  hvgotlac  titokét,  hog  ezt  hallottac  volna,  iyettokbe 

500  arcéi  mind  a  földre  le  efenec,  No  megmafodzor  zozat  ||  ioné, 

10  monduan,  Kereffetok  meg  iftennec  emboret  hog  ymaggon  roma- 

fagert  Kerefni  kezdec  ftet  legottan,  de  nem  lelhetec  femmi- 
keppen  Efmeg  monda  az  zozat,  Euífemianos  hazaba  kereffetok. 
Euffemianofth  erről  kerdőzni  kezdek,  es  ő  azt  monda,  hog  e 
dologba  femmit  nem  tudna.  No  legottan  a  cazaroc  Archadius, 

501  es  Onorius  Innocencius  papaual  egetőmben  ||  el  indulanac 
euffemianofnac  hazahoz,  es  zent  eleknec  zolgaloya  iouala  vra 
eleibe,  monduan  lafdmeg  vram  talam  ammü  zarandokonc,  mert 
nag  zenth  eletü,  es  bekefegos  embervala  Euffemianos  ezt  halvan, 
elól  el  fyethe,  es  fteth  halva  lele,  kynec  orcayat  latha  hog 

20  fenlenec  minth  iftennec  angala.  Es  akara  a  leveleth  ki  venni  5 

502  kézéből,  de  nem  vehete.  No  ||  micoron  immár  ki  iotvolna  o 
tőle  a  cazaroknac,  es  a  papanac  meg  ielőntőttevolna,  fkes  be- 
menenec,  es  ezt  mondac  lolleheth  hog  bynőfőc  vagonc  Demaga 
ez  orzagnac  terhet  vifeíőc,  es  e  pajia  kőzőnfegnec  paftorfagat 

25  Azért  aggad  nekőnc  a  leueleth,  hog  tuggoc  mi  vagon  benne 
megh  Írva  Es  a  papa  hozya  mene  es  a  levelet  kézéből  ki  veue, 

503  Kit  legottan  neki  ||  bocata,  es  el  olvaftata  mind  az  fokfagu  nép 
elóth.  No  hog  ezt  hallottavolna  euffemianos  zent  eleknec  atta, 
ő  nag  keferufegeben  ereie  elzacadoza,  es  a  főidre  le  efeec,  mint 

30  holt  eleven.  Annac  vta?zna  micoron  keveffe  meg  vcodotvolna, 
zaggatni  kezde  ruhaiat,  es  núni  kezde  az  ő  ven  feyen  való  ha- 
yat  huzni,  kezde  'zakalat,  es  vnőmmagat  gőttreni,  es  az  ő  íianac 

504teftere  efedőzni,  kealtvan,  0  ennekőm  ||  en  zerető  fiam.  Mire 
hog  engőmet  ez  zerent  megzomorittottal,  es  enne  eztendeiglen 

35  való  banatoth  es  firaft  ennekőm  zerzel  lay  ennekőm  nauafafnac 
mert  tegődet  latlac  en  venfegőmnec  iftap’at,  es  az  agan  halva 
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fekven,  es  ennekom  nem  zol  van  lay  ennekom  minemü  vigafa- 
gom  lezen  immár  Touabba  az  o  annaes  bog  ezt  meghallotta 
volna,  Miképpen  a  fyas  orozlan  a  halót  zaggattya  micoron  || 
megb  akad,  Azonkeppen  nag  firaffal  ruhaiath  zaggatta  líúi  liayat,  595 
•es  zömeit  mehben  felemeli  Es  micoron  a  nag  focfagtol  a  tefthöz  5 
nem  mehetne,  Kealtvan  vgmondvala,  Aggatoc  nekom  vtath,  Hog 
lathhaffam  az  en  fiamath  az  en  lelkőmnec  vigafagat.  Kit  emlettem 
az  en  emleymvel.  No  micoron  iutotvolna  a  tefthöz  reaia  efec 
kealtvan  lay  enneköm  en  zeretö  fyam  en  zömeymnec  velaga. 
Mire  minekönc  ekeppen  ||  es  ig  kegötlen  töttel,  Latodvala  atya-  599 
dat,  es  engömet  nag  keferü  firalomba,  es  tennömmagadat  meg- 
nem  ielöntötted,  es  atte  zolgaid  te  raytad  bozzufagot  töttec,  es 
el  zenvetted.  Ezönkeppen  ottan  ottan  efedözicvala  a  teftre  Niha 
kezei  elteryeztven  Niha  kézénél  ö  angali  orcaiat  illetvén,  es 
cokolgatvan  ivöltvala  Siriatoc  en  velem  mind  kic  ith  vattoc,  is 
mert  tizenhét  eztendeiglen  volt  en  ha-  ||  zamban,  es  nem  ef-  597 
mertem  hog  en  eggetlen  eg  fiam  légén.  Ki  ö  zolgaitol  nag  foc 
homorufagot,  es  arcéi  véréit  tűrt  Jay  enneköm,  ki  ad  az  en 
zömeymnec  firalmas  kutfeieth,  Hog  firaffam  eyel  es  nappal  en 
lelkőmnec  keferűfeget.  Az  ö  felefegees  gaz  ruhában  öltözvén  oda  20 
futa,  es  firatt'a  vala  vtet  monduan  lay  enneköm  Mert  ez  may 
napon  nag  gazba,  es  özvegfegben  ma-  ||  rattam,  es  immár  ninc  598 
•enneköm  kire  neznöm,  fém  zömeymet  kire  vetnöm  Immár  el 
Tomlot  en  tőlem,  en  tűköröm  es  el  vezöth  neköm  remenfegöm 
Ez  mai  napon  elkezdetic  neköm  zomorufagom,  kinec  veghe  25 
íoha  nem  lezön  Halvan  annep  ezt,  nagh  firaft  teznec  vala. 
Annac  vtanna  a  papa,  es  a  cazaroc  teuek  vtet  tiztös  halót  vife- 
löre,  es  viuec  a  varofnac  közepire,  es  annepnec  megh  izenec, 

Hog  meg-  II  leltecvolna  az  iftennec  emböret,  Kith  mind  az  egez  599 
varos  keres  vala,  es  mind  eleibe  iöuenec  az  zentnec  Touabba  3o 
vr  iften  coda  tetellel  megh  ielönte  ö  zolgaianac  zentfeget,  mert 
valakié  ö  teftet  illeticvala  legottan  mindön  betegfegöcböl,  velag- 
talanfagocbol,  es  gonoz  zellettöl  megzabadulnac  vala.  No  e  nag 
^oda  latvan  a  cazaroc  papaual  vnömmagoc  Kezdec  az  zent  tef- 
töt  vifelni,  Hog  vkes  megzentöltet-  ||  nenec  tőle,  Annac  vtanna  900 
a  cazaroc  hagac,  hogh  bewfeggel  aranat,  es  ezűftöth  himtenenec 
el  a  piacon  hog  az  zent  teftöth  vihetnec  a  zent  eghazhoz  De 
íinnep  nem  gondola  a  pénzéi,  hanem  inkab  nagobban  nagobban 
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fietnec  vala  az  zent  teftnec  illetefere,  Vghog,  Nag  dologgal 
vilieteek  zent  bonifacins  martirnac  templomába,  Es  oth  ifteni 
dicerettel  tartac  heted  napig  migien  ő  neki  zerzenec  coporfot  || 
Pl  aranbol,  gengekbol,  es  draga  kőuecből,  kiben  az  ő  tefteet  nag 
5  tiztoffeggel  belbőteec  Es  a  coporfobol  Aiiag  a  ferbol  io  vala  ki 
ol  edoffegős  illat,  Hog  ha  rakvavolna  nőmos  tömjénnél.  Ez  ve- 
lagbol  mnlecki  zent  elek  criftofnac  ziletefe  vtan  három  zaz  har- 
micz  holczad  eztendoben.  Ki  mást  vigadoz  őrőckőn  őrőcke  vr 
iftennec  előtte  a  dicőfeges  zentőckel.  Ámen  Dicerteffec  az 
10  V  r  if  t  e  n 

607  V  rnac  Ne n ebe  ith  kezdette  zent  Sofia  azzon 
elethi  NAuffredo  zent  Sofia  atta.  Vala  perfarom  beli  keraL 
Anna  neueztetic  vala  Srandalianac  Az  Nauffredns  keraf  lacozik 
vala  medorom  few  varofba.  Kiből  maganac  vön  bet  orzagot, 
15  Medorom,  Affricat,  zerecen  orzagot  Caldeofokat,  Arabiat,  Alexan- 
driat  es  egyptom  főidet  mind  meg  bira.  Az  időben  pogan  nép 
608közőt  fenki  nem  vala  ő  hozza  fogható.  Mert  ||  valahoua  fog 
vala  mindeneket  ő  meg  gőzvala.  Minth  romayaknac  tartia  kor- 
nicaya.  Az  időben  Anacletus  neuű  papa  zentfegbe  veragozec, 
20  Zent  filuefter  papa  vtan  húzón  hatod  eztendőben  rom<(a)>ba  Decius 
cazar  ideiebe.  Az  időbe  görög  orzag  vala  mindőnfelől  nag  io 
bekefegben,  mert  Decius  cazar  kereztyenőket  igőn  háborgat  vala 
Ez  Anacletus  papa  ki  futa  romabol,  es  elmene  görög  orzagba 
600  Micoron  ezt  Dömötör  cazar  latta,  ||  es  hallotta  volna,  nagh  öröm- 
25  mel,  es  nag  tiztöffeggel  fogada  az  Anacletus  pápát,  es  ö  orzaga- 
beli  vrakat,  lelönnen  ierufalembeli  lanos  patriarchat  kikvel 
tanacot  erre  vegeze  hog  ö  fianac  Dömötőrnec  miért  a  cazar 
önömmaga  igőn  venhöt  vala  Sophia  azz  ont  igőn  dragalatos  zep 
zizet  Naufiredus  keralnac  leaiiat  megkerne.  De  miért  hog  eggic 
30  vala  kerezten  Mafic  pogan  Anacletus  papa  engede,  Hog  Nauffre- 
dus  keral  dömötör  cazarral  meg  eggefúlyen,  es  hog  deciufnac  || 
^10  ellene  leheffen,  es  megh  gözheffe  decioft.  Mert  a  Decius  iftennec 
zent  eghazat  igön  nagon  haborgatia  vala.  Ez  meg  leven  meg 
foc  idő  el  múlván,  meg  hala  ez  ven  dömötör  cazar,  es  az  ö 
35  orzaga  marada  fiara  dömötörre  Sofia  azzontol  lön  három  leana 


*)  A  60í2 — 606.  lapok  üresek. 


SZ.  ZSÓFIA  ÉLETE 


273 


hith,  remenfeg,  es  Ifteni  zereteth  nag  zepfeggel,  Kiket  tanittata 
zent  irafnac  bolcefegere  Soíia  azzon  vala  iftembe  igőn  ayetatos, 
es  o  zolgaiatia  iftennel  igön  foganatos-  ||  vala,  gakorta  való  611 
kiztethnec  miatta  ő  vra  dőmotor  cazar  Anacletus  pápánál  ozne 
romaba  mene,  A  hith  mellet  vitezfegot  teni,  nem  tőrrel,  lem  6 
fegverrel,  Hanem  cak  hittel,  es  kenzenvedeffel  iftennec  orzagat 
venni,  es  az  ő  leanit,  hitőth,  remenfegöth  es  ifteni  zeretetoth 
az  o  annockal  felefegeuel  baga  orzagaban  nag  kencel,  es  nag 
kazdagfaggal,  Annac  vtanna  dömőtor  cazar  Anacletus  pápánál 
özue  Adrianus  romai  cazar  mia  kit  Decius  ||  cazar  halala  vtan  612 
emelenec  vénén  martiromfagnac  coronaiat.  Azon  időben  micoron 
zent  dőmotőrnec  lelket  angaloc  vinnec  menorzagba,  Zent  Sofia 
azzoii  halla  az  angali  enekőth  kinél  az  ő  vrat  iftennec  eleibe 
vizicvala,  mert  imadfagnac  helen  vala,  felkelte  az  ö  leanit,  es 
ő  velőc  ozne  ymadkozec  ammindonhato  iftenlioz,  Hog  meltolna  15 
ö  neki  meg  ielőnteni  mi  legön  az  angali  enek,  es  mit  ie^d^zene, 
mert  nem  tuggava-  ||  la,  hanem  cak  az  enekőt  halya  vala.  618 
Tahat  mind  az  barom  leana  lata  barom  angalt,  es  ez  barom 
angal  mindenic  feye  főlőt  tartvala  eg  eg  zepfegős  coronat  kezebe. 
Zent  foíia  azzon  feye  főlőt  heth  angal  tartvala  heth  coronat.  20 
Az  angaloc  mondanac  ez  zizeknec,  hallatoké  emmü  enekőnket, 
attü  atyatoc  lelket  kit  Adrianus  cazar  meg  őlete,  ez  enek  zoval 
viuőc  iften  eleibe,  es  iften  vtet  martiromfagnac  coronaianal 
őrőcke  megeo-  ||  ronaza.  Tynectőkes  alkothvan  vagon  az  őrőc614 
corona  riuid  napocba  vr  iften  meg  laath,  Kynec  erdőmet  ve- 25 
zitőc.  De  attü  anatoc  titőketb  zent  Petőr  es  zenth  Pál  eghazaboz 
vizőn  bee  romaba,  Holot  Adrianos  cazar  miat  mind  anatoccal 
ozne  dicőfegős  coronanal  (!  )  tiztőffeget  úeritők,  De  attü  anatoc 
hétezer  balmeg,  es  mind  lietczer  iften  feltamaztta,  es  heth 
coronanal  megeoronazya  Azért  eriftofnae  méltó  lea-  ||  na  Sofia  615 
zerezdmeg  zivednec  hazat,  kith  bog  liallotvolna  zent  fofia  azzon 
vig,  es  tizta  orcánál  fogada  ez  nag  iambort  ierufalembeli  lanos 
patriarcbat.  Kit  ftet  kereztenfegre  fordita,  es  meg  kereztőle 
mind  ő  leanival  őzue  hozza  hiuata  mizerrel  orzagat  bagga  ő 
tőle  tanacot  kerde.  Es  ez  lanos  patriarcha  tanacoza  bog  zent 35 
eghazat  rakatna.  Azért  zent  fofia  azzon  eg  igőn  nag,  es  zep 
egbazat  rakata  ||  bodog  azzon  neuen.  Kinél  zebbet  nagobbat,  616  • 
főtb  meg  oíant  femminemü  embőr  zöme  nem  latotb.  Es  zent 
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egliazi  zerrel  mindon  neművel  nag  beufeggel  zerze  arannal 
ezüí'tel  kilőmb  kilőmb  nomos  kőueckel  mondhatlan  nag  zent 
eghazi  zerrel,  es  a  fölül  mondot  lanos  patriarcliat  teve  pifpokke 
Mert  az  iambor  tanacaval  bodog  azzon  neuen  rakatni  kezdetbe, 

617  Holot  germőctől  megválván  ez  ||  iambor  megkereztele  ketli  neg- 
uen  ezőr  embort.  Zent  fofiazzon  terquiliofnac  ö  vranac  att'aíia- 
nac  liaga  es  valla  az  orzagot,  es  iftennec  ő  igéiét  akara  köuetni, 
Holot  ezt  monga  Hanemha  valaki  mind  azokat  kiket  byr  ellene 
nem  mondand,  nem  lehet  en  tanitvaiiom  Es  felveue  az  o  három 

loleaiíat  annac  vtanna  hog  ő  vra  meg  holt  volna  nolczad  eztendo 
vtan,  es  mene  romaba  focfagu  aranat  ezűftőth  vün  o  vele,  kinél 

618  roma-  ||  fagbeli  zegeh  kereztt'enok<(n^ek  el  oztvan  meg  vigaztala 
húzón  neg  eghazat  romaba  rakata,  Holot  meeg  ez  napighes 
iften  az  ő  zentiuel  dicertetic.  Az  időben  zent  fofiazzon  zent 

15  zerzetnec  zőmele  alat  lacozicvala  romaba,  Nag  vraknac,  es  no- 
mőfőknec  felefegit  criftufnac  hitire  fordittyavala,  es  sokfagu 
nőmos  azzonokat  kereztt'en  hittre  tanittavala.  Kik  ő  feryőctől 
mindőmbe  el  kilen  leznecvala  ő  feriőc  aganac,  fém  engednec- 

61911  vala,  Holot  a  varofnac  fő  nepe  kőzzűl  eg  fő  embőr  Anthiocus 

20 meg  haragvec  Adrianus  cazarnac  .monda,  Eg  neminemű  azzon 
allat  három  leaiíival  iőth  e  varofba,  felefegőnket  tőlőne  el 
valaztotta,  kit  mondnac  az  eg  iftennec  iefus  criftufnac  a  tőrue- 
nere,  es  hitire  tanitta,  feíeb  való  tanitafa  ez,  Hog  mi  hazaffa- 
gonknac  zerelmetől  mindőnőftőlfogvan  magokat  megzenvetteffec, 

620  es  ez  zerent  ő  kiztethenec  engedven  van-  ||  nac  mű  tőlőne  el- 
kilőmlőttec,  Annera  hog  az  aztalhoz  fém  iőnec  velőne  egbe  enni 
Tahat  a  cazar  az  uduarbironac  parancola  az  azzont  eleibe  ő 
palotaiaba  vinnie.  Ez  megleven,  es  zent  fofia  azzon  ő  leanival 
őzue  Adrianus  eleibe  vitetnenec,  ő  meíoket,  es  homlokocat  zent 

soiegeuel  megerőfittikvala,  ez  leanoc,  Mert  igőn  zepőc  valanac, 
Vghog  ezőn  elcodalcoduan  adrianos  meg  iyedőtvala,  es  iyettebe 

621  foc  ideig  eg  zoth  ||  fém  zolhatotvala  Eg  keues  ideiglen  fel 
vcoduan(!)  zolitta  zent  fofiazzont,  es  megkérdvén  minemű  melto- 
fagbeli  embőr  germőke  volna,  ees  honnen  való,  auag  honneg 

35Íőtvolna  kerduen  romai  vraknac  felefegit  ő  vrocval  mire  habor- 
gattatna  egmaftol  el  valaztvan,  es  ó  iftenőket  kik  ez  velagot 
terőmtőttec  valaminkért  ez  azzonokcal  megtagattatna.  De  előzer 
hog  volna  neue.  Ezt  halvan  zent  fofiazzon.  Felele,  es  monda 
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En  neuern  kerezten.  Monda  ||  Adrianos,  Neuedet  kérdőm  nem  022 
bitódét  kit  tartaz  Felele  zent  fofiazzoii,  Mi  legőn  tiztőfb,  es 
nemölb  minth  a  kerezt'en,  Mafod  neuern  fofia  perfarom  beli  ke- 
ralnac  zilotte,  es  gorögorzag  beli  cazarne  azzon,  Azért  iottem 
be  romaba  leaiíimmal  elő  iftennec  aldozatotb  adnom  Tabat  a  5 
cazar  ez  azzont  leanival  Őzue  ada  őrizni  peladius  fő  tanac  ba- 
zaba,  De  micoron  volna  őrizeth  alatb  zentb  fofia  azzon  tanitt'a 
vala  az  o  leanit  e  velagot  ||  megvtalni,  es  kenokat  zenvednie,  023 
monduan,  Leanim  vattoc  zent  irafba  tanulván,  es  iol  tuggatoc 
bog  meg  vagon  iruan  Hog  ez  velagbi  baborufagnac  ideien  10 
vigaz  atoc,  germokfegtőctől  fogva  ki  remenfegőt  tanultatoc  ha  a 
mellet  iefus  criftufnac  hititb  vallangatoc  kenokatb  zenveduen, 

Vr  iften  tu  nectőc  a  koronákat  meg  agga,  es  en  velem  őzue 
meg  coronazvan  menorzagba  belbőztetb  Kynec  ez  leanoc  felel¬ 
ven  II  mondanac,  Tiztőlendő  azzononc,  es  zerető  ananc  bocas024 
minket  cazarnac  kennaba,  es  ez  földi  feniteknec  haborufaghiba, 
meg  efmerőd  mi  viadalonknac  erős  vallafaath,  Mi  iduőzitenc 
iefus  criftus  mi/?ket  meg  őriz,  es  meg  otalmaz  Anna  zola  efmeg 
azt  monda,  Vr  iften  tűnectőc  tegőn  fegődelmet  abba  mit  fogat- 
toc.  Meg  maradni  enes  vigan  ti  tőket  kőuetlec  harmad  nap  be  20 
iőuen  A  cazar  vitethe  ez  zizeket  eleibe  zent  fofia  azzon  az  ő 
an-  II  noc  vtannoc  menven  Tabat  Adrianos  cazar  látván  e  zize-  025 
két,  monda  0  ifyv  leanoc  kenerulietőc  attu  ifyvfagtokon  es  attü 
anatoknac  venfegen,  Halgaffatoc  engőmeth  Aldozyatoc  romafagon 
vralkodo  iftenőknec,  En  zamlallac  titőket  lelki  leanim  köziben,  25 
es  vduarombeli  fő  tanac  kellemes  vitézim  hazocban  zerezlec, 

A  hitb  azzon  zent  fofia  azzonnac  öregb  leafia  felele,  es  monda, 
hitnec  iegeth  kerefőm,  kit  femmikeppen  nem  lelhetöc,  Hanem 
cak  awal,  Hog  en  criftofert  ||  megbaloc,  Adrianos  criftus  hiúi-  020 
nec  haborgatoya  nag  hamarfaggal  vas  roftelt  febös  tűzbe  meg  30 
tűzefittete,  es  ez  genge  zizet  reaia  thetethe.  De  az  zent  bith 
azzon  egetlen  ő  rayta  nvgoueek  mintb  viznec  hababa  iaro  kis 
bayo  Nag  zoual  kealta  monduan,  Vram  iefus  criftus  tekenc  en 
ream  te  zolgalo  leanodra.  Criftus  legottan  nag  mondhatathlan  nag 
velagoffaggal  neki  ielőnec,  es  vtet  megb  eröfitven,  es  monduan  35 
II  Lég  alhatatos  bith,  mert  en  te  bitödbe  ielőnöm  nag  velagof-  027 
fagga]  Ezt  balvan  Adrianos  liitnec  nakat  vagata,  De  minec 
előtte  az  nakvago  belere  vitetneiec  az  ö  anna,  es  az  ö  bugái 
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előth  ymadfagot  tőn  monduan  vram  iefus  xps  ki  vág  liitiiec 
kezdet],  es  epittoye,  tekenc  te  zolgalo  leaiíodra,  es  ymadfagara 
Es  kerlec  hog  mindőn  aki  en  kenomnac  nap’arol  meg  emleko- 

628zendic,  es  te  neuedert  tiztoffegőt  tezon  ||  ez  velagbol  ki  multanac 
5  előtte  igaz  hitbe  meltoltaffec  te  miattad  meg  erofúlni,  Kynec 
vr  iften  felele,  En  valaztottam  ioy  en  hozzam  a  fetetfegőkbelol 
az  en  nag  codalatos  velagoffagombaD,  es  ammit  en  tőlem  kertel 
az  advan  vagon  te  nekőd,  feyet  le  haytvan  a  tőrnec  illetefe 
feyet  teftetől  el  valazta.  Tahat  az  ő  tefteből  nag  illat  őtlec  ki 
10  mint  nőmős  balfamommal  be  rekeztőth  korfot  megtőrtecvolna. 

620  Es  e  nag  edős  illath  mindőnőketh  ||  meghata,  hog  codalcodvan 
mongacvala,  Hog  minemü  dolog  lön  ez  nag  illat,  Legottan 
neminemű  őrdőngős  megzolala  kealtvan.  Ne  acaryatoc  codalni 
ezőn,  Mert  zent  hith  azzon  vitetic  criftufnac  eleibe,  es  mennei 
15  rofaknac  veraghi  kőzzőt  helhőztetic,  Ennec  vtanna  veuec  a 
remenfegőt,  es  be  vetec  [eg  égő  tyzes  hordóba  ieltelenne  meg 
egnie.  De  ez  hordonac  langa  ki  őtleec  pogan  nepnec  focfagaral 

630  ho-  II  loth  a  láng  oth  ezőr  embőrt  egete  meg.  Zent  remenfeg 
monda,  En  zülem  mith  ymaggac,  Auag  mit  keriec.  Ha  im  latom 

20  en  iegőfőmet  tartván  iraft  en  zömöm  előth,  kér’  mit  acarz  mert 
valamit  keerzs(!)  mind  megvagon  nekőd  advan  Kynec  anna  felele, 
Leaiíom  keryed  azt,  Hog  valaminemw  embör  te  iegőfődnec  neve 
diceretiert  te  kenodrod(!)  meg  emlöközendic,  igaz  remenfegbe 

631  őrőcke  megmaradjon,  es  micoron  lel-  ||  ke  teftetől  elfog  távozni, 
25  Tahat  ackoron  minemü  binbe  vetkőzőt  embőr  legőn,  femmikep- 

pen  karhozattra  ne  vetteffec.  Ez  zerrel  tőn  ymadfagot  az  zent 
remenfeg,  Kynec  felele  criftus,  En  zeretö  húgom  meghalván 
vagon  atte  ymadfagod.  es  ez  zerrel  nakat  vagac,  es  helheztetec 
ő  nenne  melle.  Annac  vtanna  Ziz  zent  zeretet  igőn  nagon  ofto- 
30  roztatec,  Kynec  keferüfege  ziuet  áltál  iara,  es  el  amula  ö  aniía 

632  erőfit-  II  ven  bizlala  vala,  monduan  En  io  leaiiom  batorfagoft 
mivelköggel,  mert  iften  ilenőknec  otalma  kik  ő  benne  hiznec. 
Ez  vtan  az  ő  keth  kezet  tőbe  el  metec  Tahat  zent  zeretet 
monda,  En  apaftalom  zent  Pál  Engőm  tanitoth  monduan  Az 

35  ifteni  zerelm  mindőn  naual'at,  es  vezedelmeth  bekefeggel  elvifel 
es  el  tűr  Es  hog  ez  zenth  zeretet  nag  vig  (!)  keduel  allana  Adria- 

633  nos  paranco-  ||  la  nakat  vágni  Imadcozec  zent  zeretet,  es  monda, 
Vram  iefus  criftus  ki  vág  ez  zent  zeretetnec  feye,  es  tüze,  en- 


SZ.  ZSÓFIA  ÉLETE 


277 


gedgecl  hog  valaminemü  embor  te  neved  tiztofregeiert  en  ke¬ 
nőmről  meg  emlekozondic,  ayandocozvan  legőn  ő  halalanac 
előtte  zent  zeretetnec  mivelkődetiuel,  Kynec  vr  iften  meg  halla 
ymadfagat,  es  fel  vitetec  menorzagban  angaloc  miat  Es  ő  ziz 
veraglii  tettet  ||  temetec  az  o  keeth  neniíe  mellet,  Mindeme  604 
leana  etzőr  f  mind  zent  fofiazzonnac  ielőnenec,  monduan 
0  zerető  aiíanc  meniiecbe  meí  nag  dicöfeg  tegodet  war,  De  zent 
fofia  azzonnac  ez  lathas  miat  nap  zinbe  valtozec  ő  orczaia, 
Vghog  Adrianos,  es  mind  az  ő  vele  való  nepec  vg  alittyakvala 
bog  azzon  iften  volna,  zolvan  Adrianos  kérdi  vala  edoffeget  bog  lo 
mi  volna  ez  látás,  ki  felele,  monduan,  Ez  latbas  mennei  ||  Mert  005 
latam  az  en  barom  leanomnak  erdőmit,  Kiket  te  meg  kenzatal, 

Es  innectova  coronakcal  varnac  engőmet,  Es  a  keraloknac  keralat 
onzolvan.  Ki  naggal  erőfb,  es  nőmőfb  te  tőled,  es  mind  romai 
vrafagnal  batalmafb  az  keral  Atte  focfagu  kenzafodnac  vtannaie 
engőm  meg  coronaz  Tegődet  kediglen  őrőc  karbozattra  veetb, 
Adrianos  ezt  bog  hallotta  volna  Tgőn  meg  baragvec,  Parancola 
az  ő  rubaiabol  mezítelen  ||  foztania,  es  tizenkét  maroc  vezzőuelOOO 
vtet  verni  miglen  mind  elzakadoznanac,  es  az  ő  tefte  meg  ba- 
fadozyon.  Annac  vtanna  elős  vafocbol  alcotot  zert  cenaltata,  es2o 
rayta  iartata  mind  addig  mígnem  az  ő  labaynac  yna,  es  ere 
elzakadoza,  Annac  főlőtte  vas  verőuel  ő  feyet  veretbee  bog  az 
ő  aga  velőie  orrarol  ki  iarvala.  De  zentb  Sofia  azzon  enne  nag 
kennac  keferüfegeben  indulatlan  vezteg  alla.  Monda  ||  Adria-  007 
nofnac  0  te  zegen,  ez  kenoc  engőmet  en  iftenőmnec  igőn  kelle-  25 
metőffe  teznec.  Mert  próféta  mongia,  Vram  iften  akaratommal 
áldozom  tenekőd,  es  vallom  te  zent  neuedetb  Mert  io  vág  en 
vram  iften  iefus  Ez  monduan  a  tőmlőczben  rekeztetbeec,  bolot 
mi  vronkat  iefuft  eriftuft  lata  nag  fenőffegben  meg  erőfitven 
vtet,  es  meg  monda  neki  vronc  iefus  bog  meeg  nag  foc  kenokat,  30 
es  keferüfegőket  ||  ő  neueiert  kel  zenvedni  Az  vtan  micoron  a  038 
tőmlőcz  tartoc  a  tőmlőczbe  lattanak  volna,  tabat  az  ő  teftet 
balva  megleleec,  es  bog  Adrianos  ezt  ballottavolna  be  vettetbe 
az  arnek  zekben,  Mafod  napon  bog  Adrianos  zekiben  iltvolna. 
Zent  Sofiazzon  angaloknac  miatta  feltamada  es  legottan  elmene,  ss 
es  allapec  Adrianos  cazarnac  eleibe,  es  bog  latta  volna  vtet 
megb  iyede,  es  monda  Minemü  őrdőngős  azzon  vág  ||  tbee,  bog03íl 
meg  boltal  vala,  lm  efmeg  meg  eleuenültbel  Zent  fofiazzoií 
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monda  Az  en  feltamaztom  idueffeg  es  eleth  iefus  criftiis  kiben 
en  hizec,  Tahat  vettete  vtet  eg  fenő  viuzzal  forro  ego  kemen¬ 
cebe,  es  tűzet  nagli  beufeggel  vettete  alaya,  De  vrnac  angala 
le  zalla,  es  a  kemence  kőzepit  meghivefitte,  mint  az  zel  a 
5  harmatoth  <'^\ey  a  főidre  fuya,  Adrianos  bog  halla  vtet  a  kemen- 
(140  ceben  vigadni,  es  Hog  a  tűz  neki  nem  artana  ||  Onnag  ki 
vetethe,  es  nege  vagatha,  es  az  ebeknec  vettethe.  De  barom  ziz 
lean  az  ő  teftet  egben  gűyte,  es  őzue  zerze,  es  angaloc  iővenec, 
es  zent  fofiazzonnac  teftet  feltamaztac,  Legottan  vr  iftennec 
10  balatb  ada  bog  mivel  ő  neki  mafodczor  eletőtb  <^adot)>  volna  Az 
időben  Adrianos  iarvala,  es  mulatvala  az  olazkapu  vcaiaba  zent 
(;4l  lanos  es  zent  pal  martiromoc  zent  egbaza  mellet  Holot  ||  elől 
lele  Adrianoft  zentb  egbaza  mellet  zent  fólia  azzon.  Kit  bog 
lata,  Vg  iyede,  bog  egez  batb  oraiglan  eg  zot  fém  zolbatotvala 
15  Ólba  bolt  elenen  voltvolna  De  bog  elmeie  boz’a  iőtvolna  Ad¬ 
rianos  vtet  meg  kereftete.  De  minec  előtte  efmeg  megfoctac 
volna  ez  criftus  bitire  fordult  azzonokat  a  bitnec  albatatos  vol- 
ta[e]rol  meg  erőfitte,  es  nag  fokacat  meg  bezelle  minemű  dolgokat 
042  az  angal  meg  ielőnte  vtetb  ||  megfogván  viuec  adrianofnac 
20  eleiben,  Holot  a  kenzoc  mereggel  mint  halaira  itatac.  Zent  fofia 
azzon  veue  a  mergőtb  mint  nőmős  venerekőt,  es  meg  iva  min- 
dőn  f ereim  nekil,  es  femmit  neki  nem  arta  Myg  bolvalra  kel- 
<^n^enec  tőmlőczbe  vetek  Holot  iduőzitenc  az  eyel  nag  velagoffaggal 
neki  ielőnec  nag  ifteni  edős  bezedőckel  vtet  meg  vigaztala,  es 
G43megmonda  neki,  Hog  fokacat  ő  erte  ||  lezőn  zenvedő,  Holvalra 
kelven  vitetec  adrianos  eleiben,  Kynec  monda  adrianos  0  bo- 
dogtalan  azzon  allat  emmit  te  tbez  őrdőngőfíeggel  teződ,  mert 
ez  nincen  embőri  allatnac  advan.  De  ifteni  batalm  Nem  tűddé 
bog  atte  elmednec  vakfaga  megfozt  őrőc  etetődből,  0  romai 
30  vitezőc  ez  velagnac  kellemetőfi,  es  iob  reze,  mel  nag  zemerőm 
644tynectőc  Hog  eg  őrdőngős  görög  azzonniallat  tytőketb  ||  mind 
meg  gőz,  es  megzegenit.  Halvan  ezt  palladius  neuű  fő  embőr 
adrianofnac  fő  tanacozoya,  ki  zent  foíia  azzont  ő  fogfagaba 
bazanal  tartotta  vala,  monda  0  cazar  te,  es  atte  tanacbid  vat- 
35  toc  mind  elmetőc  nekil.  Ki  tehetne  mind  ezőket  kiket  ez  ázzon 
predical  Immár  fokán  a  romayac  iol  megefmertec.  Te  kediglen 
(>45nem  akarod  hinnőd,  tuggad  azt  bog  valamit  foíia  ||  mond  az 
mind  bizon,  es  tekelletős,  legottan  a  cazar  fordulván  reaya  nag 
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haraggal,  es  o  neki  líakat  vagata,  es  zent  fofiazzont  a  tyberis 
vizebe  vettethe,  es  a  holt  telt  fel  labadvan  Ky  vza  a  papanac, 
es  egebeknec  fokaknac  lattara,  De  vrnac  angala  le  zalla,  es 
zent  fofiazzonnac  a  iob  kezet  foga,  es  fel  emelven  monda.  Sofia 
zent  haromfagnac  neueben  kel  fel.  Ki  legottan  zömeit  ||  fel  046 
nita,  es  zentharomfagnac  neueben  mint  előzer  predical  vala 
criftufnac  o  hitit.  Latvan  ezt  a  cazar  vtan  romafagnac  feyedelme 
febellius  neuü  hog  zent  fofiazzon  efmeg  eleven  predical  vala  el 
codalkodvan  monda  0  minemü  iften  ez  zent  fofianac  iítene, 
mel  igön  vtet  zereti,  hog  mivronc  fteth  femmikeppen  megnemio 
ölheti,  özue  göyte  ö  nemzetit,  Keruen  vtet  hog  megkereztelne, 
Legottan  pa-  ||  paual  megkerezteltethe,  es  zamavala  heth  zaz  647 
embör  germök  nekil,  es  azzonnallat  nekil,  Hog  adrianos  ezt 
hallotta  volna,  Kezde  mefet  verni,  es  nag  fel  zoual  monda,  Iái 
iái  minemü  zegen,  es  naualas  embor  en  vagoc,  hog  en  eg  görög  is 
azzonnallattol  meg  gözetöm,  Kűldven  hamar  erte  hozata  eleibe 
eg  iftbe,  ki  heu  ónnal  telies  forvala  megkötözvén  be  vettethe. 

Es  micoron  ez  iftbe  fekönnec.  Monda  ||  zent  Sofia  azzon  Mennei648 
keraí  eröfic  meg  engömet  Kynec  monda  Adrianos  Vagoné  egeb 
keral  en  tőlem.  Ffelele  zent  fofiazzon  Vagon,  De  nem  olyan  20 
mint  the,  Ammennei  keral  orzaganac  nincen  vegezetj,  De  te 
tőled  tizön  ötöd  napig  el  veti<e>tic  te  keralfagod.  Ffelele  Adrianos, 

En  meg  latom,  es  megfogata  febellinoft  mind  hoz’a  tartozoual 
nakat  vagatha  Zent  fofia  azzon  micoron  volna  enne  nag  kenba 
II  kealta  febellinofnac,  es  hoz’a  tartozoknac  batorfagoft  mivel- 649 
ködegetöc(!)  megeröfilven  ty  ziuetöket,  mert  im  el  iönec  ty  elö- 
töcben  angaloc  attü  lelkötöc  ve7?ni  Kynec  felele  a  cazar,  te 
navaías  binben  feköz  megfem  zönöl  meg  egebeket  megcalnod, 

Es  onnét  ki  vetethe,  es  labaynal  fogva  öztöröre  fel  akaztatha, 
es  az  ö  hufat  contyarol  le  faractatha,  hog  az  ynat  megh  olvaf-so 
hattac  volna,  Holot  harmad  napig  függe,  es  ||  meghala,  A  cazar  650 
parancola  ö  teftet  az  ebeknec  vetni,  Néminemű  azzonnepec, 
Kiket  ö  criftofnac  hitire  tanitotvala,  eyel  felveueec,  es  eg  iambor 
hazahoz  viuec,  ki  ö  neki  vtoliara  tarfa  lön  ö  kennaba  De  neged 
nap  foc  iambor  azzonoknac  előtte,  es  holot  zent  Pifpokoc  vala-  ss 
nac  vr  iften  vtet  feltamazta  luta  efmeg  Adrianos  cazar  eleibe. 

Es  monda  Adrianos  Soc  bozzukat  zenvettem  el  en  iftenomert  ez 
II  gonoz  erdöngös  azzon  ember  miat.  Azért  vegetóc  ki  fogait,  es  651 
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ki  teryeftec  kezeit  <(elvagiatoc)>,  es  el  metec  emleit,  es  az  ó  contitli 
mind  eltoryetoc  Talam  iges  meghal.  De  hog  mind  ezt  meg 
tottecvolna,  meghala,  De  vrnac  angala  efmeg  feltamazta  Ezt 
romayac  hog  lattac  volna,  hog  menezer  feltamadot  volna,  meg- 
5  kerdec  ftet  kicoda  vtet  annizor  feltamaztotta  volna,  Felele  nekic. 
Az  iften  ki  feltamadatnac,  es  őroc  eletnec  vra  ylenoket,  es  ege- 

652  beket  íoca-  ||  kát  hog  meg  mondotvolna,  tob  honnem  harmicz 
keth  ezőr  embőr  criftofhoz  fordula.  Annac  vtanna  Adrianos  igon 
meg  haragvec,  es  legottan  tőrrel  áltál  üttethe,  annac  vtanna 
10  liakat  vagatha.  Ezt  a  kerezt'enoc  bog  latac,  Legottan  Adrianofnac 
tamadanac.  De  Adrianos  elottec  elfutamec,  es  ö  futtába  ördög 
liakat  zakazta,  es  meghala.  Ffordulanac  e  kerezt'enöc  zent  fofia 

658  azzonnac  teftehöz,  theven  ||  nag  firalmat.  Tahat  iöve  hét  angal, 
es  vtet  a  főidről  fel  emelec,  monduan  Immár  te  kenodnac  vege 
16  vagon.  Azért  elevenül  meg,  es  vr  iítennec  aldomaft,  es  azoknac 
kik  tegödet  zeretnec  Tahat  azon  angaloc  kezebe  meg  eleuenűle, 
Legottan  ezt  monda.  Romai  iamboroc  algatoc  az  vr  iítent,  es 
velem  özue  őneki  vallaft  tegetöc,  mert  mü  velönc  ő  thőn  irgal- 
maffagot,  hiyac  hamar  Mathyas  papath  ki  a  kerezt'en  hitnec 

654  atta  Ezt  a  papa  halvan  hamar  el  ||  Ívta,  es  monda  zent  fofia 
azzon  At'am  aggad  nekőm  őrőc  eletnec  zentfeget,  Legottan  papa 
nag  tiztőffeggel  zent  eghazi  zernec  zentfeget  neki  zolgaltata.  Es 
bog  vrnac  aldot  zent  teltet  hozza  vőttevolna,  Vr  iftenhőz  tőn 
jmadfagot,  es  monda  Vram  iefus  criftus  ki  en  barom  leanimat, 

25  Hitőt,  remenfegőt  es  zerelmet  bodog  vegezetre,  es  engőmet  io 
vegezetre  hozal,  tegődet  lerlec(!)  en  vram  terőmtem  menneknec, 

655  es  főldieknec,  es  ten-  ||  gőrieknec  vra,  es  keraloknak  kerala, 
bog  valaminemü  embőr  en  halálomról,  es  kenőmről,  es  leanim- 
nac  halálokról  meg  emlőkőzendic,  Auag  valami  zolgalattal  tiz- 

8otőffegőt  theiend  es  mu  hozzanc  ayetatoffaggal  leyend,  es  kőnőr- 
gend  te  zent  iftenfegődnec  ő  nag  irgalmaffaga  miat  meltoltaffec 
meg  hallani  Akar  zegenfegben,  akar  fogfagba  akar  minemú 
naualaba  es  haborufagban,  es  vezedembe  (!)  legön.  Te  vram  iften 

656  lég  ||  fegedfegős  zabaditoya,  Tahat  vr  iften  felele,  Meg  vagon 
86  halvan  te  ymadfagot,  Azoc  kik  nekőd  tiztőffegőt  the<(i)>endnec 

megleznec  halgatvan  lőyel  en  valaztottam  en  hozzam  Immár 
eleg  legőn  atte  kenőd,  többet  nem  zenvecz  Tahat  nag  focfagu 
angaloc  elkezdec  a  vigafagos  enekőt  kit  zent  gergőr  papa  zer- 
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zoth,  es  meg  vegeziien  papa  o  tefthet  nag  tiztofíeggel  mind 
három  leahival  őzue  meg  kanonizala  Az  vtan  iouenec  conftan- 
tinapolíac,  fel  veuen  az  o  zenth  ||  teftoket,  es  viuek  be  con-  ()57 
ftantinapolban  bodog  azzon  nevőn  rákot  zent  eghazban  hel- 
beztetenec,  Holot  mind  addig  mig  nem  a  törökök  conftantinapolt  5 
meg  veuec  viadallal,  es  nag  kilömb  <(kilomb)>  őodackal  vr  iften 
meg  tiztöfithe,  De  gőrögoknec,  es  egeb  nemű  gonoz  kerezt'eno- 
kert,  es  fel  kerezt'enöknec  ö  bynökert  e  zent  teftoket  es  egeb 
zamtalan  zentöknec  teftith  a  torököc  faarba  louoc  laboccal 
megiíomodaac,  Irtac  ez  könvet  iften-  ||  nec  ziletefe  vtan,  ezorg^S 
kilencz  zaz  nolcz  eztendöbe  Ámen  Dicerteffec  az  vr  iften 
es  5  zent  anna  maria  mindonben.  es  örökkön 
őröcke  Ámen  15°  8.  Maria  egypciaca  elete. 

Vala  néminemű  zent  eletbeli  zent  apatur,  Kynec  vala 
neve  zent  Zozimas  Eg  időben  kelletec  neki  menni  az  erdőben,  15 
lata  neminemű  mezitelen  embört  futhni  ki  a  napnac  hewfegetöl 
igön  meg  feketödötbvala.  Kit  a  zent  futván  ||  köuetvala,  Akara^50 
megtudni  bog  ki  volna,  Ki  felele  neki,  es  azt  monda,  Kegelmes 
zent  atyam  Zozimas  mire  fucz  en  vtannam  En  vagoc  eg  mezi¬ 
telen  azzonallat,  ki  te  hozzad  nem  meröc  mennőm  De  aggad  20 
neköm  eggic  ruhádat  kiuel  fedgem  be  magamat,  es  örömetöft 
veled  bezellőc  zent  atyam  Zozymas  el  codalcodec  rayta  honnat 
az  ö  neueth  tudna.  Az  halvan  neki  vetbe  eggic  rubaiat,  es  || 
az  zent  Zozimas  terdre  efeek  ö  labanac  előtte.  Kérvén  vtet  bog  660 
o  reá  aldomaft  vetbne,  Zola  az  azzon,  es  ezt  monda  zent  atyam  25 
az  áldomás  vetes  te  zent  atyafagodboz  illic.  Azért  alg  meg 
engömet,  mert  te  pap  vág.  Azt  balvan  zent  Zozymas,  bog  ö 
tudna  az  ö  papfaga  felöl,  nagon  codalcodec  rayta,  Es  kere  vtet 
iftennec  zeretetiert,  hogmeg  aldana  vtet.  Az  zent  azzoú  fel 
emelven  kezet,  zent  zömevei  meimecben  tekente,  es  fohazkodvan  30 
monda,  Kegel-  |{  mes  iften  algameg  teftöncket  lelköncket,  Hog661 
ö  zent  zolgalatt'ara  gorfoc  lebeffönc  Nézvén  zent  Zozymas  az 
azzoniallatoth,  tahat  a  földről  ketb  fengel  felyeb  al.  Azth  latvan 
zent  Zozymas,  gondola  ö  benne,  bog  ö  volna  kefertet.  Maria 
egypciaca  zent  lelöc  áltál  meg  efmere  az  ö  gondolattal,  monda  35 
neki,  zent  atyam  Iften  neköd  megbocaffa,  bog  engömet  kefer- 
tetnec  alittaz  Nem  vagoc  zent  atyam  kefertet  De  vagoc  eg 
rementelen  bi-  ||  nős  azzoiíiallat.  Halvan  azt  zent  zozimas  nag  662 
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ayetatoíf aggal  felele  neki.  es  kőiíorge  neki  iftenert,  hog  meg¬ 
mondana  neki  ki  volna.  Zola  az  zent  azzon  neki,  es  azt  monda, 
Zent  atyam,  en  vagoc  egyptombeli  Micoron  vronc  criftofnac 
halala  vtan  volnec  tizenkét  eztendei  leanzo  lőuec  alexandriaba, 
5  ea  otb  valec  eg  parazna,  Auag  eg  bynös  azzoniallat.  Ez  kar- 

ÖdB  hoztaknac  vta<^a)>n  lakozam  a  bynbe  tizon  őth  ezten- 1|  deig,  Eg 
idonec  coraban  micoron  foc  kerezt'en  menne  gálákon  iernfa- 
lembe.  enes  el  menec  velőc,  Micoron  akarnec  be  mennom  a 
templomba  a  tőb  kerezt'enockel  Es  alla  eg  teft  mellem  kith  en 
10  nem  latoc  vala,  es  kitola  az  ayton,  es  nem  akara  engom  be- 
bocatni,  Azt  liaromzor  teve  ennekőm  En  azt  latvan  es  meg¬ 
gondolván  bog  az  en  bynőmnec  focfagaert  nem  loth  méltó  be 
mennom  az  zent  templomba  Nag  keferúfeggel  kezdec  firnom,  oth 

664 II  latec  eg  marianac  kepeth  ki  az  ő  zent,  ki  6  zent  öleben  fiat  iefoft 
15  tartyavala  le  thene  o  zent  öléből,  es  terdre  efec  ö  zent  fianac  előtte, 
es  ezt  mongavala,  Kegelmeffegös  fiam  iefus,  nam  közönfegös  ana 
zent  egbaz  mond  engömet  irgalm  líerö  bodog  ananac  bog  az  legec 
Irgalmaz  a  binös  azzoniallatnac.  Latodé  meí  ziue  zerent  keer,  es  fir 
Iefus  azt  hálván,  zent  annat  nakon  ölele.  es  meg  apola.  es  monda 
20  neki,  en  edös  anam,  Legön  vg  miképpen  te  irgalmaffagod 

665  akarya  ||  Es  oth  hallec  eg  néminemű  zooth,  ki  meeg  azt  monda 
Azzoniallat,  mén  iordan  vize  áltál,  es  oth  iduezúlz.  es  tarcz 
penitenciat  bynödröl  Es  en  ki  iöuec  a  templomnac  haylakabol, 
es  hog  megöcvala  a  pyaczon,  talala  eg  embör.  Kit  en  nem 

25  efmeröcvala,  es  ada  neköm  barom  penzth,  es  a  három  penzön 
vök  barom  kyneret,  Onneth  ehnenec  yordan  vize  áltál,  es  iöuec 
ez  kyetlenben  ith  tartván  penitenciat  negven  heth  eztendeig 

666  cak  ||  a  barom  kenerrel  e  koráig  eltem,  es  az  vita  zent  at'am 
embört  nem  lattamvolt  hanem  cak  tegödet  maft  latlac.  De  ker- 

30  léc  tegödet  zent  afam,  hog  ymag  iftent  en  ertem  bynös  azzoniallatert 
es  kerlec  tegödet  zent  at'am  bog  eztendw  ez  hufvet  napian  hozzad 
neköm  ez  beire  criftufnac  zent  teftet,  Accoron  te  zent  kezeidtől 
hozzam  vennem,  El  valanac  egmaftol.  Be  telven  az  eztendö 
hufveth  nap’a  el  viue  neki  criftufnac  Zent  teftet  a  beire  || 

667  Latvan  thahat  az  zent  atiat,  Lezalla,  es  terdre  efeec  nag  firaf- 
fal,  es  ayetatoffaggal  veue  hozzaia  criftofnac  zent  teftet.  Efmeg 
kere  vtet  hog  hozza  iöne  eztendö  meg  az  napon  Es  fogada 
zenth  Zozimas  hog  el  iöne.  Be  telven  eztendö  az  nap,  es  el 
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ioue,  es  lata  az  zent  azzonnac  kezeit  egbe  fogvan,  es  zömeit 
be  hvnvan  a  föltől  fel  alvan  barom  fengel,  legottan  le  bocat- 
kozec  Latvan  tabat  megholt,  es  nagon  kezde  azon  firna  az  zent 
iambor,  es  nem  meri  vala  az  zent  azzonnac  ||  [a  barom  ke-  008 
nerrel  e  koráig  eltem.  es  az  vita  ze]  teftet  illetni,  De  firvan  5 
a  földen  terdön  alvala.  Tekente  a  földre  tabat  meg  irtac 
a  földen  Zozima,  te  temeffed  el  ez  maria  egypciacanac  ö  zent 
teftetb.  Es  kezde  finia,  mert  nem  vala  fém  kefi,  Aiiag  valami 
allat  kinél  neki  coporfotb  anag  feert  cenaltvolna,  es  nag  ba- 
marfaggal  el  ioné  eg  igön  haragos  orozlan.  Ki  az  ö  körmöuel  10 
hamar  eg  feert  afa  legottan  elmene  nag  bamarfaggal  onnaten 
zent  zozimas  nag  firaffal,  es  ifteni  örömmel  ||  terdön  alvan  el-  009 
temetbe  az  zent  azzonnac  aktot  zent  teftetb.  Ámen 

Forfeus  pifpöc  micoron  iozagban,  es  kegöffegben  fenlenec, 
\tolfo  napyanac  ideyere  iutvan  lelket  elbocatba,  Es  latba  kethis 
angalt  bog  kik  hozza  közelgetnec  vala  Harmadicat  lata  bog 
előtte  fenös  tőrrel,  es  feyer  vertei  megenvala,  Annac  vtanna 
halla  az  ördögőknec  reuafit  es  yvöltefőket.  Elöl  vegőc  es  habo- 
rufagot,  anag  hadat  kezdenec  vele.  Micoron  immár  elhalattac- 
volna,  megfordulanac,  es  tizes  líillal  ||  vtet,  lövöldözni  keztec-  070 
volna.  De  az  angal  előtte  megönvala  a  vertei,  es  a  tüzes  nilakat 
megfog’avala,  es  legottan  meg  olttyavala  Tabat  az  ördögöc  az  an- 
gal[oc]<^nac^  ellene  mondanac,  Hywfagos  bezedöket  gakorta  mondot 
es  azért  kenzas  nekil,  es  ferelm  nekil  nem  kel  a  bodogoknac 
előtte  élni  Monda  az  angal  nekic.  Ha  thü  bynöket  ellene  veten-  25 
dötöc  kicin  bynökert  el  nem  veez  Tabat  az  ördög  monda  ||  Ha  071 
iften  igaz  ez  embör  nem  idnözül.  Mert  irvan  vagon.  Ha  meg- 
nem  fordulandotoc,  es  ofanoc  nem  leztec  mikent  kicinkeek  nem 
mentő c  menorzagba  kynec  az  angal  meg  möuetven  felele  Bo- 
cbanat  gonhatovl  vala.  De  embőröknec  zokafat  meg  tarta,  kynec  30 
az  ördög  felele  Miképpen  vöth  gonoffagot  zokafabol  Azonkeppen 
vegön  gözödelmet  a  felfegös  birotol  A  zent  angal  monda  Itel- 
tefíönc  iften  elöth,  Hog  az  angal  ||  haborkodnec,  ellenfegi  meg-  072 
töretenec,  Tabat  az  ördög  monda  A  m[iy]el  zolga  tugia  vranac 
akarattyat,  es  nem  tezi  foc  feböckel  very  Kynec  az  angal  monda  35 
Mitb  nem  tefeíitötb  be  ö  vra  akarattanac,  Kynec  az  angal 
monda  Aleytom  bog  mindönökröl  penitenciat  tartót  volna.  Az 
ördög  monda  Eleb  kellötvolna  kerefni  a  penitenciat  lakodalmat, 
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Es  annac  vtauna  gymolcet  venni,  Az  angal  felele,  Itelteffonc  || 

678  iften  eloth,  De  az  ördög  efmeg  felkele  a  vyadalra  es  monda  Eg 
iftent  alittocvala  igaznac,  hog  mindőn  nemi  bynert  ki  földön  el 
nem  mofatic  örökke  háttá  azt  kenzani  Ez  embör  kedeg  nemi- 
5  nemű  ruhát  eg  vfuraftol  vön,  es  arról  ingen  fém  kenzatoth, 
Hol  vagon  azért  iftennec  igaífaga,  Eynec  az  angal  monda  Vez- 
teg’etöc,  mert  iftennec  titkon  való  töruenit  nem  tuggatoc,  mert 
valamig  a  penitencia  remenköttetic  iftennec  irgalmaffaga  köuet 

67411  embört,  Az  ördög  felele  De  ith  penetencenec  femmi  hele  nin- 
10  cen,  Kynec  az  angal  monda  Ifteni  töruenöcnec  melfeget  nem 
tuggatoc  micoron  lezen  Tahat  az  ördög  a  forfeus  pifpöc  lelket 
oth  ol  igön  vére  (!)  hog  micoron  eleiben  vitetöt  volna  minden - 
coron  a  verefegnec  iele  meg  tetőt,  es  a  verefegöth  iftennec  en¬ 
gedeti  miath  a  ruhanac  valtfagaert  veue,  Mas  ördög  monda 

675  Meg  vagon  líomorufaga  Vid  oda  holot  ööt  meg  ||  gözhefföc, 
Zereffed  rokonidath  miképpen  ten  magadat,  Felele,  az  angal 
Ez  embör  ö  rokoni  közöt  ioth  mivelködöt  Az  ellenfeg  felele 
Nem  eleg  az  hanem  miképpen  ön  magat  zeretendi  kynec  az 
angal  felele.  Az*  zerelmnec  gymölce  nem  egeb,  hanem  iol  mi- 

20  velködni.  Mert  iften  ad  mindönnec  ö  mivelködeti  zerent  Monda 
az  ördög  Miért  iftennec  bezedet  örömeft  be  nem  telyeffittötte, 

676  azért  karhozando  hog  ez  alnocfagos  fereg  vyna,  az  zent  ||  an- 
galoc  gözödelmeföc  lönec  Monda  efmeg  az  ördög.  Ha  iften  nem 
alnoc,  es  ö  bezedenec  be  nem  telyefittöfe  vtalatos  ez  embör 

25  ken  nekil  nem  lezen,  Fogada  hog  ez  velagnac  ellene  mond, 

e 

0  kedeg  zerete  e  velagot  az  ellen  meeg  monduan  vagon[e]  Ne 
akaryatoc  zeretni  ez  velagot.  fém  azocat  kik  e  velagban  vannac 
Az  zent  angal  felele.  Nem  zerette  maganac  azokat  kik  ez  ve- 

677  lage,  De  zerette  ||  elfafarlani  emböröknec  Az  ördög  felele  Akar 
80  miképpen  zeretteffec  <(ha)>  iftennec  parancolatfa  ellen  vagon  Az 

zent  angal  az  ellenfegöket  meg  gözveu  Mafodzor  az  ördög 
alnocfagos  vadolafocra  fordula,  mondván  Meg  irvan  vagon,  ha 
nem  hyrdetenditöc  [alno]  azoknac  ö[l]  alnokfagat,  ö  veret  te  kezedből 
kereföm  ki,  ez  nem  hirdető th  a  bynöföknec  igaz  penitenciat, 
36  Zent  angal  felele  Micoron  a  halgatoc  vtalyac  a  bezedöt,  a  ta- 

678  nittonac  nelve  {|  ees  meg  bantatic  micoron  latt'a  hog  a  predi- 
cacio  meg  vtaltatic.  Mert  a  bölcnec  e  zokafa,  micoron  ninc 
ideye  veztegleni  tud  ördögöknec  mindön  nemű  ellene  monda- 


ÚKFELMUTATÁSEA  VALÓ  IMÁDSÁG 


285 


focban  igon  fölötte  nag  had,  es  veteködes  Ion  mind  addiglan 
mig  vr  iftennec  akarattya  miat  az  angaloc  gözodelmeföc  lonec, 
es  meg  gozven  ellenfegoket,  nag  mondhatatlan  fenöffeggel  ez 
zent  embör  meg  körnúlköztetec,  Eggic  az  angaloc  közzül  mi¬ 
kent  II  beda  monga,  Monda  neki  Tekenczedce  ez  velagot,  Te-  679 
kente,  es  lata  eg  fetetfegos  völget,  es  neg  tüzet  az  egbe  kik 
néminemű  falca  földön  valanac  tőle,  Monda  neki  az  angal  Ez 
nag  neg  tűz  kik  ez  velagot  meg  gyotiac,  Eggic  hazugfagnac  tüze 
micoron  emböröc  fogattac  a  kerezt  viz  fölöt,  Hog  ördögnec,  es 
mindön  nemű  kevelfegenec  ellene  mondnac  Azt  be  nem  tele-  lo 
fittic,  Maas  tűz  kevanatoffagnac  tüze  Micoron  ez  velagi  kazdag- 
fagot  incab  zeretic  honnem  ||  a  menneyeket,  Harmad  tűz,  en-  689 
gedetlenfegnec  tüze  Micoron  rokoninac  lelket  hiwfagos  marhákban 
fertenyie  meg  felnec,  Negyed  tűz,  Kegötlenfegnec  tüze  Micoron 
alatta  való  zegenöket  foztania,  es  ö  nekic  calardfagot  tenni  is 
femmie  alitnac,  es  velnec  Annac  vtanna  a  tüzek  egben  közel- 
getven  egge  lönec,  es  hozza  közelgetnecvala  felven  az  angalnac 
monda,  A>am  a  tűz  hozzam  közelgőt  Monda  ||  az  angal,  kit  681 
nem  geryeztöttel  nem  eg  te  benned  mert  a  tűz  mindönt  ö 
mivelködeti  zerent  kefert  Annac  vtanna  allelöc  teftebe  bocat-  20 
tatec,  Kokoni  kedeg  a  teftöt  firatiacvala,  kit  holtnac  alitnacvala, 

A  forfeus  pifpöc  kedeg  neminemű  ideig  ele,  es  io  mivelködetben 
ö  eleteth  diceretöft  meg  vegeze  Ámen 

Iften  tefte  fél  emelefe  coron 

IDuezleg  ez  velagnac  velagoffaga  At3^anac  igeye,  bizon  25 
hoftya,  elő  tefth,  telyes  iftenfeg  Bizon  embör,  Aue  maria :  II 682 
Sent  maria,  iftennec  zep  anna,  mindönhato  atyanac  valaztoth 
zeretö  zep  leana  lefnfnac  ö  íianac  zepfegös  zileie,  zentlelöknec 
zep  iegöfe,  zentharomfagnac  zep  zöuetneke  Angaloknac  zep 
azzona,  zentöknec  zep  vigafaga,  zizeknec  zep  gönge  Menorzag-  so 
nac  zep  fenöffege  Mennei  vduarnac  zep  eköffege,  Vigafagnac 
zep  keralne  azzona,  Bynöföknec  zep  fenöffege,  es  halattaknac 
zep  hyedelme  Segeí  minket  mindön  iora,  es  otalmazmeg  min¬ 
dön  gonoztol  Ámen  || 

y  r  n  a  c  N e  u  e b  e  k e z  d  e  t i  c  az  i r  a s.  e s  h y  u  a t- 68^ 
tatic  zizeknec  coronaianac.  es  magaraztatic  bo- 
dogfagosfon  ymag  eröttönc  ziz  maria 
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Avthatoffag,  es  zyzeknec  gőiigenec  líjvattatic  ez  iras,  Aniiac 
okáért  magaraztatic  bodogfagofon  Annac  okáért  halgaffatoc 
mind  tű  vr  iftennec  zolgalo  zizei,  es  leaiii  ha  akaiyatoc  meg 
tanulnia,  es  megtunm^a  miképpen,  es  mizerrel  elth  legon  az 
5  edós  iefufnac  o  edos  zileye  az  ziz  maria  a  templomba.  Es 

684  touabba  mindón  w  ||  eletebe  mintb  ó  celekódőt  legön.  Es  ime 
en  titőketh  meg  tanitlac  reaya,  auag  kedeglen  azokra,  Annac 
ocaert  micoron  az  vr  mindőnhato  iften  atya  volna.  Ez  velagi'a 
ez  edóffegös  ziz  mariatb,  es  daykalkottanac  volna  ő  vele,  az  o 

10  zülei  barom  eztendeiglen,  Ennec  vtanna  egetómbe  fel  veuec 
vtet  az  ó  zylei.  Tudna  mint  zentb  iobacin,  es  zent  annazzoii 

685  bog  vtet  aldoznaiac,  es  zentolneyek  a  templomba  az  ||  zizeknec 
köziben  vr  iftennec  zolgalatfara,  Annac  okáért  micoron  vrnac 
templomanac  eleibe  iuttanac  volna  ó  vele  Tudnamint,  A  dicó- 

15  fegos  ziz  mariaval,  íme  iftennec  zolgalo  zizei,  es  leani  codalatos 
dolog  meglen  cak  barom  eztendős  leanzo,  A  ziz  maria  es  íme 
mindon  emberi  fegedfeg  nekil  a  templomnac  ő  tizen  ötb  gara- 
dyccban  mel  garadicokon  meglen  az  óreg  embórökes  nag  dolog 

686  vala  nugodas  nekil  fel  mennye  ||  Mel  dolgokat  latvan  A  tem- 
20  plomnac  ó  feyedelmi,  Tudnamint,  az  ziz  maria  felól  codalkoznac- 

vala  ö  rayta,  Es  touabba  vala  mindönóctöl  codalatos  vala  kik 
ez  dicófegós  ziz  mariat  latiac  vala,  Es  annac  vtanna  Tudiiamint 
az  áldozat  meg  leven,  auag  elvegezuen  meleket  zoktanak  vala 
tennie  az  o  tóruenben.  es  íme  mind  ezók  meg  leven  Adac,  es 
25  zentöltetec  vtet  az  zizeknec  köziben,  es  otb  maradvan  ez  dicó- 

687  fegós.  es  gengefegós  ziz  maria.  Tudna-  ||  mint  a  templomba  az 
zizeknec  közötte  eyel.  es  nappal  megmaradvala  az  ifteni  dice- 
retökben,  Es  touabba  e  dycöfegös  ziz  maria  ky  cak  barom 
ez  tendöz(!)  leanzo  meglen  ollygön  beyertuul  (!)  iarvala,  es 

30  eertb  erkúlcul  fmmagat  tartya  vala,  es  oI  tekelletöffeggel  zol 
vala,  es  iftennec  diceretibe  megmarad  vala,  bog  vgmond  nem 
alittatneyec  bog  ez  dicófegós  ziz  maria  volna  ki  f  ded 
leanzu,  de  nag,  es  ol  mintb  barmicz  eztendős  az  ó  nagb 

688  tekelletós  zentfegós  eletynek  ||  okáért,  es  touabba  ezónkeppen 
35  maradvala  megbys  az  zent  ymadfagba.  0  annac  okáért  dicó¬ 
fegós  azzonom  ziz  Maria  mel  igön  nag  atte  erdómód  az  vr 
mindenbato  iftennec  előtte  0  annac  okáért  mint  tű  vr  iftennec 
biw  zolgalo  zizey,  es  leani  igeközietók  kőuetni  az  ziz  mariat  ha 


SZÜZEK  KORONÁJA.  BUNLAJSTROM 


287 


akartoc  meg  zentoltetnie  es  akartoc  ö  vele  orőcke  vigadnia  az 
örök  orzagban  Meíet  zerzőt  vr  iften  az  vtet  zeretőknec,  Azért 
mongia  zent  Pál  apaftal  eg  leuele-  ||  be,  bog  embor  nem  latta,  t>8t) 
es  fii  nem  hallotta,  es  cak  embőrnec  ziuebe  fém  zallot  minemü 
bodogfagot  zerzót  vr  iften  az  vtet  zeretöknec.  b 

Zynec  byne  tizen  liolcz  Elfő 

Gonoz  gondolat 
Bynbe  való  geiierkődes 
Gonoz  kevanfag 

Vizza  való  akarat  lo 

Hitetlenfeegh 

Ayetatlanfaag 

Ketőlkődees 

Zegeiíőknec  megvtalafa 

Nemzetköz  való  kevanfag  is 

Éktelen  való  vigafag  ||  ()9Ö 

Beketelenfeg 

lozagnac  meg  vtalafa 

Alhatatlanfag 

Keep  mutatás  20 

lozagnac  zegenlefe 

Maganac  való  ertlies 

Vrafagnac  kevanfaga 

Hyw  dycöfeeg 


Zolafnac,  auag  nelnek  o  byne  liuzon  neeg  25 

Káromlás 
Zwgodas 
Magamenthes 
11  amis  hith 

Haragoffag  sa 

Kagalmaffag  ||  691 

Hazugfag,  Buth  bezed 
Hizelküdes  Igrecfeegli 
Atkozodas 
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Zömbe  fenőgethes 
Veteködes 

lozagnac  meg  mőuetefe 
Gonoz  tanach 

5  Habomfag  zerzes 

Zo  yifeles 
Hyr  zolas 
Magas  hányás 
Tytok  meg  ielonthes 

10  Zertelen  való  veztegfegh 

Zertelen  való  igereth 
Zertelen  való  fenőgethes 
Hevolkodo  bezed 
Sok  zolas  |j 

692  Elhagafnac  ő  byne  húzón  heet  xxvij 

Iftenröl  nem  gondolkodny 

Iftent  nem  feelny  es  nem  <^zeretny^ 

Iftennek  halat,  nem  adni 

lo  mivelkódetőth  iftennec  nem  tulaydonitany 
20  El  múlt  bynrol  nem  bancodni 
Malazthra  való  nem  zerzes 
Malazttal  nem  élni,  es  vtet  megnem  tartani 
Itteni  hyhlefre  magat  megnem  tartani,  Auag  megnem  te- 

ritenj 

25  Tulaydon  akaratt'at  ifteni  akarathhoz  nem  eggefittenj 
Zolofmara,  Auag  ymadfagra  nem  igekőzni 

693  II  Az  ymadfagokat  kikkel  tartozic,  Auag  felfogatta,  Auag 
ifteni  parancolatbol  köteles  reaia  azokat  elbánni  es  elmu<^latnj^ 

Iftennec  teftenec  vethelet,  es  az  zent  gonaft  eg  eztendöbe 
30  elhanny  Magat  megnem  efmerni,  es  bintöl  megnem  fegelmezni, 
lelöknec  ifmeretiveL  g]  nem  gondolni 

Eghazakhoz,  es  predicaciora  nem  fyethny 
Kefertetnec  ellene  nem  allani 
Hagyot  penitenciat  el  halogatni 

85  Minth  hamarab  kellene  megtartani,  es  touab  halaztani 

Baratodnac  iauan  nem  örülni,  es  gonozarol  nem  bancodni 
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II  Eozznfagot  megnem  bocatni  Hitotli  baratodnac  megnem 
tartani,  etbkozoket  megnem  feddeni,  Haborufagokath  megnem 
laffittany 

Tudatlanokat  nem  tanittani 

Zomornkat  nem  vigaztalni  5 

Es  io  Intefőknec  nem  engedni 

e 

Otb  erzekönfeghEzvtan  kellene  bütű  zer ént 
tyz  párán  colatb  Az  vtan  iietli  halálos  byn 

Az  vtan  kilencz  ydegen  byn  Sent  lelök  ne  c 
ellene  való  hatli  byn  Iftenre  neeg(!)  kealto  bynek^,, 
eyel,  es  nappal  Teftyhatli  irgal-  ||  maftagok,  Lelki 
liathirgalmaffagoc  N’olcz  bodogfagoc.  Zent  le- 
loknec  heth  ayandoka  Eghazi  lieth  zenti’eghek 
Hithnec  tizeket h(!}  agazatbi 

Aue  lalutis  hoftia  fily  dei  caftaqi^c’ (!)  matris  Nam  te  fide 
apprehenfo,  finceriter  pleneq?,íc  credo  Iduőzleg  iduoffegos  holta 
iftennec  tiztha  ananak  fya,  Mert  tegodet  hythben  lathlak,  tiztan 
es  telyelfeggel  hizlek  Nam  tu  es  meus  faluator,  tociufqií^  re- 
demptor,  qui  es  natus  nimpha  dei,  qui  in  cruce  expaffum  eft 
Mert  te  vág  en  iduőzitöm  mind  ez  velagnac  megvaltoya,  bizoií  20 
II  iftennec  zent  fia,  ki  a  kereztfan  fezultethek  Dum  facerdos 
verba  finit,  Nil  de  pane  remanebit,  fed  eft  verum  corpus  xpí, 
quod  incruce  ymolatum  eft  Mikor  a  pap  az  igét  el  vegezi  nem 
alhat  kynernek  alhattya  hanem  lezon  criftus  telte,  ky  a  kerezt¬ 
fan  aldoztathek.  Deum  meum  te  collaudo  animo  te  magnifico,  25 
trinitatj  recommenfo,  verbo  ifto  quo  affero  En  iftenőm  tegod 
dicerlec,  leikőmmel  en  fel  magaztallak  Zentharomfag  dicerteffec, 
es  II  ez  ige  mia  aldoztaffec.  607 
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az  te  -  wól  -  gö  vt  -  -  tol. 


Bodog  ziz  maria,  iftennec  zent  anna,  tanich  minket  tar¬ 
tania  iftennec  parancolatith,  es  halalatoft  minket  neki  zolgalni 
Memíei  malaztoth  a  felfegos  orzagbol  te  ziz  <(ana)>  maria  líer’ 
099niinekonc  ||  bocanatoth,  es  zent  fyleidetb  hayead  ala  nekőne 
5O  maria  Nery  minekonc  malaztoth  mert  anna  vág  a  malazt- 
nac  Ne  vés  minket  el  tőled,  mert  mű  nekod  könórgőnk,  zent 
iftenneknec(!)  valaztot  zent  aniía  Vr  teromte  adamoth,  ki  ol  nagoii 
vethkozek  a  parancolatotli  megzegee,  mert  az  álmát  meg  ewe 
Az  vtan  tegodet  teromte  anadnac  melieben  zentlolee  Myattad 
10  világot  meg  mert  zamkivetőth  wala,  Pokol  aythat  meg  thőree 
bynofőket  onnat  ki  hoza,  annac  vtanna  menorzagba  fel  viuee. 
70,' II  Aldotli  tlie  vág  maria  az  zentharomfagtol,  keronc  azért  tegö- 
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det  tizticmeg  minketh  ammi  bynőncből,  Mert  the  vág  irgalm 
nerő  kegos  ziz  maria  Azzonoknac  közötte  az  zenthoknec  fölötte 
te  vág  criftofnac  zent  aiina,  mert  vifeled  iftennec  fiat,  mert  atte 
mehödböl  teftöt  fogada  vr  iften  Segedfegöd  miath  atya  fiw  zent 
lelöc  aggon  nekönc  malaztoth,  bog  iteletnec  napyan  minketh  5 
megne  atkozyon,  de  minket  iduözihön  Ámen  lo  dolog  ez  || 
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au  -  xi  -  li  -  a  -  trix  at  -  que  cu  -  ra  -  trix. 


II  Arcus  meus  male  vexatur,  morbo  lupi  venenofi  fic  702 
íauciatur  cruciatur  non  eft  per  quem  medete<v>r  fen  leuetur,  Sitque 
curetur  Eogito  te  rofa  virginum,  que  diceris  graciofa  mater 
omnium  flebilium  Interpella  pro  languore  tuo  filio  vt  curar  io 
morbo  Ipíe  reum  effe  nofco,  et  hanc  penam  condignam  mihi 
vendico  fed  fupplico  commenda  me  filio  tuo  vnico  regi  celico 
A  reatu  purget  animam  corporifqi^í?  conferat  piám  medelam 
det  gráciám,  per  ||  quam  ex  hoc  adipifcar  indulgenciam  vitám  702> 
eternam  Magafaga(!)  ez  15 
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BInőföknec  kegős  fegedfeg,  es  mindőn  nomorultaknac  vi- 
gaztaloia  meg  vytoya,  Lég  ennekőm  azzonom  io  fegedfegóm,  es 
io  vruofom  Mert  en  teftom  nagon  kenzatik  fene  farkafnac  fe- 
beuel,  fephefültetic,  es  gőttretic,  nincen  kitől  gogittalfek  fém 
5  fegelteffek,  es  vigaztaffec  Kerlek  tegőd  zizeknec  rofaya  ki  mon¬ 
datol  mindőnőknec  malaztos  aiinanak  firalmafoknac,  efedőzyel 
04  corfagomert  ||  iefus  fiádnál  gogyhon  meg  engőm'^^ 


*  Itt  végződik  a  codex  e  lap  után  még  egy,  Toldy  kiadása  idején 
azonban  még  négy  üres  levéllel,  a  három  utolsót  tehát  azóta  tépték  ki, 
mint  azt  a  levelek  bennmaradt  részei  is  mutatják. 
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Bodogazzonnak  ti(z)tesreghere  való  Ima(r)chagli  Valami-  1 
nemö  ember  Bodogazzonnak  briftofnak  zenth  zwl(ey)enek  ez 
Megh  irt  kő(zon)etet  Mynden  napon  (myg)  el  [.  . .]  meg  mongya 
(.  .  .)  Myelőtth  az  6  lelke  (tef)teből  el  válnék  va(gy)  (meg)halna 
annak  elo(tte)  (har)minch  Nappal  (meghyele)nik  zyz  Maria  (em-  5 
bori)  teltben  Azt  mongy(a  neki)  |{  (o)  en  zenth  fyamnak  vereuel 
megb  váltót  fyam.  kezol  hozza  halálodhoz  mert  ez  garlofagus 
világból  ky  kel  Múlnod,  es  femmit  ny  (!)  fely  Merth  en  the  ve- 
ledh  vagyok  es  tegbedh  legellek,  (l)dwezlegh  zenth  Har(o)mlag- 
nak  Leyanya.  (Idwe)zleg  zenth  leieknek  (yeg)ellhe.  Idwezleg  my  10 
(u)runknak  iesulnak  (kril)tolnak  zenth  Anya  (Idwez)legh  Ange- 
loknak  ||  Hvga.  Idwezlegb  pat(ri)arkaknak  logadala.  Idwezleg  3 
proíetaknak  ygerethy :  Idwezlegb  ewangeliltaknak  IMelthere.  Id- 
wezleg  Apostoloknak  tanytoya.  Idwezleg(li)  Mártíroknak  Bator(y- 
toya)  Idwezlegb  coníellorok(nak)  viraga  es  zeplegbe.  (Idwez)legi5 
zyzeknek  tyztelle(gbe)  Idwezlegb  eleven ek(nek)  vigaltaloya :  Id- 
wezle(gb)  Halottaknak  megb(jel)  ||  entőye.  Velem  Legb  Mynden  4 
my  (!)  nyomorolagomba.  es  nagb  bánatomba  Maria  lelus  Cril- 
tolnak  zentb  Anya  En  Ayettatol  Azzonyom  Irgalmaz  nekem  The 
zenth  Markodban  (ay)anlom  Az  en  lelkemeth  (Id)wezleg  en  Azzo-  20 
nyom  (ir)galmassagnak  Anya.  Dychőlegnek  anya.  Zentb  eghaznak 
Anya.  Kegelsegnek  Anya :  es  Bwchan?2atnak  anya.  Idwez  ||  Id-  5 
wezlegb  en  Azzonyom  iltennek  reytet  Ha<y>loka :  Menyorlagnak 
kapuya.  zentleleknek  zenleghes  Haylaka.  Idwezlegb  en  Azzo¬ 
nyom :  Aranyas.  aldot.  edes.  zentbaromlagnak  Lakóhelye.  Erek  25 
kegelmesegnek  Lakóhelye :  Idwezlegb  en  Azzonyom  zyzeknek 
tyztellegbe :  Nepeknek  zeretetes  Azzonya.  Angeloknak  Azzonya 
II  Idwezlegb  en  Azzonyom  nyomoroltaknak  Anya.  Germekeknek  |> 
emleye.  Nomoroltaknak  vigalaga.  Idwezlegb  en  Azzonyom  vir- 
galomkertnek  (!)  kwtb  feye :  Byneknek  Bocbyanatya,  Lelkeknekso 
Hyedelmee  Idwezlegb  zyz  zenth  zyle  Idwezlegb  zyzeknek  Artat- 
lanlaga  lelennen  alvan  iltennek  zenth  zynenek  elottbe :  Emié- 
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7  kezzel  az  en  garlofagomrol :  Idwezleg  ||  Bodogfagus :  Idwezlegli 
edeffeges.  Idvezleg  Irgalmafíagus :  es  kegelmeffeges  zyz  Maria: 

Agy  nekem  eroffeget  (!)  en  ellenfegemnek  ellene  Xylwan  es  tyt- 

« 

konvaloknak  ellene  konyőrgők  Neked:  0  Bodogfagus:  0  edeffe- 
f.  ges :  0  kegelmeffeghes :  0  irgalmaffagus  zyz  Anya  maria  Az 

8  zentfeges  zyleteteden  kyben  Myndennek  terem-  ||  teyet  germek 
kepeben  zvledli  Hogb  lég  Bwnöfökon  kegyelmes  yt  es  mydenőth  : 
Es  az  zenth  kereítfanak  neuedicberetyerth  kyn  Az  My  vronk 
iesus  criftus  teged  el  ayanla  x4z  liö  zeretho  tanoytwanyanat 

iozet(!)  Janóinak  ]\rondwan.  Yme  neked  Anya.  Kerlek  teghed  en 
Ozenfeges  Azzonyom.  es  edes  zepli  zyz:  Az  tbe  zenth  ||  fyadnak 
Neneyert  my  vronknak  lefufnak  lÁriftofnak  Hogy  eíedezyel  my 
erettonk  Byneíekerth  yelennen  en  ertem  Myndennemö  zykfe- 
gemnek  es  navolamnak  Ideyen :  es  tefthy  wagli  lelki  nyomoros- 
lü  sagomnak  zwkfegeben  Ámen 

Bodogazzontol  es  zent  Janóitól  Ayetatus 
10  lm  a  r  c  h  a  g"^)  ||  0  zeplotelen  zyz  maria  es  erekke  Meg  aldot  Vr- 
iitennek  felieges  zyleye  es  iftennek  kelemetes  Temploma  zent- 
leieknek  Tytokhaza.  Menyorzagnak  kapwya :  kinek  Myatta.  vr- 
20  iftennek  vtana  mynd  ez  világ  Megyen.  Haychad  le  tlie  kegelmef 
lifyleydet  en  meltatlanfagus  ||  könőrgeiemre  es  Legh  ennekem 
mindennemö  dolgomban  kegelmef  fegetfegem :  0  Bodogfagus  zent 
lanus  Criftofnak  kelemetes  Baratya.  Jdwezleg  ki  azon  Jdwezetenk 
kriftos  lefuftol  zyzzhee  valaztatal  es  egebek  kozöt  Inkab  zeret- 
12  tetei  es  Menyey  [Jjkt]  tytkokval  Myndeneknek  felethee  ||  Ayan- 
dekoztatal :  es  vriftennek  dichöfeges  Apoftoloaia  es  ewangeliftaia 
valaftatal:  Tliegedet  kerlek  idwezeyteknek  zenth  Anyával  ege- 
tembe.  JJog  Méltó  leg(h)>  ennekem  fegetfeget  Adnod  vele  özwen. 
0  Menvorzagnak  dragalatos  nemes  köwey  Maria  es  zent  lanus 
18  0  két  fenlő  zowetnek  ||  Vr  iftennek  Elotten  Alván  ty  fenyeffeg- 
teknek  myatta  Tawoztaffatok  en  Byneymnek  llomaloffagat  Tw 
vattok  Az  keth  nemei  z3^zek.  JÁykben  mi  menyey  Atyánk  o 
zenth  fyanak  AJi  vronk  l^riftos  iefufnak  Myatta  zerze  Maganak 
hazat.  Ivikben  Atyaiftennek  eggetlen  egfya.  Tw  Nagh  zenthfeg- 
IJteknek  es  zyzeffegteknek  erdemeyerth  |1  0  nagh  zerelmenek 


*j  Nagyobb,  de  szintén  csak  fekete  betűkkel. 
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meltofagat  meg  eroffeythe  Az  kereftfan’fywgwen  vg  Monda  eggi- 
tekiiek.  Azzonyalat  íme  tlie  fyadh  Annakvtana  Maitoknak  íme 
the  Anyád.  Azért  Az  nag  zentfeges  zeretetnek  Myatta  kivel  Az- 
koron  Az  ilteni  zeretet  Anyaia  es  fywia  zerze.  ezzervel  egbe 
zerkeztete  Tvnektek  en  navolyas  Bwnos  ||  ez  Napon  Ayanlom  15 
en  Lelkemetli  es  teftemeth,  hog  mynden  oraban  es  Minden 
zempillantaíban  Mind  kiwol  es  Belolvalo  eleiemben  erős  öryzok 
es  kegyes  •  esedezok  ertem :  vriftennek  elöthe  meltoltaffatok  len¬ 
nie.  Mert  erofíen  hyzem  es  ketfegnelkwl  vallom  Hogy  Az  thw 
Akarattok  iftennek  Akaratya.  es  Az  tliw  nem  Akarattok  {|  Isten- 16 
nek  Nem  Akaratya  Azért  valamit  tolle  kerendetek  ketfegnelkwl 
megli  nyeritek.  Azért  tw  nagh  meltofagos  Hatalmaffagtoknak 
ereyevel  nyeryetek  ennekem  mynd  teltemnek  lelkemnek  Idweí- 
feget  es  thw  dwchöfeges  nagfagtoknak  myatta  Az  vigastalo  zent 
lelket  Latogaffa  meg  en  zywemet.  es  Meltoltafsek  la-  ||  LakoznH)  17 

. engemet . en  fertözete  .... 

. tyzteychon . gval  meg  e . 

.  .  .  ni  es  Atyafyvy  zeretetben  Thokelletefíegvel  (!)  Albatatoffa 
tegyen.  Es  ez  világból  ki  Mvlasomnak  vtanna  Az  o  valoztottinak 

[kJ  oromebe  (1)  vighen  Az  kegelmes  v(igaz)tal  o)  || . 18 

....  aztozto . tyaval . es  or- 

zagol . kkol  orokke  (!) . ámen 

Ez  ymachyagoth  kel  Akoron  mondanya  mikortli  az  ol- 

tary  zenthfegőth  fel  mutathyak  ||  Uram  ie . 19 

menyorf . abol  al . nek  kebe 

. be  ees  ah . gaffaghan . 

.  .  .  vallal  ees  a . fzenth  veredet . 

ky  ontadh  tegődeth . tofon  kerw(nk)  hogy  az . 

nek  ő  napyan  alias  ....  jobndh  felöl  es  legywn(k)  méltók  ah  so 
fzot . jönethok  el . aldotty  ky  .  .  .  . 

II . megh  va- . 20 

vylagnalí . oróke  Ámen . maria 


Az  itt  következő  öt  levél  (17  ‘26.  1.)  annyira  meg  van  rongá¬ 

lódva,  liogv  a  szövegnek  több  mint  a  tele,  sőt  néhol  a  liaiomnegyedenel 
is  több  hiányzik  az  egyes  lapokról.  A  rajtok  lévő  szöveg  egy  része  kü- 
lömben  az  előzővel  együtt  alább,  a  ill  0—^228.  lapokon  úgy  is  ismétlődik. 
A  veszteség  tehát  nem  nagy. 

Második  kéz. 
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. való  aui . yagh  Gaude . . 

iftennek  annya . télén  zyz  maria  .  .  .  .  ky  .  .  angyaltól 

....  teth  fogad al  .  .  .  ol  ky  fzwleth  az  őrok . 

fenyeffegeth . orwly  iften- . ya 

21 II  the  magad . kwl  fz . 

.  .  Dycyer . tőth . 

nak  íz . mv  er . erth 

. my  vr . criftofn  .  . 


10  Kőnethko . ah  bodog . 

.  .  .  otalma . ayan  .  .  . 

22  0  Afz . ah  the  || . 

n  való . h  the  yr . 

kebe . on  na . ak  [nap 

15 . n  the . ees  .... 

. agyom . ön  re . 

.  .  .  es  vgya . endon . 

ees . eletho  .  .  .  .  • . ek  . 


2.J 


.  .  ek . g  the . őffe-  ||  fothnek 

-0  ee . nek  myat . chyelekö- 

def . tehenek  ee . ah  the  ees  .  .  . 

. akarathya . en  fzwkfegőm . 

Amen^)  || 

24  . z  i  c  a  z  V  r  i  f- . e  k  e  s  v  e  r  e-  .  . 

•25 . nek  hozza . eferől  va-  .  .  .  .  atíagh 

. fagos  es  orők  min- . riften :  yme  iaru-  .  .  . 

.  .  .  getlen  fiadnac . iftofnak  zent . nek  zent- 

fegere . en  kor  eletnec . elmes  irgal-  .... 

2^) . eyehőz  ||  vak  őrök  feneffegh . goffagahoz :  ze- 

3  0  geny . es  foldnec  vrahoz . dichőfegnec  kiralia 

. nak  okáért  kerem . meffegedet  hog’  me . 

meg  giogyttanod  az . fagomat:  meg  mo . nőd  do- 

hoffagim . velagoffitanod  az . gamot:  meg  kaz- 

dagit  ....  az  en  zegenfege . fedezne  .  .  az  en  .  .  . 


Cursiv  írással. 

Ismét  az  előbbi  írással. 

Itt  végződik  a  lapnak  körülbelül  a  közepén  a  második  kéz  írása. 
*)  Harmadik  kéz. 
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.  .  .  .  gémét  hog . || . tegedet  kiraliocnac  2G 

. :  es  vralkodocnak . oly  cag  becbyulettel  .  .  . 

.  .  .  legel :  oly  felemmel . tettel :  oly  hittel  es  tiz  .  .  . 

.  .  .  .  es  aitatoffaggal . ekezettel  es  alazatoffa . 

demlek  tegedet  hozzam . :  miképpen  illethi  ....  felfe-  5 


ges  es  nagfagos  .  .  .  nedet  .  .  alkolmas  es  yd  .....  ek  gie- 
riezd  fel  vram . az  zeretetet :  az . eg :  es 


iozagot . alaztokat  ||  őregbitlied ;  lelkemnek  es  tefte-  27 

met  (!)  ydueffeget  aggyad  myd  (!)  meg  vram  az  the  orzagidat 
es  zaly  le:  hog  te  hozzad  egietemben  eggieffulue?z(!)the  veled  i& 
egietemben  eg  lelek  legiek :  0  tizteletes  zentfegh  kerlec  hog  te 
miattad  mynd  ellenfegym  el  tauoztafíanac  bynek  meg  bochataf- 
fanak  es  minden  gonozok  te  ielen  voltodnak  miatta  ky  rekeztef- 
fenek  io  igiekőzetőt  a  .  .  az  erkőlcheket  meg  fe  .  .  .  .  en 
minden  en  chele(kedete)  ||  met  az  the  bekefíegedben  zerezzed  2S 
meg.  Az  en  ertelmem  vy  velagoffaggal  meg  velagofitaffek :  ke- 
uanfagom  fel  langagion  rémén f egem  meg  erőffiteffek  es  en 
elethem  meg  iobbitaffek  es  ennek  vtanna  en  halalom  io  képén 
leheffen 

Mafodic  imatfagh  En  vram  iefus  criftus  irgalmaf-  20 
fagos  attya :  kerlek  telies  zyvel :  hog  mÍ7?den  en  by(no)met  meg 
bochaffad:  ez  (ielen)valo  eleiben  ag  kent  ||  azokért:  es  az  pur- 2ít 
gatoriumra  más  kenth  ne  tarch  :  o  meg  mondhatatlan  kegeffegw 
iften :  kinek  eroffege  veghetetlen :  mert  the  naladnelkúl  bynek- 
nek  ellene  nem  altiatok  oly  igen  meg  eröfych  engemet :  hog  25 
touabba  halálos  bynt  foha  ne  tegiek  :  es  őrdognec  mmden  ke- 
fyrtetit :  matol  fogna  meg  gyözem  eletemet  gondolatimat  beze- 
dimet  es  chelekodefimet  mindeneftulfogua  meg  igazgaffam  ||  es80 
engemet  eletemnek  végén  meg  öryz’  bog  az  őrdög  nekem  teuel- 
gefth  ne  aggion  :  es  ezenképpen  ketfegben  ualo  efeíben  ne  vi-  so 
teffem :  0  kútfő  zarmaztatuan  zeretetőth :  tegied  az  en  elmemet 
zabadoffa  mynden  teremtöth  állattól  mely  en  elmemeth  ő  hozza 
vohatnaya :  es  az  the  zeretetettel  (!)  meg  banthanaya :  bog  az  the 
zeretetedben  haznalyak  maftaWi  kegiek  ||  es  halalomnak  ideien  81 
méltán  tegedet  hozzam  vegielek  es  ezenképpen  az  en  telkemet  35. 
teftnek  fakyabol  ky  foztattath  vigied  az  mende^hato  atyanak 
Őrökbe  való  palotayaban  az  zent  haromfagnak  zynenek  nyluan 
való  latafara  Ámen 
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0  irgalmaíTagnac  kuthfeye  ky  fólia  nem  zönel  fel  forrany 
yiiel  es  (!)  may  napon  es  adyat  az  en  kor  lelkemnek  az  tbe 
32  teftedet  ayta-  ||  toffagal  hoziaya  venny :  es  az  tlie  dragalatos 
veredeth  meg  ynnya  nem  hog  igaz  vagioc  de  maga  bynes :  mert 
ö  nem  zykfeg  az  vruos  az  egeffegbelieknek :  de  gonozvl  tbeuők- 
nec :  0  byzon  zeretetb  kyben  vagion  őrök  bodogfagb  0  en  lel¬ 
kemnek  remenfege  vegied  el  tőlem:  en  alnacfagimat :  bog  tizta 
leiekei  erdemtekbe  mennem  az  fenteknec  zentbebőz  Tegedet  var 
az  en  zyvem  teliefycb  be  az  en  keuanfagomatb  mellet  en  || 
3.1  belem  bocbattal  miképpen  tbe  magad  akartad  tyed  vagiok  en 
criftus  ne  bag  engemetb  ydegennek :  az  tbe  iogiod  engemetb 
myndenkoron  elől  végién  es  mynden[ko]  gonoztnl  meg  oltal- 
mazion  :  0  en  vram  iefos  criftus  ywy  el  kinek  ellene  en  nya- 
ualias  vetkeztem  feled  az  en  byneymet  kykert  ky  ontottad  az 
ló  tbe  dragalatos  zentb  veredet :  ywy  el  edeffeges  iften  aggiad  ne^ 

34  kém  Őrök  vduőff égnék  etketb  yőy  el  ||  zeplőttelen  oftya  zabadycb 
meg  engemetb  az  öröké  ualo  báláitól :  yőy  el  koroknak  vruofa  : 
yőy  el  bőytelőknek  etke :  joj  el  vram  latogafd  meg  ez  bazath 
tbe  neued  zenteltettetb :  yme  en  yöuek  hozzad  kyt  telyes  zy- 

20  vemmel  keuanoc  kyhez  telies  elmemnek  igiekőzetyuel  fobazko- 
dom  kyt  telies  mynd  belfőymmel  meg  őlelek  kynek  zent  teftet 
es  veret  keuanom  hozzam  vennem  ennek  okáért  bog  menden- 
kor  en  bennem  lakozial  es  őrőgbe  engemetb  el  ne  hagy :  Ámen  || 

35  Az  komunikalas  vtar?  való  hala  adafokh  Ha- 
25  lakat  adok  en  neked  zeni  atyam  őrök  mendenhato  iften  ky  en- 

gemet  byneft  méltatlant  tbe  malaztodnak  myatta :  es  nem  er- 
demymnek  teteliert  meltoltattal  meg  elegitened  az  my  vronk 
iefufnak  dragalatos  tefteuel  es  vereuel :  kerlek  tegedet  bog  ez 
zentfeg  ne  légién  nekem  [hitnek]  karhozatomra  de  ydueffegőmre  : 
3C  légién  ne-||kem  bitnek  feguere  :  es  yo  akaratnak  kötorgartya  (!  ) : 
légién  byney/wnek  meg  hyulafa :  kyuanfagnak  es  torkoffagnak 
ky  rekeztefe :  touaba  légién  zeretetnek  tiztafagnak  zegenfegnek  : 
bekef égnék  :  alazatoffagnak  :  engedelmeffegnek  es  mynden  ioza- 
goknak  es  telies  zentfegnek  neueködefe  :  latando  es  latbatatla/i 
ellenfegymnek  chalardfagymnac  (!)  ellene  erős  otalom :  en  yndu- 
37  laty?^nak  teftieknek  es  lelkieknek  tekelleteffeggel  va-  ||  lo  nyu¬ 
godalma  :  es  chak  tbe  magodba  erős  ragazkodas  es  en  vegemnek 
bodog  el  vegezefe :  es  kerlek  tegedet  bog  az  meg  mondhatatlan 
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lakodalomra  engemeth  meltathlan  byneft  meltoltaffal  vynned  : 
bolot  termen  magath  vág  az  the  zentydel  byzony  velagoffag 

telyes  meg  elegytes :  tekelletes  vigafag  :  örök  bodogfag  es  öröké 

való  öröm  ÁMEN  || 

Ez  imatfagot  akor  kelmondany  mikor  ember 
fel  kel  agiabol  regei  Halakat  adok  neked  vram  iefos  crif- 
tus  ky  engemeth  meltoltattal  ez  eyel  megőrizned  :  kerem  az  the 
kegies  kegielmeffegedeth  vram  hog  engedied  nekem  ez  yöuendö 

napot  ezkepen  el  koltenöm  az  the  zent  zolgalatodban  mynden 

alazatofíagal  es  ertelmefíegel  hogy  kellemetes  zolgalatot  teheffek  lo 
theneked  Ámen  || 

Ezimatfag  mondandó  mikor  ember  megien^i) 
a  g  y  a  b  a  n  Halakat  adok  neked  vram  ky  meltoltattal  engemet 
ez  may  napon  meg  öriznöd  kerem  az  the  kegielmeffegedet  ke- 
gieffeges  vra?n  hog  engegied  nekem  ez  eyeth  :  igh  tizta  lelekueli5 
es  teítuel  hog  reguel  fel  keluen  teheffek  neked  kellemettes  zol- 
galatoth  ÁMEN  ||  0  kegieffeges  vram  iefns  criftus  tekench  ream40 
méltatlan  zolgalo  leanyadra  az  the  irgalmas  zemeyduel  kikel 
tekented  petert  az  tornaczban  :  maria  magdalenat  az  lakodalom¬ 
ban  az  tolnayt  az  kereztfan  es  engegied  ennekem  :  hog  peterrel  -3'> 
az  en  byneymet  méltán  meg  fyrathaffam :  es  maria  magdalena- 
ual  tekelleteffegvel  tegedet  zereffelek  es  a  toluayal  az  mennyey 
II  paradychomban  tegedeth  öröké  hathafíalak  (!)  Ámen  41 

Ez  es  az  komnnykalas  vtan  ualo. :  Halakat  adok 
neked  vram  iefus  criftus  menden  the  yauaydrol  kikel  engemet  >5 
byneft  zerettel :  fokakal  nagyokai  es  meg  mondhatatlanokal : 

0  en  edeffeges  vra??z  iefos  örömeft  halakat  adnék  neked  ha 
tudnék  es  ha  méltó  volnék  es  ha  eleg  vol-  ||  nek  eleg  méltó  42 
reaya :  ilien  meg  mondhatatlan  yauaidert :  de  nem  tudok  méltó 
fém  vagiok  eleg  fém  vagiok  erre  :  mert  ha  zazzor  es  ezerzör  az  30 
en  teftemeth  halarra  adnam  ilien  chodalatos  iozagokert :  vgy 
mynd  fem/nit  nem  tennek ;  Annak  okáért  kerlek  tegedet  vra??/ 
iefus  az  the  kefervfeges  ken  zenueddefednek  myatta  es  az  the 
kemenfeges  koronazafoderth  es  az  the  kegietlen  halálodért  es  az 
the  nag  irgalmat-  ||  tagodért :  hog  irgalmaz  az  en  lelkemnek  az  4*4 
ky  meneteken :  es  agiad  nekem  the  kegies  malaztodat :  hog 
tegedet  meg  ef merhettelek  es  zeretheffelek :  telies  en  zyvemmel : 
^elies  6n  lelkemmel  es  telies  mynd  belföymmel  fele  barátomat 
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mikepe?i  magamat :  vram  ihs  xps  agy  nekem :  egienes  hitetli 
erős  remeníeget :  es  tekelletes  zeretetöth  :  alazatofíagat :  bekefeget : 

44  tiztafagot :  es  engedet-  ||  meífegeth  :  es  egy  eb  iozagokat :  kiknél 
kellemetes  lebefíek  az  the  felfegodnek  előtte  es  az  the  kezeid - 

5  ben  aianlom  az  en  telkemet :  ez  zenfegnec  (!)  miatta :  yobythaf- 
fám  etetőmet  yőuendőbe  magamat  bynectől  oltalmazhaffam :  el- 
mulandokrul  bankodhaffam  es  annak  vtanna  agiad  az  the  zent 
orzagodat  Ámen  || 

45  ■>')  oluastatik  ez  iras  az  dy[chő]chőssegos  ziz 

lozentmargit  azzonnak  eletiről  esken  zenvedes- 

serol  mikepe  n  vewe  az  martiromsagnak  korona- 
iates  valaki  őneki  zolgales  tiztoly  öteth  aita- 
tossaggalminden  keetffeegnecwl  fegitfíeghlezon 
őneky  halalanak  orayat  (!)  es  miden  (!)  ő  telyes 

46eletyben  kő  vetkőzik  ||  Dichősseghes  zyz  zent  margliit 
azzony :  neueztetik  neminemy  dragalatos  kőről  mely  kő  hywat- 
tatik :  margaritanak :  mely  feyer  zynel  ekes  iollehet  kisded  es 
igen  nagy  iozagos :  ekkeppen  bodogh  zent  margit  azzonyees  vala 
feyer  tudniamint  az  zizesseghnek  miatta :  kysded  az  alazatossag- 

20  nak  miatta  ez  kőnek  iozaga  penegh  :  mondattatik  lenni :  vernek 

47  II  ky  ontassanak  ellene:  az  zywnek  zenuedeffenek  fanyarusaga- 
nak  ellene :  es  az  leieknek  meg  erőssitessere  ekepen  az  bodog 
zyz  zenth  margit  azzonyes  valla :  az  iozagot :  az  ő  verenek  ki 
ontassanak  ellene :  az  alhatatossagnak  miatta :  mert  az  ő  mar- 

25  tiromsagaban  ken  zenuedesseben  lön  alhatatos :  az  ő  zyweben 

48  való  zenuedefnek  ellene:  tudniamint :  az  ördögnek  keferte|tith  || 
tit  az  gyezodelőmnek  (!)  miatta :  mert  az  zent  margit  azzony : 
meg  győze  az  ördögöt :  es  az  leieknek  meg  erössiteffere  batori- 
tassara  :  az  tudoman nak  miatta  :  mert  az  ő  tudományának  miatta 

30  sokaknak  lelket  megbatoritta  es  erőssitte :  es  az  criftosnak  hitire 
teritte  :  kinek  eletit  az  teotinos  newő  emhőr  meg  ertwen  meg 

40  ira  :  ezőn  képén :  olwaftatik  vala  az  ziz  zent  margit  ||  azzonyrol 
mert  vala  az  dichősseges  zyz  zent  margit  azony  antiochia  va¬ 
rasából  való  teodosiosnak  leanya  ki  vala  az  sidő  (!)  nemzetben 

35  patriarcanak  leanya :  es  ez  ziz  zent  margit  azzony  adattateek 


*)  Negyedik  kéz. 
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az  daykanak  es  mikoron  fel  kezdet  volna  neuekodni :  iutwaii 
ertelmessegre  meg  kereztólkődeek  :  annakokaiert  egy  napon  :  mikor 
imar  volna  tizzen  oth  eztendös:  es  mikoron:  az  tőb  zizekkel 
az  iuhoknak  chordaiat  orizneie :  ez  olibrius  ||  feiedelőm  kezdet  50 
volna  azon  el  menni :  es  ily  zepseges  leanzot  meg  zemlelwen :  5 
leghottan  az  ő  zeretetire  fel  geryede  es  az  ö  zolgait  hamarfagal 
ó  hozza  bocliatta  mondwan  menyetökel  es  fogiatok  meg  otet : 
es  ha  zabad  embor  leyend :  tudnia  mint  ha  valakinek  nem  ie- 
gyesse :  oteth  en  hozzam  vezem  felefegöl  es  ha  leány  eii  ma¬ 
gamnak  bwyakepen  vallom:  annakokaiert  mikoron  zemelye  ze- 10 
rent  elő  hozattatot  volna  ||  kezde  kérdezni  ez  olibrius  feyedelőm  51 
őtet  az  ő  nemzetfegeről :  es  az  ö  neueről :  es  az  ő  alapatyarol 
rendiről :  az  zent  margit  azzon  penegh  felele :  monda  őnőii : 
magat  nemes  nemből  valona  (!)  lenni  es  neuet  monda  margit- 
nak  es  kereztyen  nemből  az  az  kereztyenek  monda  magat  [lej  15 
lenni :  kinek  olibrius  mowda  bizonyawal  ez  keet  elsők :  igazan 
iletnek  tegődet :  de  mert  nemesnek  efmertetől :  es  zepfe- 1|  égős  (!)  52 
kőről  margaritarol  neueztetől  margitnak :  de  az  harmadik  nem 
illik  te  hozzad :  hogy  ily  zeepsegős  leanzo  az  megfezwltet  valya 
iftenől :  kinek  zent  margit  azzony  monda  honnat  tudod  az  crif-  20 
tuft  meg  fezwltnek  lenni :  ef  monda :  az  olibrius  az  kereztyenők- 
nek  kőnywőkből  tudom  ezt :  kynek  zent  margit  azzony  monda : 
annakokaiert  mikor  oluaftatik  az  criftufnak  kennya  es  dichőffege  : 
mely  ty  {|  zegyensegtőkre  vagyon  es  gyalazatotokra :  vgy  hogy  58 
egyet  higyetők  es  az  maff  meg  tagagyatok :  mikoron  ez  zent  25 
margit  bizonitana  ef  erőfíiteneie :  az  criftuft  megfezwltnek  lenni 
az  valchagőnkert  (!) :  de  maga  moftan  őrőkee  elnee  ezt  erőffi- 
teneye  meg  haragwan  az  olibrius  paranchola  hogy  őtet  az  tő- 
lőtzben(!)  vetteniek  :  kőuetkőzendő  napon  peneg:  ő  hozza  ||  hiuat- 54 
tata  es  monda  ő  neki  te  nyaualyas  leanzo  kőnyőryly  az  te  30 
zepsegődőn:  es  imagyad  az  mi  ifteninket :  hogy  tenekőd  iol 
legyen:  kinek  monda  az  zent  margit  azzony:  az  imadyat  (!)  me¬ 
lyet  az  főid  es  az  tengőr  rettőki  es  minden  terőmtőth  alatők  (!) 
felyk:  kinek  olibrms  monda  ha  nem  ha  engedz  ennekőm :  de 
az  te  tettedet  el  zaggattatom :  kinek  zent  mar-  \\  git  azzony  55 
monda :  az  cristus  őnon  magat  halaira  atta  en  erottem .  es 
annakokaiert  az  criftusert  keuanok  meg  halni:  az  kegyetlen 
'•olibrius  paranchola  őtet  hayanal  fogwa  az  oztoryre  fel  kötni :  es 
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oly  kegyetlenol  kezde  elozor  veretni  vezzőwel :  ennekvtana  vaf 
glierebennel  meg  foztani  az  ö  tettet  vgy  hogy  az  ö  teteméről 

56  « tetemerői »)  az  ő  tette  lee  ||  fozlot  vala  mint  mondyak  zent  iras 
beli  doctorok  hogy  az  ő  oldala  kőzzot  (!)  meg  látták  az  ő  belső 

5  rezet :  az  az  tideie  es  maiat  mind  az  ő  belit  es  az  ő  vere  az  ő 
tettéből  akkepen  folt  ky  miképpen  az  ky  folyo  kwthfee :  sirnak 
vala  penegh  azok  kyk  oth  ualanak  es  ezt  mondyak  vala :  o  zep- 
segős  margit  azzon}^  bizonyawal  igen  bankődőnk  (!)  es  tironk  te 

57  raytad  hogy  ||  az  te  tettedet  ily  kegyetlenől  meg  győtőrwen  lat- 

10  ywk  o  mikepen :  el  vezted  az  te  zepsegődet :  az  te  hitetlense- 

gednek  miatta :  de  maga  ahvagy  chak  mottan  hygy  hogy  towaba 
ely  :  kiknek  ze/zt  margit  monda ;  o  ty  gonoz  tanach  adok  ta- 
uoziatok  el  en  tőlem :  mert  ez  tettnek  győttrette  kenzassa  az 
leieknek  idwettegere  vagyon  :  es  monda  az  olibrius  kegyetlen  || 

58  feiedelőmnek  o  te  orcatalan  eb  es  telhetetlen  orozlan :  te  az 
tetten  hatalmat  vallaz :  de  az  lelket  az  crittus  meg  tartya  ennek 
vtanna  őtet  le  vetete  :  es  vettete  az  tőmlőczben  ;  mert  az  ő  or- 
cayat  bee  fedezy  vala  sem  nézheti  lathatya  vala  ez  ily  nagy  ver 
ontatt  zemewelr'es  mikoron  imar  az  tőmlőczben  (!)  vettetőt  volna: 

20  chodalatos  fenetíeg  oth  fenlek  hol  oth  mikőron(!)  volna  zent  || 

59  margit  imatkozek  vrhoz  hogy  az  ellenssegőt  ki  ő  vele  viaskodit(!) 
lathatando  keppen  meg  mutatnaia  :  es  ime  ugyan  oth  j előnek 
egy  kegyetlen  rwth  farkan  ki  mikoron  őtet  meg  akarnaia  marni : 
zeni  kereztnek  jegyet  vette  es  legottan  el  enyezek :  az  őrdőgh 

25  efmeglen  hogy  őtet  meg  chalhatnaia  embőri  zemelyben  jelőnek 

60  ef  változtatta  őnmagat  melyet  lattvan  jmattagra  a-  |  ada  ||  ada 
őnőn  magat  es  mikoron  fel  kőit  volna  az  imatfagrol :  az  ördög 
iarula  ő  hozza  es  kezet  meg  fogwan  monda  elegek  legyenek 
imar  tenekőd  melyeket  tőttel  imar  zynyel  meg  en  rólam :  zyz 

30  zent  margit  azzony  kegyeglen  meg  ragada  az  ő  feyet  es  vette 
az  főidre  :  es  az  ö  job  valla  felöl  az  ö  nyakara  vette  az  ő  lábát 
es  monda  neki  vesd  le  magat  te  őrdőgh  az  azzony  altatnak 

61  laba :  ala  ||  ala :  az  ördög  kegyeglen  kyalt  vala  mondwan :  o 
bodogh  margit :  meg  gyözzettettem  te  miatad :  ha  valaminemy 

35  ifyw  meg  győzőt  volna  ah  val  nem  gondolnék  de  ime  ez  gyen- 
gefíegős  leanzo  miat  meg  győzettetem  ezt  inkab  bánom  :  mert 
az  te  atyad  ef  az  te  anyad  en  barátim  valanak  [az]  mert  azok 

62  poganok  valanak :  es  az  dichőffegős  zyz  kenzeryte  ||  őtet  hogy 
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meg  moüdanaia  miért  jőth  volna:  es  kichoda  mondotta  volna 
neki  hogy  oda  joion  :  hogy  őneki  tanachot  adna  :  hogy  az  feie- 
delomnek  jnteffere  ő  engedne  :  kenzerite  touaba  hogy  meg  mon- 
danaia  miért  hogy  az  kereztyenöket :  ily  fokzor  keferteneie  :  ki 
felele  mondwan  őneky  termezetzere??!  való  gylőfíegőt  lemi  (!)  5 
vallani  az  jo  kereztyenőknek  ellene  es  hogy  ő  tolok  gyakorta  || 
el  őzettetik  mert  keuanom  el  hitetni  en  peneeg  megh  [f  i  nyo-  08^ 
niorodwan  az  alhatatlanfagnak  miata :  miért  mert  irely  az  em- 
bőrnek  [boj  bodogsagat  melyet  ő  elveztet  el  foha  meg  new 
nyerheti :  es  az  bodogfagot  egyebekrőles  inchőlkődik  el  vezteni :  la 
ef  ezt  monda  az  őrdőgh  hogy  az  falamon  az  ő  halalanak  vtan??a 
veghetetlen  fok  ördögöket  rekeztöt  volna  egy  neminemi  hordó¬ 
ban  II  es  mikoron  az  edenböl  az  ördögök  tyzet  bochatanak  es  (>4 
az  embőrök  vgyan :  oth  alitananak  nagy  fok  kinchet  le/my  az 
hordot  el  törrek  es  az  ördögök  ki  menven  az  eget  mind  bee  töl- 15 
tek  :  ezöket  az  ördögh  meg  mondwan  az  bodogffagos  zyz  az  ö 
lábát  fel  emele  es  monda  neky  fus  el  te  nyawalyas  es  az  ördög 
legottan  el  enyezek  annakokaiert  batorffagos  lez[ön"<(lön/n :  mert 
vala  mely  az  feiede-  I  lmet||lmet  megh  győzte  vala  :  minden  keet-  65 
fegnekwl  hizi  vala  hogy  az  zolgates  :  meg  gyözneie  :  köiietközendö  20 
napon  kegyeglen  egyben  gyluen  az  nepeknek  biray  eleykben 
vittetteteek  az  [yj  bodogfagos  zyz  zent  margit :  es  hogy  aldoz- 
neiek  ö  kegyeglen  az  iftenöknek  áldozni  meg  vtalawan  (!) :  [ott] 
es  az  ö  teftet  egö  jzögekkel  eghettetik  vala:  vgy  hog}^  ||  min- 66 
denek  chodalkoznanak :  hog}^  mikepen :  ily  gyengeffegös  leány  25 
ily  nagy  kenokat  el  zenuedhetne  ennek  vtana  eg}"  nagy  kadath 
telyes  vizzel :  ah  zyz  zent  margit  azzont  meg  kötöztetwen  vet- 
tete  az  vizben :  hogy  az  keet  ellenködö  kennak  miatta  az  ö 
kenya  keetzer  inkab  nagyoban  neueködneiek :  de  az  föld  alat 
meg  hafíadwan  ||  el  fylyede  es  mindenöknek  lattara  az  bodogh  67 
zyz  iz]  ferelömnekwl  meg  marada  es  ky  mene  ez  latwan  akko¬ 
ron  öth  ezör  fyrfiak  Ilinek  az  criftufban :  es  az  criftusnak  ne- 
ueiert  fee  vagafnak  Ítéletit  veuek  es  martiromfagnak  coronai[at]iat 
nyerreek  az  olibrius :  feiedelem  feluen  ezön  hogy  mind  az  fok 
nepek  el  ne  terittetneienek  ternenek  ||  hamarsaggal  paranchola68 
hogy  az  bodog  zent  margit  azzonnak  feiet  venneiek :  ez  dychöf- 
fegös  zyz  kegyeglen  kerwen  az  hóhért  hogy  adna  valami  keues 
időt  hogy  imatkozneiek  Ön  magáiért  es  az  ötét  haborgatokert : 

20 
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meeo;  azokertes  kvk  az  ö  cheleködetierel  meff  emlekőziiek  es 
önekyk  kywalkepen  való  íegetíegh  haláloknak  oraian  :  ennek  || 
G^vtanna  lön  zozat  öneky  az  menyorzagbol  (!  )  hogy  meg  halgattatoth 
volna  az  ö  könyörgéssé  (!)  mindenekért  kik  az  ö  kenzenvedefle- 
5röl  meg  emleköznek  es  ö  neki  aitatossaagal  zolgalnak  ef  minden 
magzat  zylö  azzonialat  ky  őneki  zolgal  ferelömnekwl  zyly  az 
70  magzatot  ennek  vtanna  fel  kelwen  bodogfagos  zyz  az  ||  imat- 
sagrol  monda  a  holi érnék  atyamfy  ved  fel  az  te  fegyverödet  es 
veddel  az  en  felemet :  ky  vagwan  az  ö  felet  legottan  egy  vagaf- 
o  fal  el  vaga  es  el  effeek  az  bodogffagos  zyznek  az  ö  feye  es 
ekepen  vöwe  az  martiromsagnak  koronayat :  zenvede  kegyeglen 
ez  zent  zyz  kent  zent  iakab  hawaiiak  ötödik  napyan  :  ekepen 
ílvewe  az  ||  martiromsagnak  koronaiat  es  az  örök  bodogfagot  kith 
agyon  minekwnkef  atya  fyw  zent  lelek  mind  örökkwl  örökee 
Ír,  ámen 

ol  nafta  tik  ith  egy  példa  az  ziz  maria  nak  ky 
i  e  1  ö  n  t  h  e  t  e  1 1  e  n  nagy  i  r  g  a  1  m  a  f  f  a  g  a  r  o  1 :  vala  egy  nagy 
nemes  embör  ky  minden  koron  az  ö  bazas  tarffawal  vallanak 
72  igen  zorgalmatofíok  ||  az  zyz  marianak  tyzteletös  zolgalatyara  es 
20  vala  nekyk  ilyen  zokalTok  iiogy  minden  innep  napon  az  zyz 
marianak  tizteffegere  fok  zegenyöket  t-iplalnak  vala  mert  min¬ 
den  innepnapon  vgyan  kohnvany  (!)  főzetnek  vala  az  zegenyök- 
nek :  es  mikoron  közelgetnenek  egy  ielös  bodogb  azzony  nap- 
73 iához:  ime  az  ||  ördögb  ven  emberi  zemelt  abrazatot  fel  es 
25  mene  az  embörnek  k}"  vala  nagy  nemes  es  nagy  vr  mene  ö 
hozza  az  ördögb  es  monda  ezt  öneky  hogy  ö  igen  io  zakacb 
volna:  meg  zegödeeg  ö  vele  az  nemes  embör  hogy  [vJ  főzne  az  nap 
az  zegenyöknek  nagy  fokkat  neky  igerre  es  mikoron  intottanak 
74 volna  az  ielös  napra:  bolwal  fel  ||  keliien  az  ördögb  ky  valtoz- 
80  tatta  valla  önönmagat  embörry  zemelben  es  nagy  tyzzet  rákká 
az  kohnyan  :  fel  kelle  kegyeglen  reggel  az  nemei  emböres  az  ö 
bazzaf  taríawal  es  menenek  az  zent  egyházhoz  hogy  az  zyz 
marianak  tyzteffegere  aitatofíaggal  miffet  ballananak :  vala  ke¬ 
gyeglen  az  nemes  embörnek  egyetlen  egy  fya  ky  meeg  az  agy- 
77)  bán  alun^yeyek  mikoron  ||  az  ördög  meg  irrellötte  volna  az  jót 
kyt  teznek  valla  az  aitatof  nemet  embör  az  ö  hazai  tartavai  ez 
okaiért  változtatta  valla  emböri  kepben  magat :  ef  vgy  ment  vala 
az  embörböz  mert  az  ördösb  minden  ionak  íirel  irellöie:  mikorou 
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az  nemef  embor  az  ő  hazai  tarfawal  volna  az  miffen  es  az  kyf- 
ded  gyermók  fel  ferkent  volna  kezde  ||  nagyon  fyrnia  ef  az  dayka76 
veiien  őtet  fel  őltoztete  ef  futa  az  gyermok  az  kohnyara  es  ra- 
gada  őtet  az  zakach  az  ördög  meg  foyta  ötét  ef  von  a  egy  nyafra 
(!)  ef  meg  fyte  es  az  ö  riihayat  vette  az  tyzben  ekkepen  el  5 
enyezte  önönmagat  es  ot  hagy  (!)  meg  fylwen  az  nyaffon  az 
gyermököt :  kezde  az  nemef  azzony  házzá  fyetni  es  hogy  meg 
latnaya  ||  ha  mindenek  kezek  volnának  az  zegenyöknek  etelökre  :  77 
mikor  házzá  itot  (!)  volna  fiette  az  kohnyara :  latta  az  ö  egyet¬ 
len  egy  fyat  az  tyznel  az  nyaffon ;  legottan  el  kefferödeek  es  10 
foga  az  ö  fyat  nagy  firuan  ef  zerze  egy  almariomban  mikoron 
mindeneket  meg  zerzet  volna  az  zegenyöknek  (!)  házzá  jöue  az 
ö  vraef  de  maga  fenkynek  ezt  nem  ||  ielöiity  vala  mit  zyneben  78 
kefergene  es  femmi  zomoruffagot  ne?w  mutat  valla  de  az  zyz 
mariaert  nagy  örömei  zolgal  vala  az  zegenyöknek  (!)  ef  mikoron  u 
meg  elegöttenek  volna  el  ozlanak  ef  annak  vtanna  jöue  három 
zegeny  azzony  allat :  kérnék  vale  az  zyz  marianak  tyzteffegere 
ennik  vallót :  örömeit  fogada  ezöketef  az  keferuef  azzony  ||  de  79 
maga  az  zyz  marianak  tyzteffegeyert  femmi  keferyffegöt  nem 
mutat  vala  fém  zyueben  fém  orcayaban  ef  örömeit  kezde  azok-  20 
nakef  zolgalni  ef  az  egyk  nem  kezde  femikepen  enni  de  kerri 
vala  az  nemef  azzont  hogy  öneky  fylt  hwft  adna  enni  az  peneg 
menti  vala  magat  hogy  nem  volna  mert  mert  (!)  meg  öttek 
volna  az  elöt  vallók  de  kenalya  ||  vala  ötét  azt  monduan  kér-  80 
lek  edes  hwgom  egyel  az  kegyeglen  nem  ezyk  vala  de  kéri  vala  25 
hogy  talam  volna  valahol  almariomaban  el  töth  fylt  hwf :  az 
kegyegle/i  igen  menti  vala  magat  hogy  nem  volna  mert  ahmit 
(!)  oda  töth  vala  az  ö  egyetlen  egy  fyat  femmikeppen  nem 
akarya  vala  ky  jelönteni  de  chak  akar  vala  az  ö  kefer-  ||  uefSl 
zyueuel  az  zyz  marianak  könyörgeni :  ef  mikoron  ily  fokzor  30 
kerte  volna  az  zyz  marianak  tyzteffegere  nen  (!)  Ion  mit  tenni 
el  mene  az  ö  fyaiert  kyt  az  ördök  meg  fitöt  vala  hogy  be  hoz- 
naya  kezde  nagyon  firni  ef  meg  zolala  az  gyermok  az  alma- 
riombol  ef  monda  mit  akarz  edef  anyam  meg  nitwan  az  ö 
zyleie  az  almariomot  ef  meg  latta  tahat  az  ||  ö  fya  ekeffen  fel  82 
öltöztetöt  volna  ef  elne  ezt  meg  latuan  az  o  edef  anwya  bee 
fyette  hogy  mondaia  (!)  ez  nagy  diódat :  ef  nem  tallala  oth  az 
három  zegen  azzonialatot  kynek  egyk  val  (!)  az  zeplotelen  zyz 
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maria  ky  meg  ada  eleuenőn  az  gyermőkőt  az  ő  annyanak  ez 
azzonyef  el  chodalkozzek  ezzon  (!) :  hogy  nem  talala  okét  az 
83aztalnal  ef  leghottan  ||  hiue  ezt  hogy  az  zyz  maria  volt  volna 
az  ky  ah  keppen  kér  vala  ennie :  ef  ezt  ekkepen  meg  bezzelle  az 
5  o  vranak  kyt  meglen  az  nem  tud  vala  ef  ezt  niluan  oluaffwk 
zent  iraffnak  zeryben :  mikepen  irattatik  az  zyz  mariarol  irt 
choda  teteinek  könyweben  ef  ennek  vtanna  keetzer  nagyob 
84hiwffeggel  zolgalanak  az  zyz  marianak  ef  lón  őnekik  ||  igen  nagy 
fegetfegők  ekepen  hizzonfagal  hihetywk  hogy  igen  irgalmaf  az 
lozeplőtelen  zyz  maria:  annak  okaiért  mief  könyőrogyönk  (!)  az 
zyz  marianak  hogy  efíedezzek  az  ő  zent  fyanak  előtte  es  nyerye 
minekunkeí  (!)  az  őrők  bodogffagot  mind  őrőkwl  örökké  ámen  || 

85  oluaftatik  egy  példa  az  dichőffegős  zyz  zent 
kalara  azzonyrol  az  ö  eletiben  Mikoron  ez  bodogh  zyz 
15  zenth  kalara  azzony  kőzelgetne  az  ő  lelkenek  megh  adaffara 
tudniaminth  halalanak  oraiara  ah  vagy  ideiere  vgy  minth  eynek 
efelen  zep  ekes  feier  ruhában  őltőztetőt  zyzeknek  nagy  zep  fé¬ 
regbe  bee  menuen  es  arany  coronat  az  ő  feiőkben  viffeluen : 
mely  zizeknek  közötte  egy  ekefb  es  zepfegöfb  tudniaminth  az 
20  bodogh  zyz  maria :  vala  oly  fenef  vgy  hogy  az  eynek  fetetfeghet 
terytte  ah  vagy  töwe  miképpen  az  fenes  nap  :  ef  mely  ||  bodogh 
zyz  maria  iarulvan  az  zyz  zent  kalara  azzonnak  ágyához :  es 
zeretetöffön  önnön  magat  le  haytwan :  es  edeffegös  apolaffal 
megh  apolwan  es  megh  ölelwen :  es  ime  az  bodogh  zizek  cho- 
25  dalatos  zepfegös  paplannal  az  bodogh  zent  kalaranak  teftet  bee 

87  fedezek  es  az  ö  agyaf  [hal]  ||  hazat  megh  ekeffeytek  es  ezön- 
kepen  az  ö  lelkee  nagy  örömmel  es  bodogh wl  mene  az  criftus- 
nak  eleiben :  oo  annakokaiert  kereztyen  lelek  vedd  ezödben 
mert  ezönkepen  törtenhetyk  te  neködes  az  te  leiködnek  ky  mu- 

30  laffanak  ideien :  láthatatlanképpen  es  annakokaiert  könyörögyonk(!) 

88  az  mi  edef  vronk  iefus  criftusnak  ||  hogy  meltoltaffek  el  bo- 
chatni  az  bodogh  zyz  mariat  az  zent  zyzekkel  a  halalonknak 
oraian  es  ö  velők  egyelőmben  veheffwk  az  örök  bodoghffagoth 
örökkwl  örökee  ámen  olua  f  táti  k<  egy  példa  az  criftus- 

35nal  való  kellemetös  zolgalatrol:  vala  egy  neminemy 

89  aitatos  embör  ky  ||  gyakorta  kery  vala  ezzon  (!)  az  iftenth  hogy 
ö  nekky  meg  jelönteneie  hogy  minemy  zolgalat  volna  ö  neky 
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kellemetőfb  el  embornek  haznalatofb  annakokaiert  jelonek  6 
neki  vronk  iefus  vifíeluen  egy  igen  nagy  kerect  (!)  fath  az  ő 
hatan  es  felele  ő  neki  1  ezt  monda  az  en  kereztömet  viffelyed 
es  az  monda  ö  neky :  miképpen  ||  viíTellietom  vram  en  az  te  90 
kere kdödet:  felele  es  monda  ö  neki  vronk  iesns  ziuedben  az  te  5 
zywedben  viffelyed  zinetlen  való  meg  emlekőzetnek  kőnyőrulet- 
nek  (!)  miatta :  zayadban  kegyeglen  viffelyed  az  aitatos  hala 
adasnak  es  imatfagnak  miatta :  fyledben  penegh  viffelyed  iften- 
nek  igeienek  es  6  ken  zenuedefferol  való  hallafnak  miatta  tudnia 
mint  prédikációt  hallany  ||  alazatossaggal  es  ifteny  zeretettel :  91 
es  teftődben  viffelyed  tudnia  mint  teltnek  fanyargataffa  miat  es 
hinnék  el  tauoztatassa  miat  ha  ez  felywl  megh  mondottakat 
tekelletöffou  (!)  embör  megh  tartya  melyeket  ime  vronk  önön 
magha  ielönte  :  tahat  minden  keetfegnekwl  lehet  nekwnk  remen- 
fegön  (!)  az  iftenben  kerywk  azért  mi  edes  vronk  iefuft  agya  is 
az  ö  malaztyat  hogy  viffelheffwk  az  ö  zent  kereztit  az  ö  iften- 
fegenek  tiztöff egere  es  minekwnk  lelkw-  ||  nknek  idueff egere  92 
mind  örekwl  öröké  ámen  ^ater  no.síer  aue  maria 

oluaftatik  egy  példa  az  dichöffegöf  zent  al- 
bert  pifpekröl  ky  felete  igen  eröffen  ef  nagy  ifteni2o 
keuanfaggal  akarya  vala  tudni  minemy  zolgalat 
volna  kellemettöfb  ef  kedwefb  az  felfegös  min¬ 
denható  vr  iftennel  ||  es  az  ö  idweffegere  hazna- 98 
1  a  1 0  f  b  egy  neminemy  napon  ifteny  hylefböl  (!)  es  iftennek 
nagy  kegyelmes  voltából :  mikoron  egy  neminemy  napon  mifíet  26 
zolgalna  ah  vagy  mondana  es  mikoron  ezt  fokzor  kerte  volna 
hogy  jften  meg  jelönteneye  Ö  neky  minemy  zolgalat  volna  o 
nala  kellemetőfb  es  öneky  idweffeg-  ||  göfb  az  miffeben  az  of-  94 
tyat  megh  zentöluen  tartuan  az  ö  kezeben  az  jftennek  zent 
tettet:  monda  ez  igékét  o  en  edes  vram  iesus  criftus  en  tegö- 3o 
det  le  nem  tezlek  az  en  kezeymböl  felel  nem  emellek  hogy 
tegödet  imadyanak  embörök  :  hanemha  elözör  megh  mondandód  : 
minemy  zolgalat  kellemetőfb  te  nagy  felffeged- 1  nek  ||  nek  es  az  95 
en  idueffegömre  haznalatofb :  ky  haluan  zozatot  monduan  öneky 
tudniamint  az  dichőlTegős  zent  albert  pifpeknek  hogy  tyz  jelöl 35 
(!)  dolgok  vannak  albert:  melyek  enneköm  kellemetőffök  ef  te- 
neköd  idweffegödre  haznalatofiok :  elfő  ez  hogyha  ez  te  eletod- 
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Düben  adandaz  chak  egy  pénzt  az  en  zeretetőm-  ||  ért  ennekőm 
kellemetofb  neked  haznalatofb  honnem  mint  vállánál  egy  igen 
nagy  arany  hegyet  zeleft  es  temerdeköt  mikepen  az  főid  oly 
magaffat  hogy  az  eghet  erneye  es  azt  zeghenyőknek  oztogattat- 
5  nad  az  en  zeretetömert  az  te  halálodnak  vtanna  mafodik  az  te 
raytad  loth  (!)  bozzwífagot  az  en  zeretömert  bekeffeggel  el  zen- 
97  wednőd  en  nalam  kedwefb  ef  tenekod  ||  idwefíegődr<(e^  haznala- 
toíb  honnem  mint  minden  ez  főidőn  való  erdőnek  vezzőyt  te 
tef tödön  mi/?d  el  zagatnad  harmad  ez  hogy  vygyazny  az  imat- 
10  fagban  ef  en  bennem  őrülni  (!)  vigadny  es  valami  keueffe[djt 
az  al<(o)>mban  el  zakaztani  almot  el  tauoztatni  az  en  zeretetömert 
nekőm  kellemetőfb  es  tenekőd  haznalatofb :  honnem  mint  bo- 
OSchattanal  tizenkét  ||  vitezőket  az  zerechőnoknek  hitotlenoknek  (!) 

ellene  hogy  hadakoznának  mind  ö  velők  mind  ő  eletőknek  tel¬ 
is  yes  ideyben  azaz  mind  őrőke  ef  venneyek  az  martiromfag<^naky- 
nak  coronayat :  Negyedyk  dologh  ez  látogatni  korokat  ef  ő  velők 
bánni  irgalmaffagot  velők  tenny  ef  zaradokokat  (!)  vton  iarokat 
kőhazadban  haylekodban  be  fogadny  az  en  zeretetömert  ||  ennekőm 
kellemetőfb  es  tenekőd  haznalatofb  honnem  mint  bőytőlnel  vy- 
20  zel  kenyérrel  negywen  eztendeigh :  őtődyk  ky  vonny  hozni  felee 
barátodat  az  tewelgefböl  ez  ennekőm  kellemetőfb  te  nekőd  haz¬ 
nalatofb  honnem  mint  (dia))  ez  világnak  nagy  rezeth  el  járnád 
lOömezzit  labbal  ||  mind  az  te  verődnek  ky  ontaffayglan :  hatod 
dolog  ez  hogy  tawoztas  el  minden  idegőn  ah  vagy  mafnak  ite- 
25  letit  es  idegőn  iften  hittelt  es  valamit  hallaz  ah  vagy  latz  nem 
jónak  lenni  forditchad  teryched  jobra  nekőm  kellemetőfb :  es 
te  nekőd  haznalatofb  honnem  mint  az  elmelkődefnek  miatta 
101  feli  ménnél  mind  ||  hetedik  eghiglen :  heted  jozagh  tennen- 
magadert  könyőrgenőd  hogy  tenekőd  meg  bochaffa7?2[d]  az  te 
30  byneydet  es  tenekőd  az  en  malaztomat  ky  ontfam  ef  adyam : 
ez  en  nalam  kellemetőfb  ef  tenekőd  haznalatofb :  honnem 
mint  ha  az  en  [a]  anyam  ef  mind  az  angyalok  ef  mind  az  en 
lOwzentym  kőnyőrgenenek  te  ||  erőtted  Nyolcad  jozagh  ez  hogy 
minden  koron  valy  remenfegöt  es  bizodalmát  chak  az  egy  if- 
35  tenben  ez  ennekőm  kellemetőfb  es  te  nekőd  haznalatofb : 
honnem  mint  ha  egy  ozlopot  feell  alatnak  az  földről  vgy  hogy 
az  eghet  illetneye  :  minden  felől  eles  fegyverőkkel  es  beretuak- 
kal  be  körnikoztettet  (!)  es  ő  rayta  az  te  teltedet  mezyt-  |elen  || 
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teleli  mindeneitől  fogwa  el  zaggatnad  es  az  te  veredet  ky  on- 
tanad  Kylecedik  (^!)  jozag  ez  hogy  minden  ez  íoldy  zorgalma- 
tollagot  el  tauoztaf  ef  chak  en  bennem  mindenkoron  őrulny  (I) 
es  cn  rólam  zorgalmatoffnak  lenni  ez  enneköm  [lij  kellemetőíb 
ef  te  nekod  haznalatoíb :  lionnem  mint  ez  főidőn  te  tiilayd-  ^ 

II  on  kezeyddel  annit  munkálkodnál  hogy  abból  mind  ez  vila-  Í04 
gon  való  zeghenyőket  meg  elegythetnel  Tyzed  es  vtolfo  jozagli 
ez  hogy  ah  vagy  tdiak  egy  kőnyw  hwllataft  firaft  tégy  az  en 
kenzenduedelfomnek  (!)  meg  emlekőzetyert  ef  az  te  byneydert 
ky  ontana!  ez  eniiekőm  kellemetőfb  ||  keduesb  :  es  te  nekőd  11)') 
haznalatoíb  honnem  mint  ha  annet  firnal  es  annye  kőnyuet 
hwllatnal  ez  időzerent  valókért  mikepen  az  tenghörnek  vizze 
ah  vagy  «ha))  az  te  halálodnak  vtanna  valakik  íirnanak  vgy 
annera  hogy  az  ő  kőnyw  hwllataff ókból  chenal-  ||  nanak  egy  íi)l> 
igen  nagy  kaad  főrődőt  es  ekkepen  firnanak  te  eretted  ezőknel  is 
haznalatosb  tenen  magadnak  chak  egy  kőnyw  hiűlataffod  firaf- 
fod  az  en  kenzenuedeffőmert  es  az  te  tnlaydon  byneydert  ező- 
ket  monda  edes  vronk  iefiis  zent  albert,  pifpeknek  az  zent  mif- 
fen  II  monduan  ekkepen  tégy  es  örökké  elz  ámen  íl)7 

K  ő  u  e  t  k  ö  z  z  y  k  ez  i  r  a  s  az  d  i  c  h  ő  f  f  e  g  ö  s  z  e  p  1  ö  t  e-  20 
len  zyz  marianak  kyw altképpen  való  keferwffe- 
g y  r  ő  1  j  e  1  ö  f  b  e  n  az  ö  t  h  k  e  f  í  e  r  w f  f  e  g y  r  ö  1  melyek 
keferuefbek  lőnek  az  tőbby  kőzzőt  Vala  egy  nemi- 
nemy  zent  jámbor  ky  leiekben  haha  az  mi  edef  vronk  iefuft  ||  108 
zoluan  az  ö  edes  zyleyeuel  es  kerdeziien  ötét  arról  hogy  melyek  25 
voltának  volna  ez  világban  öneky  nagyob  kefferyffeghy :  es  felele 
ez  bodoghfagos  zyz  maria  luonduan  öth  jelőfb  kykben  en  na¬ 
gyob  keferyffeget  zenuettem  ez  világban :  nagyobbak  mind  az 
töb  kefferyffegőknel  kyk  őnnekőm  (!)  voltának  kefer-  ||  uefbek  !0b 
annakokaiert  mondya  vala  ezt  az  edes  zyz  maria  az  ő  edes  fia-  30 
naiv  criftus  iefusnak :  monduan  en  edes  fyam  iefus  elfő  keffe- 
ryffegöm  nekőm  ez  lön  eh  világon  mert  mikor  fimeon  proffeta 
az  templomban  proífetala  es  monda  ezt  hogy  tegődet  nagy  ke¬ 
gyetlen  ef  zyrny  halallal  ölnek  ||  megh  az  te  valaztot  nepeydIlO 
tudnia  mint  az  fidők  (!)  ef  vgyan  oth  irta  megh  eztef  mikor 
monda  hogy  az  en  zyuemőt  áltál  folya  az  banatnak  kelferyi- 
fegnek  faydalomnak  tőrre  fegywere  Mafodik  kefferyffegom  (!)  lön 
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mikor  tegődet  el  ueztelek  es  harmad  iiapegh  nagy  kefferyfíeggel 
lllkeref-  |  selek  ||  [ha]  Harmadik  kefferwrfegom  lön  mikort  tegődet 
hallalak  meg  fogotnak  es  kőtőztetőtnek  lenny  az  kegyetlen  fi- 
doktol  (!) :  Negyedik  kefferyfíegom  Ion  mikoron  latalak  en  edes 

e 

ö  íyam  az  kerezt  fara  fel  fezzytwen  mezittelenöl :  Ötödik  keíTe- 
II2ryffegom  ||  lön  mikoron  tegődet  az  koporsóban  latalak  hogy 
lielyhőztetnek  vala :  ennejk  vtanna  monda  edes  vronk  iesus  az 
ő  edes  zyleyenek  az  zyz  marianak  mondwan :  valaky  tegődet  az 
Ho  első  kefferyffegődert  idwezlend  egy  miatyankal  es  egy  ||  idwez- 
legy  mariaual  adom  en  őneky  minden  ő  byneyről  való  tőredel- 
10  meffegőth  es  meg  efmeretőth  tudnia  mint  penitenciara  való  te¬ 
reit  az  ő  byneyert  touaba  ha  az  mafodik  kefferyffegődert  vg3an 
Í14  ezzőnkepen  tegődet  ezőn  imatfaggal  ||  idwezlend  adom  en 
őneky  minden  hyneynek  bochanatyat :  az  harmadik  kefferyffe¬ 
gődert  ha  ezonkepen  (!)  idwezlend  egy  páter  nofterrel  es  egy 
15  aue  mariawal :  adom  en  őneky  az  iozagokat  dichőffegöt  koronát 
115  melyet  az  bynnek  miatta  el  veztőth  |  volt  ||  touaba  ha  az  negyedik 
keffery  ff  égődről  ezőn  keppen  idwezlend  tahat  adom  en  őneky  az 
malaztnak  ayandekat  es  éltetőm  ah  vagy  etetőm  őtet  az  ő  halalanak 
előtte  az  en  teftőmel  melyet  ha  valaky  méltán  hozzaya  vezen 
11(1  az  az  II  tiztan  mind  leiekben  es  mind  tettben  vezen  őrök  ete¬ 
tőt  maganak  mint  az  zent  pales  ezt  mondya  az  korintomheliek- 
nek  irt  elfő  leuelenek  mafodik  rezeben  mondwan  vegyetők  es 
egyetők  mert  ez  az  en  teftőm  vizont  ez  ellen  vgyan  azon  zent 
117  pal  ezt  mondya  ||  monduan  ky  kegyeglen  ezzy  es  izya  méltatlan 
25  iteletöth  önön  maganak  ezyk  es  izzyk :  touaba  ha  az  őtődyk 
kefferyffegődert  ezőnkepen  az  egy  miatyankal  es  egy  idwezlegy 
mariawal  idwezlend  tegődet  en  edes  zylem  tahat  megh  jellőnöm 
llSen  őneky  az  ő  ||  halalanak  ideyen  es  fogadom  őtet  en  hozza/n 
30  ef  vezőm  őteth  az  őrök  eleire  hogy  orzagolyon  en  velem  es  te 
veled  egyetőmben  mind  őrőkkwl  őrőke  ámen  ime  mely  igen 
kedues  az  mi  edef  vronk  iefus  criftufnal  valaky  tiztőly  az  ő 
1  í  1) zyleyet  az  zyz  |  mariat  ||  oluaf tátik  ith  ez  iraf  az  ha¬ 
lainak  meg  gondolaffarol  Igőn  hamar  lezőn  te  veled  ez 
35  dologh  annakokaiert  laffad  mikepen  tenen  magadon  vallód  : 
mert  ime  ma  embőr  vagy  es  holnap  jngenfem  jelőnől  mikoron 
120 kegyeglen  ez  el  vettetendig  (!)  az  te  zemeyd-  ||  nek  előle  igen 
hamar  el  múlik  elmedbőles  annakokaiert  [ő]  o  te  kémény  es 
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nehez  embőry  z3-w  ky  chak  ez  [il]  iellonualokrol  gondolkodik 
es  azt  all  mi  jőnendo  (!)  azt  jnkab  előzor  meg  nem  latya  ah 
gondolya :  ekkepen  kellene  tennen  magadat  tartan[a]nod 
minden  dolgaydban  ||  clielekodetidben  es  gondolatidban  mike-  121 
pen  ha  mindiaraf  ezőnnel  meg  hálnál:  annak  okaiért  ha  jo  es  5 
tizta  lelky  efmeretod  volna  nem  igen  félnéd  az  halait :  bizzo- 
nyaual  job  volna  el  tanoztatni  az  by nőket  honnem  mint  el 
futni  az  halait:  aimakokaiert  ha  ma  nem  vagy  kéz  az  halai! z]- 
hoz  mikepen  lez  holnapon  keez  melyet  nem  tndz  ah  vagy 
tudod  ha  ered  ah  vagy  nem  mert  az  ||  holnapy  nap  igen  biz- 122 
zontalan  azért  mikepen  tudod  azt  hogy  ha  valhatod  az  holnapy 
napot  vagy  nem  mit  háznál  fok  ideygh  élni  mikoron  igéén  ke- 
u ellet  jobbnlok  megh  az  az  eletönket  meg  nem  jobitywk  :  az 
hozzw  elet  nem  :  mindenkor  jobbit  meg  de  jnkab  gyakorta  bynt 
zerez  vayha  chak  egy  napon  volnánk  jól  ah  vagy  io  nyayafko-  is 
dafban  ez  világon  annakoka-  |  iert  ||  iert  fókák  az  meg  tereire  128 
meeg  jobbittafra  eztendőket  zamlalnak  :  de  maga  gyakorta  igen 
kechin  az  meg  iobbitafnak  iőuendő  volta  azért  ha  igen  nehéz¬ 
nek  lattatik  meg  halni  netalam  meeg  annal  veződelmefb  fok 
ideyglen  élni :  bodogh  embor  az  ky  midenkoron  viffelne  az  ha-  20 
lalnak  ő  oraiat  az  ő  zemeinek  előtte  es  az  halaihoz  önnön  ma¬ 
gát  minden  napon  zerzy :  annakokaiert  ha  lattal  |{  valamikoron  124 
meg  halandó  embört :  tahat  gondolyad  ezt  mert  tees  vgyan  azon 
vton  vagy  menedő :  es  mikoron  latod  ezt  holwal  lenny  alychad 
tenen  magadat  eftwet  nem  ernőd :  es  eftwe  lenen  ne  merez-  25 
kődyel  tenen  magadnak  az  holwalt  valaztani  de  maga  igyekőz- 
zel  mindenkoron  [kéj]  keznek  lenny  :  ef  ekkepen  ely  hogy  foha 
tegődet  az  halai  ne  talalyon  vgy  mint  keez  nem  volnál  de  min¬ 
denkoron  II  légy  kéz  az  halaihoz :  fókák  igen  hamar  es  hertelen  125 
meg  halnak:  mert  az  orat  melyet  nem  alitanal  ah  vagy  nem 30 
alitatik  embőrnek  fya  el  jőuendő  az  az  criftus  vronk  es  mikoron 
az  vtolso  óra  el  iőuend  fokát  másképén  ertez  mind  te  telyes 
el  múlt  előtődről  es  igen  bankodol  hogy  ily  tunya  reft  voltai 
az  időnek  jóban  való  el  kőltefről  (!)  jelösben  melyet  heyaba  es 
gonozwl  el  költöttel :  00  annakokaiert  ||  mely  igen  bodogh  es  126 
bölch  az  olyan  embör  ky  igyeközyk  olyannak  lenni  moftan  az 
ö  eletibe  hogy  mineminek  kevan  találtatni  halalanak  oraian :  ad 
kegyeglen  ez  ilyen  igyekőzet  nagy  bizodalmát  es  bodogwl  megh 
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halni  68  ez  világnak  tekeletös  megh  vtalaffat  es  buzgó  keuan- 
íagot  az  jozagban  való  liaznalaft  fegyelomnek  zeretetit  peniten- 

127  cianak  munkayat  egez  es  gyors-  ||  es  io  erdenies  engodelmessegot : 
maganak  tulaydon  megh  tagadaft :  es  kynek  kynek  minden  el- 

5  lene  való  el  viíTeleít  es  haborussagnak  e]  zenuedeffet  az  edes 
vronk  iesus  criítusnak  zeretetiert  byzzonyaual  fok  iokat  tehetz 
miglen  vagy  egheffegben  de  maga  ha  megh  korulz  ne///  tudom 
mit  tehetz  :  azért  keuelTek  jobbitatnak  meg  az  korffagbol  vgya/i 

128  ezonkepen  (!)  kyk  ||  fok  zarandokfagot  iarna«k))  ige/?  ritkán  lez- 

10  nek  zenthe  ne  akard  bizni  jőuendőben  az  te  idweffegodet  az  te 

bara<(ti)>dra  es  feele  barátidra  mert  igen  hamar  el  feietkŐznek  te- 
rolad  embörokyb  honnem  mint  alittanad :  job  moftan  ide<(ie/n 
magadról  gondolnod  ef  valami  jót  elöted  bochattanod  ho??nem 
mint  egyebeknek  fegethfegökben  remenfegödet  vetnöd  azért  ha  te 

129  nem  vagy  ||  moftan  tennen  magadért  zorgalmatos  kychoda  lezőn 
te  [rej  eretted  jouendoben  (!)  zorgalmatos  mert  az  moftani  idő 
igen  dragalatos  :  de  jay  ky  vezedelmes  haznalat<^lan^  [képén  1  az 
időt  el  költeny  melben  erdemlheted  volna  hogy  őrökké  élnél : 
jöuel  [es  í  tudnia  mint  az  halaira  es  mikoron  egy  napot  ah 

20  vagy  egy  orat  eletödnek  meg  jobbitafra  (!)  kewanz  ezt  nem  tu- 

130  dóm  ha  meg  ||  nyerhetod :  annakokaiert  mine  nagy  vezödeJöm- 
böl  tennen  magadat  meg  zabadithatod  es  mely  nagy  felelőmből 
meg  zabadittathatol  ha  moftan  mindenkoron  leyendez  felelmes 
es  az  halairól  ketfegős  az  az  halálodnak  [vtanna]  ideyen  es 

25  előtte  akarz  kéz  lenni  es  teetfegben  (!)  ne/??  efny  annakokaiert 

131  tanuly  moftan  ekkepen  elny  hogy  hálálod-  |  nak  orayan  ||  inkab 
vallhas  örömet  vigaffagot  ah  vagy  vigadny  honnem  mint  felni: 
azért  [tany]  tanuly  moftan  meg  halny  ez  világnak  hogy  akkoron 
kezgyi  zdyj  élni  az  criftuffal  :  tanuld  meg  moftan  mindeneket 

30  meg  vtalni  hogy  zabádon  folyamial  az  criftufhoz  fám  argafd  meg 
az  te  tefte.det  moftan  az  peniten cianak  miatta  hogy  valhaf  bi- 

132zonfaggal  való  byzodalmat  az  criftuffal  oh  te  ||  [balgadj  balga¬ 
tag  eztelen  kaba  embör  mitt  gondolod  tennen  magadról  ezt 
hogy  fok  ideygh  elny  mikoro/?  egy  napotes  nem  valhatz  batorf- 

35  fagoffon :  mely  igen  fokkan  megh  chalattattanak  ef  az  ő  teftök- 
ről  rementelenfegwl  ky  vonattatanak  ef  el  veztenek  minezer 
hallottad  ezt  az  mondok  hirdetőktől  mondwan :  mert  imez 

Í38  fegy'w[ez]ernek  miatta  el  effőt :  imez  el  ||  meryttetőt  viznek  miatta 
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ef  jmez  magaí  beiről  ala  effőt  es  az  ő  nyaka  ki  zegöt  ef  imez  etel¬ 
nek  miatta  meg  fuladot  imez  iategnak  miatta  eletyt  el  vegezte  es 
nemely  tyznek  miatta  nemely  [f]  vafínak  miatta  nemely  dogh  (!) 
halainak  miatta  nemely  tolnátoknak  miatta  el  vezzöt  ef  mindeneknek 
ekkepen  lőth  [al]  halai  az  ö  végok  es  emböro Írnek  (!)  eletök  mikepen  5 
II  az  árnyék  hamarfaggal  el  múlik  ky  emlekőzyk  megh  te  rólad  184 
halálodnak  vtanna  es  kychoda  imád  te  erőted  halálodnak  vtanna : 
annakokaiert  tart  (!)  tarch  megh  dragalatos  atyam  fya  azt  ahmit 
moftan  meg  tartandó  vagy  es  ah  mi  penitenciat  moftan  meg 
tardhatz  :  mert  nem  tudod  mikoron  meg  f  halhatz]  halz  es  nem  10 
tudod  mi  köuetkőzyk  történik  teneked  halálodnak  |  vtanna  || 
annakokaiert  miglen  időd  vagyon  gyöncli  (!)  kazdagfagokat  me- 
lyek  meg  nem  halnak  az  az  gyonch  (!)  tennen  magadnak  meg 
halhatatlan  kazdagfagokat  mikepen  mondya  edes  vronk  az  euan- 
geliomban  monduan  gynchetők  (!)  kynchet  magatoknak  az  meny-  15 
orzagban  holot  [fa)  fém  az  rofdameg  nem  ezy  ef  az  orwok  ky 
nem  affak  es  el  nem  vrozyak  ||  es  az  te  idweff egodról  (!)  el  val-  18(> 
uan  femmit  ne  gondoly  ha  nem  chak  azt  ah  mi  az  vriftenne 
ezőkről  chak  gondolkodyal  ef  zerezy  barátokat  tennen  magad¬ 
nak  az  iftennek  tiztoletős  zenty  közzwl  ef  az  ő  chelekődetőket  20 
kouetven  hogy  mikoron  meg  fogyatkozás  dől  ez  jelön  való  elei¬ 
ben  tahat  azok  tegödet  fogadyanak  vegyenek  az  ||  örök  haylek- 187 
bán  tarchad  tennen  magadat  ez  földöön  mikepen  zarándokot  es 
joueuent  (!)  melyre  femmit  nem  var  ah  vagy  zykfegh  ez  vilagy 
gondrol  es  tarchad  zabádon  az  te  zyuedet  az  iftenhöz  es  őhozzá  25 
feel  egyengettwen  [mertj  mert  ninchen  it  megh  maradandó  va- 
rafod  oda  könyörögy  ef  oda  fohazkodyal  naponged  (!)  ||  firafnak[88 
miatta  egyengeffed  tennen  magadat  az  iftenhöz  :  hogy  az  te 
leiköd  erdemletteffek  halálodnak  vtasna  az  felfegös  mindenható 
vr  iftenhöz  megh  bodogulvan  eí  zent  képén  Ö  iltenleghe  eleybenso 
batorfaggal  iarulni  kvt  agyon  nekönkes  megh  nyerhetnök  az  örök 
bodogfagot  atya  fyw  zent  lelek  telyes  zent  haromfag  mind  örokwl 
örökké  (1)  ámen  H"^) 


*)  A  következő,  eredetileg  üres  139.  lapon  lévő  későbbi  beíirkálá- 
sokról  1.  az  Előszó  XXXIIL  és  XXXV.  lapját.  Utána  az  ötödik  kéz  írása 
kezdődik. 
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I-IO  It  oluaftatik  igen  zep  aitatos  imatczagh  mi¬ 
koron  volna  az  a  1  u e r  n a  h  e g y  e  n  es  zent  mihalnak  negy- 
wen  napiath  böytolneye  egy  regei  mikoron  oth  imatkozneek 
czodalalos  jíteni  edefíeget  erze  nagyoban  hogymint  annak  előtte 
5  es  lata  az  menyorzagnak  magafíagabol  le  zallani  ő  hozza  meg 

141  tyzelTylt  fera-  ||  fíin  angyalt  tudnia  illik  fenef  zarnyat  valuan 
el  az  hegy  lattatik  vala  geryedotnek  lenni  ef  azt  lata  el  közel- 
getni  az  feraffin  angyalnak  zarnya  alat  latba  angyaloknak  íok- 
fagof  fereget  ef  azok  kőzőt  latba  az  meg  fezylt  criftuf  iefuft  ef  ezőn 

10  igen  el  chodalkozzek  ef  konyőryletöffegnek  kefferyffege  meg  jndita 

142  ötét  ef  az  ő  elme-  ||  iet  az  ken  zenuedöt  criftofon  touaba  ily  őrömet 
valla  az  ö  malaztof  lataffarol  ef  mikoron  titok  bezedetb  j elöntötte 
volna  öneky  vegezetre  monda  öneky  zerezd  meg  magadat  fe- 
rench  mert  czodalatof  miuelködetöt  zerzek  en  te  benned  ef  zent 

15  ferench  monda  öneky  te  tudod  vram  mert  keez  vagyok  minden 

143  tbe  paranczolatidra  tahat  az  ||  mi  edes  vronk  criftuf  efuf(i)  ky  ter¬ 
vezte  az  ö  job  kezeth  ef  teue  az  ö  job  kezere  zent  ferenc 
atyánknak  kynek  meg  illeteffere  leghottan  zent  ferenc  atyánknak 
keze  meg  meg  febbeteek  ef  az  ö  kezeben  nagy  faydalmat  zen- 

20  ueduen  nagy  zozattal  fel  kyalta  monduan  o  en  vram  iefuf  crif¬ 
tuf  ezt  meg  monduan  le  effeek  az  földre  ef  ekepen  meg  febbet 

144 1  -uen  ef  el  czo-  ||  czodalkozuan  nezy  vala  criftof  vronkat  kinek 
monda  vronk  iefuf  kely  fel  ferenc  teryezd  ky  az  maf  kezedetef 
ef  ezön  képén  tön  az  bal  kezenef  megbent  le  effeek  az  földre 

25  ef  fel  kyaltuan  kynek  monda  efmeeg  vronk  iefuf :  kely  fel  fe¬ 
renc  zerezd  meg  magadat  ö  efmeg  monda  en  edef  vram  iefuf 
keez  vagyok  ef  vronk  iefuf  töue  az  ö  lábát  zent  ferencnek  || 

145  labaira  ef  meg  febbetuen  birtelenfeggel  fel  kyalta  ef  legottan  le 
effeek  az  földre  vegezetre  efmeg  monda  vronk  iefuf  öneky  fe- 

30  renc  kely  fel  hogy  vegezyem  el  the  benned  az  czodalatoffagot 
melyet  zerzettem :  ef  bodog  zent  ferenc  monda  vram  iefuf  ky 
zenuedbet  el  ily  nagy  faydalmat  kynek  monda  vronk  iefuf  mith 

146  töttel  volna  akoron  hogy  ha  ||  vereffegöket  ef  twyf  coronazaffo- 
kat  arceel  vereffeket  pökdöffeföket  ef  egyeb  nagy  kenokat  me¬ 
ss  lyeket  en  embörökert  zenuettem  ef  mind  fel  vöttem  valyon  el 

zenuedhetted  volnae  te  ezőket  annakokaiert  fel  kelle  bodog 
atyank  monda ;  mit  paranczolz  vram  iefuf  jm  kéz  vagyok  crif¬ 
tof  vronk  így]  gegyeglen  (!)  meg  ölele  ötét  ef  az  ö  oldalát 
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lielyhoztete  ef  teiie  bodog  ||  zent  ferencnek  oldalához  ef  leghot-  147 
tan  re^^a  nyoma  ea  reya  peczetle  az  febet  az  6  oldalara  tahat 
zent  ferench  fel  kialta  ef  monda  o  en  edes  kegyelmes  iefofom  ef 
leeffeek  ottan  a  főidre  mikepen  holt  elene  (!)  ef  criftuf  vronk 
el  enyezeek  onnetőn  ef  fel  mén  az  menyorzagban  bodogh  zent  5 
ferenc  atyank  az  íoldőn  fekywek  mind  kilenced  orayglan  tahat 
az  II  fráter  leo  oda  jőuen  latiian  otet  le  effőtnek  lenni  fel  emele  14S 
otet  alituan  hogy  az  nagy  [zend]  zenuedetoffegtöl  fogyatkozot 
volna  olyan  igen  el  ef  az  oratol  fogna  zent  ferenc  az  zent  fe- 
beket  viffele  az  ö  teften  jóllehet  titkon  minere  tehete  el  viffel- ic 
nen  titkolya  vala  0  azért  bodogfagof  zent  atyank  o  dyczeffegof 
criftufnak  zolga3'a  viffeliien  az  the  febeyd-  |  nek  miatta  ||  tegődet  149 
kérőnk  annakokaiert  tegődet  dyczőffegős  ze?vt  ferenc  atyank  hogy 
effedőzyel  mi  erőttőnk  vriefof  criftufnak  előtte  hogy  az  te  érde¬ 
mednek  miatta  adyon  minekőnk  malaztot  ef  renid  időben  azis 
Őrök  bodogfagot  mind  őrőkwl  őrőkee  ámen 

It  kőiietkőzyk  az  zent  Brigida  azzonnak  tizen  őth  imat- 
faga  kiket  vr  ||  -ónk  criftufnak  fezylety  élőt  zokot  vala  mon- 1.’)9 
dani  aitatossaggal  mely  tartatik  az  zent  jial  egyhazában :  monda 
az  zent  Brigida  azzonnak  valaky  eztendeig  ez  imatfagokat  aita-  20 
tossagal  meg  mondangya  az  ő  nemzetiből  tizen  őth  leikők  za- 
badwlnak  ky  ef  tizen  őth  bynős  tér  ky  purgatoriombol  meg 
II  penitenciara :  es  tizen  őth  igazak  alnak  meg  az  igaz  alapatban  l.'.! 
ennek  felete  ő  maga  jut  az  tekel etőff égnék  garadiczara  ef  biliéi¬ 
nek  byzony  meg  efmeretire  ef  töredelmeffegre  eztef  mondya  ky25 
ez  imatfagot  meg  mondangya  halalanak  előtte  tizen  őtőd  napon 
adom  neky  az  en  zentfegős  tettemet  hogy  nehez’ek(!)  őrőke  ef 
itatom  az  en  zentfegőf  verőméi  hogy  ne  ||  zomihozyek  oroke  (!) 
ef  az  en  győződelmes  [verőmnek]  kereztőmnek  (!) :  tezem  ő 
eleyben  minden  ellenfegynek  ellene  ef  halalanak  ideyen  az  eiiso 
zent  atyamai  jőuők  ő  hozza  ef  vezem  az  ő  lelket  kegyeffőn  ef 
vizőm  az  őrők  örömbe  ef  oth  kywalt  keppen  való  italt  adok  ő 
neky  az  en  iftenf égőmnek  bórából  kit  egyebekkel  nem  tezek  ha 
nem  czak  azokal  kik  ez  imatfagot  meg  mondyak  touaba  meg 


*)  Innen  egész  az  első  imádság  kezdetéig,  a  144  1.  végén,  vörös 
betűs  írás. 
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158  otalmaztatik  gonoz  kefertetol  az  őtli  erze-  ||  koiifegben  ef  her- 
telen  lialalal  meg  nem  hal  ef  minden  byney  meg  boczattatnak 
ef  valamit  iftentöl  kerend  ef  az  zyz  mariatol  meg  nyery  ef  az 
felfö  karban  helyhöztetik  ef  valakiket  reya  meg  tanitand  erdö- 
5  möt  öröké  nyer  ef  neueködik  :  o  r  a  c  i  o 

0  i  e  f  u  f  [ö  r  ö  kj  tegöd"^)  z  e  r  e  t  ö  k  n  e  k  örök  edeffeg  : 
iefuf  vigaffag  kv  minden  ez  vilagy  örömet  felywl  múlod  bynöf- 
154  fők-  II  nek  edeffegök  ef  zeretety  mert  teneköd  gyönyörwffeg 
emböröknek  fyawal  lenned  ez  világnak  vegefele  emböry  allatnak 
10 idweff égéiért  köiietközik  az  elfő  imatfagli 

0  vram  iefuf  ky  embörre  löl  emleközzel  meg  en  edef 
vram  iefuf  criftuf  az  te  zent  prédikációdról  ef  faradfagidrol  ef 
155epeffe-  ||  gydröl  kyt  te  zent  tettedben  mi  eröttönk  vallal  jelöf- 
ben  az  te  diczeffegöf  kenodnak  ideyen  ky  vala  jfteni  elmedben 
15  öröké  meg  zerezwen  emleközzel  vram  iefuf  az  te  zenagy  (!) 
kefferyffegöf  zomorufagodrol  melyet  az  te  dragalatof  ef  diczöf- 
m  fegöf  te  zen  (!)  mezzelö  edef-  ||  zent  mezelö  edes  zadal  valal 
mikort  azt  mondád  zomorw  en  leiköm  mid  (!)  balaliglan  holot 
te  zent  leiködet  valad  keznek  embör  idueffegenek  (‘b  valchagara 
20  es  a  te  zent  teftödet  es  veredet  az  vtofo  vachioran  te  tanitwa- 
nidnak  orztogatad  (!)  es  o  labokat  megmofad  es  ede[dU‘en  őket 
megvigaztalad  te  dichöffeges  kenodnak  keez  voltat  nekik  meg 
hirdeted  emleközel  meg  vram  iefus  te  nag  (!)  rezketefidröl  es 
bánátidról  kiket  zenuedel  a  te  göniörwfeges  teftödben  a  te  zent 
25  kereztődnek  kinianak  előtte  mikor  a  három  rendel  való  imatfa- 
157  godnak  vtana  vereo  |  veriteköket  ||  hwlatal  a  te  tanituanidtol  el 
arultatal  te  valaztodtad  fydo  nepeittöl  meg  fogatatal  hamis  ta¬ 
noknak  miatta  vadoltatal  három  biroknak  miatta  hamiffan  ytel- 
tetel  a  tenen  ((magadnak))  valaztot  varaiban  fvdoknak  nag  ieles 
30  inepen  nag  pentökön  te  iíiufagodnak  nemes  virágában  Ártatlan 
itiltetel  vala  Meg  fogatatal  Zörnen  ees  rettenetösfegel  huzatta- 
tol  vala  tazigaltatol  vala  ökleldeztetöl  vala  Arcból  hagiapaltatol 
I5(Svala  tenen  ruhatol  megfoztta-  |  tál  vala  ||  Vala  es  idegön  ru- 


Barna  téntával  az  előbbi  kitörült  szó  fölé  írva. 
**)  Itt  a  hatodik  kéz  veszi  át  az  írást. 
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Iliid  (!)  ültőzttetel  vala  niakon  vérétől  vala  te  zent  zeniedet  es 
orchadat  be  fedozik  vala  bolot  keges  ihüs  nrcliul  verettetel 
niakon  verettetel  ifteni  mezelo  zadat  ököléi  verik  vala  Te  an- 
geldizw  zent  zinedet  ondokfagos  es  bidös  nialakal  pökdöfik  vala 
te  ifteni  dichöífegös  zakaladat  zagatiak  vala  te  zeplötelen  Gén-  5 
gefegös  teftödet  köozlophoz  kötözwen  kegetlenwl  verik  vala 
Tywis  koronával  koronazak  vala  te  zent  feledet  Nad  eeftapal 
verik  vala  es  kiwlömb  kylömb  zemermes  ken  okai  zagatta  |  tol 
vala  II  Azért  kerlek  en  edefegös  vram  lefus  ki  ez  napon  a  te  159 
zentfegös  fezwletödnek  előtte  földre  le  eftem  efedöz[öm]ven  bog  10 
ez  dicböfeges  felliwl  meg  mondot  kenodnak  emleközetert  agiad 
nekem  edes  vram  Ibüs  en  balalomnak  [ydeien]  előtte  bineim- 
nek  [bocbanatiat]  telleffegös  keferwfegel  való  meg  banafat  Tizta 
gwnaft  telles  elegtetelt  es  minden  bineimnek  meg  bocbianatiat.'^^) 
Ámen  Idwezleg  edes  vram  iefuf  xftus  Irgalmaz  enneköm  binef- 15 
nek,  Páter  nofter  aue  maria  || 


M  a  f  o  d  i  k  i  m  a  t  f  a  g 


160 


0  Ibüs  Angeloknak  zabadfaga  es  genörwf égnék  paradicboma 
emleközel  meg  edes  vram  ihus  A  rettenetosfegröl(!)  es  zomorufagrul 
kyket  zennecb  vala  mikor  a  te  ellefegid(!)  mikepen  kegettlen  oroz- 20 
lan  ok  tegöd  körniöl  fogának  ragadanak  rantogatanak  bagigalanak 
körmökéi  zagatanak  es  egeb  nemö  halalatlan  kenokal  tegödet 
zomoritanak  en  edeffegös  vram  Ibüs  mid  (!)  a  bozzufagos  beze- 
dökert  kémén  verefegö-  |  kertb  ||  kemenfegös  götrelömert  kikel  101 
mind  a  te  ellenfegid  tegöd  gitrenek  (!)  kerlek  teged  bog}"  faba-  25 
didi  meg  engömet  minden  latbato  ees  latbatatlan  ellenfegimtöl 
•es  agiad  nekem  te  zarniadnak  Arnika  alat  öreök  lidwefegömnek 
otalmat  Meglelnöm  Ámen.  Idwezlegb  edeffeges  vram  iebüs  Crif- 
tiis  irgalmaz  eneköm  bin esnek  páter  noster  Auemaria. 


Harmadik  1  m  a  t  f  a  g 


30 


0  Ibüs  ez  világnak  teremtöie  ky  kerezt  fanak  k}"  j  niatol 
j|  meg  zeörniö  nem  eiel  (!)  emlekezel  meg  edes  vram  Ibus  ate  102 
keferufeges  kinodrol  es  zerelmedröl  kit  zenwecb  vala  mikor  a 

O 
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te  dichofegos  (!)  kezeidet  tompa  vafzegekel  elozer  a  kerezt  fahoz 
zegezek  es  ate  diwchofegos  (!)  lakodnak  zegezfere  (!)  mikor  nem 
volnál  Alkolmas  o  akaratiokra  te  zent  kenodra  nagiab  kint  ad¬ 
nak  es  te  zent  íebeidre  nagiob  febeket  tőnek  mikor  nagh  ke- 
5  getlenfegel  es  kemefegel  (!)  te  zent  tagaidat  a  kerezt  fanak 
163  altaliara  |  ees  ||  hozwfagara  annera  el  hwzak  es  fh]  fezitek  bog 
te  zent  tagaidnak  minden  ize  megzakadoznak  keges  es  edes 
vrara  Ihüs  xptüs  ebeli  nagb  keferwfegos  kinodnak  emlekőzetieret 
kerlek  tegod  agiad  en  ziwembe  te  zent  felelmödet  es  zer[elmö- 
10  döt: etetődet  bogii  tegődet  zeplőtelen  zolgalhafa[nakjlak  őrőke 
ámen  ^  Idwőzleg  edesíegős  vram  iefns  xptiis  irgalmaz  enekőm  bi- 
nősnek  páter  nostev  Aue  maria  n  e  g  e  d  i  k  i  m  a  t  í  a  g  0  I  h  u  s 
ménéi  vrno[?]s  emlőkezel  (!)  meg  a  te  nagh  zerelmes  kinodrol 
ÍCI  kit  zenuedel  mikor  kereztfanak  magoíagara  j  főidről  ||  fel  emeltetel 
15  mit  (!)  te  tagaiban  (!)  megb  zakadozal  es  te  zent  tagaidnak 
belien  égik  fém  marathata  megb  vgb  hogy  te  zent  kenodboz 
fém  egb  kin  nem  haffonlothatnek  mert  talpatul  fogna  te  zent 
teftődben  edes  Ihüs  epb  férni  nem  vala  demaga  en  vram  Ib//s 
ez  il  nogh  (!)  kenődről  meg  nem  emlekőzel  mert  te  melb  nagb 
■20  irgalmafagodat  mutatad  holot  te  zent  atiadat  ellenfegödert  ima- 
dad  monduan  en  zentfeges  atiam  bochafd  meg  nekik  mert  nem 
l(>!)  tugiak  mith  teznek  es  te  nagb  irgalmaíTagodert  |  ees  ||  kenodnak 
emlekőzetiert  agiad  nekőm  keges  Ihs  hogb  ez  te  keíerwfegös 
kenodnak  emlekőzeti  legőn  nekőm  minden  bineimnek  bochia- 
25  natia  Ámen  Idwezlegb  [z]  edefíegős  vram  lefus  xptüs  Irgalmaz 

e 

enekőm  binesnek  Ötödik  imatfag[k]  kőwetkőzik 

0  Ihus  Őrök  feneffegnek  tikőre  emlekőzel  meg  a  te  nag 
keferwfegődrwl  kit  latal  te  felfegős  iftenfegőd[nejnek  tiukőreben 
hogb  te  nagb  dichőfegős  kinod  es  hálálod  gonozoknak  es  kar- 

166  bozandoknak  |  nagiok  (!)  ||  vezedelmőkre  volna  hala  adatlanfagok- 
nak  miatta  nagh  binben  kemenfeges  lakozafokert  0  mel  nagh 
a  te  irgalmafagod  en  vram  ihüs  ki  mi  raitunk  vezedelmes  bi- 
nefekőn  kőniőrwlel  kerlek  teged  en  edes  vram  iefns  anagh  ielef 
irgalmafagodert  kit  a  kerezt  fan  fignen  temagad  vallad  a  tol- 

85  uainak  monduan  neki  eznap  velem  lez  paradcbomban  (!)  bog 
tegőd  keges  Ihüs  en  balalomnak  ideien  [en  halálomnak]  e  velem 
irgalmafíagot  kine  (!)  miatta  en  te  dichőfegős  zent  zinőd  lat- 

167  haffam  meg  vigaffagal  |  a  menyey  ||  paradicbomban  ámen  Id- 
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wez  lég  edeffegos  vram  iefus  criftos  Irgalmaz  ennekem  binesnek 
páter  iwstev  Aue  maria  hatodik  imatfag  0  Ihiis  zerelmes 
király  es  keuanatos  barat  emleközel  en  edes  vram  Ihus  ate  nag 
keferwfegerol  (!)  kit  zenvedel  mikoron  mezitelen  a  kereztfan 
íigel  mid  (!)  te  barátid  es  efmeroid  te  ellenőd  tamadanak  íen-  s 
kykjt  eő  kőzzulők  (!)  vigaztalok  (!)  edesfegős  ihüs  nem  lelz  vala 
hanem  chak  a  te  zerelmes  ziwledet  ziwz  mariat  |  te  nag  ||  kefe-  1G8 
rwfegős  epefegodőn  biufegost  (!)  te  zent  kereztfad  alat  aluan  kit 
te  tanitwanidnak  aianlad  monduan  azzonialat  ime  fiw  te  neked 
a  tanituanak  kedek  ime  ania  neked  kerlek  teged  vram  Ihüs  ate  lo 
nag  epefegődert  ki  te  zent  zwlednek  ziuet  Teörkepen  nag  kefe- 
rwfegel  meg  fólia  hogh  konerwl  en  raitam  bineofen  es  kerlek 
tegöd  edes  Ihüs  hog  minden  zomorwfagos  niaualamban  mit 
telt  zerint  es  |  lelök  zerint  ||  valóban  legh  eneköm  vigafagos  169 
hyedelmem  oreke  Ámen  ^  Idv^ezleg  edeffegos  vram  Iefus  xptüs  15 
Irgalmaz  ennekom  binöfnek  páter  nostei  Aue  Maria  Ámen  He¬ 
tedik  Imatfag  0  Ihüs  meg  fokhatatlan  es  mertekletetlen  (!) 
kegelmefeg  ky  mind[en]  te  ziwednek  kewanatos  zerelmeuel  a 
kerezt  fan  figuen  mondád  a  zoth  zomehozwan  azaz  embőri 
alatnak  idwoffegeth  kewanom  kerlek  tegöd  en  zeretö  vram  Ihus  20 
my  I  zywnknek  ||  keuanfagat  tekellied  minden  io  miuelködetFöJre  170 
tefti  keuanfagnak  geriedföjetös  zomiufagat  ez  wylagnak  zerelmet 
te  zent  malaztodnak  hiwfegel  (!)  megolciad  Ámen  Idwöz  legh 
edeffegös  vram  Iefus  xptus  Irgalmaz  en  neköm  binesnek  páter 
nostev  Aue  maria  N  i  o  1  c  h  a  d  o  r  a  ^  Á  0  0  I  h  ü  s  ki  vagh  ir-  25 
galmafagnak  melfeges  kuth  feie  kerlek  tegöd  ate  diuchöfegös 
f ebeidnek  melfegeert  kinek  melfege  oly  igen  nag  vala  hogh  te 
zent  ziue  i  det  ||  Chiontotad  velődet  mind  megh  háttá  vala  en  171 
nagh  bineimnek  melfegeböl  zabadich  meg  keges  Ihüs  es  te  diw- 
chöfegös  feheidnek  melfegeben  el  reiech  miglen  te  zent  orchad-so 
nak  haragoffaga  el  múlik  hogy  en  vigaffagos  örömei  (!)  te  zent 
orchadnak  zepfeget  lathaffam.  Ámen  Idwözlegh  edeffeges 
vram  Iefus  xptüs  irgalmaz  neköm  binöfnek  kilenchödik 
imatfag 

0  Ihus  ki  vagh  ziuöknek  edeffege  es  elmeknek  nag  |.gö-35 
nörü  II  rwfege  echetnek  et  epenek  eö  nagh  keferwfeges  kinaert  172 
kit  mieretúnk  halálodnak  Ideien  zenuedel  el  nielveen  kerlek  te¬ 
göd  keges  ‘Ihüs  ebeli  kenődért  hogy  en  halalomnak  Ideien  agiad 

21 
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nekom  te  dinchofeges  (!)  zent  teítődnek  méltán  való  lioziam 
vetelet  hogli  ki  legön  en  lelkomnek  vigafagara  es  idnoffegőmnek 
haznalatiara  Ámen.  Idwőz  legh  edes  vram  iefus  xpüs  irgalmaz 
173enneköm  b[.]inösnek  ipáiéi'  j  noster  Ane  ma?ia  || 

5  Tizedikimatfagez 

0  I  h  u  s  meniei  kiral  ki  vág  elmeknek  vigafaga  es  iozaga 
emloközel  megh  a  nag  keíerwfegos  zomorufagodrwl  kit  zenuedel 
te  zent  halálodnak  Ideien  mikoron  sido  nepek  tegedet  kerezt 
fan  figőtted.  (!)  bozwfagos  karomlo  bezedőkel  illetnek  vala  de  te 
10  en  edes  vram  Ihüs  nag  keferw[fe]kön  hwlatafokat  tyzvala  hogh 

174  te  zent  atiad  |  kinél  ||  egh  valal  iftenfegodben  tegődet  el  bagiot 
vala  mondwan  ezzokat  en  iftenőm  mire  hagal  el  engőmet  mert 
iolhet  (!)  vram  Ihüs  bog  foha  a  te  meniej  zent  atiad  tegöd 
el  nem  hagiot  demaga  a  te  nag  kinodnak  lattatiaert  ez  világi 

i5nepoknek  vg  efmertetik  vala  kerlek  te[^djgöd  keges  Ihüs  ebeli 
nag  keferwfegős  kenődért  bog  en  halalomnak  ideien  engő[g]meth 
el  ne  hág  en  vram  es  en  iftenőm  ámen  ^  Idwőzleg  edes  vram 
iefus  xpüs  irgalmaz  neköm  Binefnek  páter  noster  Ane  Maria  [ 

175  Tizenegedik  imatfag 

20  0  I  h  u  s  kezdet  es  vegezet  minden  igben  iozagos  kenet 

emlekőzel  meg  vram  Ihüs  xpüs  mikent  te  zent  emböfeget  (!) 
talpattul  foguan  te  kediglen  (!)  nagh  kemfeges  (!)  kinra  bochatad 
zinetlen  kediegh  (!)  vram  Ihüs  a  te  fokfagos  febeidnek  felofe- 
gert  bog  en  bizonfagos  zeretetőmel  te  nagh  zeles  poronchola- 
25  tódat  őrizheffem  tellies  ziuemel  es  minden  érőméi  es  id  |  wőfe- 
17Cgőmet  (!)  II  vallafara  ámen  Idwőz  lég  edefíegős  vram  Ihüs  xps 
Irgalmaz  enekőm  binősnek  páter  noster  Ane  Maria 

Tizenkettő  dik  imatfag 

0  I  h  ü  s  idwőfegős  egefegnek  iege  <^e^s  zeretetnek  kőtele 
30  emlőkőzel  vram  Ihüs  ate  zantalan  (!)  nag  kinodrul  ki  oly  igen 
fok  vala  hogh  te  teftődben  kegetlen  fidok  férni  nemw  epet  nem 
hattanak  vala  tétedtől  fogna  mind  talpiglan  zagatanak  vgh  hogh 

IP  P 

íiie  dragalatos  zent  veredbe  mind  bee  |  verefiwlel  ||  eh  te  dicho- 
feges  (!)  zamtalan  kenődért  kit  mind  te  zeplőtelen  teftődbe[.Jn 
35  miértünk  (!)  zenuedel  es  a  nagh  montthatatlan  (!)  zeretetert 
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keges  lefiis  mit  kelet  volna  mieretwnk  tennőd  es  nem  tötted 
volna  Byzon  mindenben  te  nagti  bofeges  retetőd  (!)  mwtatad 
nekwnk  azért  kerlek  keges  lliüs  bog  mind  te  dicbőfegos  keno- 
dat  ate  zep  es  dragalatos  verődnek  |  Tintaiaual  ||  en  ziiiemben  178 
meghirad  te  zent  kenodat  zeretetödet  en  mikepen  köneeben  en  5 
koneeben  (!)  oluaffam  es  ziwnetlen  halalomnak  Ideiglen  mind 
öröké  nekod  halat  adhaffak  Ámen  Idwőz  legh  edeffegös  vram 
iefiis  xpüs  irgalmaz  eneköm  Binesnek  paíőr  nostei  aue  Ma?ia 

Tizen  harmadik  i  m  a  t  f  a  g 

Olhus  erős  orozlan  h  al  h  a  tatlan  es  giozhetetlen  (!)  10 
király  emleközel  meg  vram  Ihüs  a  nag  kel’erwf égődről  kit  te 
halálodnak  id  |  eien  vallal|| mikor  tezent  kenodnak  íokfagw  nag  ke-  I7íl 
íerwfege  tegödeth  megh  tekelle  holot  mind  teftödnek  leiködnek 
ereie  te  nag  kenős  koiTagodert  megh  fogiatkozek  azért  te  keges 
leiedet  halálos  keferwfegődben  le  íigezted  mikor  az  zot  mondat  (!)i5 
meg  tekellőtenek  azaz  embörialltnak  (!)  idwőfíege  eheli  keferw- 
fegős  zerelmődert  kerlek  tegöd  zerelmes  Ihüs  hog  en  halalom¬ 
nak  ideien  es  vegezetőm  mikoron  leiend  es  mikort  en  leikőm 
halainak  giorfa  |  tagos  ||  zomorwrago<^ab)>[b]an  leend  irgalmaífa- 180 
godat  velem  teged  hog  ellelegőnek  (!)  zörn^i/wfeget  ne  lafam  20 
Bemenfegömet  tebenned  vehelTem  hogh  öröké  te  veled  es  te 
zentidel  lakhalfam  ámen  Idwez  legh  edelTegös  vram  Ihs  xpiis 
irgalmaz  eneköm  binefnek  jyatei'  noster  Ane  Maria 

Tizen  Hegedik  oy  atio 

0  Ihüs  felfegös  atianak  abraza  es  eöneki  miiioltanak  fel-  25 
lege  emlöközel  nemes  vram  Ihüs  az  aianlaf[a]rol  mert  te  zent 
lel-  I  ködet[nek]  ||  atiadnak  aianlad  mondwan  atiam  en  leikömet  181 
te  kezedbe  aianlom  es  el  zakadoza  a  te  zent  teftöd  nilwan  való 
te  nagh  meel  febeidnek  keíerwfegel  mi  valchagwnert  (!)  te  ir- 
galmaffagod  nag  kialtaffal  te  zent  leiködet  ki  bochatad  hogmelso 
kiáltás  vram  Ihüs  te  zent  itteni  hatalmadnak  vala  iege  ez  te 
dichoffeges  (!)  es  dragalatos  halálodért  kerlek  |  zentöknek  ||  ke- 182 
ges  kiralia  hog  batorich  meg  engemet  erős  angeloknak  miatta 
hog  en  ellenfegömnek  ördögnek  ez  világnak  es  teltnek  ellene 
(h]alhaffak  ez  világi  biwnnek  meg  haljak  tenekőd  elliek  enss 
halalomnak  ideien  en  leikömnek  ez  zamkiwett<(e()ot  es  zaran- 
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doklielrol  (!)  fogadiacl  en  edes  vram  Iliüs  te  zent  lakodalmad¬ 
nak  bizonfagos  es  yigafagos  oromben  (!)  holotb  munkának  terhe 
1(S0  végezik  es  te  dicliofegednek  (!)  zepfege  faradat-  |  lan  ||  kewan- 
fagban  tekeletik  örekőn  őreke  Ámen  Idwőz  lég  edeffegos  (!) 

5vra?n  iefiis  xpüs  irgalmaz  ennekőm  binősnek  ])atei  nostev  Aue 
Maria  [T  i  z  e  d  i  k  o  t  ő  d  i  k]  tizenötödik  <[^or  a  ti  oy  Tizenötö¬ 
dik  imatfag-^") 


0  Iliefus  bizon  es  gimmölchős  zolö  (!)  wezzö  emlöközel 
vram  Iliüs  te  zent  werödnek  hwlafarol  kit  nag  böffegel  mi  ere- 
10  twnk  ki  eöttel  mikoron  kereztfanak  faitoiaban  tenen  magad  id- 
uöfíegnek  bora[t]t  te  draglatos  (!)  zent  werödet  ky  |  facharad  || 
184  es  az  sido  vitezöknek  ö  lancliaia  te  zent  oldaladon  nag  melfegwö 
febet  nita  honnan  ez  wilagnak  biwnet  hyedelömre  forditad  es 
nagh  böfegel  mind  te  zent  ziwed  es  derekadbali  diwchöfíegos  (!) 
15  zent  weröd  wizel  eleg  mi  idweffegwnknek  iegere  nekwnk  adad 
vgh  hog  te  zent  verődben  egh  chep  fém  marada  te  derekadban 
18')  kit  mi  idwöffegwnkert  ne-  |  kwnk  ||  ky  nem  öttötel  volna  az 
időben  vram  Ihüs  te  dichöffegös  genge  tetted  meg  hirwada  es 
derekadnak  zep  vere  minden  erekben  el  apada  te  zent  chon- 
20  tódnak  veleie  meghzaradan<^a)>k  minden  te  zent  embörffegöd  a 
magas  kereztfan  figwen  zomorwfagos  giazba  öltözek  bogii  keges 
iehus  hog  keges  Ihüs  olynak  ielennel  mit  (!)  mirafanak  nialaba 
181)  azért  nag  kefer-  |  fegös  (!)  ||  kenődért  dragalatos  zent  verődnek 
hwlafaert  kerlek  edes  Ihüs  fepheffedmeg  en  ziwemnek  te  zent 
25  zerelmödnek  lanchaiaval  hog  te  zent  kenodon  es  halálodon  való 
firalom  eiel  es  na<(p)>pal  lehelTön  es  legön  nekwnk  elő  kinerwnk 
es  terich  minket  mindeneöftöl  fogwa  te  hozzad  hog  en  ziwem(!) 
mindenöftöl  fogwa  te  hozad  hog  en  ziwem  teneköd  legön  kelle- 
187  metos  (!)  lakoda-  |  lom  ||  niaffagom  légén  iozagnak  tekeleti  eben 
30  elete<(m/nek  vegezeti  legön  oly  io  oh'  diwchoffeges  (1)  hog  öröké 
teged  dichöffegben  lathaffalak  es  minden  te  fok  tetelidröl  mind- 
aha  íiralmas  halat  adhalTak  te  hozad  fohazkodw<(i^am  es  nag 
feretetnek  ieget  öröké  ziwemben  tarthaffam  hog  en  halalomnak 
vegezetikoron  te  keges  irgalmaffagodal  neköm  fegetfeeg  |  meg  || 


*)  E  két  szó  a  lap  külső  szélére,  fölülről  lefelé  haladó  sorban 


van  írva. 
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fogatkozik  kit  te  zent  atiadal  eelz  es  orzaglaz  orőkwl  öröké  188 
ámen  Idwöz  lég  edeffegös  vram  iefiis  xpüs  Irgalmaz  en  neköm 
Fater,  no, s'íer  ane  maria  ez  az  imát  tagnak  elaianlafa 

"Vramlhüsxpüs  elő  iftenek  zent  fia  te  rettenetös 
kenodnak  dichöfíegnek  es  dragaiatos  zent  halálodnak  tiztelendö  5 
dichöfegere  aianlom  keges  Ihüs  ez  tizeneöth  páter  nostert  efmeg 
anne  Aue  mariatwal  (!)  ez  fellwl  |  megh  ||  mondot  imatfagal  { Sí) 
eözzö  <^kyert)>  kyrlek  mindenható  atia  iftennek  zent  fia  en  edes 
vram  iefus  hog  engemet  te  méltatlan  biwnes  zolgaloleianodat 
katerinat  meltoly  meg  odoznod  es  zabaditanod  en  biwnömnekm 
kőtéléből  kikel  en  germekfegömtöl  fogwa  ez  oraigh  wetköztem 
volna  te  zent  poroncholatodnak  ellene  ez  may  napon  tach  (!) 
es  wöriz  (!)  engomet  en  vram  Ihüs  te  zent  zolgalatodban  hogh 
en  tegödet  végig  felelmes  zeretetel  zolgalialak  es  tek-  |  eletöíeg- 
ben'^)  II  Maradiak  vegfo  napomnak  ioban  vegezed  es  e  zam- 192 
kiwetöt  garloíagos  es  niawalias  világból  ha  kymiilom  en  edes 
remenfegeőm  Ihüs  engömet  niaualias  biwnöft  ne  teg  rezetlenne 
awag  idegön  fiw<^i)>a  a  t(!)  meg  monthatatlan  dichölTegődben  es 
a  te  bodogh  zent  zinednek  latoi  köz^z^zwl  ne  rekez  ky  es  a  te 
zent  orzagodnak  kapuiat  ne  ted  be  előttem  en  edes  vram  Ihüs  20 
ne  vefel  engömet  [vjniaualiaft  te  zent  |  zinődnek  ||  előtte  de  te  1!)3 
nagh  irgalmaffagodal  irgalmaz  en  neköm  mert  tudom  azt  hog 
a  te  nag  irgalmaffagod  minden  en  miwelködetimnek  es  bineim- 
nek  felette  vagion  Ámen. 

Ha  ekouetkőző  kiiifdet  imatfagot  a  fellwlis 
megirttizeneöt  páter  noftert  ez  imatfagh  vtan 
igen  dichiretős  mert  igen  erdőmes  es  igen  illik 
hozzaiaoztonaz  aianlafat  az  vtan  mondanakmeg 
de  nem  lehet  mert  n  i  c  h  (!)  m  e  g  i  r  u  a  ||  ■>'->^)  Oluaftatik  ith  104 
az  iraff  es  az  jmatczag  az  aytatoffagnak  malaztyanak  megnye- 
refferöl :  so 

0  Yram  iefus  criftus  en  iftenőm  minden  en  jowaim  te 


^)  Itt  egy  eredetileg  üresen  hagyott  levél  következik,  melyre  ke 
sőbbi  írással  az  előzők  tartalomjegyzéke  van  rávezetve. 

**)  Innen  végig  ismét  az  ötödik  kéz  írása. 
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vagy  ef  kiczoda  vagyok  en  hogy  merezkodyem  tenekőd  zolnoni 
en  vagyok  te  zegenke  zolgaczkad  ef  megh  vettetőt  fergheczke 
105  fokkal  II  jnkab  zeglieny  ef  vtalatofb  honnem  mint  tudnám  ef 
merezkődnem  mondanom  de  maga  emlekozyel  megh  vram  mert 
5  femmj  vagyok  ef  femmit  nem  vallók:  ef  femminek  jo  nem  va¬ 
gyok  czak  the  vagy  vriften  az  jo  ighaz  ef  zent :  the  mindeneket 
tehetc :  mindeneket  adz :  mindeneket  be  telyeffittez :  czak  az 
Í00])y-  II  nőft  őreffón  ef  heyaba  el  hagyv^an :  emlekozyel  meg  vram 
az  the  nagy  irgalmaffagodrol  ef  tolczed  bee  az  en  zyiiemet  az 
10  the  malaztoddal  ky  nem  akarod  heyaba  ef  ireffón  lenny  az  the 
miuedet  ef  te  czelekodetodet :  fmikepen  viffelhetöm  el  ennen- 

107  magamat  ez  nyawalyaffagof  eletben  hanem-  ||  ha*  czak  az  the 
irgalmaffagod  ef  az  the  malaztod  engomet  meg  erőffitend  o  en 
vram  iefuf  ne  akaryad  el  teritteny  az  the  orcádat  en  tőlem  ef 

15  ne  akaryad  mézzé  halogatni  az  the  meg  latogataffodat  ef  ne 
akaryad  elvonny  az  the  vigaztalaffodat :  hogy  ne  legyen  az  en 

108  leikom  tenalad  mikepen  az  fold  ||  viznekwl  o  en  vram  tanicz 
meg  engomet  tennom  az  the  zent  akaratodat  tanicz  meg  engo- 
inet  te  zynednek  előtte  méltán  ef  alazatoffon  nyayafkodnom 

20  mert  the  vagy  az  en  bolczeffegom  ky  byzonfagbari  engomet  meg 
efmerz  ef  meg  efmertel  minek  előtte  ez  vilagh  lenne :  ef  minek 
í  00  előtte  en  ez  világra  zylettetnem  ámen  ||  oliiaftatik  azzep- 
lötelenzyz  maria. nak  menyey  őröméről  ez  iras 
kőuetkőzyk  zent  tamas  erseknek  azzonyonk  zyz 
25  maria  hoz  való  nagy  aytatossaga  ky  naponged  az 
zyz  marianak  ez  főidőn  való  öröme ről  való  koro¬ 
nát  meg  mondya  vala  meg  j  előnek  azzonyonk 
20özyz  II  maria  őnekymondvan  ezt  zerető  fyam  ezők 
ennekőm  igen  kellemetőffök  melyei  engőmet  na- 
soponged  tyztelz  de  ha  az  en  menyey  őrőmeymről 
meg  emlekőz  (ey  n  <(d)>  elnekőmezkedwefb  ef  nekőd 
idweffegőfb  monda  zent  tamaf  erfők  azzonyom 
zyz  maria  azt  en  megh  nem  tudhatom  ha  nem  ha 
21) len-  II  gőmet  meg  tanittaz  reyaya  es  ekepen  azzo- 
oonyonk  zyz  maria  meg  tan  itta  reyaya  kőuetkőzyk 
öryly  en  nemes  azzonyom  edes  zep  zyz  maria  az  zyzeffegnek 
viragawal  ky  ielőss  tizteffegel  felyől  múlod  angyaloknak  fenyef- 
fogges  feyedelömfegyt  es  meltoffagoddal  az  zentőknek  ekeffegős 
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zamit  aue  maria  ||  mafodik  imatsaagli  öryly  en  nemes 202 
azzonyom  maria  vriftennek  dragalatos  iegyeffe  mert  miképpen 
fenyeffeegh  adatik  ez  világra  az  naptol  vgyan  ezonkepen  teeí 
azzonyom  zyz  maria  megh  vilagoffitod  az  bizzony  bekeff égnék 
orzagat  ab  te  fenyeffegődnek  telyef  voltánál  ef  feneffegeuel  ámen  5 
aue  maria  ||  harmadik  imatfagh  őrilyen  nemes  azzonyom  203 
maria  jozagoknak  fenyeffeghős  edenye  kinek  akaratya  kezon  va¬ 
gyon  :  minden  menyey  vdwar  mert  tegődet  bodogffagoft  ef  ke- 
gyelTegőft  vr  iefus  criftufnak  meltoffagos  zyleyet  az  diczőffegben 
tyztelnek  ef  diczernek  aue  maria  negyedik  jmatfagh  ||204 
őryly  en  nemes  azzonyom  maria  vriftennek  dragalof  zyz  anya 
mert  czak  te  erdemlel  anya  leány  az  nagy  felfegőfnek  ef  mel- 
toffagofnak  hogy  az  kegyes  zent  haromfaghnak  zeky  melle 
mindennel  kozelb  helyözteffel  ámen  aue  maria  ötödik  jmat- 
fag  őryly  en  nemef  azzonyom  maria  ||  akaratnak  es  zeretetnek 205 
egyeffegeuel  hogy  legyen  az  te  akaratod  valamit  kerendez  az 
edeffeges  iefuftol  ámen  aue  maria 

hatodik  jmatfagh 

őryly  ennemef  azzonyom  maria  zegeny  nyavalyaffoknak 
anya  mert  ez  világnak  atya  adót  tegődet  tiztőlőknek  ez  világban  20 
alkolmaf  iutalmat  ||  ef  az  menyeknek  orzagaban  az  bodogfagnak  200 
zekyt  ámen  aue  maria 

hetedik  imatfagh 

őryly  edef  zep  zyz  maria  batorfagos  légy  ef  bizonfagof : 
mert  az  te  őrőmeyd  meg  nem  zynnek  ef  meg  fém  keueffődnek  25 
de  őrőke  [el  meg  maradnak  ef  virágoznák  mind  őrwkwl  őrőke 
ámen  aue  maria  ||  ,  207 

ez  zentczegős  imatczagoknak  el  ayanlasa 

En  leikőmnek  remenfeghe  vriftennek  vtanna  oh  en  edes 
azzonyom  zyz  maria  azon  ayanlasban  ef  azon  hitben  melyei  30 
tegődet  az  te  zerető  edef  fyad  az  mi  edef  vronk  iefuf  criftuf  az 
önnön  valaztot  tanitwanyanak  zent  Janóinak  ayanla :  en  ef  te- 
nekőd  ||  ayanlom  ma  ef  minden  napon  az  en  leikömet  ef  az  en  20S 
teftemet  ef  ez  teftből  en  leikőmnek  ő  ky  mulaffat:  ef  ky  mula- 
fanak  orayat  ef  ő  fel  tamadaffat :  en  edef  azzonyom  zep  zyz  35 
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maria  kerlek  effedőzyel  eii  erőttem  bineííert  az  te  zent  fyadnak 
előte  ef  nyeryed  byneymnek  boczanatyat  ef  az  vigaztalo  zent 
leieknek  malaztyat  |  ámen  || 

209  aytatos  imatsag  azzentfegös  anna  azzon y- 
5rol  Iduezlegy  maria  malaztal  telyes  vr  vagyon  te  veled 

az  te  malaztod  legyen  en  velem  aldot  vagy  te  azzony  állatoknak 
közötte  ef  aldot  legyen  az  te  anyad  zent  anna  azzony  kytől 

210  eredetbynnek  zeployenek3d  ky  zarmaztal  o  bodogffagos  ||  zyz 
maria  mert  te  tőled  zyletetot  iefus  criftus  elő  jft ennek  fya  ky 

10  mindeneknek  vre  ef  teromtoye  ámen  aue  maria  paí^r  nostev 

az  zeplőtelen  zyz  marianak  idwezletiről  kyt 
kell  mondani  az  zyz  marianak  örömére  mikor  id- 
wezle  ötét  zent  gabriel  efez  imatfag  mondandó 
eftwe  ef  holwal  c  z  e  n  d  i  t  e  t  k  o  r  o  n  haromzor  || 

211  első 

0  diczeffegös  irgalmaffagnak  kiralne  azzonya  idwezlek  ef 
közöntlek  tegödet  az  idwezlettel  kywel  idwezle  tegódet  zent 
gabriel  arkhangyal  ef  idwezlöm  az  te  tyzteletös  ef  zentfegös 
mehednek  temploma  (!)  kyben  nywgwek  az  en  vram  ef  iftenöm  : 

20  ef  fogadyad  az  igét  edef  zyz  maria  mely  teneköd  zent  gabriel 

212  ark-  II  hangyáinak  miatta  vriftentöl  kyldettetöt  ef  boczattatot  aue 
maria 

második  idwezlet 

0  diczessegös  irgalmaffagnak  kiralne  azzonya  közönöm  az 
te  zyzeffegös  zywedet  mely  vala  tyzta  kebel  minden  bynnek  zep- 

26  löyenekyl :  fogadyad  az  igét  edef  zyz  maria  mely  teneköd  bo- 

213  czattatot  vrtol  zent  gabri-  ||  el  .  arkhangyalnak  miatta  kywel 
tegödet  idwezle  ef  közöné  mondwan  idwezlegy  malaztal  telyes 
vr  vagyon  te  veled  aue  maria 

harmadik  i  d  w  e  1  e  t  (!) 

30  0  diczessegös  irgalmaffagnak  kiralne  azzonya  közönöm  az 

te  nemef  lelkedet  meg  ekeffittetet  minden  jozagoknak  dragalatof 

214ayandekiwal  ef  malaztokkal  fogadyad  edef  zyz  maria  ||  az  ighet 
mely  teneköd  kyldettetöt  zent  gbabriel  arkhangyalnak  miata 
vristentöl  ámen  aue  maria  o  diczöffegös  zyz  maria  [e]  o  edef- 
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fegos  zyz  maria  iftennek  zentfegőf  zyleye  eí’fedezyel  az  te  zent 
fyadnak  előtte  ef  nyeryed  byneymnek  boczanatyat  ef  az  őrok 
bodogfagot  ámen 

aitatos  jmatsagh  kitzerzet  zent  ghergőly  es 
engette  minden  penitencia  tartónak  ef  igazan  5 

gyontnak  ef  ez  meg  mondandó  terden  ||  tér- 215 
denaluaőth  páter  nosterrel  es  őth  ane  maria- 
ual  az  kegyes  criftusnak  kepenek  elő  te  es  ennek 
vagyon  tizen  négy  ezőr  eztendey  bwczwya  melyet 
ha  valaky  aytatossagal  meg  mondangya  köuet-10 
k  6  z  i  k 

0  en  edes  vram  iesus  criftus  imádlak  tegődet  az  kereztfan 
fygwen  ef  tyf  koronát  az  te  feyedben  viffeluen  kerlek  tegődet  en 
vram  iefuf  criftuf  hogy  az  te  kerezted  zabadiczon  ||  meg  en-  21a 
gőmet  az  gonoz  angyaltól  tndniamint  az  őrdőgtől  páter  nofter  15 
aue[.]  maria 

m  a  f  o  d  i  k  i  m  a  t  s  a  g 

0  en  vram  iesus  criftus  imádlak  tegődet  az  kerezten  meg 
febhetwen  ecettel  ef  epeuel  itattat  kerlek  tegődet  hogy  az  te 
febeyd  legyenek  az  en  leikőmnek  meg  zabaditoy  mind  őrőkwl  20 
őrőke  ámen  páter  nofter  aue  maria  harmadik  imatfag 
0  en  vram  iefuf  criftuf  kerlek  tegedet  az  te  nagy  kefferuef  ||217 
kenődért  melyet  en  erőttem  nyaualyasert  zenuedel  az  kerezt 
fan  nagyoban  hogy  mikoron  az  te  draghalatos  nemes  lelked  ky 
mene  az  te  zentsegős  teftődből  kerlek  irgalmaz  az  en  lelkőmel-25 
az  ő  ky  meneffenek  ideyen  ame/i  páter  nostev  aue  marfa 

negyedikimatsagh 

0  en  vram  iesus  criftus  imádlak  tegődet  az  koporsóban 
helyőztetuen  :  es  dra-  ||  gha  kenettel  megh  kenettetuen :  kerlek  218 
tegődet  en  vram  iesus  cristus  hogy  az  te  zentsegős  hálálod  le-  30 
gyen  ennekőm  őrők  eletőmre  amea  páter  nofter  aue  maria 

o 

ötödik  imatsag 

0  en  vram  iesus  cristus  imádlak  tegődet:  le  zaluan  az 
pokolra  ef  ky  zabadituan  az  fogfagbelieket  linbofbol  kerlek  te¬ 
gődet  edef  vram  iefuf  ne  boczaff  engő  |  met  ||  oda  bee  menny  21Í1 
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páter  nofter  aue  maria  hatodik  imatfag  0  en  vram  iesus 
criftus  jmadlak  tegödet  lialottaybol  fel  tamadwan :  ef  az  meny- 
orzagban  fel  meniien :  ef  oluen  atya  iftennek  jogyan :  kerlek 
tegodet  en  vram  iefuf  irgalmazy  en  velem  bynöffel  páter  nofter : 

5  aue  maria 

hetedik  jmatfag 

220  0  en  vram  iefuf  criftuf  jo  paztor  az  igazakat  tarcz-  ||  ad 
meg :  ef  az  bynőffőket  igazyczad  meg  ef  minden  byw  halottak¬ 
nak  légy  irgalmas :  ef  légy  irgalmai  ennekom  bynőfnek  ámen 

10  páter  nofter  aue  maria  , 

■^)  Bodogh  azzonnak  tiztessegere  való  ay- 
(ty  atos  imatfag  valamely  embőr  bodogh  azzon  y 
tizteífegere  ez  meg  irt  imatfagot  ef  kőzőnetöt 
minden  napon  meg  mongya  migel  mihelt  az  o 

221lelke  teftetől  elv  |  alik||ah  vagy  megh  hal  annak 
előtte  harminc  nappal  az  zyz  maria  o  neky  meg 
jelőnik  embőr y  abrazatbanef  azt  mondya  ő  neky 
0  en  zent  fyamnak  vérénél  meg  váltót  fyam  ke- 
zwly  hozza  [mert]  halálodhoz  mert  ez  gyarló  vi- 

2olagbol  ky  kell  múlnod  es  semmit  ne  fely  mértén 
te  veled  vagyok  mindenkoron  ef  tegődet  meg 
feghellek:  kőwetkőzyk 

222  Idwez  légy  zent  három  tagnak  leyanya :  jdwez  leg}^ 
zent  leieknek  iegyeffe  jdwez  légy:  mi  vronk  iefuf  criftuf nak 

25  zentfegőf  anya  jdwez  légy:  angyaloknak  hw^gha :  jdwez  légy 
I^atriarkhaknak  fogadaffa  jdwez  légy  prófétáknak  jgherety  :  jd¬ 
wez  légy  ewangeliftaknak  meftőre  jdwez  légy  apoftoloknak  ta- 

223  nitoya  :  jd  wez  légy  martiromoknak  batoritt-  |  oya  ||  iduez  légy 
confefforoknak  viragha  es  zepseghe :  jduez  légy:  zyzeknek  tiz- 
tefíeghe  iduez  légy  eleuenőknek  viaztaloya  (!)  jduez  légy  ha- 
lotaknak  meg  jelőntőye  velem  légy  minden  nyomoruffagomban 
zyz  maria  iefus  criftufnak  zent  anya :  en  aytatos  azzonyom 
nyery  irgalmat  en  nekőm  binőfnek  az  te  zent  fyadtol  mert  az 

221  te  zent  markodban  ayalom  az  en  ||  leikőmet:  iduez  légy  en 

85  azzonyom  iftennek  el  reytőt  hayleka  :  iduez  légy  en  azzonyom 


Az  1 — 1).  lapon  lévő  imádsággal  párhuzamos  szöveg. 
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irgalmaffagnak  anya  diczoffegnek  anya  zent  egyháznak  anya 
kegyeffegnek  anya  ef  boczanatnak  anya :  idwez  légy :  iduez 
légy  menyorzagnak  kapuya  zent  leieknek  zentfegöf  haylaka : 
jdwez  légy  en  azzonyom  aranyat  aldot  edes  zent  haromfagnak 
lakhelye  (!)  et  orők  kegyelmeff égnék  ||  lakó  helye:  jduez  légy 225 
en  azzonyom  zyzeknek  tizteffeghe  nepeknek  zeretetös  azzonya : 
jdwez  légy  en  azzonyom  nymorultaknak  (!)  anya  gyermököknek 
emleye :  kefferuefföknek  vigaffaga  iduez  légy  en  azzonyom  re- 
mentegnek  kwtfeye  :  hynoknek  boczanatya  leikőknek  hiedelme  : 
jduez  légy  zyz  zent  (IJ  zylle  jduez  légy  zyzeknek  artatlanfa-||ga 220 
jellonnen  aluan  jftennek  zent  zynenek  előtte  emlekőzzel  meg 
az  en  gyarloffagomrol ;  jduez  légy  bodogfagof  iduez  légy;  edef- 
fegőf :  iduez  légy  irgalmaffagof  ef  k egyelmeff égőt  zyz  maria: 
agy  ennekőm  erőffegőt  en  ellenfegőmnek  ellene  nyluan  ef  tit- 
kőn  (!)  valóknak  ellene  kőnyőrgők  te  nekőd  o  bodogfagof  o  is 
edeffegőf  o  kegyelmeff  égős  o  irgalmaffa  |  gos  ||  zyz  maria  az  te  227 
zentczegős  zyleteteden  kiben  mindeneknek  terőmtőyet  gyermők 
kepben  zyled  hogy  légy  binőssőkőn  kegyelmes  ith  ef  minden - 
körön  (!)  ef  mindenyt  ef  az  zent  kereztfanak  neuenek  diczere- 
tiert  kyn  az  mi  vronk  iesus  criftus  teghődet  el  ayanla  az  ő  20 
zerető  tanitwanyanak  zent  ianofnak  monduan  jme  nekőd  anya 
kerlek  \\  teged  en  zentczegős  azzonyom  edef  zep  zyz  maria  az  228 
te  zent  fyadnak  neueiert  az  mi  vronk  iefus  criftufnak  hogy 
effedezzel  mi  erőttőnk  binőff ókert :  jelőfben  en  erőttem  minden 
nemy  zykfegőmben  ef  nyomoruff agamban  ef  tefty  ah  vagy  lelky  25 
nyomorufagomnak  jdeyen  mind  őrőkwl  őrőke  ámen 

■>^)  ez  i[. .]  imatfagakkoronmondandomikoron 
||az  ift ennek  zent  tettet  fel  mutatya  az  pap  0  en229 
vram  iesus  cristus  ky  az  menyorzagbol  ala  zallal  atya  iftennek 
kebeléből  az  zyznek  meheben :  ef  az  kereztfanak  magaffagan  30 
mely  febeket  vallal :  es  az  te  draghalatos  zent  veredet  mi  erőt¬ 
tőnk  ky  ontad  tegődet  alazatoffon  kérőnk  hogy  az  j teletnek  ő 
napyan  allaf  az  te  jogodrol  ef  legyőnk  meltők  (!)  az  zoth  || 


*)  A  18.  lapon  jelzett  s  a  két  következőn  írt,  de  nagyobbrészt  el¬ 
pusztult  imádsággal,  tehát  a  második  kéz  írásának  egy  részével  párhuza¬ 
mos  szöveg. 
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230  hallania:  jöuetök  el  en  atyamnak  aldotty  az  őrök  orzagban  ky 
nektek  meg  vagyon  zereztetuen  világnak  kezcletytol  fogwa  mind 
örökké  ámen :  páter  nofter  aue  maria 

*)  diczöffegös  zyz  m  áriáról  ef  dyczöífegös 
szent janof  apaftalefeuangeliftarol  valoaytatof 

231  jmatfíagh  ||  0  zeplötelen  zyz  maria  es  öröké  meg  aldot  vr- 
iítennek  felfegös  zyleye :  eí  vriftennek  felíegös  ef  kellemetö^ 
temploma  zent  leieknek  titokhaza  menyorzagnak  kapuya  kinek 
miatta  vriftennek  vtanna  mind  ez  vilagh  megyen :  kérőnk  hay- 

10  czad  le  az  te  kegyelmes  fyleydet  en  méltatlan  könyörgeffömre 

232  ef  légy  ||  enneköm  mindennemy  dolgaimban  kegyelmes  feghet- 
fegöm :  0  bodogfagof  zent  janof  criftufnak  kellemetös  baratya : 
jdwez  légy  ky  azon  oriftuf  iefuftol  zyze  valaztattal  ef  egyebek 
közöt  jnkab  zeretettel :  ef  menyey  titkokwal  mindeneknek  felete 

15  meg  ayandekoztatal  ef  vriftennek  diczeffegöf  apoftolaya  ef  enan- 

233  gelif tava :  valaztattal  tegödet  ||  kerlek  iduezitöknek  (!)  zent 
anyawal  egyetömben  hogy  méltó  légy  enneköm  fegetfegöt  ad¬ 
nod  vele  özue  :  0  menyorzagnak  dragalatos  nemes  könywey  zyz 
maria  ef  zent  janos  0  keet  fenlö  zönetnek  vriftennek  előtte 

20  aluan  tauoztaffatok  el  <(en)>  byneymnek  homalyoffagat :  ty  vattok 
az  két  nemef  zyzek  kykben  my  menyey  atyánknak  ö  zent  fya- 

234  ual  ef  my  ||  vronk  iesuf  criftufnak  myatta  zerzee  magúnak  hazat 
kykben  atyaiftennek  egyetlen  egy  fya  jöue  :  ty  nagy  zentfegtök- 
nek  ef  zyzeffegtöknök  erdemeiert  ö  nagy  zerelmenek  meltoffagat 

25  meg  eröffytte  az  kerezt  fan  fygwen  vgy  monda  jme  te  fyad 
azzoniallat :  annak  vtanna  az  mattoknak  ezt  monda  jme  te 

235  anyad  azért  az  nagy  zentfegöf  zeretet-  |  nek  ||  miatta  kyuel 
akoron  az  ifteny  zeretet  anyawa  ef  fyvva  zerze  ezönkeppen  egybe 
zerköztete  tinektök  ketten  en  nyaualyaf  binőf  ez  may  napon 

30  ayanlom  az  en  leikömet  ef  teftömet :  hogy  minden  oraban  mind 
kywöl  belől  való  eletömben  erőt  öryzök  ef  kegyes  effedözök 

236  eröttem  legyetök  vriftennek  előtte  .  mert  erő-  ||  ffen  hizöm  ef 
ketczegnekwl  vallom  hogy  az  ty  akaratotok  jftennek  akaratya  ef 
az  ty  <^nem>  akaratotok  jftennek  nem  akaratya  azért  valamit 


A  9 — 16.  lapon  lévő  s  a  nagyon  megrongált  következő  levél  túlsó- 
(e  kiadás  18.)  lapján  végződő  imádsággal  párhuzamos  szöveg. 
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tőle  kereiidötok  ketczegnekwl  meg  nyeritök  azért  ty  nagy  mel- 
toffagof  hatalmaffagtoknak  ereieuel  nyeryetők  ennekom  teftom- 
nek  ef  íelkőmnek  idweffeghet  ef  az  ty  diczöffegóf  nagy-  ||  ffa-  287 
gotoknak  miatta  az  vigaztalo  zent  leieknek  meg  latogataffat  az 
en  zyuemnek  eí  meltoltaffek  lakozny  en  bennem  ky  engometö 
bynnek  minden  fertelmefíegheből  meg  tizticzon  zentíegős  jozag- 
M'al  meg  ekefficzön  jfteny  ef  atyafywy  zeretetben  tekelletőssegh- 
M’el  alhatatoffa  tegyön  eí  ez  világból  ky  mulaffomnak  vtanna  az 
ő  valaztotinak  örömökben  vigyen  ||  ef  az  kegyelmei  vigaztalo  288 
benfeggel  malazt  ozto  zent  lelek  ky  atyaual  el  fywal  orzagol  10 
mind  örökwl  öröké  ámen 


oluastatikithaziraf  az  halainak  gyakorta 
meg  gondolaffarol  ef  zynetlen  em bőrnek  kell  az 
halainak  orayat  zy  11  eben  viffeln || 

Igen  hamar  lezen  te  veled  ez  dologh  ah  vagy  ez  czeleko-  280 
det  annakokaiert  laffad  mikepen  annakokaiert  valyad  es  tarczad 
tennen  magadat :  mert  ma  ember  vagyon  ef  holnap  ingyen  feni 
jelönyk:  mikoron  kegyeglen  el  vetetedendyk  (!)  az  zemeknek 
előle  bizonyánál  igen  hamar  el  mulyk  az  elmeböles  o  embory  (!) 
zyw-  II  nek  kemenfegös  tompaffaga :  hogy  czak  ez  ielönvalokat  240 
gondolya :  ef  róla  gyakorlatoffaggal  elmelködyk  :  az  jöuendökre 
kegyeglen  jnkab  nem  i[g;gyeközyk  ef  elözör  azt  meg  latny  ef 
öreya  igyeközny :  ekkeppen  kellene  tennen  magadat  minden 
gondolatidban  ef  czeleködetidben  tartanod  mint  hogy  ha  ezennel 
volna!  ||  meg  halandó  bizonyánál  ha  jo  lelky  efmeretöd  volna  241 
nem  igen  félnéd  ah  halait:  bizonyánál  job  volna  az  binöket  el 
tanoztatnod :  honnem  mint  az  halait  el  futnod  azért  ha  ma 
nem  vagy  keez  az  halaihoz  mikepen  leez  holnap  kéz  mert  az 
holnapy  nap  bizontalan  ef  mikepen  tudod  ha  az  holnapy  napot 
ered  ||  ef  valhatod  fmit  háznál  fok  ideyglen  elny  mikor  ily  242 
keneffet  jobbitywk  meg  minen  magokkat  (!)  ef  eletonket  az 
hozzw  elet  ne7/z  mindenkoron  jobbit  meg  de  jnkab  gyakorta 
binth  zerez  ef  nemz  :  o  bizonyával  czak  egy  napon  iol  meg 
terhettonk  volna  ez  világban :  lók  eztendok  zamlaltatnak  az  meg 
tereire  de  gyakorta  igen  ||  kenes  az  meg  jobittafnak  g^mólcze:248 


*)  A  Ili)  -138.  lapokon  lévővel  párliiizamos  szöveg. 
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azért  izonyo  es  rettenetös  meg  halny  netala  (!)  vezedelmeí  fok 
ideiglen  elny  bodog  embor  az  ky  mindenkoron  az  (py  halal<(a)>- 
nak  orayat  mindenkoron  valya  az  o  zömeinek  előtte  ef  az  ha- 
Iáihoz  őn/?őn  magat  naponked  zerzy :  azért  ha  lattal  valami- 
244  koron  embőrt  meg  halny  gondolyad  mert  ||  teef  vgyan  azon 
vton  vagy  el  menendő  :  ef  azon  kell  nekődef  el  mennőd  ez  ha 
leyend  hóinál  latandod  hóinál :  alyczad  tennen  magadat  eftnet 
nem  ernőd  ef  ha  latandod  eftne  lenny :  tahat  ne  merezkődyed 
tennen  magadnak  az  holnalt  tnlaydonitani  mert  nem  tndod  ha 
245holnalt  erőd  vannem  annakokaiert  mindenko-  |  ron  légy  ||  ron 
légy  keez :  es  ekkepen  ely  hogy  foha  tegőd  az  halai  keeztélen 
ne  talalyon :  igen  fókák  hamar  ef  hertelen  halallal  meg  halnak : 
mert  mely  oraban  nem  alityatok  embőrnek  fya  el  jőnendő : 
temondanod  (!)  Imikor  tndniaillyk  az  vtolso  oran  mikor  el  jőnend 
240  az  halainak  miatta :  fokát  másképén  kezdez  értény  mind  ||  te 
telyes  etetődnek  el  mnlaffirol  ef  igen  bánod  ef  kefferyled  hogy 
ily  tnnyan  ef  reften  el  költötted  heyaba  hazontalanwl  az  időth 
mely  időben  czak  egy  najDon,  oly  penitenciat  tarthatta!  volna 
hogy  jdnezyltel  volna  o  mely  bodogh  az  olyan  embör  ky  mof- 
247  tan  ez  eletben  igyekőzyk  olyannak  lenny  mineminek  |1  kenan 
talaltatny  halalanak  orayan  :  bizonyánál  ad  kegyeglen  nagy 
bizodalmát  bodogwl  meg  halny  ez  világnak  tekelletöskepen  való 
meg  vtalaffat  jozagban  való  haznalafnak  bnzgoffagos  kenanfagat: 
fegyelömnek  zeretety  penitencia  tartásnak  niunkaya  enghödel- 
248meffegnek  keez  ef  gyors  volta  őnőn-  ||  maganak  tnlaydon  aka- 
ratyanak  meg  tagadassa  es  kinek  kinek  mind  haborussaganak 
el  viffelesse  az  criftofnak  zeretetyert  bizonyawal  igen  fok  jókat 
tehetc  miglen  egheffegben  vagy  de  ha  korfagban  effendől  nem 
tudom  minemi  joth  tehetc  jgen  keiieffen  jobulnak  meg  az  kor- 
249fagbol  vgyan  ezőnkepen  ky<(k)>  fok  ||  zarandoksagot  iarnak  igen 
ritkán  leznek  zenthe  towaba  ne  akary  byzni  az  the  jo  barátid¬ 
ban  es  az  th  (!)  fele  barátidban  fe  veffed  az  jöuendőkben  az 
the  idueffegödet  mert  igen  hamar  el  feletkőznek  te  rólad  embő- 
2')0rők  honnem  mint  alittanad  ah  vagy  gon-  ||  dolnad  job  moftan 
35Ídejen  tennen  magadhoz  látnod  ef  valami  joth  te  előtted  elől 
el  bo<(c)>zattanod  honnem  mint  valakiknek  feghetfegökben  re- 
menfegődet  vetnőd  annakokaiert  ha  nem  vagy  tennen  magadért 
2>)1  moftan  zorgalmatos  tahat  kiczoda  lezen  jőue-  ||  ndőben  te 
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erötted  zorgalmatos  moftan  az  idő  igen  dragalatos  de  iay  ki 
igen  vezedelmes  bogy  ez  időt  ily  baznalatlan  költöd  es  lieyaba 
el  mulatod  melyben  erdemlhetne  (!)  bogy  öröké  ely  el  jö  hogy 
egy  napot  ab  vagy  egy  orat  az  ||  meg  jobbittaffert  kerz  eí  nem  25^ 
tudom  ba  meg  nyerbetöd  annakokaiert  dragbalatof  atyamfya  5 
mely  igen  lók  ef  nagy  vezedelömböl  meg  zabaditbatod  lennen- 
magadat  ef  mely  nagy  felelőmből  zabaditbatod  meg  magadat 
ha  moftan  ||  mindenkoron  leez  feleim  es  ef  az  halairól  ketczegös  2'»3 
tanuly  annakokaiert  moftan  oly  módón  elny  hogy  az  halainak 
orayan  inkab  merezködyel  örylnöd  bonnem  mint  felnöd  :  tanuly  10 
moftan  meg  halny  ez  világnak  hogy  akkoron  ||  kezgy  elny  az  254 
criftuffal :  tanuly  moftan  mindeneket  meg  vtalny  bogy  akoron 
nagyob  zabádon  mebeff  az  criftofhoz  fanyargaffad  meg  moftan 
az  the  tettedet  az  penitencianak  miatta  hog<^y)>  y  akoron  valba  (!) 
bizonfaggal  való  bizodalmát  {|  oh  the  balgatagb  kaba  embör255 
mith  gondolod  tennen  magadat  fok  ideygb  elönek  lenny  miko¬ 
ron  czak  egy  napotes  batorffagoffon  ne  valbaf  oh  mely  igen 
fókák  meg  czalattattanak  ef  rementelenfegben  az  ö  tettekből  || 
ky  vonattattanak  fminezör  hallottad  az  mondóktól  mert  amaz  25(> 
fegywernek  miatta  el  efföt  el  vezzöt :  amaz  kegyeglen  vizben  el  20 
merylt  ef  nemely  magaff  helyről  ala  effőt  az  ő  nyakat  ky  zegbte 
ef  amaz  etelben  meg  fuladot  ef  amaz  ||  iacodwan  el  vegezte  257 
eletyt  nemely  tyznek  miatta  nemely  vafnak  miatta  nemely  dőgb 
halal7?ak  miatta  nemely  tolvayoknak  miatta  el  vezöt  ef  ezön- 
keppen  mindeneknek  vegbe  halai  ef  emböröknek  eletők  mike- 1|  25 
pen  az  árnyék  igen  hamar  el  mulyk  fkyczoda  emleközyk  megh25S 
te  rólad  halálodnak  vtanna  ef  kiczoda  jmad  the  erötted  tarcz 
tarcz  ah  vagy  tégy  tégy  moftan  draghalatos  atyamfya  ab  mit 
tehetc  mert  nem  tudod  ||  mikor  meg  halz  ef  nem  tudod  hogy 251^ 
my  kőuetkőzyek  tenekőd  halálodnak  vtanna  miglen  időd  vagyon  30 
győtcz  tennen  magadnak  meg  halhatatlan  kazdagfagokat  az  the 
idweffegödről  el  valwan  femit  ne  gondoly  hanem  czak  ||  ah  me-2tí0 
lyek  az  iftene  azokat  gondolyad  zerez  moftan  temagadnak  tiz- 
teletöf  barátokat  az  iftennek  zenty  közzwl  ef  az  ő  czelekődetőket 
köwetuen  hogy  mikoron  meg  fogyatkozandol  ez  eletben  tegödetsn 
foga<(d)>gyanak  ef  vegyenek  az  őrök  haylek-  |  bán  ||  bán  tarczad  2i>l 
tennenmagadat  mikepen  zarándokot  ef  jőue<(ue)>nt  ez  földön 
melyekre  femmit  (!)  nem  var  ez  vilaghy  dolgokról  tarcz  zabad 
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zywet  ef  az  iftenboz  fel  egyengetet  mert  ninczen  ith  meg  ma- 

262  radando  varaffod  oda  kónyörogy  oda  ||  fohazkodyal  naponked 
ef  firaffal  fel  egyenghetteffel  hogy  az  te  leikőd  erdemletteffek  az 
te  halálodnak  vtanna  az  vriftenhöz  bodoghwl  menny  kit  adyon 

5  minekonkef  atya  fyw  zent  lelek  telyef  zent  haromfagh  mind 
őrőkwl  őrőke  ámen  || 

263  0  1  n  a t a  t i  k  (! )  i  t  az  i r  a  s  az  Ítéletről  e s  az  [p  ij 
b  i  n  n  e  k  k  e  n  y  a  r  o  1 

Minden  the  dolgbaidnak  tekenczed  meg  az  veghet  ef  mi- 
10  képén  allaz  az  zorof  itelő  bírónak  előtte  kynel  femmy  eltitkol- 
uan  ninczen  ky  ayandekokal  meg  nem  engbezteltetyk  fém  magba- 

26111  menthesseket  bee  nem  vezőn  de  ah  mi  ighaz  azt  itbely  o  nya- 
walyaffagos  es  eztelen  kaba  binős  mit  felelz  az  iftennek  minden 
tbe  gonozfaghidnak  tudoianak  ki  ezőn  közben  rettegőd  moftan 
15  az  megb  baragbwt  embőrnek  zynet  hogy  mit  előzőr  meg  nem 

2651atz  tennen-  ||  maghadnak  az  iteletnek  napyan  mikoron  fenky 
mafnak  miatta  megb  nem  mentethetyk  ah  vagy  gyalaztatbatyk 
de  kykymind  meg  elegőduen  lezen  önnön  maganak  az  ö  terhe- 
uel  moftan  az  tbe  munkád  gymőlczőf  az  tbe  firaffod  foganatot  : 

266  ef  fobazkodaffod  meg  halgatan-  ||  do  te  bánatod  ef  töredelmef- 
fegőd  elegb  tetell  ef  meg  tiztulo  az  bekeffegőf  embőr  ky  fogadya 
az  bozzuffagokat  ez  vall  nagyot  ef  batorfagof  meg  tiztulaft  jn- 
kab  bankodyk  egyebeknek  gonozfagyn  bonnem  mint  az  ő  rayta 
löth  bozzwffagon  ky  az  ő  ellene  valókért  őrömeft  jmatkozyk  ef 

267  az  ő  zywe-  ||  bői  az  bineket  meg  boczatya  ky  nem  keffyk  egye¬ 
bektől  boczanatot  kerny  ky  igen  kynyen  meg  engbezteltetyk 
bonnem  mint  meg  baragzyk  ky  őnnőnmaganak  gyakorta  erö- 
zakot  tezen  ef  az  ő  tettet  vetty  mindeneftőlfogwa.  az  ő  lelke- 

268  nek  igaya  ala  ef  erre  igyekózyk  naponged  :  azért  job  |{  moftan 
30  az  byneket  ky  tiztittany  ef  az  vetkeket  le  vagbny  honnemmint 

az  jőuendő  tyztulafra  tartany :  bizonyánál  minnenmagonkat  meg 
czalywk  <(az)>  zertelen  való  zerelömnek  miatta  melyet  az  teftbőz 
vallónk :  mit  egbet  egyebet  az  tyz  hanem  czak  ez  te  byneydet : 

269  mineuel  jnkab  mofta<(n)>  magadnak  ||  nagyobban  keduez  ef  az 
85  tettet  kőuetöd :  annal  nebezben  firz  ef  győtretől  ef  nagyob 

allatzeren  való  egbeteft  zenuedz  :  valaminemy  tagyaban  az  em- 
])ör  vetkózőt  azon  tagyaban  nebezben  győtretyk :  otb  az  restök 
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tunyák  eghö  eztennokkel  jngattatnak  ef  az  torkoffak  ehfeggel 
ef  zomywffaggal  gyotrett-  ||  etnek:  oth  az  tefty  buyaffagban  270 
elok  ef  az  tefty  keuanfagnak  zeretoy  egho  zurkkal  ef  bydef 
kynkowel  meg  ottettetnek  ef  miképpen  az  dyhőf  ebek  az  nagy 
faydalomnak  ef  kennak  miatta  az  iregyők  orditnak:  oth  femmy  5 
bin  nem  lezon  mely  az  ó  tulaydon  kenyat  nem  valya:  oth  az 
keuelyok  mi-  ||  nden  gyalazattal  be  telyefődnek  ef  az  fősuenyők-^í 
nyaualyaffagof  zeghenfeggel  zykelkődnek :  oth  lezen  egy  óra  ne- 
bezeb  az  kenban  bonnem  mint  ith  zaaz  eztendok  az  kefferyffe- 
gős  penitenciaban  oth  femmit  (!)  nywgolom  ninczen  ef  femmi 
vigaztalaffok  ninczen  az  karboztaknak :  de  ith  nemiko-  ||  ron-í2 
meg  zynyk  az  munka<(k^tol  ef  az  ö  barátihoz  folyamik  ef  valami 
vigaztalaft  (!)  vezen  mert  oth  egy  bynef  nynczen  hogy  ky  kennekwl 
volna:  annakokaiert  légy  moftan  zorgalmatof  ef  bankodwan  az 
the  bineydről  hogy  az  iteletnek  napyan  légy  batorfagof  az  bo- 
dogokkal  mert  akkoron  az  igazak  ||  alnak  nagy  batorfaggal  az’^^^ 
o  ellenfegoknek  ellene :  kyk  okét  kefferghettek  ef  háborgattak 
ith  ez  földön :  akkoron  az  iteletre  al  ky  ith  moftan  önnönma- 
gat  alazatoffon  vettötte  emböröknek  itelety  alaa :  akkoron  nagy 
bizodalmát  vall  az  zegheiw  ef  az  alazatof  es  rettegh  minden- 
felöl  az  kewel}^ :  akkoron  lattatyk  ||  bölcznek  lőtt  lenny  ez  vi- 
lagban  ky  az  criftuffert  tanult  [ez]  balgatagnak  ef  vtalatofnak 
lenny :  akkoron  meg  kelletyk  minden  haboruffagnak  bekeffeggel 
.  való  zenuedeffe  ef  minde/i  alnakfagh  [meglid]  bee  fogya  az  ö 
zayat:  akkoron  öryl  minden  aytatof  ef  erdemlettetyk  minden 
zerzetöf  akkoron  ||  inkab  öril  az  megh  gyötröt  teft:  honnem 
mint  ha  mindenkoron  gyönyöryffegökben  taplaltatoth  volna : 
akoron  fenlyk  az  alavalo  öltözet:  ef  meg  fetetyl  homalyoffodik 
az  lágy  ruha  ef  lágy  öltözet  <ak;>koron  jnkab  diczertetik  az  ze- 
genke  haylek  honnem  mint  az  aranyas  ||  palota:  akoron  jnkab 
feghel  az  alhatatos  bekeffeegh  honnem  mint  mind  ez  vilaghy 
hatalmaffaag :  akoron  nagyobban  vigad  az  egy  igy  engödel- 
meffeeg  honnem  mint  mind  ez  vilaghy  pompaffagh :  akoron 
jnkab  öryl  az  tizta  ef  jo  lelky  efmeret :  honnem  mint  az  nagy 
bölczeff-  II  eghöf  tudományok:  akoron  nagyob  merteköth  nyom-<< 
az  kazdagfagoknak  meg  vtalaffa :  honnem  mint  mind  ez  földy 
fok  kyncz :  akoron  jnkab  örylz  az  aytatof  jmatczagon  honnem 
mint  az  gyönyöriffegös  meg  elegödeffen :  akoron  jnkab  nagyobrn 
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278  örjlz  az  veztegfíeguek  meg  tarta-||ffan  honnem  mint  az  hozvw 
bezzelleffokön :  akoron  jnkab  jobbak  leznek  az  zent  mivelkődetők 
lionnem  mint  a  fok  zep  ighek  akoron  nagyobban  kellemetof 
lezőn  az  zoroff  elet  ef  az  kémény  penitencia  honnem  mint  mind 
6  ez  főldy  gyónyoryfíeghók  tanuly  moftan  keweíben  zenuedny 
279liogy  oztan  ak-  ||  oron  az  nehezektől  megzabaditatthaffal :  elő- 
zor  ith  bizonytczad  megh  hogy  mit  zenuedhetc  annakvtanna 
ha  moftan  ily  keueffet  el  nem  zenuedhetc  fmikeppen  zenued- 
hetőd  el  tahat  az  örök  kent:  ha  moftan  ily  keczyn  ken  habo- 
10  ruffagh  ily  beketellenne  tezőn  mit  tezőn  tahat  az  őrök  |  ken  || 
bizonyaual  nem  valhatc  keet  örömeket  győnyőryffegben 
lenny  it  ez  világon  ef  annak  vtanna  orzagolny  az  menyorzag- 
ban  az  criftoffal  ha  mind  ez  may  napiglan  mindenkoron  tiztef- 
fegőkben  ef  kewanfagokban  elte<^e)>l  volnayf  mind  azok  Imit 

281  hazTíaltanak  volna  tenekőd  ha  jmmar  ||  alhatatlanfagban  tőr- 
tenneek  tenekőd  meg  halnod  annakokaiert  mindenek  hiwffagof- 
fok  az  iftennek  zeretetinekyl :  es  czak  őneky  zolgalny :  mert 
valaky  az  iftent  telyes  zyweuel  zerety  ez  ilyen  embőr  fém  a 
halait :  fém  ah  kenth  :  fém  az  iteletöt :  fém  az  poklot  nem  fely 

282  mert  az  tekelletős  zere-  ||  tét  batorfagof  jarulaft  tezen  az  iften- 
hőz :  kyt  kegyeglen  megef  bynth  tenny  gyönyörködtet  (!)  nem 
czoda  ha  a  halait  ef  az  iteletőth  felye :  de  maga  jo  hogy  ha 
meeg  mikor  az  zeretet  tegödet  vizza  vonzon  az  gonoztol  de  ah 
vagy  czak  az  őrök  kennak  felelme  meg  rettenczőn  ky  kegyeglen 

283irtennek  ||  feleimet  hatra  vetty  fok  ideyglen  az  jóba  meg  ne/n 
alhat  ef  maradhat  de  az  ördögnek  töryben  hamarfaggal  effyk 
kytöl  az  felfegöf  iften  mindönt  meg  otalmazyon  fminketef  ámen 

01waftaty^k)>  ith  az  ira  (!)  embörnek  önnön  maganak  ala- 
zatoffon  meg  ertefröl  ef  hogy  maft  nem  kell  jtelny  fém  ragal- 
284mazny  |  kezeddel  ||  Minden  embör  termezetzerent  kewan  tudny 
ef  bölcz/iek  lattatny  de  az  tudomány  iftennek  felelmenekyl  mit 
hoz  embörnek  ef  mit  háznál  vgy  mint  azt  mondan<(a^ya  fem- 
mit  nem :  byzonyaual  job  az  alazatof  parazt  egy  igy  embör  ky 
28-)  iftennek  zolgal  honnem  mint  az  kewely  bölcz  ||  doctor  ky  önnönmagat 
35  el  hagywan  el  tunnyaluan  nezy  ah  vagy  gondolya  czak  az  égnék 
forgaffat  vgyan  ezönkepen  valaky  magaban  fel  fualkodot  ef  kewely 
eroködyk  ma<(a)>ft  haborgatny  keffergetny  czelekődetywel  ef  be- 
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zedywel  vtalatof  iftenek  előtte  mert  iften  azt  mondja  minden  va- 
la<(ky)>  fel  magaz-  ||  talandya  önnön  magat:  meg  alaztatyk  mert  286 
pokolra  vettetyk  ala  az  keuelfeghert  annakokaiert  mondya  ith 
az  iraf  valaky  jól  önnönmagat  megh  efmery  önönmaganak  vta¬ 
latof  lezön  ef  nem  igyeközyk  ma<(a^ft  megh  bantany  fém  be-  5 
zedeuel  fém  tetemenyewel  mert  önnön  magat  alytya  mindenei 
II  alab  valónak  ef  vtalatoffnak  lenny  fém  gyönyörköttety<\k)>  287 
[edj  ef  diczeködik  emböröknek  diczeretyben  miért  mert  ba  tud¬ 
nám  mind  azokat  melyek  ez  világban  vannak  ef  zeretetben 
nem  volnék  mikepen  feghellenenek  mind  azok  engömet  <(meg)>  10 
iftennek  előtte  vgy  mint  azt  mondanaya  femit<^kepen)>  nem  mert 
ab  ky  engömet  meg  ite-  ||  lendö  minden  en  czeleködetimröl  288 
mert  minden  en  zolaffim  ef  czeleködetym  ö  előtte  iellön  vannak 
kynel :  femmi  el  nem  titkoltathatik :  zynyel  meg  annakokaiert : 
az  felette  való  tudomannak  kewanfagatol :  mert  oth  talaltatyk  15 
nagy  feflötczegb  ef  czalarczagh  :  az  bölczek  ef  tudoffok  öröme- 
töffen  kewannak  lattatny :  ef  bölczeknek  ||  mondatny  vgyan  289 
ezönkepen  az  keuel<(y^ökef  akarnak  mindenektől  tizteltetny  es 
egyebekön  hatalmat  venny  ef  vralkodny  ef  egyebeket  hamiffan 
nyomorgatny  ef  őket  baborgatny  ef  ö  reyayok  iregyködni :  ef  az  20 
ö  elő  menteket  irily<^k^  kyert  az  olyanok  vezyk  az  jftennek 
fentenciayat  mikoron  ez  mondatyk  ||  ö  nekyk  menyetökel  en290 

atyamnak  atkozty  az  örök  tyzre,  ky  zereztetöt  ördöghnek.  ef  az 

« 

ö  angyalynak.  mert  am  azt  mondya  a  az  vriften  az  euangeliom- 
ban  valaminemy  mértékké!  merőd  atyadfyanak  ef  fele  barátod-  25 
nak  vgyan  olyan  mértékké!  merettetyk  teneködef  annakokaiert 
fókák  II  vannak  melyeket  tudny :  azért  igen  keweffet  ab  vagy  291 
jngyen  femmit  nem  haznalnak  az  leieknek  idweff egere :  ef  igen 
bolond  kaba  balgadagb(!)  az  ky  egyebekre  igyeközyk  honnem  mint 
azokra  melyek  az  ö  idweffegenek  zolgalnak  az  fok  ighek  fok  30 
zolaffok  nem  elegittik  meg  az  leiköt  de  ||  az  tizta  lelky  efmeret292 
nagy  bizodalmát  ad  az  iftenhöz :  ef  az  jo  elet  bywöffitty  meg 
az  elmeth  mineuel  jnkab  jobban  tudz  ef  többet  tudz.  annewal 
jnkab  nehezebben  Ítéltétől  belőle  bannemba  zentyl  elendez  vele 
azért  nem  az  mafnak  baborgataffa  az  zentyl  való  elet  de  az  35 
alazatoffaggal  ||  való  ef  zerettettel  való  elet  tezen  embört  kelle- 293 
metöffe :  annakokaiert  ne  akary  fel  [v]  magaztaltatny  valamy- 
nemy  meftörf  égből  ah  vagy  tudoma<n>ybol :  jo  varró  vágyé  ne 

22* 
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keiielkodyel  vele :  mert  ne  talam  az  töth  az  vyo<^d)>ban  otőd  ef 
towaba  nem  varhatz  ah  vagy  jo  deyak  vágyé  ef  jo  <(iraff^oluaffo 

294  vágyé  ||  ne  keuelkődyel  vele  mert  ne  talam  az  kewelfegert  iften 
el  vezy  zemed  világát :  ef  minden  egyeb  tudomanyddal  ne  ke- 

5  welkődyel  mert  embort  czodakepen  meg  ver  iften :  de  inkab 
fely  az  teneked  adót  efmeretökröl  ef  tudományokról :  ef  hogy 
az  teneköd  adót  ayandekőt  (!)  ef  malaztot  el  ne  vezeffed : 

295  ef  ha  ||  lattatyk  tenekőd  hogy  fokakat  tudz  ef  ighen  jól  ertez 
mindeneket :  eztef  tudyad  mert  bizonyánál  fokkal  többek  vannak 

10  melyeket  the  nem  tudz  ef  nem  ertez :  annakokaiert  ne  akary 
magaffan  ef  nagyon  értény :  de  jnkab  az  the  tudatlanfagodat 
valyad :  mi^er)>t  kewanz  te  valakynek  eleyben  vettetned  mi-  || 

296  koron  naladnal  tudofbak  talaltaffanak  ef  jnkab  bőlczek  az  tör- 
uenben :  annakokaiert  ha  akarz  valamit  haznalatof  keppen  tudny : 

15  ef  tanulny :  zereff  nem  tudny  ef  femminek  alyttatny  mert  az 
kewelfegbol  akar  embor  bölcznek  lattatny :  azért  zereff  nem 
tudny  mert  ez  az  felfegof  ef  haznalatof  lecke  őnnönmaganak 

297  byzony  ||  meg  efmerety  ef  meg  vtallaffa  :  embornek  önnön  ma¬ 
gáról  femmit  nem  tartany  ef  alittany:  ef  hogy  egyebekről  min- 

20  denkoron  jól  ef  magaffan  értény:  byzonyawal  ez  nagy  bölczef- 
fegh  ef  nagy  tekelletöffeegh :  annakokaiert  ha  latandaz  valakyt 

298nyluan  vetközny  ah  vagy  valaminemy  nagy  bynt  ef  ||  nehezzet 
tenny:  demaga  azért  ne  akaryad  tennenmagadat  annal  jobnak 
alittany  mert  nem  tudod  miglen  alhatc  az  jóban  mind  nyayan 

25  gyarlók  vágyónk :  de  the  fenkit  naladnal  gyarlóknak  ne  alycz : 
annakokaiert  mert  minden  valaky  magaban  byzyk  hamar  el 

299effyk  azért  mondya  az  derek  iraff  ||  egyt  (!)  monduan :  ha  ze- 
gyent  akarz  vallany :  hyddel  magadat  fualkodyal  fel  vond  ky 
azzonyallaty  tőrödet  nyelned  el  boczatwan :  ma^a)>ft  meg  gya- 

30  lazwan  bezzeddedel  nyeluedel  ef  ottan  keez  zegyön  vallót  embör 
vagy  kynek  bizonfaga  az  zent  iraff 

300  Oluaftatyk  ith  az  iraf  az  zeplötelen  zyz  marian-  ||  ak 
bwczw  veteleröl  az  ö  zent  fyatol  mikor  az  ö  zent  fya  mene  fel 
jerufalemben  hogy  az  hvvfwety  barant  meg  enneye  ef  az  vtan 

35  zenwedne  mert  jmar  el  jött  vala  az  ö  zenuedeffenek  oraya 

Nagy  czötörtökön  hóiéval  leuen  be  mene  az  bodogh  zyz 

301  maria  az  ö  zeretö  fyahoz  az  iefufhoz  ef  le  effek  ||  az  ö  zent 
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fyanak  elette  ef  monda  öneky  nagy  firaffal :  o  en  draghalatof 
fyam  ef  en  zerelmef  zywemnek  vigaztaloya  valami  mondaffom 
vagyon  ennekom  the  nekőd :  o  en  dragalatof  fyam  ef  en  jftenóm 
ky  engomet  terömtóttel  kerlek  tegodet  maragy  meg  en  velem  ah 
<(vagy  czak^  ma  az  en  vigaztalaff ómért  ef  az  en  zywemnek  ||  5 
vigaztalaffaiert  hogy  egyetomben  legyonk  egyt  az  hwffwetty  ha-  302 
rannak  meg  eteleben:  felele  az  edeffegöf  fyw  ef  monda:  jól¬ 
lehet  en  draghalatof  anyain  kellene  ennekom  engednom  tenekőd 
kyre  [..]  en  tartoznamef  mert  te  tőled  vallom  az  embőry  tef- 
tőt :  de  maga  jnkab  kell  az  atya  iftenek  engednom  kitol  en  10 
vallom  ef  vottem  az  iftenfegőt  ||  ky  ekkeppen  zerzette  ef  el  303 
rendelte  hogy  oth  zerezyem  meg  az  hwfuetot  hogy  oth  egyem 
meg  az  hwffuety  barant  mert  el  jót  az  meg  valtafnak  ideye 
mert  jmmar  kozzeel  vagyon  az  óra  melyben  en  te  tőled  el  va¬ 
lóm  0  en  dragalatof  anyam  te  jól  tudod  kyczoda  vagyok  [m.]  15 
mert  jftennek  fya  vagyok  ef  te  ennekőm  minden  ||  azzony  ala-304 
toknál  nagyoban  valaztattal  anyawl  the  ennekőm  mindenkoron 
nagy  [halatof  voltai]  halalatof  voltai.  0  en  zerető  anyam  hol¬ 
napi  napon  oly  halait  zeimedők  hogy  mind  az  angyalok  el  czo- 
dalkoznak  rayta  o  zeretetőf  anyam  o  draghalatof  zylem  laffad2o 
ez  teftet  kyt  ez  világra  zyltel  ef  naponked  [na]  tápláltál  az  hol- 
napy  napon  telyeffeggel  ||  mind  el  zaggattatik  az  en  orcám  305 
dohof  nyalakal  el  pőkdőftetyk  ef  zaggattatik  ef  mind  egyeb 
jzonyo  kent  zenuedők  ef  n<(y[>akon  veretőm :  ef  arceel  veretőm 
.  .  mely  igheket  ith  halla  .  .  zyz  maria  ef  bezedeket  .  .  onta25 
az  zyz  maria  ef  nagy  kőnyw  hwllataffokat  ef  firaffokat:  ky  onta 
ef  akepen  bwczwt  vőn  ő  tőle  o  embőr  ez  kegyef  anyan-  ||  ak306 
banatyt  ef  kefferyffegyt  ez  may  napon  az  vton  kyt  zenuede  kell 
viffelnőd  tenekőd  ef  az  te  zywedben  hogy  kőnyőrylyőn  te  ray- 
tadef  az  zyz  maria  te  ef  kőnyőryly  zywedben  ő  rayta  ez  may  30 
kefferyffegen  az  vton  az  te  zywedben  ámen 
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El  kezdetik  zent  ágii' tan  pifpek  regwlaia 
igéről  igere:  nemei  zerzetes  azzonallatn(ak)  egg 
leueleben; 

Ezek  vannak  kikek  (!)  para7iczolo[nJk  bog  meg  tar- 
chatok :  ti  kik  monoitorban  [lakozkokl  lakozuan  vattok  <(lakoz- 
tok^.  Elo'iz  ?)  kiért  egbe  gvlekezuen  vattok  <(gvlekeztetek)> :  bog 
í  bazban]  hazatokban  eggeffegel  lakozz’atok :  es  [egj  eg  lelketek 
légén  f  eg  ziuetek  iftenbe :  Se  mond’atok  valamit  tulaidon  tie¬ 
teknek  :  de  menden  köz  légén  tinektek ;  Es  oztaffek  feiedelm 
azzontol  ^azaz  prioriffatol)>  (mende)nteknek  elet  es  ruba  nem 
egenent  mendennek :  mert  nem  me(nd)  egenlo^(egen)ent)>  [ba- 
zonra  vattok]  egeffegbe  <(eröbe)>  vattok :  de  mendennek,  mint 
zvkfege  ileiendi  <(fuer/i)>  lezen;^)  Mert  vg  oluaiiatok  az  apoi- 
tolok  tetemenebe,  bog  menden  köz  vala  o  nekik  es  oztatik  vala 
mendeniknek,  mint  zvkfege  adga  vala;  kiknek  valamiek  volt 
világiban,  midőn  bel  lőttek  az  monoítorba :  [cjzabadon  akarlak 
azt  közzé  lenni;  kiknek  kedig  nem  volt  [az  monoítorba  azt]  ne 
kerefíek  azt  a  monitorban:  kit  meg  kiuöl  fém  lelbettenek;  de 
maga  ő  [erőtelenf]  kori'agoknak  <garloÍagoknak>  az  mi  zvkős 
adgak :  meg  ba  ő  zegeniegek  micort  kiuöl  volta<(n)>k,  xak  az 
z  ulvkfegekre  valót  iem  lelhette  volna;  demaga  azért  ne  alabak 
magokat  bodO[klgoknak“)  miért  «oly>>  eletet,  es  öltözetet  lelté¬ 
nek,  mellet  kiuöl  nem  lelbettenek  « volna)), ie  emellek  fel  [adj 
agokak  (!)  miért  tarialkodnak  azokual,  kikhez  kinél  vepni  nem 
mertek  volna:  de  fel  igekezz’enek  zvuökkel.  es  ez  földi  hivfagot 
ne  kereffek,  «hog))  ne  kezgenek  monitorok  kazdagoknak  mkab 
baznoffa  lenini  bognem  zegeneknek :  ha  kazdagok  ott  meg  alaz- 
tatnak.  zegenek  kedig  ott  fel  tualkodnak ;  de  elmeg  azok  kik 
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y  Előbb  áthúzva,  aztán  alápontozva. 

2)  A  (j  betű  a  A’-ba  bele  van  javítva. 

3)  A  lap  szélén. 
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valaminek  lattatnak  vala  világiba  ne  utaliak  meg  6  sororit  kik 
az  zent  taríafagban  zegenf égből  iőttenek,  íot  inkab  zorgalmaza- 
nak  ^tanolianak^  nem  kazdag  nemzete<^k)>nek  méltó  voltáról : 
de  zegen  fororoknak  taríafagarok  (f)  dichekedni ;  fel  fe  emelkö- 
5  genek  ha  koz  elettre  valamit  ö  iozagogbol  attanak,  (de))  Ö  kaz- 
dagfagokrol  incab  [fe]  keuelkeggenek  miért  őket  monoftornak 
rezeltett;ek)j  rezeltettek :  mi??t  ha  ő  velek  világiban  elnenek; 
xiliaquippe  que  cun  que  iniq?/^tas.  Egeb  demik  akar 
mel’  kegetlenfeg,  gonoz  mielkedetekben  vaflalodik  hog  az  gonoz 
10  mielkedetek  «meg»  legenek,  de  ((az))  keuelfeg  meg  io[tetemen 
vtanl  tetemeneket  ((es»  letel:  hog  felvezz’enekl  az  io  tetemenek 
el  vefzenek.  E  t  q  n  i  d  p  r  o  d  e  f  t  d  i  f  p  r  g  e  n  d  o.  S  mit  háznál 
zegeiíeknek  oztani  es  zegenn’e  le?zni,  ha  naual'as  lelek  kenelb 
lezen  kazdak fagot  meg  vtalnan  :  hog  nem  mÍ77t  volt  őtet  biruan  : 
15  0  m  71  e  s  ergo.  Azért  mend  eg  lelkent  eg  zvent  elletek,  es  tiz- 
telietek  ti  ibe/metek  !  keztetők  iftent  egmafban :  kinek  templomi 
lettetek  ;  0  r  a  /  ^  o  77  i  b  u  s  i  ti  f  t  a  t  e.  Imadfagot  tegetek  meg 
zerzett  idekőn  es  orakon  ;  I  n  o  r  a  t  o  r  i  o,  Imado  helien  <az 
eghazba)>  fenki  egebet  ne  mielkeggek  hanem  azt  az  merre  al- 
'^0  kották,  ho7?nan  nevet  es  vőtt,  hog  ha  valakik,  meg  zerzett  hóra 
kiuől,  [le]  midőn  vreffegek  leiend  imádkozni  akarnak  ;  ne  lege- 
2  nek  [((nekik))]  bolgataol  ....  nekik  bantool'^)  ||  Psalmis  et 
Impnis  etc.  ZfoltaTTal  es  [ene]  egieb  enecleffel  micort  irte(nt) 
imad’atok:  az  forogion  ti  ziuetekhen  mit  moTidotok  zatokkal, 
25  E  t  n  0  1  i  t  e  c  a  77 1  a  r  e.  Se  akartatok  enecleni :  [azt]  ha  nem 
mit  olnaftok  hog  eneclő  légén;  (Amm)i  kedigen  nen  (!)  vg  va- 
gon(!)irua77,  hog  enekeliek :  ne  enekeli^te)>ek  ;  Ca(rnein)  y  őJ'- 
íram  Tetteteket  zeledehetek  [etelnek  es  italnak:  bóitel,  es 
etelnek  italnak  zenuedeteffegeuel :  ménere  (eg)effegtek  engedi: 

30  Miden  kedig  valameli  kőzzőletek[ek^  nem  hőitől(het) . 

ebednek  horaia  (kiuől)  vala  mi  elefeget  ne  végén;  haneTTZ  mi- 
d(őnbeteg]leiend  ;  C  u  m  a  c  c  e  d  (i  t  i  s  a)  d  m  e  77  f  a  m  Micort 
aztalhoz  merdek  mígnem  (on)na77  fel  keltők  :  az  mit  (ti)  nektek 
zokas  zerent  oluafnak  (b)őgefnekvl  es  vetőkedes'^'^)  nekul  (h)al- 


*)  Itt  a  lap  alsó  széle  fer(iéii  úgy  el  van  vágva,  hogy  az  utolsó 
sornak  csak  e  két  végső  szava  olvasható. 

**)  A  k  helyett  eredetileg  g  volt  írva. 
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gafíatok,  bog  iie  xak  zatok  (veg)en  étkét :  de  meg  fiietek  es  [be 
vég®]  <^balgaffa^  iftennek  igéiét.  Qiie  infí’rme  (sunt)  e 
p  r  z  f  t  i  n  a  coníuetiidine.  Kik  erotelenek  eleztebi  zokafbol 
ba  kvlomben  tartatnak  elettel.  nem  kell  egebeknek  nebeznek 
lenni :  fém  bamifnak  tetni,  azoknak  kiket  egeb  zakas  tott  & 
erőibe;  Nec  illas  etc.  Se  alahak  az  «eröfbe(k)»'^)  bodobgak- 
nak  (!)  azokat,  [mert]  miért  veznek  eletekre  [mi]  nemit,  kit  nem 
veznek  ők :  de  incab  magoknak  őrőlienek  mert  tebetik,  [az] 
«am))  mit  amazok  nem  tehetnek;  Et  fi  eis  qiie  Yenerunt 
Es  ba  azoknak  kik  gengeb  életből  iettenek  az  monof torba  va-  lo 
lami  elefeg,  ruba,  ag,  lepel,  adatik,  ki  erőfbeknek  es  azért  bo- 
dogbaknak  nem  adatik,  gondolni  kell  azoknak  kiknek  olian 
elefeg  ruba  ag  lepel  nem  adatik,  menere  az  gengebek  es  erőte- 
lenek  ő  világi  eletekről  ez  kemenb  eletre  le  zallottanak :  iol 
lebet  meges  [ől  az  erőfbeknek  mertecleteff egere  nem  iutbatta-  i.r, 
nak ;  Nec  i  1 1  e  d  e  b  e  n  t  ü  o  7Z  t  u  r  b  a  r  j.  Se  baborog’anak 
^zomorolianak])  [meg]  ő  ziuekbe,  bog  latt’ak  őket  [etelbe]  ((va¬ 
lamit))  eletre  többet  venni,  nem  arra  bog  tizteltetnenek  de 
((bog))  tvredelmel  zenuettetnek,  [bog]  ne  tőrte/?niek  zidalmas 
vizzafag :  bog  [m]  az  monoftorban  holott  menere  [lebet]  tehetik  oo 
leznek  muncas  kazdagok,  [bog]  ott  legenek  genge  zegenek ; 

S  a  n  e  qu  evisidmo  du  m.  Bizonnal  miképpen  betegek  zvkőfek 
bog  keuefebe  elefeget  vegenek  bog  meg  ne  nebezvlienek,  vgan 
az  betegfeg  után  vg  tartaffanak  bog  bamarab  meg  iogolianak: 
meg  ba  ez  [vigali  világi  mezmel  alabualo  zegenfegből  iőttenek-is 
leiend  es.  Igaz  vgan  mint  ba  [regi]  elebbeli  genke  zokas  atta 
volna  az  [g]  kazdagoknak  azt,  [az]  ((amw  mit  adott  ez  vi  kor- 
fag  ez  zegeneknek,  de  midőn  az  eleztebi  ereieket  meg  eppeit- 
bei  ten]dik  terienek  az  bodogb  zokafokra  <[azaz  mertecleteffegre)>, 
ki  iften  zolgalo  leanit  <leanokat>  attól  incab  ekefeit[i]  mint  30 
keuefebbel  zvkőfők,  bog  ne  tarxa  őket  [immár  eteknek  gőnőrő- 
fege  immár  meg  [giogio]  iogoluan,  kilét  ((zvkfegek))  (?)  fel  emele 
betegőluen;  Azak(!)alahak  magokat  kazdagbaknak :  ki  (!)  az  ke- 
uefeb  elefnek  tvrefebe  leien(dne)k-^->')  erőfbek ;  Mert  iobb  kenetbe 


*)  A  lap  szélén;  az  utolsó  betű  csak  sejthető,  de  a  hiány  csak  egy 
k  betű  lehet. 

**)  A  (dne)  ki  van  vakarva. 
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zvkvlni,  ho??nem  többet  lenni.  Non  fit  notabilz5.  Ne  légén 
tettetes  <^ieles)>  öltezettök :  fe  kiuannatok  ruhánál  kelleni,  hanem 
erkőlchel ;  Ne  légén  ti  nektek  of  ve  kon  fedelőtök  hog  alól  az 
czepeznek  halozasa<^tta)>  meg  teffek ;  .  .  .  .^)  || 

3  Qííöíifialiqua,  Hog  valamel  foror  neki  adott  marhat 
el  eneztend :  vrozafnak  iteleteuel  karhoztaffek ;  Indumenta 

c 

V  e  j't  r  a.  Öltözzetek  apaczafeiedelm  akarata  zerent  meg  moftaf- 
fanak,  akar  ti  tőletek  akar  ruha  mólóktól ;  hog(!)tizta  ruhának 
nag]  lelőtte  való  kianfaga  ((belöL)  meg  ne  zenneföhe  az  lelket: 
10 1  a  u  a  c  ?■  lí  m  e  c  z  a  m  c  o  r  p  o  ii  m  Telteknek  molala  es  [lerdö- 
nek]  feredelnek  gakor  volta  ne  légén :  de  az  idő  közben,  kibe 
zokas  ferdö  adallek ;  kit  kedigen  corlagnak  zv<(k^lege  ketheleneit 
me  hozza  ne]  reá  hog  meg  fereggiek :  hozza  <(mezze^  ne  bá¬ 
lázzák  ;  Fiat  s  i  n  e  m  zz  ?•  zn  u  r  e  légén  morgás  nakvl,  [vr J  omol 
15  tanalchaual,  az  mi  egellegert  ualo,  vg  hog  meg  ha  newz  akarna 
«es)>  az  loror.  leiedelm  azzon  purancholattiaual  meg  tege : 
ammit  tezzni  kell  egellegert ;  ha  kedig  az  loror  akarna  de  talam 

e  ^ 

nem  alkozik :  0  kiuanattianak  ne  engeggenek ;  Mert  nemicort 
meg  ha  artana  es :  hizi  hog  haznalion  ammi  edelkettet ;  13  e- 
*20  n  i  q  zz  ^  1  i  latens  e  1 1.  ha  kedig  az  lerelm  telben(!)titkon  vagon, 
iíten  zolgalo  leananak  ha  mozzdazzga  [hog]  mie^leri  lerzik  ket- 
legnekvl  higgenek,  de  maga  [ha]  ammi  edelkettet  ha  háznál  az 
lerelm  [nek^j  meg  vigaztani]  vigaztalara,  auag  nem,  «ha  nem 
bizonofok  benne )>^)  oruoftol  kérdezzek  Neqzze  eant  ad  bal- 
25  zz  6  a  s  Se  ferdőbe  ne  mezzhenek  lem  egeb  hez’re,  baromnak 
keuelben  Nec  illa.  Az  ez  kinek  naualaia  volna  vala  houa 
mezzni,  ne  azokual  mezznen  kikuel  ő  akarna  de  kikuel  leiedelm 
azzon  [p]  mozzdanga,  taz’tozzek  mezznj  E gr o t azi t i u zzz  cura 
koroknak  gondiaj  koroknál  <(valo»)  bánás,  akar  corlagnak  vtazzna 
30  eltetezzdőknek,"^)  akar  meg  hideglelés  nekvl,  vala  mi  erőtelen- 


A  lap  külső  szélén  lent  alulról  fölfelé  más  kézzel  írva:  iohh 
keuelfe  alatta  lenni,  hon  nem  felette.  A  következő  levél  hiányzik. 

Előbb  /ereimet  volt  írva  s  az  utolsó  három  betű  fölé  van  javítva 

a  7iek. 

E  négy  szó  a  lap  belső  szélére  van  írva  s  kereszt  utal  rá  a 
szövegben. 

*)  Az  utolsóelőtti  betű  fölé  egy  l  van  írva,  de  a  szóvégi  k  nincs 
t  hölve. 
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fegbe  naualgoknak^)  vala  kinek  hagaffek  bog  o  kerie  az  pin- 
czebol,  kinek  mire  zvkfeget  latand’a  Siue  antew  c^ue  cel- 
lario  Akar  kedig  kik  pinczen,  akar  riihacon  akar  kenueken, 
tiztol  ((felvettetnek)) “)  zerzetteknek  zugodaínekik  (!)  zolgalianak 
atiokfiainak  az  fororoknak  Codices  certa  bora  kenue<(ket^  5 
menden  napon  egg  bizon  oraba  kerienek,  vdő  kinél  kik  kerendik 
I nekik]  ne  [adalTekJ  vebeffek,  Veftimenía  \ero.  Zubakat  (!) 
kegig  (!)  es  farukat  midőn  [ken]  zvkefeknek  kelletendnek,  Ne 
balazz’ak  adni,  kiknek  ezők  őrizeti  alatt  varinak,  lites  íiiiteiii 
parték  anag  fém  egg  ne  légén  ((kőztetok))(')auag  mint  bamarabb  10 
meg  Tegezzetek,  bog  az  barag  gnlőfegre  ne  nőien(!)es  gerendát 
tegien  zalkabol  es  lelket  [golga*  gelkolTa  tegen,  Neqnc  enini, 
ad  íolos,  Mert  nem  cbak  férfiakat  illet  a,z  iras,  ((ki))  vgmond, 
ki  gvlőli  att'afiat,  golkos,  de  férfiúban,  kit  iften  előzer  tere/ntet, 
azzonallat  es  pnrancholatot  vett  Q  u  e  c  u  n  q  n  c  0  n  u  i  c  i  o  va- 15 
lám  el  foror  őzző  zitkozodaffal,  vág  átokkal,  auag  meg  bvnnek 
[zemb^r]>e  v]zemre  vetefeuel  maft  meg  fertend,  emlekeziek  eleg- 
tetellel  mmt  hamarab  meg  vigaztani  am  mit  tőtt,  es  az  ki  meg 
feru<^v^lt  poroitas  nekvl  meg  bochatnj,  Si  aut^m  inuic^rn 
ha  kedigen  egmaft  meg  fertendik,  egmafnak  vétkét  tartozzanak  20 
meg  engednj,  ti  imadfagtokert,  kiket  bizonnal  mint  [gakortab 
teztek]  incab  gakorlotok  attól  incab  zente  tarchatok,  Melior  est 
autem  lobb  kedig  az  foror  ki  iollebet  gakorta  haragra  kefer- 
tetik  de  maga  fiet  meg  kernj  bog  meg  bocbaífa  neki  az  kinek 
őfmerj  bog  vetett,  bog  nem  mint  az,  ki  kelőben  haragozik,  es  25 
bochanat  keretre  nehezeken  baiol ;  ki  nem  akar  megbocbatnj 
fororanak  ne  remenle,  bog  imadfaganak  baznat  vege  Q  u  e 
aut^nz  nunqnc/m  Az  mef  foror  kedig  fouba  nem  akar  kérni 
bochanatot,  auag  nem  lelkeient  kéri  boctalan  (!)...  .^)  || 

Azért  ogiatok  magatokal(!)kemen  bezedőktől,  kiket  ha  4 
zatokbol  ki  zalaztandotok,  ne  [z]rőftelietek  azon  zabol  oruolTagot 
mondani  kiből  febők  lőttének  (!)  Qunm  aut^m  neeej'fii?^^ 
difciplin^  Micort  kedigen  meg  tanoitafnak  zvkfege  erkől- 
cheknek  fegiefebe,  titeket  ketbeleneit  kémén  zokat  mondani,  ha 


^)  Itt  is  úgy,  mint  az  előbbi  jegyzetben. 

2)  A  lap  belső  szélére  írva,  de  a  szövegben  utalási  jegy  nélkül. 

3)  A  kézirat  alsó  széle  le  van  vágva  s  így  egy  sor  hiányzik. 
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ófmentek  hog  azokba  [me?2ket]  meyzteket  el  múltatok,  Nem 
vattok  ketelenek,  hog  alattatok  valóktól  bocbanatot  kenetok(!), 
^'hog  arra,  hogj  «ne))  az  alatt[ak]  yalo<'c)>nal  midőn  <(micort^  nag 
/felette^  alazatofíak  (!)  tartatik,  [azzal]  birodalmnak  [meg]  ba- 
5  talma  meg  [zegetik]  zegeffek  Séd  t  ámen  De  maga 

bocbanatot  kell  kérni  iftentol  ki  őfmeri  azokat  es  kiket  igaznak 
felette  meg  fegtek  mene  io  akaratual  zeretitek  Non  a  ütem 
cárnál  is,  kedig  nem  tefti  de  lelki  zeretetnek  kell  közöttetek 
lennj  Mert  ammit  zemermtelen  teznek,  azonallatok  azzonallato- 
10  kon  rutol  jDacbkoluazz  es  iaczoduan  [de],  nem  chak  özvegeknek 
es  criftoínak  illetlen  zolgaloleaninak,  kik  zent  zandegban  van¬ 
nak,  de  főt  meg  bazas  azzoiíallatoknak  es  bazafolando  zvzeknek 
[es j  feni  kell  te7ini.  Prepofite  tamqnarn  feiedelm  azzonnak 
mmt  aiiatoknak  engegetök  tifteffeget  tartuan  hog  ö  benne  ifte;?- 
15  nek  ne  veffetök,  [z]  fokkal  incab  eghaz  biro  papnak  ki  menden- 
teknek  gongat  vifeli  V  t  ergo  c  u  n  c  t  a  Azért  bog  ezeket  meg 
tarchatok,  es  ha  mit  benne  meg  nem  tartandotok,  bog  heiaban 
el  ne  muliatok,  de  bog  meg  iogolion  es  meg  fegieffek,  feiedelm 
azzont  [igen]'^^'^)  illeti  igen  <[fe]ieb^  vg  bog  az  eghaz  biro  papnak 
'2omond’a  ki  veletek  gondol,  ammi  ö  modiat  es  ereiet  felöl  mulia 
Ip/a  \ero,  qae  Yobis  p/'<3eft,  Az  azzon  kedig  ki  nectek 
feiedelmetek  ne  alaha  magat  hatalmai  vralkoduan,  de  zeretettel 
zolgaluan  bodognak,  Tifteffegeuel  emberek  előtt  feidelmetek 
légén  nectek,  féléiméi  iftennek  előtte,  lábatok  alatt  légén  «le» 
25  teriezkőduefn],  Circa  omnes.  [Mendennek  on(!,i  magat  io  1e- 
temennek  adga  peldaiol],  Mendenhez  on  (!)  magat  [io]  peldaiol 
adga  io  tetemenbe.  Meg  feggen  nugalmatlaiíokat  (!),  megbatoro- 
ban  [félő]  felekőiíőket,  bozzaia  végén  corokat,  tvrő  légén  men- 
denbez  Difciplina7n  libens,  Difciplinat  fegelmet  örőmeft 
30  <(zabadon)>  végén  on(!)maga,  mainak,  felelmefe[n]  adga,  de  <^es)> 
jól  lehet  monnaik  zvkes  légén,  de  maga  inkab  kiuanna  «azt» 
bog  zereffetek  bog  nem  felietek,  gondoluan  mendencor  bog 
ocot  adandó  lezen  ti  ertetek  iftennek.  Azért  inkab  engeduen 
nem  chak  ti  raitatok,  de  főt  ő  raita  es  kőnőrőltők  ki  kezőttetek 
35  mig  magafb  belon  [ul]  vl,  addeg  nagobb  vezedelmben  forgodik. 


*)  Utóbb  áthúzva. 

A  sor  fölé  írv^a  s  utóbb  áthúzva. 
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Donét  üo  minu^  Adga  vr  iften  hog  meg  tarchatok  mend 
ezeket  zerelmel,  mi/it  lelki  zepíegnek  zeretoi,  es  xcnak  io  illa¬ 
tánál  <^zagaual^,  io  naiaffagbol  illatozok,  nem  ug  mi?zt  [zolgalok] 
vnok  [tömén]  kemeií  tornen  alatt  de  mini  [zel  zabad  fiák  lea- 
liok  malazt  alatt  eluen.  V  t  a  u  t  <3  m  v  o  s  bog  kedig  ez  könuex-  5 
keben  miképpen  egg  tükörbe  magatokat  meg  latbaffatok  bog 
feledekenfeg  mia,  valamit  el  ne  muliatok,  egczer  hetbe  nectet  (!) 
meg  olnaítafíek  E  t  v  b  i  Es  hol  magatakat  lelenditek,  am  mi 
imán  vagon,  bog  meg  töttetek,^)  adgatok  halat  vr  ifte^nek,  ki 
menden  ionak  adoia  oztoia,  holott  kedig  valakitek  latandia  bog  ic 
nala  [valami]  ezekbe  nem  <(vetek)>  leiend,  bankoggek  az  el- 

mul<(t)>rol,^)  ogga  magat  iöne^ídötöl,  iften  t . 5 

Ad  C  a  n  o  n  i  c  a  s  b  o  r  a  s  Midőn  az  íoro/‘ök  Orara  es  az 
graciafra  egbazba  merőnek,  es  ki  iönek,  az  eghaz  aitaia  elott(!) 
fekegek.  Senki  magat  bozzaia  taríobtani  ne  merie  vág  valamit  15 
pc/ranxolni;  Ez  il  valamig  lezen  ez  penitenciaba  vrat  ne  végén 
Bekelefre  fe  iöien.  Se  iriak  vág  tegezzek  otet(!)vala  mi  zolga- 
latra  zent  egbazba:  fe  bagganak  neki  vala  mi  obedienciat 
P  z  0  r  i  f  f  a  ver  o,  De  bog  reme?itelenregbe  ne  effek,  pn’oriffa 
ilien  bvnben  valóhoz  veneket  wkvlgenw  kik  inxek  ötét  bog  bv-20 
net  meg  zanna  izgaffak  ötét  tvredelmeffegre,  könöbek  f  0  u  e  a  n  t 
ötét  raita  könörolefrel(!),  onzoliak  eleg  tetelre,  fegeliek  eff  efe- 
dezeffel,  kiknek  segedöl  légén  az  egez  comient,  ba  ö  benne 
ielene??dik  méltó  alazatoffag,  smeg  ne  tagadga  az  ki  íb  vele 
irgalmaffag  tetet,  Me]  wes))^}  ba  tetit  (!)  neki  meg  vionnan  ve- 25 
reffek  az  felöl  mo/idott  keppen  E  0  d  <3  m  mo  do  p  e  n  i  t  e  r  e 
debeat  Ezen  keppen  tarxon  penite;2ciat  ba  ki  kit  iften  ne 
aggon  vág  kitől  iften  veggen  tefti  bvnben  efendik,  kit  nebezeb 
götrelmre  itelönk,  es  mey?de;2[nel]  egebnel  inkab  [vtalo]  vndok- 
lonk  Ez  iliennek  el  vehetik  velomat,^’)  mig  ez  penite??ciaba3o 
leiend,  ba  kedig  ez  ilien  bvn  titok  leiend,  titok  tudakozaffal  idő 
zerent  es  zemef  zerent,  méltó  penite??ciat  tarxon,  ba  kedig 

A  kéziratban  levő  jelzés  szerint  ez  utóbbi  három  szó  az  előtte 
álló  négygyei  felcserélendő. 

Az  )'  alatt  eredetileg  z  volt. 

A  következő  sor  a  lap  alján  le  van  vágva. 

A  lap  belső  szélén. 

•'’)  Az  0  fölötti,  vi-et  pótló  vonalka  törülve. 
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valakik  egg  gonoz  zandekual,  vág  egbe  hitezettel,  vag(!)  gonoz 
eggelTegual,  pr/oriffa  ellen  vag(')feiedelmi  ellen  «nilnan))  fel  ta- 
madandnak,  felöl  mo?zdotkent  t  irxanak  p^nitenciat,  Es  toabba 
mig  élnék,  ö  zereknek  vfcolfo  béliét  tarxak,  Es  Capitulomba 
5  zauok  ne  légén  hanem  xak  önön  magok  vadolafaba,  Se  ö 
nekh(  )valami  obedie??ciat  ne  liagganak  de  maga  ha  nekik (diek)) 
nem  gonoz  zandeknal  de  bizoAinal  pyz'oriffa  ellen  vala  mi  pa- 
nazza  leiend,  kií  nem  illik  feni  kell  el  zennedni  tvrni, 
elözor(!)ötet  önon(!)  köztök  menáen  alazatoffagnal  es  ifteni  zerelmel 
loinxek  hog  magat  meg  fegge  :  ki  ha  gakorta  való  inteffel  magat 
megfedni  el  mulatazzd’a,  vag(!)vtaland’a,  proui;?cialifnak  vág  vi- 
cariofanak  meg  ielenxek  D  e  gz’aniffima  cnlpa,  Igen  ne¬ 
héz  hiin  Tol  XXI  G  Ilim  (G)  rauiffima  cnlpa 

Igen  nehez  bvn,  annak  i fegelmetlenfegel  «feghetetle7?fekge",‘^) 
löki  [nem  fel]  fém  bvnt  nem  fel  tezzni,  feni  penaiat  nem  akaria 
[ve]  fel  veni,  Azért  ha  ki  ilien  leletendik,  Az  foroz'ok  riihaiat  le 
veffe  es  ö  tarfafagoktol  meg  valiek,  es  kvlöii  való  hezTe  be  re- 
kezteffek  es  elien  az  etekkel  kik  az  nehezek  bvnert  fölöl  mozzd- 
nazz  vazznak  Ad  correctionz^m  autzízzz  tziliii m,  Ilieneknek 
20  «kedig))  meg  fegefere  legenek  [merni ]<^nemi)>  alcolmas  kéz 
heliek,  kikben  nem  xak  az  mondott  fegelmetlenök  <^feghetetle;?- 
nök^  de  főt  az  meg  döghejtök,  es  kikhöz  bizozznal  ganofag 
vagion,  hog  el  futnak,  anag  artandok  zemelbe  vág  marhaba, 
Be  rekezteffenek,  Bizon  diog))  ettől  kiffeb  bvnekert,  hághattak 
25  nemicor  nekiknek  hog  azon  «mondot))  lielen  lacozzanak  ideiglen 
meg]  el  vahian  [liian]  az  többitől,  mizzt  tetit  (!)  io^b)>nak  lenni 
De  A  poftat  zz?  et  fugitiuis,  Zerzete  hagottakroles 
b  u  d  0  f  0  k  r  o  1  XXII  c  a  p  zG  zz  /  zz  nz  || 

()  (S)  j  a  1  i  q  n  a  a  p  o  f  t  a  (t  a  u  e  r  i  t)  ha  vala  mel  foror  zer- 

30  zetet  el  haganga  azonnal  atkozott  légén,  ki  fentenciat  ki  mozz- 
donk.  ez  [zerzeffeh'^'^')  zerzefbe,  ki  atokbol  meg  ne  oldozhaffek 
hanem  xak  zerzet  meftez’etöl  vág  [oj  ön  pz'ouincialifatol,  ha  ki 
zerzete  meg  hagafaba  vág  elfutamafban  meg  fogatik,  es  akaratta 
nekvl  meg  hozatik,  az  penat  tvriö,  kit  az  fegelmetlenökrő  <^feg- 
36  hetlenökröl)>  [hal  el  vegeztőnk  ha  ki  kedig  elfutó  akarattaual 


A  lap  külső  szélén. 

**)  Törlés  jeléül  aláhúzva. 
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meg  terend,  irgalmaffagot  keriien  femmikeppen  be  ne  veteííek 
mi7?d  őrökké,  Iele7?nen  ha  tefti  bv;znek  tételéről  bizonnal  gano- 
íagos  leiend,  hanem  Meftert  vág  pz’ouincialift  ezen  megkerduen, 
es  az  ^ez)>  etetőt  meg  ielentuen,  vala  mi  okért  nemicor  egehet 
itelendnek  Cuw  au  tőm  íuerit  Micort  kedig  be  veiendö  le-  5 
zen,  őuig  mezítelen  vezzekuel  ieien  az  capitulozwba  es  földre  le 
efnen  veiíat  tegen  keiden,  Es  mend  az  felöl  mondott  penaual 
kit  mondottonk,  az  nehezebb  bvnről,  es  az  tefti  bűnről  es  az 
gonoz  zandekozafrol,  gőtreffek,  de  maga  az  ott  meg  entezőtt 
irgalmaffagban  « vegem)  többet  uag  keuefebet  hamarban  vág  10 
kefőben,  az  elebbi  veteknek  köuetefe  zerent,  es  az  bvnroldjvalo 
banatnak  iege  (!)  zerent.  De  Creacione  p?-/oriffe,  przo- 


riffa  tétéiről  XXIII  Cnipiiuium.  (M)  Ági  f  tőr  vől  p?'z  or 
pr  0  (u  in  cialis).  Mefter  vág  pzműncialis  [hozza  laffom  aggon 
przoriffat  holott  eddeg  ilien  zokas  volt,  hanem  tahat  tudakozás 
zerent,  vág  (!)  köz  igeret  zerent,  vág  köz  ihlet  vág  akarat  zerent 
valaztaffek  przoriffa,  töruen  ((kenv))nek  « Törne nkönvnek))'^)  men- 
den  elmesfeget  vág  vilongafat  el  haguan,  Es  mefter  vág  prouin- 
cialis  vág  vicarinA'  erre  ielennen  zerzett,  ha  neki  tetit  (!)  ötét 
meg  őonfirmalia,  Conuent  ledig  ki  keid  az  valaztott  pzdoriffanal 
őonfirmaciofat,  az  valaztoknak  neuet  es  zamat  meg  iida,  ha  ke¬ 
dig  eg  hónapig  nem  valaztandnak,  hat  mefter  vág  prouincialis 
zerezzen  őonuezitnek  prfoffat.  Az  fororok  kedig  profeffioiok  vtan 
fnem  elöttö  erezteffenek  przoriffa  valaztafara  De  inftitutionő 
supprzoriffe,  Supprz’oriffateteleröl  XXII II  capi- 
tulum  (P)Eioriffa  Ezes  fororoknak  es  pz-ouincialifnak  vag3)ö 
vicariofanak  tanalxaual,  zerezen  fupjízr'/oriffat,  [ki]  kinek  tizte 
lezen  hog  zereteteft  laffon  es  gondolion  az  őonuentel,  Es  [eb] 
egebekbe  (!)  menere  prmriffa  meg  iegzendi  neki  vág  ereztendi 
haganga,  Menden  napi  capitulomba  meg  ne  kealtaffek  hanem 
nemicor  nagoh  vetkert,  mint  pmoriffanak  tetit  (!),  prforiffa  ke¬ 
dig  meg  halna  vág  leteue,  Azon  Supprforiffa,  ö  képét  tarxa 
övizette  telieffeguel,  mig  nem  pzdoriffa  valaztvan  lezen  es  őonfir- 
malua  es  hon  <(az)>  hazba  lezen,  [au ag] ■>'■>')  <[hanem)>  ha  mefter 
vág  pz'ouincialzs  vág  vicnrin^  kilömben  zerzendi  [De  C urat 7"?- 


\  2') 


25 


30 


*)  A  lap  külső  szélén. 

**)  Törlés  jeléül  aláhúzva. 
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BIRK  CODE>: 


cibíís  fór  or  oknál  gondolokrol  vág  la  nőkről  XXV 
itulum]  De  c  i  r  c  a  t  r  i  c  i  b  u  s  X  X  V  c,2b])itu\um 
(P)Rioriífa  tanalxal  iegezzen,  két  ezes  forort  kik  zerzet  zeretök 
kik  legenek  igekozők  es  zorgalmatofok,  foro(ro)knak  [tetemeiíe- 
5  bez  tel]  tetelehez  es  maga  vifeleíehez,  Es  az  c^ompleta  vtan  f 
nappal  es  || 

7  valami . 

löknek  valami  okért  történik  be  me/zni,  az  kellendökröl  reniden 
es  kenes  kezeddel.  Item  fi  oporteat  Efmeg  ha  kelletik 
10  fororoknak  foglalata  belől  v;dami  zvkfeges  mivnek  le/zni,  be  me¬ 
hetnek,  az  miuefek  prouiz/cialifnak  vág  vicariufnak  aldomafaual 
Es  hat  przoriffa  es  suppnoriffa,  es,  p?’ocurator  foror,  vág  egeb 
harom^)  az  ideibe k  közzol  erre  zerzettek,  zolhatnak  az  miefek- 
nek,  de  vg  hog  [k]*'^)  ^az  eggik  kelteitől  meg  hallaffek,  Egebek 
15  kedig  fezzzmi  móddal  ne  zolianak  nekik,  hozzaiok  fe  merznenek, 
Efmeg  ha  valakinek  vg  történik  meg  korolni  hog  vr  vetetnek 
zokott  helere  nez/z  Tmehet]  iöhet,  ha  vrat  kelletik  neki  adni,  az 
pap  Camfaba  ftolaual  özzö  wöltözuezz))  criftzzs  teltet  tizteffeguel 
[viuenl  be  vige,  előtte  mennen  két  foror  zöuetnekkel :  harmad 
2(1  foror  zentelt  vizzel,  neged  harangal,  Es  keferiek  (ötet)'^)  az  meg¬ 
éltek  cözzöl  nekik  az  iníirmazöaba,  főtt  az  beteg(ekne)k  vrat 
aggon  mint  az  ordinariunzba  vagon  meg  iruan,  ha  k(edig)  vala 
mel  foror  annera  meg  betegölt  hog  ötét  kelletik  (meg)  kenetni, 
hat  az  pap  fel  öltözuen  mint  az  (;ommuniora  [vagon]  m(ondot- 
25  to)nk,  zent  kenetnek  olaiat  vige  két  zolgaloual  kinek  eggik  egg 
kis  kereztet  vigen  az  malik  zöuetneket,  es  az  iníirmazdaba  men¬ 
nen  es  az  egezz  conuent  elöttö  proceffioual  meniíen,  Bel  mezmen 
kedig  az  pap  iníirmaznaba  mond’a,  Pax  Imié  domuj,  azaz  be- 
kefeg  ez  haznak,  E«  az  többi  légén  mint  vagon  az  ordinariuznba 
30  meg  iegezuen,  de  maga  vg  hog  az  xöpönel  való  meg  törlés 
prioriffatol  légén,  vág  [attól]  az  forortol  kinek  ö  haganga. 
Cauendam  eft  De  maga  meg  ogak  hog  kennen  be  menefek  meg 

ö  E  lap  felső  széle  egyenetlen  vonalban  el  van  szakítva,  a  mi  által 
a  kezdő  sor  tönkrement. 

A  latin  -rum.  szótag  szokásos  rövidítőjelével. 

3)  A  k  betű  nincs  egészen  befejezve. 

A  (  )  közöttiek  vízfolt  alatt  halványan,  de  még  olvasliatólag  tet¬ 
szenek  föl. 
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ne  fokaíolianak  Timmar  holott]  vr  vetelert  hol  keneteíiert)  nag 
ok  nekvl  de  nio7?naik  őrző  légén,  Micor  l(edig)  cowmurzicalni 
es  meg  kenetni  [őzző  kelletik]  ((mend))^}  kelletendik  valakiét), 
hat  légén  mint  mondua7z  vagon  az  bemenefről,  Mas  zolgalo  es 
lehet  melleie  ki  az  zent  kenetet  vige  vág  vií’eíe,  Es  előzőr  légén  5 
az  communio  fáz  vtan  az  meg  kenes  Es  ez  efetben  [mezzd]  az 
conuent  meizdencor  az  infirmaziaba  «meg»)  maz^aggon  mignem 
el  végezik  az  kénéit  De  capitulo  tenezído,  Capitulozzi 
tartafrol  XXX  capz’ízíl  u  m.  (F)Ini  tis  Matutizzzs,  Yekrne 
meg  lenen  tartaffek  Capzízdzzm,  vág  pz’zma  után  vág  terem  után  10 
f  mife  vtan,  ha  mife  [t<?Z’cia  vtan]  prima  vtan  [d]  mozzdatik, 
Nemicor  kedig  el  es  [hagha]  hadhattak  ha  pznorilTanak  teccik, 
Conuent  Capitulomba  hog  be  megen,  az  léccé  oluafo  mond’a 
meg  az  [holdot]  holdnak  [napal]  nap’at  es  mit  az  kalezz  [daru¬ 
ból]  dariuzzibol  kel  mozzdani,  f  az  hetes  mond’a  vtazzna  az  15 
pz'^ciofat  etc.  annak  vtazzna  foroz'ok  le  vluen  az  oluafo  mond’a 
el  az  leccet  vág  az  zerzefből,  vág  az  idei  ewangeliuzzzbol,  Előzőr 
lube  dozzzmet  moziduan  es  aldomaft  veuen  ahheteftől,  vgmozzd, 
Ilegzzlarib?z5  difciplizzis,  vág  Di(uinum)^)  auxiliuzz-z,  midőn  ewan- 
geliuznbol  oluas  Es  áldozat  lenen  halattak(ert)  ||  20 

(monda  az  ki)h  Capitulozziot  tart'a :  Benedicite,  es  meg  8 
feleluen,  Doininiis,  mend  le  haiolianak,  Deinde  recitatfs 
Az  vtan  alamifnat  vág  egeb  io  teteit  eleue  monduan  es  imad- 
fagba  aianlvan  alantokat  mond’a  az  p/*/oriffa  az  Eetz’zbuez’^t, 
oztan  az  cozzuent  mozzd’a  Ad  te  leuaui,  [de  pz'ofundzs  kirieleifon]  25 
gloz’/a,  de’  pz'ofundis,  reqzzzezzz,  kirieleifon  x])éeleison,  kineleison 
ipater  noster,  Ez  három  verfel,  Oremzzs  pz'O  domino  papzz,  Saluos 
fac  Dz'uos  tuos  et  ancillas  tuas,  Kequiescazzt  in  pace,  kiket  az 
hetes  mozzd’on  ez  Imrorn  collecíaual  Omzzzpoíz’zzs  fempitőrne  deus 
qui  fac/s  mzrabflia,  Pz’etende,  íideliuw  deus  omniiim  etc.  Ez  30 
vtan  vlienek  le  az  [ap]  foroz'ok  Tahat  az  ki  fő  [mo]  meg  mozzd- 
hatt'a  riuiden  ha  mit  az  foroz’oknak  tizteffegere  vág  meg  fege- 
fere  latandia  hog  alkozik.  Annak  vtazzna  mozzd’a  az  ki  fő, 
Tegenek  veniat  akkik  bvnefnek  alaitak  magokat,  legottan  kik 

Törlés  jeléül  aláhúzva. 

A  lap  külső  szélén. 

A  levél  alsó  szöglete  le  van  szakítva. 

E  szavaknak  csak  némi  nyomai  látszanak. 
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magokat  bvnőfnek  öímerendik  le  teriezkóduen  vénát  [tegenek] 

kerienek  Az  vtan,  az  Noniciakat  meg  lialgatuaw  ha  az  capitu- 

6 

lomba  leiendnek  meghalgatandok,  es  Ok  ki  mennen,  Egebek 
fel  íkelienek]  kehien  alazatoffagual  bvneket  meg  vadoliak,  es 
5  meliknek  bvne  ol  leiend  bog  méltó  meg  fegni  kezehe  magat 
meg  veretre  kit  tegen  (!)  capitnlom  tartó  vág  oaz))  kinek  o  ha- 
ganga  Az  Capitulomba  kedig  fororok  ne  zolianak  hanem,  xak 
két  okért,  mint  Önön  bvnet  vág  egebet  mo/?duan  egg  igöol,  es 
[fe  feiedelmnek]  feiedelmenek  xak  kerdefere  feleluen  Egg  kedig 
10  alua^i  es  zolaa'/,  más  ne  zolion.  Senki  meg  kealtaft  ne  tegen 
xak  ganofagert  ganofagbol,  Efmeg  fenki  ne  vadolion  hallamaf- 
bol  hanem  meg  mo7?d’a  az  zemext  ki/öl  hallotta.  Azon  keppen 
oga  mei7denik  hog  gonozt  kit  inas  felöl  hallott  inasnak  meg  ne 
mo^nVa  hímem  meg  mo;?d’a  kitol  hallotta,  Bvnóket  meg  haluan 
i5mo??d’ak  ez  j)salmust  laiidate  áominiim  omnes,  ez  vertei:  Oftniáe 
nobis  domme,  Dóm /ne  exaiidi,  es  Collec/aual  Acciones  no//ras, 
Capituloiiznak  végén  moz/d’a  pr/oriffa  Adiutoriiim  noÜrum  in 
nomioe  dom?Vz/,  f  ig  meg  ozol  az  Capitnlum,  Micor  bvnekrol 
nem  tartatik  cap/íoliim,  hat  mond’ak  el  am  mit  kell  mo77dani 
•20  az  kalendariiiozbol,  es  az  prec/ofat  akar  az  karba  akar  az  capi- 
tulo?7zba,  [e]  ez  felöl  moodott  móddal,  Az  io  teteinek  eleue 
mondatától  meg  valiia,  es  az  hozza  ragaztott  imadfagoktol  meg 
vahia,  De  c  0  7/  c  e  f  f  i  o  n  e  áom  öt  um,  hazaknak  e  n  g  e  he¬ 
tiről  XXXI  C  nj)  it  u  l  ii  m  (I)  N  h  i  b  e  m  11  s  f  ?z  b  p  e  n  a 
2őexcomKnÍGíitionis  Meg  tiltiiik  átok  alatt  bog  senki 
Tazon)  foror  azon  ne  törekeggek  titkon  vág  niliiaiz  tudiian  hog 
valamel  ház  foro7'oknak  rakattaffek,  vág  rakatna  p7* **)6dicator((ok)) 
zerzet' ben] (lenek))  ifrateknek]  hagaffek'^)  (h)anem  elözör  nazoii)) 
gemrale  capitiilownak  engedeti[uell  légén.  Azon  fenehtek  alatt 
sozerezvk  bog  fonha  (’)  semmi  nemö  efetbe  valamel  ház  zerzet- 
nek  (g)onga  ala  ne  vetettek,  hanem  ez  vüagi  iozagbol  eleg 
iöiiedelmel  az  foroz'oknak  zvK'tegere  Senkinek  te  adattek  ez  kön- 
uexke  meg  irn/a'^'*')  vág  meg  látni,  metternek  vág  pi’onii/cialitnak 
aldomata  nekvl,  A  mén  M  e  g  [v  e  g  e  z  i  k]  v  e  g  e  z  n  e  k  zent 
35  d a m iin c u  s  (a  ji]  t o  r  o  ?•  i n  a  k  z  e r  z  e t i.  147 4. 


*)  Eredetileg  adajfek  volt  írva  s  ebből  lett  a  Ji  liozzáadásával  és  a 
d-nek  f/  re  változtatásával  hcu/ajfek. 

**)  Csak  Írna,  az  n  második  lába  fölötti  ponttal. 
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es  monda,  no  artatlanfag  ha  föl  netted  az  en  zent  fiam- 1 
nak  prokatorfagat.  hog  iol  reiaia  igeközei  (!).  hog  el  ne  uezeffed 
igédét,  elöue  hiua  annak  ocaert  az  angalokat  monduan.  No  mit 
mondotok  az  en  zent  fiamhoz,  meg  kelle  halni  auag  nem.  kik 
mind  haian  azt  bizonit'ak  mert  altaliaban  meg  kellene  halni.  5 
mert  ha  meg:,  nem  halna,  hat  foha  meg  nem  épülhetne  az 
memíei  uduar:,  Ennek  utanna  efmeg  eleue  hiuata  az  emböri 
nemzetöt  limhofbol.  elözör  alla  elöue  adam  atank  monduan. 

0  at'a mendenhato  aldot  wr  iften  tudom  mert  femmi  tanac  || 
nem  kellene  te  fölfegödnek.  mert  te  nallad  uagon  mindön  tanac.  2 
es  bolcefeg.  annak  okáért  meg  hocaffa  enneköm  az  en  edes 
uram  criítoz  (!)  iefus  de  maga  bizon  meg  keel  altaliaba  halni 
ö  fölfegenek  es  akertben  keel  meg  fogattatoi  mert  enes  akertben 
töttem uala  az  tholuaifagot  es  az  wrfagot.  annak  ocaert  faan 
keel  meg  hálán  mert  eluegezte  az  wr  iftennek  elualtoztathatalan(!)  15 
akarat'abol  hog  engömet meg  valcon  mind  az  en  magzatimal. 
kik  hittök  es  uartok  az  wr  criftofnak  embörre  letet  es  amikepen 
en  ky  nyouitottam  (!)  uala  kezemet  az  almara  ugan  |{ 

bizonitom  mondahomat  [.  fejlele  erre  az  artatlanfag  mond-  3 
uan  en  es  uallom  hog  igaaz  az  en  edef  uram  iefus  criftoznak  (!)  20 
mondaffa.  demaga  meeg  fém  elegödöm  meg  ezeel.  mert  ug 
uagon  meg  irua  ezechiel  próféta  könuenek  tizön  liolcad  rezeben. 
bog  nem  zenuedi  affyw  ö  afanak  alnokfagat  fém  az  atya  a 
fywnak  gonoffaganak  kenat.  de ualamel  lelök  uetközik  azon. 
haal  meg  annak  okáért.  En  azt  mondom  az  artatlan  vr  iefuf-  25 
nak  kepeben  hog  foha  femmikepen  nem  köteles  az  halaira, 
mert  ö  foha  nem  vetközöt.  hanem  adam.  azért  adam  köteles  az 
halaira  mind  w  magzatinál,  es  az  ||  edes  xpüs  meg  maragon  4 
Ennek  ellene  monda  az  zeretet.  En  kedeeg  azt  mondom,  mind 
•egeez  emböri  nemzetnek  kepeben  hog  altaliaba  meg  keel  halni,  30 
s  meg  bizonitom  mondaffomat  okoffagaual.  mert  az  edes  iefuf- 
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bán  uagon  tokelletos  zeretet.  es  atokelletes  zer<^e^tet  az  kőueti 
bog  embor  felebarátaiért  halaira  veffe  lóikét,  miképpen  ezt 
önnön  magais  meg  monda  Es  meg  uagon  irua  zent  ianos  euan- 
geliomanak  tizenötöd  rezeben.  azért  foha  femmikeppen  egeb  nem 
ölehet  benne,  hanem  meg  keel  halni.  0  en  edes  vram  aldot 
iefus.  0  edes  zyz  marianak  zilötte.  lám  mindönök  cak  atte  hal-'^) 


*)  Itt  megszakad  a  szöveg. 


Javítandók : 


Az  5.  1.  a  lapszélen  20  h.  20.  A  6.  1.  1.  sorában  ynelkvl 
h.  Yynelkvl.  A  18.  sorban  ydegen  h.  ydegen.  A  9.  1.  25.  sorá¬ 
ban  erős  h.  erős.  A  16.  1.  a  lapszélen  G  h.  60.  A  24.  1.  21.  sora- 

/ 

bán  nvythody  h.  Nvythody,  a  22.  s.  azonnak  h.  Azzonnak,  a  23. 
s.  nvythody  h.  Nvythody  és  andras  h.  András.  A  223.  1.  élö- 
czimében  álhatatlanságáról  h.  áll...  A  269.  és  271.  1.  élö- 
czime  h.  sz.  elek  élete  olvasandó. 
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